
        
            
                
            
        

    

Tom Robbins

	Když se z teplých krajů
vrátí rozpálení invalidé

	
Invalidé jsou sedmým románem oblíbeného amerického autora Toma Robbinse. Sedmička je magické a šťastné číslo. Totéž se ovšem dá říct o každém Robbinsově románu. Lehkost, s níž mísí své ingredience a se kterou vysílá své hrdiny po všech koutech světa, si nijak nezadá s šamanským uměním, a šťastné potěšení je nejlepší popis emocí, které autor zjevně zažívá při psaní a které s ním může sdílet i jeho čtenář. Ovšem čtenář s myslí otevřenou uvolněnému vypravěčskému stylu, který se ne vždy ohlíží na požadavek realismu, přetéká překvapivými metaforami, mnohdy drsnými vtipy a nepuritánsky šťavnatým líčením erotického třeštění.

	Ústředním hrdinou Invalidů je Switters, bývalý agent CIA, který – jako všichni dobří agenti téhle „továrny na pikle“ – miluje sex, drogy a rokenrol, je vyzbrojen vyrovnanou myslí, vynalézavostí, nabitou berettou a výtiskem Plaček nad Finneganem. Switters vyráží na osudovou misi do Amazonie, kde mimo jiné hodlá podle babiččina přání darovat svobodu rodinnému papouškovi, sám však přitom cosi získá: mystickou zkušenost, duchovní vhled a přinejmenším dočasnou invaliditu…

	Jeho handicap ovšem Robbinsovi nijak nepřekáží ve splétání dalších fantastických peripetií. Vysílá Switterse do Sýrie, kde jeho hrdina (Robbins sám je nejmíň jednou nohou v jeho kůži) nalézá v poušti klášter obydlený bývalými jeptiškami – a nepotrvá dlouho, než si tu po duševní i tělesné stránce přijde na své… Vedle odhalování ženské kůže a Swittersovy erotické nespoutanosti dojde na překvapivé odhalení ohledně zjevení Panny Marie ve Fatimě.

	Divoký kolotoč, ve kterém se všechny dějové linky kříží, je jen zdánlivě k nerozpletení. Končí audiencí ve Vatikánu, opětovným Swittersovým nazemvzetím a pochopitelně (u milostných příběhů tomu nemůže být jinak) splynutím milujících se bytostí. Přinejmenším dvou.

	
Synům Ripovi a Fleetovi a kapitánu Kirkovi

	Chci Boha, chci poezii,

	potřebuji nebezpečí, potřebuji svobodu,

	chci dobro na zemi, chci hřích.

	Aldous Huxley

	
ČÁST 1

	Občas nazí

	Někdy blázni

	Zrovna teď učenci

	A taky pošetilci

	Tak tedy chodí po zemi:

	Svobodní lidé.

	hinduistické verše

	
LIMA, PERU
říjen 1997

	Nahatý papoušek připomínal lidský plod naklonovaný na košer kuře. Byl tak starý, že neměl žádné peří. Neměl ani to, které normálně dorůstá. Vrásčitou žlutou kůži pokrývala síť pružných modrých žilek.

	„Šílené,“ zabručel Switters. Na mysli neměl jen papouška, ale i celý výjev zahrnující seschlou stařenu, v jejíchž stopách pták tvrdošíjně pochodoval, když procházela ztemnělou vilou. Strupovité pařáty vydávaly při těžkém pohybu po kameninových dlaždicích suchý, drásavý zvuk. V pravidelných intervalech pak papoušek ztrácel pevnou půdu pod nohama, až uklouznul, a hned nato mdle a slabě zaskřehotal, jako by se s ním mazlil samotný bostonský škrtič. Babizna mu odpovídala zamlaskáním, těžko říct, jestli účastným, nebo nesouhlasným. Nikdy se totiž k malému oddanému společníkovi neotočila a v neforemných černých šatech jen dál bezcílně putovala od jednoho kusu starožitného nábytku k druhému.

	Switters předstíral uspokojení, uvnitř však cítil odpor. O to větší, že Juan Carlos, který stál na dvorku vedle něj a vdovu oknem také špehoval, zářil spokojeností a hrdostí. Switters se ohnal po komárech, kteří se mu zabodávali do těla, a proklel každičký chlup na ruce osudu, která ho do Jižní – po všech čertech temperamentní – Ameriky zavedla.

	BOQUICHICOS, PERU
listopad 1997

	Gigantická můra, přitahovaná světlem pronikajícím žaluziemi, tloukla do okenice jako zběsilá tropická bouřka. Switters čekal na pomocníky, až mu od řeky přinesou zavazadla, a s částečným zaujetím ji pozoroval. Byl si jistý, že to není žádný motýl. Bylo to noční zvíře a tajemné charisma nočních zvířat z ní také vyzařovalo.

	Motýli bývají drobní a jemní, ale tahle můra v sobě měla sílu a rozhodnost. Pel pokrývající těžká křídla vypadal jako pudr na obličeji staré herečky. O motýlech se říká, že jsou bezstarostní, a o můrách zas, že jsou otrokyně plamenných představ. Motýli působí krotce, můry tak nějak… smyslně. Na pelu na křídlech bylo něco erotického. Pravidelné nárazy můry připomínaly kopulaci. Switters se dotkl hrdla a zasténal. Sténal, protože mu došlo, jak moc mu můra připomíná okřídlený klitoris.

	Jen se dotknout.

	Na cestě za sebou uslyšel zafunění. Z lesa se vynořil Inti. Trochu bázlivě nesl Swittersovu cestovní tašku z krokodýlí kůže. Za chvílí se s ostatními zavazadly objevili i zbylí dva chlapci. Bylo na čase obhlédnout ubytování v hotelu Boquichicos. Obával se toho, co najde za žaluziemi a dveřmi s dvojitým sklem. Chlapcům tak jako tak pokynul, aby ho následovali dovnitř. „Pojďme. Když vidím tenhle hmyz –“ Hlavou ukázal na velkou můru, která, přestože třepotáním svých křídel připomínala větrák, ne a ne zvířit zelený vývar, jenž v Amazonii často nahrazuje vzduch. „Když vidím tenhle hmyz, cítím se tak –“ Switters věděl, že Inti neumí anglicky víc než tucet jednoduchých slov, přesto váhal vyslovit, co měl na jazyku. „Když vidím tenhle hmyz, cítím se tak nějak libidinózně.“

	OBLAST CENTRÁLNÍ SÝRIE
květen 1998

	Déšť na konci jara nomády cestou do Jebel al Qaz-az promáčel tak, že se radostí málem zbláznili. V nižší nadmořské výšce za nimi zůstávala žlutá povadlá tráva. Ani na krmení použít nešla, posloužit mohla leda k založení ničivého požáru. Před nimi pak s největší pravděpodobností ležely sněhem zaváté horské průsmyky, Ať už v karavaně panovaly jakékoliv obavy, liják je všechny odplavil. V těchto končinách je totiž voda synonymem naděje.

	Z deště se radovaly dokonce i ovce a kozy, kopyta tolik netrpěla. Některá zvířata se přesto čas od času zastavila, aby ze sebe odměřeným, ale rázným pohybem oklepala vodu. Trošku tak připomínala nesmělé královny burlesky. Černé čumáky, lesknoucí se deštěm, směřovaly – ani ne tak díky honákům, jako spíše migračním instinktům starším než lidstvo samo – ke vzdáleným pastvinám.

	Switters patřil ke čtyřem mužům, kteří jeli na koních v čele konvoje – byl tam s ním chán, chánův nejstarší syn a zkušený navigátor. Zbytek průvodu šel pěšky. Putovali krajinou od úsvitu do soumraku již skoro celý týden.

	Asi o tři kilometry dříve, než se pustili do táhlého stoupání, minuli velký pozemek, oázu, neprodyšně obehnanou kolem dokola vysokou hliněnou zdí. Nad ní vykukovaly větve ovocných stromů. Květy pomerančovníku jen zvýraznily již tak opojnou vůni deště. Switters měl dojem, že k němu zpoza hradeb dolehl nespoutaný, sladký dívčí smích. Několik mladíků muselo zaslechnout totéž, neboť otočili hlavu a toužebně pohlédli směrem ke vzdalujícímu se objektu.

	Karavana pokračovala v cestě. To nomádi normálně dělají. Jdou dál. Nesou břímě a skuhrají.

	Switters přesto malinkou oázu z mysli vypudit nedokázal. Představivost mu z jakéhosi důvodu běžela na plné obrátky – možná kvůli tajemným hradbám, bujné vegetaci, nebo snad díky zvukové kulise dívek pobíhajících v dešti. Svým hostitelům nakonec oznámil úmysl vrátit se a místo prozkoumat. Mohlo by se zdát, že je tím šokoval. Ovšem už sama jeho přítomnost zde mezi nimi byla natolik nezvyklá, že k jakýmkoliv jeho dalším bláznivým nápadům zůstávali částečně imunní.

	Chán nesouhlasně zavrtěl hlavou a jeho nejstarší syn, který mluvil slušně anglicky, namítl: „Pane, nemůžeme se otočit nazpět. Stáda –“

	Switters, který zase mluvil slušně arabsky, mu skočil do řeči s tím, že má v úmyslu vrátit se sám.

	„Ale, pane,“ spustil nejstarší syn, lomil rukama a krčil čelo tak, že vypadalo jako srolované víčko plechovky od sardinek, „váš kůň. Máme pouze čtyři, chápejte, a my –“

	„Ne, ne, to je dobrý, chlapče. Jen ujistí svýho tátu, že se s jeho báječným koníkem nikam zdekovat nehodlám. Teď se na něj může vyhoupnout druhej nejstarší synek, a ulehčit tak zase svejm nožičkám.“

	„Ale, pane –“

	„Dokočíruju si tam ve svým korábu. Kdybyste, chlapci, byli tak hodní a připravili mi ho k jízdě.“

	Chán mávnutím ruky zastavil kolonu. V tu chvíli přestalo pršet. Dva členové kmenu uvolnili ze sedla Swittersovo křeslo, roztáhli ho, umístili ho na přiměřeně rovnou plošinku a zabrzdili. Pak mu pomohli z koně a opatrně ho na vozík přenesli. Tašku z krokodýlí kůže připevnili zezadu a na klín mu položili počítač, satelitní telefon a upravenou devítimilimetrovou berettu. Všechno zabalené zvlášť v igelitových taškách.

	Proběhlo složité loučení, po němž kočovníci v němém úžasu mnoho minut sledovali, jak zručně a riskantně – ale s písní na rtech – Switters mizí v dál na vachrlatém, ručně ovládaném invalidním vozíku a proplétá se mezi drsnými skalisky a přes sypký písek, krajinou od pohledu tak nevlídnou, že by romantického básníka dohnala k terapii a stavebního projektanta k láhvi ginu.

	Mizel v pustině a oni ho pomalu ztráceli z očí.

	Vypadalo to, že si prozpěvuje „Přiveďte klauny“.

	
VATIKÁN
květen 1999

	Kardinál nařídil Swittersovi a skupině kolem něj, aby se seřadili do zástupu. Vysvětloval to tím, že cestička v zahradě je úzká a krom toho je nevhodné, aby se na Jeho Svatost sesypali všichni najednou. Switters měl jít jako první. Kdyby mu při poslední osobní prohlídce neodebrali zbraň, mohl trvat na tom, že půjde jako poslední, teď to bylo ale naprosto jedno.

	Kardinál velkodušně svolil, že Switters nemusí kvůli svému „handicapu“ před papežem poklekávat. Ten však přemítal, zda bude i přesto muset políbit papežův prsten. Říkal si, že rty k němu přiblíží jedině tehdy, když na něm uvidí kostku haše, nebo když ho předtím protáhnou nějakou šťavnatou kundičkou, případně ho alespoň polijí chilli omáčkou.

	Když na to tak myslel, vybavil si jednu herečku, za kterou musel při natáčení jakési scény všude běhat drobný teriér. Lákala ho na kousíčky syrových telecích jater, které si připevnila k podrážkám bot na vysokém podpatku.

	Teriér pochodující za trepkami se syrovou návnadou mu zase připomněl starého vypelichaného papouška, jehož před mnoha měsíci viděl v Limě, kterak se kolébal za svojí starou paničkou, Na okamžik se Switters přenesl zpět do Peru. Mysl takhle prostě funguje.

	Mysl takhle prostě funguje: lidský mozek je geneticky předurčený k organizaci. Pokud ho však plně neovládnete, pospojuje vám zlomky představ na základě té nejchatrnější a nejnepravděpodobnější osnovy. Jako by mu tyto kreativní asociace bez ohledu na logiku či chronologickou posloupnost přinášely jakousi organickou slast.

	Teď jste možná nabyli dojmu, že tahle kniha vznikla samovolně díky částečným mimikry mysli. Čtyři události, čtyři různá místa, různá časová období, mezi některými uběhly celé měsíce, jindy zase roky. Časová posloupnost je sice zachována, spojující článek je přítomen (Switters) a text nemá tematicky vůbec co do činění s technikou volného psaní – tzv. proudu vědomí –, která z Plaček nad Finneganem dělá tu nejrealističtější a zároveň nejhůře čitelnou knížku, která kdy spatřila světlo světa (nečitelná je právě proto, že je příliš realistická), nicméně a žel bohu, předešlé stránky neposlouží zrovna jako učebnicový příklad dobrého základu, na němž se dá vystavět působivý příběh. A to ani dnes, kdy svět začíná procitat ze svého lineárního transu, ze stavu, kdy sám sebe nebezpečně omezeným způsobem vnímá jako historické vozidlo, které si to supí jednosměrnou ulicí k jakémusi předem určenému apokalyptickému konci.

	Napříště nechť mají tyto situace přijatelný výchozí bod (začátek vyprávění bývá vždy jaksi libovolný, a ten, který následuje, není žádnou výjimkou). Od něj budiž postupováno vpřed takzvaným aktuálním způsobem. Vyhneme se svévolným, nepodstatným zásahům bezprostředních idejí a jen tu a tam učiníme zastávku a přičichneme k vůni adjektiv nebo někomu natrhneme prdel.

	Názvy kapitol (takové, jež určují místo a čas) jsou pak díky tomuto novému přístupu zcela zbytečné. Odteď už žádné nebudou. Pokud by však následující kapitola nějaké záhlaví měla, vypadalo by následovně:

	SEATTLE
říjen 1997

	Byla sobota ráno, ulicemi se plazila mlha, ponurá jako nějaký orientální démon a studená jako vejce v aspiku. Switters dorazil za babičkou. Cestou z letiště se zastavil na náměstí Pike Place a v tržnici koupil kytici zlatých chryzantém a středně velkou dýni. S obojím musel trochu žonglovat, potřeboval si uvolnit jednu ruku, aby si mohl zvednout límec u pršipláště, protože začalo silně mrholit. U jednoho hipíckého prodavače ryb, kterého znal z dřívějška, si koupil extázi. Když vystoupil z vypůjčeného auta a blížil se k majestátnímu sídlu, podařilo se mu tabletku dostat do pusy a bez zapíjení spolknout. Chutnala jako třaskací bonbóny.

	Zazvonil. Z reproduktoru o chvilku později zapraskal babiččin hlas. „Kdo je? Co chcete? Doufám, že máte dobrý důvod.“ Ačkoliv měla osmdesát tři let a dostatek prostředků, odmítala si platit služku, která by otvírala hostům dveře.

	„To jsem já. Switters.“

	„Kdo?“

	„Switters. Tvůj nejoblíbenější příbuzný. Maestro, pusť mě dovnitř.“

	„Cha! ‚Nejoblíbenější příbuzný‘, leda tak ve snu. Neseš mi dárky?“

	„Samozřejmě.“

	Slyšel, jak se západka dveří elektronicky uvolnila. „Jdu dovnitř. Drž se pevně, Maestro.“

	Swittersovi nebyl ani rok, když si babička stoupla před dětskou stoličku, na níž jedl, a přiložila ruce na své tehdy ještě přitažlivé boky. „Začínáš mlít jako nějaký zatracený diskžokej,“ řekla. „Zanedlouho mi už budeš chtít nějak říkat. Aby bylo jasno: nebudeš mě urážet žádným z těch ponižujících slov začínajících na B, jako je babička, babí, bábinka, a tak podobně, rozumíš. A jestli mi někdy řekneš babčo, mamčo, maťulinko, pramamko, anebo pramáti – pak si piš, že ti ten tvůj roztomilej zadeček pěkně zmaluju. Uvědomuju si, že v důsledku mateřské péče má lidské mládě vrozenou schopnost říkat souhlásku M doprovázenou měkkými samohláskami, pakliže ovšem pocítíš nutkavou potřebu oslovit mě podobným způsobem, pak použij slovo ‚maestra‘. Maestra. Chápeš? Maestra je ženský tvar italského výrazu pro ‚pána‘ nebo ‚učitele‘. Sice netuším, jestli ti v životě něco podstatného předám, zatraceně dobře ale vím, že velitele nikomu dělat nebudu. Slovo maestra v sobě ale aspoň skrývá jakousi důstojnost. Zkus to zopakovat.“

	O rok a něco později napochodoval už jako dvouletý za babičkou, upřel na ni svoje již tehdy planoucí, uhrančivě zelené oči, dal si ruce v bok a rozkázal: „Říkej mi Swittersi.“ Maestra si ho chvíli měřila pohledem, jeho neočekávaná identifikace s nijak výjimečným příjmením ji trochu zaskočila, ale nakonec přikývla. „V pořádku.“

	Matka mu dál říkala Knedlíčku. Moc dlouho jí to ale nevydrželo.

	Maestra Switterse ve vstupní hale nepřivítala, vydal se ji proto hledat po přízemí. Od jeho poslední návštěvy uplynul téměř rok. Dům vypadal přesně tak, jak si ho pamatoval: neokázalý, elegantní a bezvadně uklizený (Maestra dvakrát týdně platila profesionální úklidovou službu; k jídlu si objednávala rozvážkovou pizzu a čínu); naprostý protipól neutěšených děr, ve kterých povětšinou žili její potomci – a jejich děti. Maestře se vedlo celkem dobře. Nad krbem v obývacím pokoji visel olej od Henriho Matisse – modrý akt dívky bujných křivek s pokrčenýma rukama založenýma v bok ležící na lenošce potažené látkou divokého vzoru. Velmi pravděpodobně šlo o originál.

	Maestru našel v knihovně usazenou u počítače. Místnost byla z velké části zarovnaná elektronikou, které tu bylo dvakrát více než posledně. Její skvělá sbírka knih nyní stála při jedné stěně ve dvou až třech řadách. Druhou stranu zabíraly dva počítače, řada modemů, tiskáren, telefonů, obrovská televize, k níž byla připojena řada černých krabiček, fax a helma s brýlemi, což Switters pokládal za nějakou pomůcku virtuální reality.

	„Maestro! Tak brzo na síti?“

	„V tuhle dobu je menší provoz. Swittersi! Jdeš sám?“

	„Samozřejmě. S kým bych tak asi mohl přijít?“

	Potvrdila odhlášení a otočila se. „Zachytila jsem totiž e-mail, ve kterém malé Suzy slibuješ, že ji ‚s sebou vezmeš do bábinčina domu‘.“ Láskyplný pohled rázem zchladl.

	Switters zrudnul tak, že v tu chvíli mohl jeho obličej dělat reklamu na pivo. Ocitl se v situaci, kdy nevěděl, co odpovědět, což se stávalo jen zřídka.

	„Možná jsi tím výrazem myslel něco úplně jiného. Co? Něco, o čem nemám ani šajnu?“ Ironicky a trochu zlomyslně se usmála. „Vždy jsi alespoň projevoval dostatek vkusu a nemluvil o mně jako o ‚bábince‘.“

	„Ehm, hmm,“ vykoktal Switters, „Suzy? Suzy je v Sacramentu, jak ses k čertu dostala k jejímu e-mailu?“

	„Cha! Jednoduché jako facka. To zvládne i dítě. Sám bys to měl ze všech lidí vědět nejlíp.“ Chladný úsměv trošku povolil. „Dobře, dobře, Swittersi. Pojď sem a polib vrásčitou stařenu. To je skvělé, že jsi tady. Sice mi děláš trošku starosti, ale stejně tě ráda vidím. Hmm. Chlapče. Tak co jsi mi přinesl? Výborně, ty opravdu víš, jak miluji chryzantémy. Ó, a jedna chutná dýně. Ano. Zpropadená, skvělá dýně.“ Zklamání z dárků bylo evidentní.

	Z náprsní kapsy vylovil bakelitový náramek růžovo-karamelové barvy. „Tohle jsem objevil v jednom starožitnictví v Paříži. Prodavač tvrdil, že patřil Josephině Bakerové.“

	„A teď je můj!“ Náramky Maestra nesmírně zbožňovala. Často jich na své hubené ruce navlékla i deset. „Ty jsi tak pozorný, Swittersi. To je od tebe milé.“ Odmlčela se, přidala náramek ke změti dalších a zálibně si ho prohlížela. „Ale nemysli si, chlapče, že jsi ze všeho venku. Nemusím ti snad říkat, jaký jsi příšerný zvrhlík.“

	„Jen mi to řekni. To se mi nikdy neomrzí. Vždycky mi tím vleješ energii do žil.“

	„Jsi nemorální zvrhlík. Lotr, budižkničemu, chlípník… Netvař se tak spokojeně. To, co provádíš s malou Suzy, není žádná legrace. To je nechutné. Navíc za to můžeš jít do vězení. Vždycky jsi byl ten nejmíň zodpovědný –“

	„Počkej, počkej. Jak tohle jen můžeš říct? Jsem horlivý služebník národa, dostal jsem vyznamenání a úspěšně jsem prošel prověrkami pro práci s tajnými materiály. Takový životopis by jen těžko mohl mít nějaký ulejvák.“

	„A já mám teď mít klidnější spaní, když vím, že mě hlídají takoví jako ty? Překvapuje mne, že jsi tam tak dlouho vydržel.“

	„Už přes deset let.“

	„V první řadě mi nejde na rozum, že tě vůbec naverbovali.“

	„To kvůli mé pevné čelisti a tragicky vznešenému stylu.“

	„Nic takového, kvůli tvým výsledkům ve škole.“ Když pak pokračovala, stěží zakrývala hrdost v hlase: „Děkan z fakulty v Berkeley mi osobně říkal, že, pokud jde o kybernetiku nebo lingvistiku, na škole ještě nikdo takový…“

	„Nezapomeň na moderní poezii. Měl jsem devět hodin moderní poezie.“

	„O tom se mi opomenul zmínit. A ten ragbista, ten snědý Angličan, mi vyprávěl, že jsi byl mezi jeho svěřenci jediný Američan, který tu hru vůbec pochopil.“

	„Nigel ti jen mazal med kolem pusy. Sžírala ho touha po tobě. Úplně z tebe šílel.“

	„Kuš! Nesmysl. Už tehdy jsem byla v důchodu. Ragby je primitivní sport. Horší než americký fotbal. Ale ty jsi byl bez diskuse nejlépe hodnocený student.“

	„Geny, Maestro. Schopnosti, které jsem zdědil po tobě.“

	„Ale!“ Stará paní proti své vůli zářila potěšením. „Byl jsi bystrý student, v některých předmětech. Když ale vezmu v potaz tvoje mimoškolní aktivity a slabé morální zásady, dodnes nedokážu pochopit, že si tě vybrali.“

	„Maestro, mluvíme o vládních službách. Etika se tam málokdy dostane na pořad dne.“

	„V tom máš, bohužel, pravdu. Do jaké lumpárny tě ta tvoje organizace momentálně zase uvrtala? Co máš za úkol? Co děláš v Seattlu? Kdy odtud zase odjedeš?“

	„Mizím za ranních červánků.“

	„Zítra? Ne!“

	„Hned ráno letím do Jižní Ameriky. Vrátím se ale coby dup. Začíná mi totiž třicetidenní dovolená. Můj šéf však trvá na tom, že ji musím odložit alespoň na tak dlouho, abych si to střihnul do Limy a zpátky. Fakt, ale asi tam zůstanu jenom přes noc.“

	Pozoroval, jak se jí za skly brýlí zúžily oči.

	„Atentát?“

	„Tohle já nedělám. Moc koukáš na televizi. Organizace si tam dole najala slibného chlapíka, domorodého spolupracovníka. Jako prémii za podpis mu nabídla novou Hondu a on teď chce ze smlouvy vycouvat.“

	„A ty to s ním jedeš fyzicky skoncovat.“

	„Přemýšlej reálně. Musím ho přesvědčit, pokusit se ho přemluvit, aby u nás zůstal.“

	„Proč ty?“

	„Možná proto, že pocházím z podobného prostředí. Na univerzitě v Miami získal dva magisterské tituly. Informatika a jazyky.“

	„Žádná moderní poezie?“ provokovala ho.

	„Mám za to, že ne, Maestro. Vsadím se ale, že z Kvílení by pár řádků dokázal zarecitovat.“

	„A co hodláš provést se svojí dovolenou? Mám čekat, že mě zase bez ohlášení přepadneš?“

	„Samozřejmě. A taky se těš na další náramek. Hned, jak se vrátím. Doufal jsem, že bys mi mohla na týden dva půjčit srub v průsmyku Snoqualmie. Letos jsem si betonu užil víc než dost a z městských chodníků se na mě sápe zlé kouzlo juju. Potřebuju si zabublat s nějakým potůčkem, nadechnout se třpytu hvězd, spřátelit se se stromy. Potom bych se mohl na skok zastavit v Sacramentu za rodinou.“

	„Taky za Suzy?“

	„Hoho, no jo, Suzy se tam pravděpodobně bude taky vyskytovat. Myslím, že má školu.“

	„Jistěže má školu! Vždyť je to teenager!“

	Maestra ztichla. Po delší chvíli začal Switters přemítat, jestli si náhodou nezdřímla, jak se to lidem v letech stává. Buď to bylo tak, nebo se doopravdy naštvala. Odkašlal si. Odkašlal si ještě jednou, tentokrát hlasitěji.

	„Jižní Amerika,“ vypadlo z ní náhle.

	„Ano.“

	„Pěkné.“

	„Na tom není nic pěkného. Ne. Jižní Amerika nemá pro takového hada žádné kouzlo.“

	„To připouštím. Smrtící komanda, chudoba, korupce, zničená příroda.“

	„Hmm, jo, přesně tak“ Poškrábal se, jako by se mu z přemýšlení o Jižní Americe udělala vyrážka. „Faktem zůstává, že je taky po všech čertech temperamentní.“

	Tázavě si ho prohlédla. Když ale promluvila, nezeptala se, co myslí tím „temperamentní“, ale do které země přesně míří?

	„Peru.“

	„Peru. Ano. Tak jsem to pochopila. Lima je v Peru.“

	Opět dlouho mlčeli. Tentokrát ale poznal, že do žádného stařeckého hájemství neodplula. Oči se jí současně zužovaly a rozjasňovaly, dokud nezačaly připomínat dávkovač, kterým do světa pronikají kapky tabasca. Vzum vzum vzum, skoro slyšel ten svistot synaptické lukostřelby.

	„Ježkovy voči,“ zamumlal nakonec a pokýval hlavou. „Kdyby si J. Robert Oppenheimer dával s přemýšlením takovouhle práci, místo atomové bomby by vynalezl videopoker.“

	Maestra se křečovitě usmála. „Prokaž mi laskavost,“ řekla, „a předveď mi, že sem taky občas může dorazit slušné vychování.“ Natáhla ruce, náramky zachrastily. „Teď mě, prosím, omluv.“

	Switterse překvapilo, jak byla lehoučká, křehká. Její tělo působilo ve srovnání se syrovou plností jejího ducha a hlasu jako pouhá skořápka. Jakmile jí ale pomohl na nohy, opustila pokoj poměrně rázně. Hůlku z neopracovaného mahagonového dřeva téměř nepotřebovala, vypadalo to, že ji nosí hlavně pro efekt. Když stoupala do schodů, slyšel, jak hůl naráží do sloupků u zábradlí.

	Pršiplášť přehodil v knihovně přes modem (na sobě měl teď šedý irský tvídový oblek a červené tričko). Přešel k oknu. Maestřin dům stál vysoko na příkrých srázech čtvrti Magnolia. Pojmenoval ji tak jeden z prvních, v botanice pramálo zběhlých výzkumníků, jenž si zdejší záplavu stromů s hladkou kůrou a červenými jedlými plody spletl se zcela odlišným druhem, kterému se daří v krajích ležících daleko jižněji. Útesy Magnolie shlížejí na lodní trasy, po nichž z Pacifiku přes úžinu Juan de Fuca vplouvají do seattleských doků v zálivu Puget Sound všechny možné druhy lodí – od vojenských plavidel přes tankery převážející naftu až po páchnoucí malé bárky vracející se z lovu lososů. Maestřin druhý manžel býval námořním kapitánem a rejdařem. Rád pozoroval příliv a odliv. Dnes by toho v sychravém počasí moc neviděl. Obloha a vodní hladina vypadaly jako dvě oddělené desky křídou zašpiněné školní tabule. Příroda smazala grafy a násobilku a z obzoru toho na zírání moc nezbylo.

	Switters se odvrátil od nicoty zahalené do mlhy a v tu chvíli musel čelit pravému opaku: prostorově přesně vymezenému, jasně zbarvenému objektu. Byla to dýně. Její oranžová barva zářila tak prudce, že to vypadalo, jako by na stole v knihovně procházela procesem samovznícení. Switters nevěděl, jestli má skočit pro hasicí přístroj, nebo padnout na zem a modlit se. Sálal z ní žár – a také rotovala kolem své osy. Aspoň to tak minutu nebo dvě vypadalo. Zamrkal a protřel si oči. Pak si vzpomněl.

	Úplně pustil z hlavy, že si dal extázi. Právě začala zabírat, a to docela slušně. Věděl, že 150 miligramů 3,4-methylendioxy-metamfetaminu, když užijeme správné pojmenování, halucinace nevyvolává, takže u něj spíš došlo k momentálnímu zostření vnímání. Jak nad tím tak přemýšlel, přitáhl si židli a posadil se přímo proti tykvi. Už nehořela, byla ale velmi pohledná a velmi přátelská. Switters cítil nutkání polaskat k dotyku vybízející kontury.

	„Hledáme dveře do dýně,“ zašeptal, „kterou na rozdíl od Popelčina kočáru pohání pouze její pomalé dozrávání.“ (Kde na tohle přišel?) „Myši, jejichž pozornost odvedl zubatý odlesk kukuřice, nechávají dýni, planetu ztracených kontinentů, bezejmenný obličej, kteréhož pravou identitu zná pouze nůž o Halloweenu a několik členů koláčového policejního sboru, zakulatit a zoranžovět. Ó, dýně, těhotný močový měchýři indiánské dívky, nejkrutější z měsíců, nafukovací míči strašáka stojícího v poli, ve jménu všech farmářských dcer, sundej svoji kuklu a –“

	„Swittersi!“ Maestra vstoupila zezadu do pokoje. „Co to té ubohé dýni, proboha, vykládáš? Takhle dopadne člověk po devíti hodinách moderní poezie?“

	„Má královno. Ty ses vrátila.“

	„Prokrindapána, chlapče! Koukám, že ta tvoje dýně úplně změkla. Tak ses konečně zbláznil?“

	Sladce se na ni usmál. Nesměle koukal na špičky svých bílých tenisek. „Maestro, pustila bys, prosím, nějakou hudbu? Rád bych si zatančil.“

	„Na hudbu se vykašli. Námořník a já si přejeme, aby ses nám plně věnoval.“

	Teprve teď si všiml papouška.

	Switters si neuměl představit, jak jeho křehká babička dokázala snést Námořníkovu klec ze schodů. Ačkoliv byla vzdušná a upletená z proutí a měděného drátu, byla, jak už to tak chodí, dost rozměrná a patrně i hodně těžká. Maestra byla sice skeptik, nicméně věřila, že pyramidy mají moc obnovovat a uchovávat organickou tkáň, ať už se jedná o hladké jablko, nebo o peřím porostlého ptáka. Již před dlouhou dobou se v této věci nechala inspirovat článkem v jakémsi renomovaném vědeckém časopise a u řemeslníka dala vyrobit klec pro papouška ve tvaru Velké pyramidy. Nikdo se ale nezabýval tím, zda kleci takový symetrický tvar přidá nebo ubere na celkové váze. Stejně tak se neprokázal ani vliv na Námořníkův zdravotní stav. Na druhou stranu zase nikdo nemohl zpochybnit zdravý lesk jeho peří.

	„O tvé antipatii ke zvířatům vím,“ řekla.

	„Jakže, Maestro, ty mě urážíš! Chovám v úctě každého božského tvora, velkého i malého.“ Promlouvala z něj extáze. Extázový byl i jeho úsměv.

	„Dobře, co potom domácí mazlíčci. Z důvěryhodného zdroje, jmenovitě od tebe, mám informace, že nemáš rád domácí miláčky. Proč se chováš tak připitoměle?“

	Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Nemám rád klece. Klece, vodítka, řemeny, opratě. Nemám rád ochočování. Chápu, že někomu, jako třeba tobě, může zvíře přinášet útěchu, ale rodinný krb zvířecí duši ničí. Pokud by Bůh zamýšlel, aby zvířata žila v domech, dal by jim možnost zažádat si o druhou hypotéku.“

	„Takže ty máš raději divočinu.“

	„No, když budu přehánět, tak příroda má občas sklon to přepísknout, se vším tím plazením, hemžením, slintáním, syčením, bodáním a neustálým množením to na nás trochu hraje. Ale obecně vzato je pravda, že v mém rozkroku, dokáže vystopovat kořist, tvora, který nesere do krabice v kuchyni, ale v přírodě do vysoké trávy.“

	„Vyjadřuješ se jako hrubián, ale smysl tvých slov je zřejmý. Dáváš přednost divokým a svobodně žijícím zvířatům. To je dobře. To je velmi dobře.“

	„Je to dobře, Maestro?“ Měl výraz hrdého dítěte, jež právě někdo pochválil za nějakou banální, i když dobře míněnou snahu.

	„Ano, je to zatraceně moc dobře, protože to znamená, že z filozofického hlediska budeš schopen podstoupit malou misi, kterou tě hodlám pověřit.“

	Switters zamrkal. Nacházel se ve stavu blažené shovívavosti vyvolaném působením drogy na nervový systém, ve stavu, v němž se ego rozplývá, strach mizí a důvěra narůstá, nicméně i tak k němu proniklo tušení, že se ho babička chystá využít.

	Ukázalo se, že babička chce, aby Switters s sebou do Jižní Ameriky vzal jejího papouška Námořníka a tam ho vypustil do džungle. Ve svém pokročilém věku věděla, co ji čeká, a přestože bylo téměř jisté, že si tu papoušek pobude déle než ona, už to také nebyl žádný mladík. Přála si, aby její miláček strávil zbylé roky života létáním na svobodě v pralesích, odkud pocházel.

	„Ale, ale, vždyť,“ Switters vzrušeně drmolil, „vždyť Námořníka máš minimálně tak dlouho, kam mi jen sahá paměť…“

	„Třicet čtyři, třicet pět let. A to už mu bylo přinejmenším jednou tolik, když jsem si ho pořídila.“

	„To by souhlasilo. Mně je třicet šest. Proč tedy takhle pozdě…?“

	„Nedělej ze sebe troubu. Ty víš proč. Pořád jsem žila s tím, že se u mě má dobře. To ale také mohla být jen moje šovinistická domněnka. Tím chci říct, že je tu jak ve vězení, nebo ne? Možná si vzpomeneš, že se kdysi volně pohyboval po domě. V posledních letech ale začal zobákem trhat závěsy a provádět další nepřístojné a destruktivní skutky. Změnil se. To ty jsi přeci tvrdil, že všechna domácí zvířata nakonec skončí jako antropomorfní neurotici. Nemám pravdu? V každém případě jsem ho musela dát do klece. Ani netušíš, jak provinile se kvůli tomu cítím. Takže po tobě chci, abys ho kvůli mému svědomí a jeho ‚zničené dušičceʻ pustil na svobodu.“

	„Ale, ale já měl za to, že Námořník pochází z Brazílie. Je to brazilský papoušek. Já jedu do Peru.“

	„Přestaň se mnou mluvit, jako bych byla senilní. Brazílie, Peru – amazonská džungle bude pořád amazonská džungle. Ptáci a zvířata státní hranice neuznávají. Orientují se lépe.“

	„Dobře, ale já do amazonské džungle nejedu. Letím do Limy.“ Hlas měl zastřený a falešně nenucený. „Lima leží na pobřeží. Kolem ní se rozprostírá poušť. K Amazonce je to stovky kilometrů.“ Obrátil se ke kleci. Námořník zpracovával hrozen vína, hlavičku zvrácenou na stranu, lesknoucí se oční bulvu upřenou na Switterse, jako by rozpoznal jeho abnormální rozpoložení. „Promiň, kamaráde, starý brachu, jestli ale čekáš, že pofrčíš zpátky do smaragdově zelených lesů, budeš si muset nejdřív svojí volnou letenku pěkně zasloužit.“

	Maestru Swittersův projev ani nepobavil, ani neodradil. „Tvůj přístup mě zklamal,“ řekla. Zornice jeho shora zmíněných planoucích, uhrančivě zelených očí byly rozšířené tak, že připomínaly hořáky na sporáku v domečku pro panenky. Nevzrušeně se do nich zahleděla. „Krátká zajížďka, nic víc po tobě nechci. Možná to nepatrně pozmění tvé cestovní plány, ale ty to pro mě musíš udělat.“

	„Ne, ne. Ne. Krátká zajížďka to pro mě nebude ani náhodou. Pokud nebudu z Jižní Ameriky zpět do osmačtyřiceti hodin, ztratím veškeré vyhlídky na budoucí štěstí. Maestro, nejde to. V tom, co mě čeká, by to bylo utrpení, chceš po mně příliš mnoho.“

	Ruce poseté stařeckými skvrnami o sebe tleskly tak silně, že sebou papoušek škubnul a zatřepotal křídly. „Pak tě už tedy neprosím. Žádám to po tobě.“

	Switters se zašklebil. V tu chvíli miloval celý svět, Jižní Ameriku a to včetně téhle staré, náročné dámy. Nemínil se ale nechat zmanipulovat. „Zapomínáš, že jsem jediný člen naší rodiny, kterého nedokážeš zastrašit, ani ovládnout. Proto mě přeci zbožňuješ. Takže bys také mohla –“

	„Dost! Důvod, proč tě snáším do té míry, do které tě snáším, je ten, že jsi z rodiny poslední, kdo má ještě nějaké triky v rukávu. Obávám se ale, že tě tyhle triky přivedou do záhuby.“ Nakrátko se odmlčela, aby dala vyniknout dramatičnosti celé chvíle. „Víš, chlapče, mám schované všechny e-maily za posledních šest měsíců, ve kterých flirtuješ se Suzy.“

	„Ne, nemáš!“ vyhrkl sebejistě. Nějak ale věděl, že neblafuje.  Ze dvou počítačů a za několik minut vytáhla z Macintoshe Performy 6115 text. „Tak dobře, tenhle je ze třicátého září. Ehm. Stojí tu, cituji: ‚Toužím pozdravit tvoji deltu, jako kohout zdraví úsvit nového dne.‘“

	„A sakra.“ Zčervenal, svezl se do křesla a začal si potichoučku pobrukovat „Přiveďte klauny“.

	Během následujícího rozhovoru splynulo ze Swittersových rtů mnohokrát slovo vydírání. Vyslovoval ho bez hořkosti v hlase, ona odpovídala bez pocitu viny.

	„Nemůžu uvěřit tomu, že by se moje vlastní babička snížila k vydírání.“ Zavrtěl hlavou plnou kudrnatých, slámové žlutých vlasů. Byl zmatený.

	„Nikdo jiný tomu také neuvěří. Budou ale muset uvěřit Suziným nechutným e-mailům. Ptám se tě znovu: ‚Přeješ si, aby si tyhle vzkazy přečetla tvoje matka a otčím? Chceš, aby se dostaly k tvým nadřízeným ve Virginii?ʻ Přemýšlej o tom.“

	„Nejpodlejší vydírání. O tom není pochyb.“

	„Je to pro dobro věci. Neber si to tak. Navíc mám v úmyslu změnit poslední vůli. Horský klub Sierra si se srubem ve Snoqualmie asi rady vědět nebude, a proto zvažuji, pouze zvažuji, že ho přenechám tobě.“

	„Já…“

	„Tiše. Jen poslouchej. Je tu ten Matissův obraz, po kterém pořád tak šílíš. Měl by připadnout Uměleckému muzeu v Seattlu. Možná se ale nechám přesvědčit, aby zůstal v rodině. Pokud bude Námořník svobodný a moje srdce dojde klidu.“

	„Vydírání ti jako hřích nestačí. Teď mě chceš ještě podplatit.“

	„Ano. Staré známé praktiky. Lepší už to nebude.“

	„Od začátku jsi věděla, že samotné uplácení by nezabralo.“

	„Materialismus je jednou z mála špatných vlastností, kterými nedisponuješ. Přesto, i v tobě se někde hluboko ukrývá ten směšný pud sebezáchovy.“

	Učinil poslední pokus uniknout osudu. „Možná tě to, Maestro, nenapadlo, protože necestuješ. Živá zvířata do cizích států nemůžeš převážet jen tak. Většina zemí na mazlíčky uvaluje tvrdou karanténu. Vsadím se, že Peru –“

	„Swittersi! Pro Boha živého, vždyť jsi agent CIA! Určitě znáš způsob, jak pronést jakoukoliv zakázanou věc i přes tu nejdůkladnější celní prohlídku. Jednou jsi mi říkal, že jde o jakousi, ovšem mnohem lepší, diplomatickou imunitu.“

	Poražen, svezl se ještě hlouběji do křesla. Najednou měl oči v jedné rovině s dýní. Zdálo se mu, že vidí, jak semena uvnitř krouží ve spirálách jako hvězdy v galaxii, nebo jako včely v úlu.

	Maestra, viditelně potěšená sama sebou, přecházela pyšně kolem dokola, chrastila náramky a lehce ho šťouchala holí do krku. „Sedni si pořádně, chlapče. Chceš vypadat jako Quasimodo, až vyrosteš?“ Odněkud ze svého bohatě vyšívaného kimona vytáhla pomačkaný, natřikrát složený list růžového papíru. „Z toho všeho vydírání a uplácení mi nějak vytrávilo. Dáme si oběd.“ Na stůl mezi něj a dýní ledabyle položila nekvalitní leták a bezdrátový telefon. „V místním obchodním centru otevřeli novou thajskou restauraci. Co kdybys nám něco objednal? Po pěti letech v Bangkoku by ses v tom mohl trochu vyznat.“

	Měl by mít hlad (ani nesnídal, v tržnici na Pike Place si dal pouze pintu piva Redhook). Stejně tak by měl mít vztek na Maestru. Díky extázi však necítil ani jedno. „Semena v dýni visí v předivu slizu jako astronauti pod sedativy, kteří schraňují energii pro příští nepředstavitelná setkání.“ Přesně tato slova mu šeptem splynula ze rtů. Naštěstí si toho nevšimla. Přešla už k pyramidě, aby si popovídala s papouškem. Na rozdíl od stařenek, které na ptáky dětsky šišlají, jednala Maestra s Námořníkem jako s normálním člověkem, což znamená, že mluvila poměrně formálním, příležitostně květnatým stylem a touto pobavenou, ironickou výmluvností ovlivnila i Swittersův způsob vyjadřování, což by on nicméně asi popřel. (Co se papouška týče, v těch vzácných případech, kdy vůbec promluvil, ze sebe dostal vždy jednu a tu samou větu. Jako by udílel moudrou radu, pronášel se skřípavým španělským akcentem „Opčan-né fsech szemí, uvolnjete se.“)

	Neměl na vybranou a navíc se snažil zavděčit, takže prozkoumal menu a vytočil číslo. Když objednával jídla jako tom kah pug a pak tud tak, znělo to, jako kdyby si člověk s rozštěpem rtu říkal o krabičku připínáčků. Komplikovaná tonalita thajštiny ho ale vůbec nevyvedla z konceptu, takže ho číšník pokládal za krajana. Switters mu musel vysvětlit, že až na perfektní výslovnost zmíněný jazyk, který museli s největší pravděpodobností vymyslet dávní asijští předci Elmera Fudda, vůbec neovládá.

	Za necelou půlhodinku se na stole v knihovně objevila kupa kouřících kartónových krabiček plných voňavého jídla. Přetechnizovanou starou místnost probrala k životu vůně citrónové trávy, chilli koření a kokosového mléka.

	Maestra ve svém otočném křesle po pěti vrchovatých vidličkách žhavého pla lard prik na několik hodin usnula.

	Switters ani neochutnal. Osamoceně tančil před CD přehrávačem až do pozdního odpoledního šera.

	Ráno druhého dne odletěl do Peru. Nejprve letem společnosti Alaska Airlines do Los Angeles, a potom ve 13.00 se společností LAN-Chile do Limy s mezipřistáním v Mexico City, jež trvalo akorát tak dlouho, aby stačil zatelefonovat jednomu místnímu podivínskému profesorovi filologie.

	Odlet proběhl hladce, což bylo štěstí, protože účinkem extáze se cítil mírně vyčerpaný. Pro papouška se mu podařilo obstarat místo v přetlakové části nákladového prostoru, který mají aerolinky vyhrazený pro mazlíčky svých pasažérů. Seděl v první třídě, před sebou na stolku sklenici Bloody Mary a ohledně úkolů blízké budoucnosti začínal pociťovat jisté smíření, ne-li přímo optimismus. Upřímně si museí přiznat, že mise, k níž ho donutila mazaná babička, byla potenciálně mnohem zajímavější než zbytečný a bezvýznamný úkol, kterým ho pověřila centrála v Langley. Což neznamená, že by vše mělo proběhnout bez nesnází, ale na druhou stranu se tu alespoň daly čekat mimořádné nesnáze, něco jako když ceny akcií těsně před konečným pádem prudce stoupnou. Pár dní navíc strávených v Jižní Americe všechny pulce v jeho strouze nevyhubí. To přeci vydrží.

	Ano, bezesporu má na to, aby přežil krátký, po všech čertech temperamentní výlet do amazonské džungle plné lepkavého horka, brouků a dešťů, to se však nedalo říci o filmu, který pouštěli na palubě letadla.

	Byl to jeden z těch takzvaně napínavých akčních filmů, v němž jediné napětí obstarává nejistota, zdali bude další obrovská exploze následovat po minutě a půl, nebo po celých dvou. Záběry modré oblohy v takových filmech netrvají dlouho. Scénu v nepravidelných intervalech halil černý dým, oranžové plameny a mnohabarevné gejzíry poletujících trosek a sutin. Zvukovou stopu stejným dílem vyplňovala hudba, třeskot, burácení a zvuky lámaných kostí. Ponejvíce bylo ale slyšet střelbu a naříkání. Maestra i Suzy si podobné filmy občas pouštěly. Představovaly si, že takhle musí vypadat jeho život u CIA. Hloupé holky.

	Switters vydržel film sledovat půl hodiny. Pak si strhnul sluchátka, obrátil do sebe drink a otočil se k pasažérovi sedícímu na vedlejším sedadle, vysokému šlachovitému Hispánci s ostře řezanými rysy v obleku z lehké indické, modrobíle proužkované látky. „Řekněte mi, amigo,“ řekl Switters akorát tak nahlas, aby ho soused přes sluchátka uslyšel, „nevíte proč mají všichni tak rádi tyhle střílečky? Nemáte tušení, proč hlavně mladí chlapci s obrovským potěšením pozorují, když někde něco vyletí do povětří?“

	Muž vrhl na Switterse prázdný pohled. Na jedné straně si nadzvedl sluchátko. „Oni se tak osvobozují,“ odpověděl si pohotově Switters. „Osvobozují se od materiálního světa. Lidi se podvědomě cítí uvězněni v těsné ohradě naší kultury, z níž se na ně valí neúprosná lavina konzumního zboží. Takže když se potom stanou svědky absolutně bezbožné a nelítostné demolice, prožijí katarzi podobnou té, kterou Řekům poskytovala tragédie. Prožívají extatické oproštění duše.“

	Hispánec se usmál. Nebyl to však přátelský úsměv; spíše to připomínalo jeden z těch výrazů, které člověk vídá u malých psíků sedících na zadním sedadle zaparkovaného auta těsně před tím, než se hystericky rozštěkají a pokusí se skrz okénko prokousat ven. Možná mi nerozuměl, pomyslel si Switters.

	„Věci. Cosas. Věci se na lidskou duši lepí jako pijavice. Vysávají z ní všechnu sladkost, harmonií a prvotní radost z toho, že nejste zatížený žádnou hypotékou. Comprende? Lidi jsou pod šíleným tlakem, musí si hledat nějaké trvalé bydliště, prostor, kde budou žít, a ten mají posléze za úkol zaplnit krámy. Hluboko v sobě však k tomuto uspořádání cítí odpor, ze všeho toho materiálna kolem sebe jsou k smrti vyděšení, protože vědí, že je ovládá a omezuje je v pohybu. Proto jim ty střílečky přinášejí potěšení. V symbolické rovině tak ze světa sprovodí své neživé dozorce a rozbijí zdi všemožných pastí.“

	Switters se rozpovídal, teď by ještě mohl vytáhnout na světlo svoji teorii o sebevražedných pumových atentátnících, totiž, že úspěch islámských teroristických skupin v získávání mladých dobrovolných mučedníků spočívá v tom, že si tito mladíci na sebe popruhy připevní výbušniny, aby pak s jejich pomocí vyhodili do povětří a rozmetali na padrť veřejný majetek vysoké hodnoty. Z třaskavé síly čůrají blahem. Kdyby se ale dobrovolníci měli nechat vláčet za autobusem, nebo strčit do objímky na žárovku mokrý prst, bylo by jich poskrovnu. „Mimochodem,“ mohl dodat, „víte o tom, že slovo padrť existuje pouze v jednotném čísle? Žádné padrtě nejsou.“ Nic z toho ovšem neřekl, protože Hispánec na něj začal skřípat zubama. Ano, je to divná představa skřípat na někoho zubama. Přesně to ale dotyčný dělal: skřípal jimi navíc nahlas a tak silně, až se mu hustý černý knír zvedal a vlnil, jako by šlo o napínavou jízdu zábavním parkem, při níž hledáte, kde koupit mexické tamale. Swittersovi nezbylo než drtiče zubů proklát očima, které někteří popisují jako „planoucí a uhrančivě zelené“. Na souseda zíral tak úporně, až to hraničilo s hypnózou. Ten postupně zuby skřípat přestal, těžce polkl, odvrátil se a Swittersovu upřenému pohledu se až do konce cesty vyhýbal. Krom téhle příhody se během letu nic zvláštního nestalo.

	V pondělí ve dvě hodiny ráno vystoupil na mezinárodním letišti Jorge Cháveze s tupou bolestí hlavy. Byl náchylný ke středně silným migrénám, jež cestování letadlem spolehlivě spouštělo. Nepomohla ani četba hlášení zpravodajských služeb o aktivitách peruánských partyzánů, ani popíjení Bloody Mary. Bolest se jen vystupňovala, když s Námořníkem absolvoval nekonečnou celní proceduru. Kdyby se neprokázal dokumenty, samozřejmě falešnými, které uváděly, že má dočasně působit jako přidělenec na ambasádě Spojených států, byl by tam až do Vánoc. V Langley dokázali někdy úplné zázraky.

	V pravé ruce nesl zakrytou klec s papouškem a levou tlačil vozík se zavazadly. Prodíral se hloučky nepřívětivě vyhlížejících mužů oblečených do hnědých uniforem, kteří měli přes ramena přehozené automatické pušky. Policía de Turismo. Jejím posláním bylo chránit zahraniční turisty před kapsáři, zloději vytrhávajícími kabelky a uřezávajícími batohy, lupiči s noži, podvodníky, bandity a revolučními živly, kterých bylo v Limě jako semínek v dýni. Příležitostně se stávalo, že problémy dělali sami policisté. (Při poslední cestě do Jižní Ameriky musel v kolumbijské Cartageně střílet po strážníkovi, který se ho s pistolí v ruce pokusil oloupit. Muž přežil, ale Switters z toho dodnes trpěl nočními můrami. Ve snech slyšel neuvěřitelně hlasitou ozvěnu své beretty, když toho parchanta střelil do zápěstí, aby ho odzbrojil, a znovu a znovu si vybavoval jeho řev, když mu posléze drtil obě čéšky, aby už nikdy na nikoho nevyskočil zpoza svého policejního odznaku. Switters zastával názor, že pokud policisté, dohlížející na vykonávání práva, porušují zákony, mají za stejný prohřešek dostat dvakrát tvrdší trest než obyčejní lidé. Takový policejní důstojník totiž nezrazuje pouze posvátnou důvěru veřejnosti, ale také podrývá samotný koncept spravedlnosti a cti ve světě. Křivácký policajt je na chlup stejný podrazák jako vlastizrádce, který prodává státní tajemství, a podle toho by měl také dostat trest.)

	Policía de Turismo se nacházela dokonce i v omšelé, přesto však neustále okázale vyhlížející vstupní hale Gran hotelu Bolívar. Většina policistů dřímala v polstrovaných vybledlých křeslech. Jeden z těch, kteří stáli, se při pohledu na Námořníkovu látkou zakrytou pyramidu podezíravě zamračil, do žádného vyšetřování se ale nakonec nepustil, a Switters se tak ubytoval jen se zpožděním, jež nebylo nijak neobvyklé.

	S vybalováním věcí se neobtěžoval, spolkl tabletku Ergornaru proti bolestem hlavy a šel rovnou spát. Byly čtyři ráno, doba, kdy madam Úzkost spřádá své velké černé sítě a hladina cukru v krvi sjíždí dolů, aby se chvíli poflakovala po suterénu.

	Zcela omámený se probudil o půl jedenácté. Žaluziemi pustil do pokoje jen tolik světla, aby viděl na telefon. Nejdřív zavolal Hektorovi Sumacovi, zdráhavému rekrutovi, a domluvil si s ním pozdní oběd. Doufal jen, že se Hektor opravdu ukáže. Druhý, komu zatelefonoval, byl Juan Carlos de Fausto, průvodce, jehož mu doporučil recepční, a naplánoval si s ním odpolední prohlídku hlavních limských katedrál a kostelů. Switters zvažoval, že se dá na katolickou víru, aby se zavděčil oddané křesťance Suzy. Byl by z něj mizerný katolík – organizovaná náboženství pro něj obecné znamenala totéž co kolektivní výměna důvěrných informací o posmrtném životě za hřbitovní zdí. Na druhou stranu ovšem nacházel požitek v obřadech, pokud byly dostatečně ryzí, a ani infiltrace pro něj nebyla neznámou taktikou.

	Obřad se mu líbil, vnucenou rutinu nesnášel. Proto teď vztekle prožíval každou minutu, kterou obětoval na sprchování, mytí hlavy, holení, používání dentální nitě a čištění zubů. Když obyčejný člověk vymyslil samoodmrazovací ledničky a samočisticí pece, proč nedokáže příroda ve své složité a tvořivé velkoleposti přijít se samočisticími zuby? „Na jedné straně stojí porod,“ zabručel, „na druhé pak smrt, a mezitím procházíme údržbou.“

	Jen to dořekl, vrátil se do postele a ještě si tři hodiny pospal.

	Než se vydal do města, vyhledal Switters pokojské, aby je upozornil, že má v pokoji papouška. Námořník ani nejedl, jak byl po cestě letadlem unavený a dezorientovaný, a existovala jen malá pravděpodobnost, že by mohl vyvolat nějaký zmatek. Stačilo by ovšem, aby do pokoje vstoupila nic netušící služebná a pták na ni zaskřehotal svoje „Opčan-né fšech szemí, uvolnjete se!“, a Switters by se rázem mohl ocitnout v podobné situaci jako před nějakými deseti lety jeho babička.

	Tehdy u Maestry pracovala vcelku schopná služebná jménem Hattie. Jednoho dne, když byla Maestra na celodenním počítačovém semináři pořádaném městským vzdělávacím centrem, si Hattie ke svým obvyklým domácím povinnostem přibrala i úklid ptačí pyramidy. Námořníkovu misku na vodu, bezesporu už značně páchnoucí, vycídila oblíbeným čistícím přípravkem nesoucím obchodní název Formula 409. Žel bohu, papoušci jsou neobyčejně citliví na chemické pachy. Možná za to mohla rozpouštědla obsažená ve Formuli 409, nebo to snad byl 2-butoxyethanol, stalo se však, že když se Námořník hodlal z vyleštěné nádobky napít, nadýchal se sotva zachytitelných výparů a ztratil vědomí.

	Hattie usoudila, že umřel. Svoji zaměstnavatelku chtěla ušetřit nervového šoku ze setkání s právě zesnulým miláčkem, a proto zabalila strnulého papouška do novin a uložila ho do kufru svého auta. Maestře napsala soustrastný vzkaz a odjela domů připravit svému téměř invalidnímu otci časnou večeři. Po ní se hodlala mrtvolky zbavit. Zatímco byla Hattie zaměstnaná v kuchyni, dobelhal se otec k autu, aby se v něm po čemsi podíval. Jakmile otevřel kufr, vletěl mu plně zotavený papoušek přímo do obličeje, zuřivě mával křídly a vřeštěl jako šílený průvodčí v nočním expresu na cestě do pekel. Chudák starý pán dostal infarkt, ze kterého se už nikdy pořádně nezotavil.

	Maestře trvalo den a půl, než přemluvila Námořníka, aby opustil jedli, na kterou se schoval. Co se Hattie týče, na situaci reagovala jako typická Američanka: „Cítím se poškozená, takže mi někdo musí dlužit peníze. Najímám si právníka.“

	Soudce Hattiinu žalobu nakonec zamítl jako neopodstatněnou. Ale to až poté, co Maestra zaplatila na soudních výlohách víc než třicet tisícovek. Od té doby si nenajímá žádné služebnictvo.

	Switters si ve španělštině moc nevěřil – výrazně lépe na tom byl s arabštinou a vietnamštinou. Protože se chtěl ujistit, že hotelový personál chápe, že to, oč mu jde, je papoušek, vytáhl z kapsy u saka polaroidový snímek, který Maestra pořídila samočinnou pouští těsně před tím, než opustil dům na útesu v Magnoliích. Pokojským, jež se mu vší silou snažily porozumět, ukázal klec a jejího křiklavě zbarveného nájemníka. Na fotce byl vlevo Switters, uprostřed Maestra a napravo Námořník.

	Nebo, jak Maestra připsala roztřesenou rukou na spodní okraj fotografie: Flákač, Bouchač a Louskač.

	Zkoumal svůj obraz ve velkém zrcadle v zlatém rámu. Nabubřelý styl zrcadla a několika dalších barokních ozdob zastiňovala dramaticky vyhlížející kupole z barevného skla umístěná nad vstupní halou. „Přeci nevypadám jako nějakej flákač,“ řekl si a popravdě řečeno se ani nemýlil. Lima a jí podobná města mají tu skvělou výhodu, že v nich mohl nosit bílé lněné obleky a slaměný klobouk. Přesně to měl právě na sobě. Oblek byl od vyhlášeného návrháře, ale u všech svatejch v Sacramentu nedokázal říci od kterého. Protože se o něj pořádně nestaral, byla cedulka zažloutlá a nebylo ji možné přečíst.

	Komplet doplňovalo tričko. Bylo celé černé až na malou věc na levé straně, která na první pohled připomínala zelený jetel. Při bližším ohledání se z něho vyklubal umně propletený emblém klubu HOSIP, uzavřené společnosti s pobočkami v Hong Kongu a Bangkoku, jejíž členové se pravidelně scházeli nad podivnými nápoji a při debatách o Plačkách nad Finneganem. Když byli dotázáni na průběh schůze, odpovídali: „HOSIP“ – hovno si pamatuju – a většinou nelhali. Switters měl na nohou černé tenisky a v puse přežvykoval tenký černý doutník, který trochu připomínal leguáni lejno. Se svojí vizáží byl spokojený. Měl ale dost rozumu na to, aby si myslel, že na tom nějak záleží.

	Doutník si s ohledem na hotelové hosty, ne-li přímo na turistickou policii, zapálil až venku. Sotva z kouře vykouzlil první dokonalé kolečko, už k němu přistoupil nahrbený muž středních let s řídnoucími vlasy. Měl laskavý pohled, upřímný úsměv a pod nosem jemné chmýří. Muž se představil jako „Juan Carlos de Fausto, anglicky mluvící průvodce po všech atrakcích a zajímavostech Královského města.“ Seňor de Fausto byl ten, kdo Switterse za třicet pět amerických dolarů provede po svatých místech města Limy a jenž mu zdarma poskytne radu, která mu nepřímo, ale tvrdě a neodvolatelně změní život.

	Z Gran hotelu Bolívar to bylo kolem nákupního centra Jirón de la Union k náměstí Plaza de Armas a hlavní katedrále v Limě jen kousek. Nechvalně proslulá přímořská mlha beze stopy zmizela a odpoledne bylo na toto roční období nezvykle horké. Nákupní středisko žhnulo. Dav lidí se v něm přeléval jako zprudka opékaná kapsářova masová směs.

	Juan Carlos prorážel cestu příbojem agresivních pouličních prodavačů. Přes náměstí dovedl Switterse k poněkud strohé, tlumeně osvětlené katedrále. Ukázal mu rakev, v níž ležely ostatky Francisca Pizarra, ujistil se, že si pečlivě prohlédl složitě zdobené kůrové lavice, a vyprávěl mu o zemětřesení z roku 1746, jež skoro celou stavbu srovnalo se zemí a které poničilo Pizarrovu kostru (od té doby nedrží koleno u stehenní kosti). Jednu věc ale vysvětlit zapomněl. Proč nemá nejvýznamnější limská katedrála žádné jméno. V duchu si ji Switters pokřtil na katedrálu Santa Suzy de Sacramento.

	Pěšky obešli i další kostely v centru města: Iglesia de Merced Iglesia de Jesús Maria, Santuario de Santa Rosa de Lima, San Pedro, San Francisco, Santo Domingo a Iglesia de las Nazarenas. Všechny tyhle chrámy sloužily myriádám generací, aby v nich na sebe zlatými lístky, dřevořezbami a nevkusně výstředními dlaždicemi upoutávali boží pozornost. Klenuté stropy se pokoušely otřít svá vznosná trámoví o rohožku nebes, aby je vzápětí olověná tíha sochařské výzdoby a posmutnělá vrstva rozpadlých koster podzemního pohřebiště stáhla zpět na zem.

	Později se Switters a Juan Carlos prodrali skrz hemžící se trhovce – Indiány v pestrých pončech prodávající keramiku a mestice v tričkách Chicago Bulls, kteří vnucovali kolemjdoucím pirátské kopie kazet – k průvodcovu láskyplně naleštěnému, ale totálně opotřebovanému Oldsmobilu z roku 1985 a vyrazili ke Convento de los Descalzos, klášteru ze šestnáctého století s dvěma okázalými kaplemi, a k několika dalším vzdálenějším kostelům.

	Být města sýrem, Lima by byla švýcarským ementálem s vaflí – ulice plné výmolů připomínaly měsíční krajinu. Když Oldsmobile překodrcal a přeskákal všudypřítomné krátery a propletl se automobilovým provozem, jenž postrádal jakákoliv pravidla snad ještě víc než v Bangkoku, zapůsobily na ně náboženské stavby jako úplné oázy klidu. Navenek možná zasmušilé, snad i morbidní, ale ve srovnání s rozmlácenými ulicemi, rámusem tržišť a rozmáhajícím se kapsářstvím také vznešené.

	Během prohlídky si Juan Carlos povšiml, že Switters nikdy neklečí, ani nepadá na kolena, a že mu často musí připomínat, aby si vůbec sundal klobouk a típnul doutník. V jednu chvíli to už nevydržel. „Seňore Swittersi, mám podezření, že vůbec nejste katolík.“

	„Ne. Nejsem. Ještě ne. Přemýšlím však o tom, že se bych se jím stal.“

	„Můžu se zeptat na důvod?“

	Switters rozvažoval, co odpovědět. Nakonec řekl: „Dá se říct, že mám zvláštní náklonnost k panně.“

	Juan Carlos přikývl. Odpověď ho zřejmě uspokojila. Přirozeně nemohl ani v nejmenším tušit, že Switters mluví o své šestnáctileté nevlastní sestře.

	Slunce zapadalo za obzor jako mince do škvíry v automatu. Oceán se do něj zakousl, aby se ujistil, že se nejedná o žádný podfuk. Soumrak město vizuálně zjemnil, ale nezklidnil. Pokud se dalo o nějaké změně vůbec mluvit, Lima se s přicházející tmou ještě více odvázala, zaplnila a získala ještě hrozivější nádech. Switters měl peněženku v přední kapse kalhot a za opaskem svoji berettu. Patřil k té menšině, která stále ještě nepřijala okrádání za nevyhnutelnou součást moderního života.

	Průvodce a klient zakončili výlet v dělnickém baru sklenkou pisca. Koho by napadlo, že je možné proměnit hroznovou šťávu v substanci připomínající napalm?

	„Opojné, co?“ zajásal Juan Carlos.

	„Vpravdě jihoamerické,“ zabručel Switters.

	Během rozhovoru pak Switters Juanu Carlosovi odhalil svůj plán na vypuštění Námořníka zpět do volné přírody. Z nějakého důvodu to průvodce nepovažoval za dobrý nápad. Varoval ho, že venkov zachvátila úřady zatajovaná epidemie cholery a že marxistické partyzánské jednotky Sendero Luminoso, Světlá stezka, jejíchž činnost měla být roku 1992 údajně zcela zastavena, obnovily své operace a opět podnikají vražedná tažení na nevinné turisty, od čehož si slibují zlepšení celkové peruánské chudoby. Američan mu vyložil, že proti choleře je očkovaný a že konflikty se samozvanými „osvoboditeli lidu“ absolvoval i v jiných zemích a ti mu nikdy strach nenahnali. Poslední větu řekl šeptem, moc dobře totiž znal politickou atmosféru panující v podobných barech.

	Juan Carlos kontroval, že vakcína proti choleře má účinnost jen kolem šedesáti procent. Taky by si nikdy nepomyslel, jak dobrodružný život může mít prodejce zemědělských strojů. (Switters vystupoval jako mezinárodní obchodní zástupce společnosti John Deere.) Nadto by se se Swittersem vsadil o další skleničku pisca – „V žádným případě, brácho“ –, že babičku již hryže svědomí kvůli dlouholetému příteli, kterého poslala zpátky do divočiny. Pokud Switters vykoná takovouhle nepředloženost, nalezne nakonec svoji drahou příbuznou ponořenou do hluboké a neutišitelné lítosti. Juan Carlos zůstával ohledně svého čichu na blížící se katastrofy neústupný. Aby pošetilého klienta přesvědčil, požádal ho, ať s ním vyrazí na malou projížďku. Switters souhlasil, jen aby se vyhnul druhé skleničce pisca.

	Zajeli do nóbl čtvrti Miraflores, zaparkovali, protáhli se živým plotem, prošli zarostlou zahradou – čímž probudili k životu mračna po krvi toužícího hmyzu – a polehoučku vešli na dvorek, z něhož mohli oknem pozorovat postarší, vzdálenou příbuznou Juana Carlose. Scénu, nahého papouška, nemilosrdné komáry a tak dále, znáte již z dřívějška.

	Pokud průvodce očekával, že pohled na vetchou stařenu a vrávorajícího ptáka, kteří spolu klopýtali a šourali se vstříc smrti, jestli opravdu čekal, že by tato kradmá podívaná na věčnou a neutuchající oddanost mezi páníčkem a zvířetem pohnula zákazníkovým srdcem a donutila řečeného Switterse k tomu, aby dopomohl radostnému shledání babičky s nerozumně propuštěným papouškem, pak se mýlil.

	Přesto se Switters hned po návratu do hotelu připojil k síti a zkontroloval poštu. Že by kající se Maestra poslala e-mail, ve kterém by brala zpět své pokyny, a trvala na tom, aby se Námořník neodkladně vrátil do její péče? Ne, opravdu nic takového. Maestra nebude nikdy patřit k těm nesčíslným davům, které dovolí osamělosti uzavírat kompromisy s jejich zásadami, úsudkem i vkusem.

	Na monitoru se objevila jediná zpráva, kódovaný vzkaz z Langley od koordinátora pohybu tajných agentů, který Swittersovi připomínal, aby „se řídil protokolem“ a služebnu v Limě informoval o své přítomnosti a poslání ve městě. O tom hodlal ještě popřemýšlet. Protokol se vyvinul z latinského prótocollum a starořeckého prótokollon, což znamená „deska přilepená k svrchní straně rukopisu“, a anglickou slovní zásobu obohatil kolem roku 1250. I dnes, když přivoníte k nové knize, ucítíte vůni papíru smíšenou s pachem lepidla. Sam Switters si slovo protokol ztotožňuje se slovesem protékat, protože mu může ledasco díky protokolu ‚protéct mezi prsty‘. I když pro tohle vysvětlení žádné etymologické ospravedlnění neexistuje, naznačuje, proč řídit se protokolem nepatří mezi slovní spojení, jež by ho dokázala potěšit.

	„Promiň, kámo,“ řekl Switters Námořníkovi, jenž ho pozoroval, jak si zinkovou mastí potírá souhvězdí komářích štípanců. „Rád bych s tebou strávil daleko víc času, ale služba volá.“ Než vyrazil ven, převlékl si tričko s emblémem klubu HOSIP za triko fialové barvy, postříkal se kolínskou Touha džungle a vykloktal si ústní vodou, aby přebil pachuť pisca.

	Objednané taxi vymetající všechny výmoly na silnici ho dovezlo ke skromně se tvářící restauraci se steaky ve čtvrti Barranco, oblíbené hlavně mezi studenty a bohémy. Hektor Sumac seděl u stolu a popíjel pivo importované ze Severní Ameriky.

	„Vy pijete americký bahno?“ zeptal se Switters.

	„Ten Bud je pro vás,“ odpověděl Hektor.

	Navzájem si tak prokázali totožnost.

	Hektor Sumac vypadal opravdu jako šprt. Na Peruánce byl příliš bledý, na hlavě měl pážecí sestřih (styl Beatles kolem roku 1964) a na očích takové ty malé drátěné brýle, které se obyčejně označují jako „babičkovské“. (Swittersova babička naproti tomu nosila obrovské „soví“ brýle z rohoviny, v nichž vypadala přesně jako nedávno zesnulý divadelní agent Swifty Lazar.) I vsedě ale z mladého Hektora vyzařoval uvolněný atletický šarm, a přestože nebyl mohutné postavy, Swittersovi připadlo, že by mohl být dost rychlý a tvrdý, aby na ragbyovém hřišti zanechal dobrý dojem.

	Switters si americké pivo objednal také. Rozproudila se mezi nimi drobná konverzace, nejdříve o neobyčejně horkém dni, potom přešli na kybernetiku. Hektora překvapilo – dokonce pobavilo a udělalo na něj dojem –, když mu Switters svěřil, že počítač používá jedině tehdy, když je to pro úspěšnost akce opravdu nezbytné.

	„Zajímám se o postnewtonovské nebiologické implikace týkající se podílu elektronových shluků – jinými slovy světla – na schopnost lidského rodu myslet a jednat. Jestliže na počátku vývojového dramatu stála přeměna světla ve hmotu a jazyk, pak je logické, že se při konečném zániku, pokud na něj dojde, znovu sloučíme s naším fotonovým praotcem. A jako veverka ve šlapacím mlýnku se honím za odpovědí na otázku, jakou roli v té naší světlem řízené metamorfóze sehraje jazyk – čili slovo. Řekněte, nepocházejí pokusná morčata z peruánských And?“

	„A vy sám si počítač ani nezapnete?“

	„Samozřejmě že ano, příteli. E-mail je skvělá vymoženost – i tehdy, když se vám do něj nějakej mizera nabourá, ale to jsme už kapku jinde. Tím chci říct, že nehodlám vysedávat spoustu hodin u počítače a mít s monitorem nebo televizní obrazovkou sex bez orgasmu. Jakmile těmhle mašinám poskytnete sebemenší příležitost, vyšukaj vám z těla veškerej život.“

	„Na síti jsem denně tak pět, šest hodin,“ doznal se Hektor poněkud rozpačitě. „Ale vždycky mi udělá strašnou radost, když se mi naskytne šance přečíst si dobrou knihu.“

	„Jo? Co čtete?“

	„Dávám přednost autorům, jejichž styl psaní odráží spíš jejich intelekt než neurózy.“

	„Pak tedy hodně štěstí, chlape. Dneska abys takového pohledal.“

	Netrpělivý číšník připlul již potřetí k jejich stolu. „Mají tady dobré maso,“ řekl Hektor. „Co máte nejraději?“

	Switters se melancholicky zahleděl do prázdna. „Mladé jehněčí à la Roman Polanski,“ odvětil.

	„Obávám se, že to na jídelním lístku nenajdete.“

	„Přesně tak. Člověk tomu nejdřív musí přijít na chuť.“

	Hektor Sumac s vervou spořádal jídlo, které mu během posledních tří let studia v Miami chybělo – grilované hovězí srdce a ledvinky. Pokud jde o Switterse, ten dával přes proklamovanou chuť na mleté jehněčí přednost spíše rybám a zelenině, pročež zavrhl místní speciality a objednal si předkrm z marinované syrové ryby, ve které se pak nimral, neboť, jak se dalo čekat, ryba nepatřila právě k nejčerstvějším.

	K jádru věci se oba muži dostali až při dezertu – pudinku z kukuřičné moučky s ovocem. Switters se původně, poněkud unáhleně, domníval, že Hektor vzal dohodu s Langley zpět kvůli opožděným výhradám k minulosti CIA, k jejímu nezákonnému vměšování se do latinskoamerických záležitostí, konkrétně pak třeba kvůli ohavnému jednání v Guatemale a El Salvadoru, nemluvě o Kubě, Chile a Nikaragui, a proto přicestoval vyzbrojen odpovědí, argumentem, který vražedné intriky Langley ani neobhajoval, ani neodsuzoval, ale jenž měl rekruta přesvědčit o opodstatněnosti a nezbytnosti jeho služeb. Když mu ale Hektor změnu svého postoje vysvětlil, Switters zjistil, že tu jde o něco naprosto odlišného.

	„Naše federální vláda je skrz na skrz zkorumpovaná…“

	Vaše a všechny ostatní, proběhlo Swittersovi hlavou, ale nehodlal omílat samozřejmosti.

	„…nemůžu se za ni postavit ani teď, když pracuju na ministerstvu spojů. Na druhé straně stojí nelítostná a vypočítavá Světlá stezka, takže revoluci podporovat taky nemůžu. Vaše – jak by se to dalo říct mírně?“

	„Organizace.“

	„Ano. Správně. Vaše ‚organizace‘ mě ubezpečovala, že se nikdy nedostanu do situace, kdy bych musel zradit svůj lid, rodnou zemi…“

	Cha! Switters kdesi v dutině lebeční napodobil zvuk Maestřina nevěřícného povzdechnutí.

	„…proto nemám žádné silné politické námitky vůči spolupráci s vaší ‚organizací‘. Agente Swittersi, abych k vám i vašim nadřízeným byl zcela upřímný, pravdou je, že osobně nemůžu do ‚organizace‘ nikdy zapadnout. Jsem totiž úplně jiného ražení.“

	„Jakého ražení, chlapče?“

	„Víte,“ odpověděl Hektor, tváře mu mírně zčervenaly a hlas přešel v šepot, „je to ostuda, ale mě v životě ve skutečnosti ze všeho nejvíce zajímá sex, drogy a rock’n’roll.“

	Swittersovi zůstalo díky různým nedorozuměním, ragbyovým melám, drobným automobilovým nehodám a rizikům spojeným s výkonem povolání pouze jedenáct celých a zdravých zubů. Byl toho mínění, že vnitřek jeho pusy připomíná dentální Stonehenge natolik, že se, dle vlastních slov, širokým úsměvům vyhýbal „ze strachu, aby k sobě nepřilákal pozornost druidů“. Hektorovo provinilé doznání však na jeho tváři vykouzlilo úsměv od ucha k uchu, který nebyl s to zarazit – i když většinu z toho, co mohlo být spatřeno, zakrýval pudink.

	„Dokonalé,“ řekl. „Hektore, to je prostě dokonalé.“

	Peruánec se zatvářil zmateně. „Prosím vás, co tím myslíte?“

	„Tím myslím, že s vašimi novými kolegy budete mít mnoho společného. Sex, drogy a rock’n’roll jsou u CIA neobyčejně populární.“

	„Vy si ze mě utahujete.“

	„Přirozeně kromě pracovníků v administrativě. Netýká se to ani všech operačních agentů, jen těch, co mají úroveň a jsou nejbystřejší a nejlepší. Víte, na rozdíl od Federální správy lesů nebo ministerstva energetiky, abych zmínil dvě nejhorší instituce, nepracují u CIA pouze kancelářské myši.“

	„Ale vždyť ‚organizace‘ – CIA, pokud to můžu říci nahlas – nic takového nepromíjí –“

	„Oficiálně ne. Moc s tím ale nezmůže. Zkušení náboráři vědí dokonale, jaký typ se nejlépe hodí na operačního důstojníka nebo agenta: neboť člověk, který je vzdělaný, mladý, samostatný, zdravý, nezatížený hypotékou a odvážný, bude s velkou pravděpodobností silně tíhnout k sexu, drogám a rock’n’rollu. Patří to k věci. Mají pro to pochopení. Jasně, čas od času k nám proklouzne nějaký kovboj…“

	„Kovboj?“

	„Však je znáte: extrémisti a pánbíčkáři. Nabroušení patrioti. To oni vyvolávají mezinárodní konflikty a CIA a Spojeným státům neustále komplikují život, kvůli nim umíraj nevinný lidi. V hierarchii samozřejmě postupují nahoru. V zásadě jsou totiž ze stejnýho těsta jako všichni ti zarputilí, upjatí, vlezdoprdelkovští, ulízaní, agresivní a chlapáčtí idioti, kteří na chod organizace dohlížejí jako političtí pověřenci. Každý, kdo se opravdu vyzná v mechanismech rozvědky a kontrarozvědky, vám ale řekne, že kovbojové ve většině případů jen překážejí. Bohové je mezi nás seslali proto, aby lidem dělali ze života peklo a aby zpackali, co jim přijde pod ruku. Víte přeci, Hektore, že bohové k smrti milují divadelní frašku?“

	Teď byla řada na Hektorovi, aby se zasmál. „Agente Swittersi, mluvíte tak povzneseně. Pokud jsou všichni jako vy a neděláte si ze mě jen legraci, pak mám tušení, že se mi spolupráce s touhle CIA bude vskutku zamlouvat.“

	„To je řeč!“

	„Takže, večeře je za námi a noc je ještě mladá. Řekněte, agente Swittersi, tančíte rád?“

	„No ovšem, ano, rád. Vlastně, je to jen pár dnů, co jsem bez oddychu tancoval několik hodin.“ Opomněl dodat, že byl celou dobu sám.

	Pro tento říjnový večer Hektor Sumac zvolil čistou, relativně slabší formu béžově zabarveného andského kokainu. Switters se držel stranou. „Díky, kámo, obyčejně se všem drogám, po kterých se cítím chytřejší, silnější a krásnější, než tomu je ve skutečnosti, vyhýbám.“ Měl za to, že existují drogy zeslabující ego a drogy, které ho naopak pěkně nakopnou, to jest, drogy objevné a klamavé. Přinejmenším na psychické úrovni upřednostňoval údiv před naparováním se. Pokud by se snad někdy pokusil dobrovolně ošálit svoje smysly, pak se může spolehlivě, lacino, a bez nepříjemného návdavku v podobě brnění v sevřených čelistech, odrovnat starým dobrým alkoholem.

	Switters nicméně počkal, až si Hektor sjede svých pár lajniček. Seděli v Hektorově Hondě z roku 1997. Auto bylo dosud v bezvadném stavu. Pokud si ale Lima nepospíší a nevydá pár miliard nuevos soles na opravu silnic – diktatura údržby –, neuplyne mnoho vody a Hektorův honosný vůz se promění v rozhrkanou a domlácenou hromadu samohybných nervů. Momentálně však Hondu prostupovala ona krémově broskvová vůně nových aut. Jak ji tak vdechoval, připadl Switters na myšlenku, jestli za přitažlivostí mladých dívek částečně nestojí skutečnost, že kolem sebe šíří organický ekvivalent, biologický ekvivalent – dobře, genitální ekvivalent – vůně nového auta.

	Když se Hektor dostatečně našňupal koksu, vytáhl z přehrávače kazetu Soundgarden, kterou poslouchali, a vydali se do jeden a půl bloku vzdáleného klubu Ambos Mundos, kam dorazili těsně před jedenáctou. Stejně jako ve většině klubů v Umě i v Ambos Mundos pět večerů v týdnu vyhrávala kreolská hudba. Každé pondělí ho ale ovládl hipícký dýdžej s nejnovějšími americkými a britskými rockovými hity. Když vešli, na parketu pulzovalo modré světlo a lidé se vlnili do zvuků Pearl Jam.

	Ze Swittersovy široké, opálené a mohutné tváře neustále vyzařovala energie. Nepravidelně rozeseté šrámy, drobné jako píseční garnáti a proměnlivé jako sněhové vločky, vyvolávaly dojem komplikované minulosti. V kombinaci s hloubkou jeho smaragdově zelených zřítelnic pak působil potencionálně nebezpečně. Tento dojem však poněkud kazil jeho neoddiskutovatelně sladký úsměv, úsměv, kterým dokázal oslnit, třebaže se hlídal, aby neodhalil ulámané zuby, což se také obvykle dělo. (Měl pocit, že pokaždé, když si nechá spravit zuby, hned se mu s nimi zase něco stane. Zařekl se proto, že se do svých pětačtyřicátých narozenin zdrží jakéhokoliv dalšího zubařského zákroku.) Nebezpečná tedy asi nebude to správné slovo pro jeho vizáž. Přesnější možná bude výraz zneklidňující, vnitřně konfliktní nebo nevypočitatelná. Někteří suchaři však mohou nevypočitatelnost a nebezpečí chápat jako jedno a totéž. V každém případě ženy jeho vzhled fascinoval, a když svalnatý gringo vstoupil do místnosti – bezstarostně, přesto s jistou důstojností – v bílém obleku, se zdrženlivým úsměvem a dvěma nebo třemi prstýnky vlasů barvy bambusu čouhajícími zpod slamáku, několika osobám ženského pohlaví se náhle zrychlil tep.

	Během následujících devadesáti minut tančil Switters s houfem žen, místních i cizinek. O půlnoci – v čase, kdy se mýtická černá kočka vrhá na mechanickou myš času – kolem něj ale kroužila konkrétně jedna jediná. Jmenovala se Gloria, byla Peruánka a pila jako o závod. Gloria byla šik, měla drobnou, hezkou postavu a vlasy zastřižené do ofiny, která se docela podobala té Hektorově. Oči připomínaly v čokoládě máčené višňové bomby se zažehnutými zápalnými šňůrami. Na jeho vybraný vkus byla se svými asi pětadvaceti lety trošku stará. Když se k němu ale při pomalejších kusech přitiskla pánví, když mu jednotlivé mezery v dýchání vyplnila vodkou rozvášněným jazykem, zapomnělo jeho tělo na Suzy a pivo za pivem ho pak následovala i mysl.

	Dostával na tu kočičku čím dál větší chuť. Zjistil, že její konzumace alkoholu vůbec nekříží jeho plány. Ve skutečnosti byla už tak rozcuchaná, v očích divoký pohled a tváře tak zarudlé, že by jí to mnohem více slušelo doma na propoceném prostěradle než na přeplněném tanečním parketu. Přesto ho překvapilo, když mu zvlhlými rty pošeptala do ucha, „Chci, abys mi kousal bradavky.“

	Odtancoval od ní a udělal otočku. Jakmile se znovu setkali tváří v tvář, řekla docela nahlas se zachichotáním: „Chci, abys hltal moje prsa.“

	Kousat? Hltat? Snad měla jen potíže s jazykem. Gloria možná chtěla říct lízat, cucat nebo žužlat – orální aktivity, kterých se rád zúčastní –, jen neznala ta správná anglická slovíčka. „Mluvíš tak povzneseně,“ ocitoval Hektora a odvedl ji ke stolu.

	Hektor seděl naproti nim a na klíně měl městskou odbarvenou indiánku. Vypadal svěže a při smyslech. V Langley by z něj měli radost. Switters pocítil nutkání promluvit si s ním o práci, asi mu chtěl sdělit svoji poněkud originální představu, že CIA stojí na prahu přeměny v jakýsi autonomní tajný spolek (větší, lépe financovanou a organizovanější verzi klubu HOSIP). Hlavním úkolem této převrácené hierarchie by byla tajná práce v zákulisí, která by odváděla pozornost mocných, a nepřímo tak kazila jejich ambice. Ve světě by se pak mohlo konečně začít dařit takové zpravodajské činnosti (opravdové inteligenci, která vždy slouží klidu, kráse, novotám a veselí), které by se podařilo zachovat alespoň zlomek původní lidské nevinnosti. Žel bohu, hudba hrála příliš hlasitě a Gloria ho tahala za rukáv.

	„Ano, drahoušku?“

	„Chci, abys mě šukal do cula.“

	Nejdřív měl dojem, že řekla „cella“, a představil si, jak propleteni leží na ošoupané podlaze zapadlého krámku s použitými nástroji, kolem nich od stropu visí kontrabasy, violy a mandolíny, a kdykoliv z nich někdo zalapá po dechu nebo vzdechne, nástroje se rozezvučí tak, že vzájemné polibky doprovodí disharmonická serenáda.

	„Chci, abys mi to natankoval do prdelky,“ upřesnila.

	No, pomyslel si, tady máš tu Jižní Ameriku.

	„Speciál nebo super?“ zeptal se.

	Zatímco se Gloria nechápavě hihňala, z náhlého popudu vstal, popadl klobouk a Hektorovi sevřel srdečně rameno.

	„Ne! Prosím! Přece teď neodejdete?“

	„Bohužel ano. Začíná tu být trochu dusno, pokud víte, co tím myslím. Hodně štěstí, příteli. Ha sido estupenda. Ozvu se.“

	Když odcházel, ještě se otočil: „Glorii objednejte hrnek kafe. A nezapomeňte si to připsat do výdajů. Organizace je obrovský Santa Klaus s nafukovacím pytlem.“

	Taxíkem se vracel do centra. Cestou zahlédl jednu z katedrál, kterou toho dne navštívil. Byla to ta, na jejímž průčelí stála socha anděla. Kdysi se Suzy při ping pongu – byla to jedna z mála příležitostí, kdy ho s ní nechali o samotě – zeptal, jakým jazykem podle ní mluví andělé. Odpověděla, aniž by přestala hrát: „No, asi tím samým, co Ježíš.“

	„Má se za to, že historický Ježíš mluvil aramejsky. Proč by si ale zástup nebeských vyslanců ze všech možných jazyků vybral ke konverzaci dávno mrtvý semitský dialekt z jihozápadní Asie? Co myslíš?“

	Vypadala zmateně. Až zalitoval, že něco takového vůbec vypustil z úst. Suzy byla „Boží dítko,“ jak se o nich píše v Bibli, a „Boží dítka“ docela rozhodí, pokud se mají nad svojí vírou doopravdy zamyslet. „Nepovídej,“ řekla tajemně a prudce zasáhla míček, až mu proletěl kolem natažené pálky.

	„Myslím, že je úplně jedno, jestli andělům rozumíme nebo ne,“ připustil. „Vždycky nám přeci sdělí, co jim leží na srdci, mají svoje trumpety, planoucí meče a všechno to vybavení, které svítí ve tmě. Suzy, domluvím se několika jazyky, ale také jsem se docela dlouho pohyboval v zemích, kde jsem nerozuměl ani slovo. A víš ty co, mám z toho čím dál větší radost. Člověka to povznáší. Když se chvíli pohybuješ v prostředí, kde lidem kolem sebe nerozumíš, zapomeneš postupně, jak banální a nudní bývají naši tlachaví bratři.“

	Suzy se dobře bavila, a když si před další hrou měnili strany, dovolila mu kratičké pomazlení – což jí samozřejmě zajistilo vítězství v zápase.

	Shodou náhod dělil Switters a jeho přátelé všechny agenty CIA do dvou kategorií: na kovboje a anděly. Kovbojové i andělé mluvili stejným jazykem, kladli ale důraz na jiné věci a měli naprosto jiné cíle.

	Do Gran hotelu Bolívar dorazil před druhou hodinou ráno. Vstupní hala byla překvapivě ponořená do tmy a panoval v ní klid. Jakmile vstoupil, z jednoho polstrovaného křesla vystřelila postava a namířila si to k němu. Ruka mu sklouzla k pistoli za opaskem.

	Dotyčný měl nahrbenou a mírně ochablou postavu.

	„Señor Switter. Komu v tuhle pozdní hodinu prodáváte své traktory?“

	„No tak, Juane Carlosi, byl jsem na půlnoční mši.“ S průvodcem si potřásli rukama. „Neviděl jsem vás tam. Kněz se po vás ptal. Dělá si starosti, že málo odpočíváte.“

	„Nedělejte si legraci, señore. Nemůžu spát kvůli té vaší situaci. Ještě pořád chcete zlomit srdce vaší pramáti? Nerozmyslel jste si to?“

	„Ne, mé plány se nemění. Ale žádný strach, brachu. Má babička je tvrdá jako umělohmotný steak. Ohledně svobody našeho louskáčka zůstává neoblomná.“

	Juan Carlos vypadal sklesle jako na kousky rozbitý květináč. „Jestli ho vezmete do Iquitos,“ řekl, „na svobodě moc dlouho nezůstane.“ Průvodce mu vyložil, že Iquitos se, přes svoji pověst exotického hlavního města amazonské džungle, rozrostlo do takových rozměrů, že v něm dnes žije téměř čtyři sta tisíc obyvatel. Deštné pralesy od něj navíc dál a dál vytlačuje těžba dřeva a farmaření. „Do džungle musíte z Iquitos jet nejmíň padesát kilometrů na kteroukoliv stranu a ani tam nemusí být váš ptáček v bezpečí. Iquitský trh s papoušky je, señore, veliký, přímo obrovitánský. Přítele vaší pramáti zase chytnou a dají do další klece. Nakonec si ho koupí nějaký cizí člověk a odveze ho – možná znovu do Ameriky.“

	To by tedy nebylo dobré. Juan Carlos pokračoval varováním, že Iquitos zachvátila vlna cholery, že bakterie se ulicemi města valí jako dav fanoušků po fotbalovém utkání. „Mám strach, že očkování vám poskytne jen minimální –“

	„Fajn. Chápu. V Iquitos se z toho podělám, pěkně mi tam zatopí pod kotlem. Jaká je tedy alternativa? Mám silné tušení, že v rukávu skrýváte nějaký trumf.“

	„Pro vaši bezpečnost, señore, a pro klid duše vaší pramáti.“

	„Rozumím, Juane Carlosi. Jste dobrý muž.“

	„Dovolil jsem si zrušit výlet do Iquitos a na zítřejší poledne zařídit let do Pucallpy.“

	„Do Pucallpy?“

	„Si. Ano. Je mnohem menší a víte vy co? – z Limy je to kratší cesta.“

	„To může být sice pravda, ale z toho, co jsem zaslechl, Pucallpa není zrovna město jako vystřižené z filmů s Judy Garlandovou. A lesy tam na tom nejsou taky zrovna nejlíp.“

	Z podřimování se vytrhla dvojice strážníků turistické policie a věnovala jim jeden z těch starých, známých, podezřívavých policajtských pohledů. Switters tomu nepřikládal význam, ale Juan Carlos pokynul hlavou k prostranství u výtahu. Oba se tam přemístili, aby měli na další rozhovor větší soukromí.

	„Pucallpa je drsnější, ale také mnohem vlídnější. Nezní to divně?“

	„Vůbec ne. Jen tupec neocení paradox.“

	„Ano, ale v Pucallpě byste zůstávat neměl, protože, víte, i tam existuje trh s papoušky.“

	Switters měl v úmyslu letět do města v džungli – původní volba padla na Iquitos, ale Pucallpa klidně postačí –, půjčit si auto a sebe a Námořníka dopravit na okraj pralesa, kde proběhne vypouštěcí obřad. Uvažoval o tom, že by mělo jít o obřad, protože Maestra mu do cestovní tašky z krokodýlí kůže nacpala videokameru a trvala na tom, aby celou událost nafilmoval. A teď mu Juan Carlos vykládá, že papoušek nebude v bezpečí ani v okruhu několika mil od těchto pralesních měst. Krom toho se prý v jejich okolí povalují ropné barely, kilometry odloženého potrubí a rezavějící zbytky nefunkčních strojů, a tudíž tu nenajde dostatečně působivou kulisu pro Maestřin vizuální požitek z nahrávky.

	„Tohle je nejlepší řešení,“ svěřoval se mu Juan Carlos. „V Pucallpě si pronajmete člun. Člun s dobrým motorem. Chlapec jménem Inti má dobrý člun a mluví trochu anglicky. Tenhle člun vás vyveze po Rio Ucayali. Na jih, proti proudu. Než dorazíte do Masisea, narazíte na přítok, který se do řeky vlévá z východu. Myslím, že se jmenuje Abujao. Řeky v amazonském povodí se mění jako světla na semaforech, jako měsíc, jako peníze. Inti to najde. Jestliže dojedete až do Masisea, dostal jste se moc daleko.“

	„Co vůbec hledám?“

	„Vesnici Boquichicos. Na Rio Abujao nedaleko brazilských hranic. Boquichicos je jedno z těch nových měst, která naše vláda pobavila kvůli těžbě ropy. Při stavbě se však přísně dbalo na životní prostředí. Nafta nevynášela, ale město tam zůstalo. Malinké, moc pěkné. Odtržené od světa.“

	„Jo, mám pocit, že mluvíte o pořádným zapadákově. Jak je to daleko? Kolik času ta plavba snů z Pucallpy zabere?“

	„Pouhé tři dny.“

	„Tři dny?!“

	„Teď končí období sucha. Je nízký stav vody. Takže možná čtyři“

	„Čtyři dny? Tam i zpět? Na to, chlape, zapomeň. Takovýho času zase nemám. A i kdybych měl, netrávil bych ho ježděním po nějaký pitomě se vlekoucí řece.“

	Switters si už už chtěl vyhrnout tričko, aby mu ukázal množství komářích štípanců, které se mu podařilo nasbírat přímo v centru Limy. Letmý pohled na příslušníky turistické policie ho ale včas zarazil.

	„Ani pro pocit spokojenosti chudáka staré paní, která se pro vás tak dlouho obětovala, kterou k sobě možná brzy povolá Ježíš…“

	„Heh!“

	„…ani abyste ochránil a odměnil starého oddaného papouška?“ Juan Carlos dál vysvětloval, že Boquichicos je výjimečné proto, že nedaleko od něj – pouhou hodinu chůze – leží obrovská colpa, neboli jíloviště, které denně navštěvují stovky papoušků. Průvodce si nedokázal představit příjemnější a vhodnější místo pro Námořníkovu penzi. Switters musel uznat, že na takovém místě by mohla vzniknout i videonahrávka schopná získat Maestřina soukromého Oskara. Byla by mu vděčná nadosmrti. Chvílí se zaobíral představou, jak v průsmyku Snoqualmie leží ve srubu na medvědí kůži u kamenného krbu a nad římsou pulzuje modrá chromosféra vydatné masité nahoty Matissovy olejomalby – nyní v jeho vlastnictví. (Odváží se do svých lákavých představ zahrnout i Suzy? Raději ne.)

	„Co takhle dravá zvěř? No víte, oceloti, jaguáři, velcí, živí hadi?“

	„Ty tam jsou, señor Switters, a také Kandakanderové a jejich přesné šípy. Tihle indiáni používají ke zdobení těl peří jasných barev. Ale s tolika ptáky, ze kterých si ve velikém, velikánském lese mohou vybírat, by to bylo jako vyhrát jackpot v celostátní loterii.“

	„Spousta ptáků, ale pouze jeden dobře vykrmenej běloch ze severoamerický megapole.“

	Juan Carlos se zasmál. „Nebojte se. Kandakanderové jsou nejbázlivější kmen z celé Amazonie. Schovají se před vámi.“

	„Jo? Škoda. Možná by měli zájem o jeden z našich strojů na škubání peří. Určitě by se osvědčil na tukanech a papoušcích ara.“

	„Takže pojedete?“

	Switters pokrčil rameny. Občas nastane situace, kdy Osud cítíme tak blízko, jako když rukou bereme za kliku u dveří. Jistě, můžeme se vzpírat. Bohy ale otravuje klika, za kterou nikdo nevezme, i dveře, jež drží a nikdy se nepohnou. Bohové mohou vykopnout futra. A co hůř, mohou znechuceně zmizet a nechat nás tupě viset na zaseklých pantech, aniž bychom v životě dostali jakoukoliv další šanci zeširoka vstoupit do zbytečného rizika, a tím: do říše kouzel

	Povídá se, že Switters vyrazil do Amazonie v krémově hedvábném obleku, s motýlkem od Jerryho Garcii a v bílých teniskách. Abychom uvedli věci na pravou míru, oblek na sobě měl, to jo, oblek totiž nosil neustále a neviděl důvod, proč by měl v případě Amazonie dělat výjimku. Nohavice si ale zastrčil do vysokých gumáků zakoupených přímo pro tuto příležitost. A jeho jediný motýlek, vyrobený z kůže, nenavrhl Garcia ale Eldridge Cleaver. Nosil ho pouze na schůze a večírky navštěvované stárnoucími zaměstnanci FBI, kteří dosud nezapomněli, ani se nevypořádali s Cleaverovými Černými pantery, a teď ležel v šuplíku v Langley ve Virginii, kde ho zapomněl.

	Abychom byli ještě přesnější, v této chvíli ještě ani v nejmenším nehodlal vyplout na říčním člunu do Boquichicos. Plánoval si hned po přistání v Pucallpě najmout letecké taxi, doletět tam, vypustit Námořníka a hned zas odletět. Udělá mu to sice trochu díru do rozpočtu, ale určitě se mu to vyplatí. Když bude mít štěstí, vrátí se do Limy druhý den ráno. Jelikož byl od přírody i profesí tajnůstkář, o tomhle plánu se Juanu Carlosovi nezmínil. Ten by stejně s největší pravděpodobností nic nenamítal.

	Přestože měl tolik starostí o papouška a jeho paničku, věnoval Juan Carlos stejnou péči i Swittersově pohodlí a bezpečí. „Señore, jsem šťastný,“ řekl při loučení v hotelové hale, „že vás naše džungle příliš neláká.“

	„Pročpak to?“

	„Kvůli nebezpečí. Ne, už to není ten prales, co vídáte ve filmech, příroda kolem velkých řek už není tak divukrásná a krutá, nežije tady ani tolik zvířat co dříve, žádní lovci lebek nebo kanibalové. Pokud se budete držet řeky, uděláte si krátkou procházku ke colpě a tou samou cestou se zas vrátíte, budete v naprostém bezpečí. Abych byl upřímný, ve větším bezpečí než v Limě. Někteří gringos ale chtějí dál od řeky, opustí cestu a rozběhnou se do lesa jako nějaká filmová hvězda, jako Tarzan. Velká chyba. I teď zná džungle tisíc způsobů, jak člověka dostat.“

	„Nebojte, Juane Carlosi, to není moje parketa,“ upřímně se doznal Switters, aniž tušil, co ho čeká.

	V posteli se pokoušel modlit. Představoval si, že by se tak mohl jakýmsi způsobem spojit se Suzy. Vůbec mu to ale nešlo, asi se přespříliš soustředil na to, co říká. Ať už měl být konečný adresát kdokoliv nebo cokoliv, nechtěl ho nudit otřepanými frázemi. Pořád mu ale vrtalo hlavou, zda mohou kudrlinky a duchaplné poznámky působit nepatřičně nebo nejapně. Než ale mohl začít s rétoricky přijatelnou modlitbou, zabloudil v myšlenkách ke Glorii – limské ženy byly většinou kultivované a měly vytříbený vkus, což byl pravděpodobně i Gloriin případ, dokud nezačala být po nadměrné konzumaci alkoholu tak vulgární. Srdcem a slabinami mu projela vlna lítosti z toho, že ji nevzal s sebou. Za svoji vybíravost si ale samozřejmě může jen on sám.

	Paradoxní bylo, že Switters, jenž miloval a vášnivě vychutnával život, dokázal být nejen vybíravý, ale také přecitlivělý. Například, co jiného než přecitlivělost hledat za neochotou smířit se s existencí vlastních orgánů a vnitřností? Samozřejmě, že o svých útrobách věděl, nebyl to žádný blbec. Ale představa, že by jeho pěkné tělo mohlo být napěchováno kluzkým klubkem kouřících střev, vlnícími se tělními trubicemi přetékajícími odpornou zelenožlutou žlučí, ohromnými koloniemi bakterií, smrdutými větry a kupou částečně strávených potravin, byla tak odporná, že si ji vůbec nepřipouštěl a raději fantazíroval, že jeho tělesnou schránku – jakož i schránku kterékoliv ženy, k níž pocítil romantickou náklonnost – nevyživují kusy slizovitých, krví zalitých tkání, ale jakási koule mystického bílého světla. Čas od času si představoval, že mu prostor mezi jícnem a řití vyplňuje jediný zářící drahokam, diamant velikosti kokosu, jehož třpyt rozjasňuje všechny čtyři kvadranty jeho trupu.

	No jasně, Swittersi.

	Probudil se před osmou a v devět již brouzdal po síti. (Mezitím se sbalil, s nechutí vykonal akt tělesné údržby a u hotelové služby si objednal snídani: sobě míchaná vajíčka a pivo, Námořníkovi ovoce.)

	Z počítače rychle poslal kódovanou zprávu ekonomickému atašé ambasády Spojených států, který byl náhodou též pověřencem Langley pro Limu. Switters hlášení napsal zcela profesionálně. V textu se nedopustil žádných šprýmů ani sarkastických narážek na skutečnost, že se jako „ekonomický atašé“ rozhodující měrou podílí na rozvracení ekonomiky hostitelské země. Systém peruánského hospodářství nefungoval a jedinou jeho životaschopnou část tvořil právě onen trh s kokainem, na jehož likvidaci se měla CIA podle příkazů podílet. Switters šéfovi, kovbojovi skrz na skrz, oznámil pouze to, že se zatoulaná ovečka vrátila ke stádu. Přidal ještě doušku, jak na něj Hektor Sumac (použil jeho krycí jméno) zapůsobil. Podle jeho názoru se na něj mohou spolehnout a angažovat ho ve výzvědné činnosti druhého stupně a v podpůrných operacích. Než mu ale bude uděleno povolení řídit vlastní muže, bude rozumné několik let počkat.

	Dělící čára mezi kovbojem a andělem není tlustší než klíček vojtěšky – sám Switters onu hranici tu a tam překročil. Ohledně latinskoamerické nátury se měl Switters na pozoru, považoval ji za zbytečně nestálou. A přestože se zdálo, že má Hektor k andělům slibně blízko, nechtěl ho zatím příliš vychvalovat, než mu chlapec ukáže, že umí opravdu létat.

	Povinnost splnil, a když už tak seděl u svého luxusního laptopu, posledního výkřiku vojenské techniky, pustil se do nabourávání Maestřina domácího počítače. Tyhle manévry mu činily drobet problémy. Úkon mu zabral téměř celou hodinu, ale nakonec zdolal vstupní brány, přeskočil hlídací psy a přistál v babiččiných souborech, odkud postupně vymazal jeden každičký e-mail ukradený ze Suziny schránky. Bezcitný éter bez předsudků pohltil písemné důkazy jeho touhy po mladoučké nevlastní sestřičce. Předpokládal totiž s téměř naprostou jistotou, že nic z toho si Maestra nevytiskla, ani nestáhla na disketu.

	Na uvolněném místě zanechal následující zprávu: „Maestro, neměj strach. Na převozu Námořníka do Velkého zeleného pekla pracuju dál – teď to ale dělám z lásky.“

	Svá slova mínil docela vážně.

	Pucallpa je jihoamerické hlavní město chcíplých psu. Docela klidně by ale mohla být hlavním městem chcíplých psů celého světa. Pokud si na tenhle titul činí nárok kterékoliv jiné město, starosta ani obchodní komora se z rozumných důvodů neozývají. Ani Pucallpa se tím nechlubí – Switters má ale oči a nos. Jakmile město spatřil a ucítil, věděl, že je v hlavním městě chcíplých psů.

	Čich by však na tohle odhalení nestačil. Pucallpa byla totiž zamořena takovým množstvím nechutného, organického i anorganického zápachu, který pocházel ze zkažených ryb, shnilého ovoce, zahnívajících rostlin, bažinatých výparů, lesní hniloby, nefiltrovaných splašků, petrolejových kamen, hořícího dřeva, motorových zplodin, pesticidů, z ropné rafinérie chrlící bez přestávky smrdutý puch a pily na zpracování dřeva, že s ním zdejší chcíplí psi nemohli, co se čichových vjemů týče, vůbec soutěžit.

	Přesto byli všude na očích. Na hromadách kolem nábřežní promenády, ale také ve stokách v centru města, na dvorcích za kolnami, na volných prostranstvích, ve vedlejších nevyasfaltovaných uličkách, před jediným kinem a na letišti vedle rozjezdové dráhy. Možná by se člověk rád nechal unést rozmanitými představami: na jednom rohu mrtvý pudl, na dalším zas obrovský posmrtné ztuhlý bernardýn. Jenomže běda, každá psí mrtvola připadá v Pucallpě vždy buď na voříška, pouliční směsku, či obyčejného čokla. Všichni zde navíc podle všeho existují pouze ve dvou barevných provedeních – buď jsou celí bílí nebo černí, sem tam s jednou nebo dvěma skvrnami.

	Switters, který se o mrtvá domácí zvířata zajímal ještě méně než o živá, si musel položit otázku – Co způsobuje tak vysokou psí úmrtnost? Koktavou španělštinou se zeptal několika obyvatel tohoto města, které v nepředvídatelných intervalech zažívalo rozkvět a zase krach. Z nikoho nedostal víc než pokrčení ramen. V prosperujících městech se lidé věnují záležitostem, na nichž mohou zbohatnout, a pokud se jim to nezdaří, chtějí se aspoň něčím jiným rozptýlit. Protože mrtví psi neslibují ani výdělek, ani zábavu, zajímali se o ně snad jen supi. Na každou psí mrtvolu připadala celá supí eskadra. Pucallpa je jihoamerické hlavní město supů.

	„Je to prokleté město,“ zanaříkal Switters směrem k Námořníkovi. „Nerad si stěžuju, víš, fňukání totiž patří k těm nejméně omluvitelným lidským hříchům. Jenže tahle peruánská Pucallpa je špinavá, zamořená, zkažená a zatuchlá, rozkládá se, hnije, plesniví, je olezlá, páchnoucí, zkorumpovaná, zpustlá, nekulturní a hrabivá. Taky je tu horko, vlhko a nepříjemně živo. Skvělý pták jako ty přeci nemůže mít za příbuzné takovéhle démony s protáhlými krky – ne, nedívej se nahoru! –, kroužit po takové páchnoucí hnědé obloze. Námořníku! Brachu! Musíme odsud okamžitě vypadnout.“

	To se lehko řekne, ale hůř udělá. Jen co dokončil procházku městem, dozvěděl se Switters od pracovníka aerolinek, že skupinka partyzánů znovuoživené Světlé stezky přepadla před třemi dny místní letiště a zničila nebo poškodila skoro celý tucet malých letadel. Momentálně létaly jen dva aerotaxíky a oba byly zamluvené na týdny dopředu. Přepravovaly inženýry, bankéře a spekulanty sem a tam mezi Pucallpou a projekty, do kterých vložili peníze.

	Switters přecházel hluboce sklíčený po rozbitém chodníku před kanceláří aerolinek. Potil se, nadával, jen stěží potlačoval chuť nakopnout kandelábr, hromadu odpadků nebo nějakého toho chcíplého psa. V tu chvíli se z pyramidovité papoušci klece, která stála vedle jeho zavazadel, ozvala vysoká fistule drsná jako slupka ananasu a oznámila: „Opčan-né fsech szemí, uvolnjete se.“

	Papoušek promluvil poprvé od doby, co opustili Seattle. O půl hodiny později se v předraženém, ale díky Bohu klimatizovaném hotelovém pokoji rozhovořil znovu – samo sebou, že o tom samém. Zatímco se mezi vámi asi najdou tací, kterým to přijde směšné, Swittersovi ta slova zvedla náladu.

	Z přeletu nad Andami, jedovatého pucallpského vzduchu, horka, v němž se vaří mozek, a dusna, jež zaleze do každičkého póru, dostal migrénu. Jakmile se k bolestem hlavy připojilo zklamání z nedostatku vzdušných taxíků, přepadla ho deprese. Když papoušek zaskřehotal svoje jedinečné sdělení světu, vytanula Swittersovi okamžitě na mysli věta, kterou Maestra pronesla takřka před dvaceti lety: „Každá deprese má kořeny v sebelítosti a každá sebelítost má kořeny v tom, že se člověk bere příliš vážně.“

	Switters s ní tehdy nesouhlasil. Už v sedmnácti věděl, že deprese může mít i chemické příčiny.

	„Klíčovým slovem jsou v tomhle případě kořeny“ opáčila Maestra. „Kořeny deprese. U většiny lidí se totiž vědomí sebe sama a sebelítost rozvíjí simultánně během raného dospívání. Zhruba v této době začínáme svět vnímat jako něco jiného než jenom veselé dětské hřiště. Najednou na vlastní kůži zažíváme, jak hrozivý, krutý a nespravedlivý svět může být, a ve chvíli, kdy poprvé začínáme přemýšlet jak sami o sobě, tak i o společnosti, která nás obklopuje, na nás dolehne nepříjemné poznání, že světu je to celkem šumafuk. I stará paprika jako já si ještě dokáže vybavit, jak mě tohle zjištění zabolelo, vyděsilo a rozčarovalo. Člověk má sklon sklouznout do vzteku a sebelítostí, z níž se, pokud ji přikrmuje, mohou vyvinout depresivní záchvaty“

	„Jasně, ale, Maestro –“

	„Nepřerušuj mě. Pokud v tenhle moment někdo silnější a moudřejší – přítel, rodič, spisovatel, filmař, učitel nebo muzikant – nedokáže celou situaci zlehčit, povzbudit nás na duchu a ukázat nám, jak malicherné, nabubřelé a neuvěřitelně zbytečné je brát sám sebe vážně, pak se z depresivních stavů stane zvyk, který v člověku může zanechat neurologický otisk. Sleduješ mě? Chemické procesy v našem mozku postupně začnou na negativní podněty reagovat specifickou a předvídatelnou formou. Něco se nezdaří a už se zapíná mixér, aby nám namíchal ten černý koktejl, naše staré známé apokalyptické daiquiri. A než si to stačíme uvědomit, jsme v tom až po uši. Od doby, kdy se deprese dala do holportu s elektrochemickou rovnováhou, může být nesmírně obtížné ji překonat jak filozoficky, tak psychologicky. Jakmile jednou začne hrát podle fyzikálních pravidel, jde o úplně jinou ligu. Proto jsem ti, můj nejdražší Swittersi, při sebemenším náznaku sebelítosti pokaždé pouštěla hodně nahlas svoje bluesové desky nebo předčítala z Koňské huby. Proto jsem ti, když ses začal chovat jen krapet domýšlivě, připomínala, že my – ty i já, promiň – jsme stejně důležití jako prezident, papež nebo ten nejprovařenější hollywoodský idol. Každý z nás je však jenom pupínek na zadku světa. Jen tak nás takovéhle pocity nemohou srazit do kolen. Chlapče, to je prevence. Jenom prevence.“

	„Ale co sebeúcta?“

	„Cha! Sebeúcta je pro slabochy. Smiř se s tím, že jsi jenom takový beďar, a zkus to brát s humorem. Tahle cesta vede ke cti – a dost možná i ke slávě.“

	Zatímco mu vtloukala do hlavy, že je pouhý kosmický nežit, snažila se ho přesvědčit, aby se nenechal zatlačit pravidly a předsudky společnosti do kouta. Že si to odporuje? Ne nutně. Zdá se, že žila v přesvědčení, že lidský duch má potenciál nahradit, zastínit a svým světlem přebít celou tu nablýskanou diskokouli dějin. Pokud ale necháte čistý záblesk osobnosti projít tlustým zvětšovacím sklem ega, koledujete si o propálenou díru do duše. Nebo zhruba něco v tom smyslu.

	Tak či onak, Námořníkův skřehotavý slogan připomněl Swittersovi tuhle Maestřinu radu. Hned se cítil lépe. Aby se pojistil, že si udrží nadhled a znovu nepřekroutí nebo nezveličí bezvýznamné rány osudu, sáhl do tajné, vodotěsné a vzduchotěsné kapsičky, kterou měl všitou do opasku, a vytáhl z ní cigaretu marihuany. Potom z náramkových hodinek vyndal drobný speciální klíč, který navenek vypadal jako natahovací hřídelka, odemkl olovem podložené falešné dno, které mu do jeho ještěří cestovní tašky zabudovali v Langley, a rozbalil další, mnohem tajnější kontraband: kompilaci broadwayských muzikálových melodií.

	Vsunul skrývaný disk do svého univerzálního laptopu, hlasitost nastavil na maximum, lehl si na postel, odpálil špeka a s nadšením doprovázel všechny sborové party písničky „Přiveďte klauny“.

	Intiho našel u laguny Pacacocha, kde kotvilo mnoho pucallpských lodí. Protože byl čas večeře, Inti seděl na palubě a v kotli, vyrobeném z plechovek od palmového oleje, vařil guláš z ryb a pisangu. Intiho člun patřil do skupiny plavidel, kterým se na Rio Ucayali říkalo „Johnson“ – byl asi dvanáct metrů dlouhý a půldruhého metru široký, s nízkými postranicemi a plochým dnem a poháněl ho přívěsný lodní motor značky Johnson o výkonu sedmi koňských sil. Vprostřed stála stříška postavená na bambusových tyčích, která měla na délku asi tři metry. Kdysi bývala celá z rákosu, teď ji doplňovala modrá umělohmotná část.

	Protože Juan Carlos mluvil o „dobrém člunu“, zapochyboval Switters o jeho úsudku. Potom se rozhlédl po laguně a zjistil, že ostatní Johnsony jsou většinou daleko špinavější a opotřebovanější než Intiho model. Přesvědčilo ho ale až jméno: Požehnaná Panenka Maria hvězdných vod. Od nynějška budeme tedy o člunu mluvit jako o ní.

	Co se kapitána týče, Inti měl mezery mezi zuby, byl podsaditý, ostříhaný podle hrnce, přátelský, i když trošku zádumčivý. Pravděpodobně mu táhlo na třicítku, jenže u Indiánů se stáří dá odhadnout jen těžko. Jestliže Juan Carlos o něco zveličil schopnosti plavidla, pak to s úrovní Intiho angličtiny přehnal už naprosto nehorázně. Přesto se oba muži na cestě do Boquichicos nakonec nějak domluvili. Pomohli si směsicí slov a gest, kterou namíchali ze španělštiny, angličtiny, výrazu tváře a posunků rukou. Nalodit se měli druhého dne brzy ráno.

	Když se Switters vracel za tropického, višňově kokakolového soumraku, osvětleného ciferníkem opičí prdelky do centra města, proběhlo mu hlavou: domluvil jsem si rande s pannou, která vypadá jako stará kurva.

	V hotelovém baru se hovor točil téměř výhradně kolem přepadeného letiště. Pánové, kteří tu popíjeli, byli kapitalisté obchodující s ropou a dřevem (zlatokopové, rádoby pěstitelé dobytka a obchodníci s exotickým ptactvem se opíjeli v levnějších barech, dělníci v těch nejlacinějších, obchodníci s drogami v soukromých vilách, vojáci a policisté v bordelech a Indiáni přímo na ulici) a všichni do jednoho spílali marxistickým bojůvkám. Jelikož měl Switters přístup k tajným materiálům CIA, věděl, že ve skutečnosti mají zvěrstva připisovaná Světlé stezce z velké části na svědomí vládní vojska. To partyzány nijak neospravedlňovalo, neboť i na jejich rukou ulpěla krev spousty nevinných lidí.

	Zápas o moc vzbuzoval ve Swittersovi odpor, takže obvykle pohrdal oběma stranami konfliktu stejnou měrou. Na počátku je lehké stranit vzbouřencům, protože většinou zcela legitimně bojují proti tyranii a útlaku. Jako groteskní klišé moderních dějin se ale jeví fakt, že každá vítězná revolta nakonec začne kopírovat styl vládnoucí kliky a revoluce, jedno jak úspěšná, logicky selže. Nikdy totiž nepřesáhne sprostotu člověka, které se nejde vyhnout. Ty, co přežijí všechny ústrky, zadusí později úřední šiml. (Pozoruhodnou výjimku dosud představuje československá „sametová“ revoluce a její nenásilná, velkorysá povaha.)

	Kde má Peru svého Václava Havla? lámal si hlavu Switters, i když mu bylo jasné, že stejně tak se může ptát: Kde má Peru svého Franka Zappu, kde má své Plačky nad Finneganem? Potlačil chuť ptát se v baru na takové věci. Vlastně se bránil byť jen zachytit něčí pohled. Byla to součást výcviku. A přestože tohle pravidlo často ignoroval, nyní intuitivně chápal, jak je prozíravé. Nenápadně si objednal další pivo. Snad z nechuti začít se v duchu zaobírat Suzy začal potichu přednášet neviditelnému publiku na téma utrpení a zrada, jež je vlastní každému povstání, ať už v jeho čele stojí ctižádostivec, krvelačný gangster nebo tupec. Protože se ale nemohl dobrat ničeho nového, začal se brzy nudit a šel si lehnout.

	V chodbě za rohem od svého pokoje zahlédl stát před jedněmi dveřmi pár vysokých gumáků. Jako by tam čekaly na sluhu, aby je vyleštil. Vypadaly zánovně a zdálo se, že by mu mohly padnout. Napadlo ho, že tam, kam míří, tyhle děvenky určitě využije. Protože si Switters rád myslel, že je morálně nadřazený jak vládnoucím přisvojovatelům, tak přisvojovatelům usilujícím vládu svrhnout – konec konců se právě zúčastnil vlastní přednášky –, pověsil na kliku kondom se srolovanou částkou rovnající se třiceti dolarům. Pod vousy si dokonce zamumlal zdvořilé „muchas gracias“.

	Doutníková polévka. Tak by Switters popsal místní řeku. Campbellův vývar z levných doutníků. Měla barvu doutníkového tabáku, smrděla jako nedopalek levného viržinka a olejový lesk hladiny tu a tam narušovala reálná entita doutníkového tvaru, která hladce klouzala mezi slupkami citrusových plodů, umělohmotnými krabicemi a plechovkami od Inca Coly rozesetými po vodě. Tato malá torpéda samozřejmě nebyla ani vodou nasáklými dlouhými coronami, hozenými přes palubu z naklánějící se kubánské nákladní lodi, ani druhem amazonského slepého pstruha. Spíše šlo o vzorky okrových projektilů, které do řeky dnem i nocí střílely všechny řitě Pucallpy. „Normální regiment hoven,“ zabručel jako vždycky zhnusený Switters.

	Špína zmizela až za Pucallpou. Městský odpad a splašky proudily snad na nějaký festival člověčího hnusu kdesi dole po proudu: chcíplí psi vítáni. Jako u většiny řek deštných pralesů, ani na Ucayali nebraly nánosy bahna konce, i když jich díky takzvanému období „sucha“ (Switters měl brzy poznat, že denně stejně jednou nebo dvakrát sprchne) nebylo tolik. O dvě hodiny později už zahlédl ryby a želvy a občas i dno, protože Rio Ucayali není nijak zvlášť hluboká. Zato je ale široká; místy dobře přes kilometr. Klidný, široký, vinoucí se proud řeky znovu a znovu uhýbá, stáčí se a vrací, aby konečnou délkou mnohonásobně přesáhl pomyslnou vzdušnou čáru vedoucí od pramene v jižních Andách k místu, kde se severně od Iquitos vlévá do Amazonky. Celkem vzato je Ucayali stejně velká jako Mississippi, ne-li větší. Že o ní v Severní Americe ví málokdo? To nemůže nikoho překvapit, když průzkum provedený v roce 1991 odhalil, že šedesát procent občanů Spojených států nedokáže na mapě najít město New York.

	Jeho zášť vůči povstalcům a jejich mimořádnému nadání (tak typickému pro podobné skupiny) zaměřovat své útoky na nevhodné cíle by se tak mohla ještě zvýšit, neboť výlet do Boquichicos mohl letadlem zvládnout za jediné odpoledne a nemusel se vláčet po líných zákrutech obřího tekutého preclíku. V tu dobu byl však už Switters s touhle tajemnou vyjížďkou smířený. Ve svých úvahách dospěl až k názoru (ovlivněn patrně vlažným koketováním s katolickou církví), že šlo možná o zasloužený trest za jistý hřích, o němž raději ani nepřemýšlel.

	Charakteristickým rysem této hypotetické odplaty bylo bezpochyby vedro, z něhož si bylo možné udělat představu o parním očistci, který po smrti čeká na morální zpustlíky. (Jasně, v pekle musí být vlhko, pořádně vlhko. Těžko si představit, jak si odsouzený hříšník libuje: „Jó, máme tu sice sto dvacet nad nulou, ale je tu suchý vzduch.“) Switters se rozvalil na sedadle umístěném pod přístřeškem, ale přestože seděl ve stínu, neznamenalo to, že by mu nebylo vedro. Horko se od lesklé hladiny odráželo jako paprsky od mikrovlnné trouby, naráželo přímo do člunu, do přístřešku a všude kolem. S přibývajícími hodinami se výheň ještě stupňovala a Switters cítil, vlastně téměř slyšel, jak mu po nohách do gumáků stékají čůrky potu. Následujícího dne se už vysvlékl téměř donaha stejně jako Inti a zbytek posádky. Až do doby, než na ně zaútočily muchničky.

	Kolozubý kapitán Požehnané Panenky Marie hvězdných vod seděl na zádi s rukou na plynu přívěsného motoru a oči měl obrácené v sloup takovým způsobem, že si klidně mohl prohlížet vlastní mozek. Inti, objevil’s něco zajímavého nebo neobvyklého? Tady odsud to vypadá, že si prohlížíš svůj vlastní mozek.

	Příď okupovali dva indiánští chlapci kolem čtrnácti. Nebo kolem dvaceti čtyř. V období dešťů se Ucayali často blíží povodňovému stavu. Tehdy je plná větví, pařezů, kmenů, celých stromů (s korunou, ptačími hnízdy a vším ostatním), nemluvě o prudkých peřejích a vírech tak obrovských, že by klidně dokázaly zhltnout Johnsona a vyplivnout ho až po zavírací hodině. Teď však byla řeka ospalá a rozmrzelá jako žáci deváté třídy při algebře, takže nebylo na co koukat. Jen výjimečně zahlédli jinou loď. Posádka přesto stála na stráži. Asi nacvičovala na rušnější časy.

	Na zádi bylo vedle Intiho přivázáno několik kanystrů s benzínem, ale ani jejich blízkost neměla nejmenší vliv na kapitána, který kouřil jednu neforemnou, ručně balenou cigaretu za druhou. U posádky na přídi byly uskladněny věci jako rybářská výzbroj, mačety, plechovka palmového oleje, ohniště vyrobené z prázdných plechovek, pár hrnců (silně začernalých, jako by patřily do středověké kuchyně) a pletené koše na jídlo skrývající kukuřici, fazole a pisangy. Také tam stály tři láhve pisca. Když tak Switters pohledem klouzal od pití k Intimu a zpět, prolétla mu hlavou mračna obav. Trošku podobný pocit zažíval z neposlušně se kolébajícího a pohupujícího koše na jídlo. Switters doufal, že v něm není nic živějšího než jedno či dvě kuřata.

	Pod přístřeškem, který chránil chatrnou lepenkovou pohovku, měl Switters uložená zavazadla. Patřil k nim obrovský cestovní vak, menší krokodýlí taška, elektronika a Námořníkova nezvyklá klec. Ležela tam také srolovaná moskytiéra, v níž ke své hrůze objevil díry tak velké, že by jimi nejspíš prošla ta největší komáří primadona na světě i s většinou svého doprovodu.

	Asi po hodině cesty zvedl jeden z chlapců víko kolébajícího se koše, aby světu ukázal mládě ocelota. Switters na chvíli zapomněl na své obavy a po tváři mu přeběhl nechtěný úsměv.

	Vyjma hluku, jenž vydával přívěsný motor, díky němuž se Panenka Maria sunula proti podzimně unylému proudu rychlostí šesti uzlů za hodinu, bylo na řece takřka dokonalé ticho. Celá posádka, včetně malého ocelota a papouška, si proto všimla hlasitého, dlouhého a úpěnlivého zakručení Swittersova žaludku. „Zvonění k obědu,“ oznámil Switters s nadějí v hlase, aniž by vyvolal okamžitou reakci.

	Demonstrativně si pohladil břicho. „Comida?“ navrhl jednoduše, neboť se nechtěl pouštět do složitého vysvětlování. Znovu se mu nedostalo žádné odpovědi.

	Přimhouřenýma očima zkontroloval polohu slunce, odhadl, že se blíží jedenáctá hodina, což potvrdily i jeho speciálně upravené hodinky, a to znamená, že se už plaví skoro šest hodin, aniž by si udělali alespoň přestávku na kafe. Není divu, že jeho tračník zpíval árie z podřadných operních tragédií. Indiáni ale očividně vyznávali pravidlo neobědvat dřív než v pravé poledne. Switters, háklivý na to, když ho někdo označil za změkčilého, rozmazleného Yankeeho, tuto zásadu porušit nehodlal. Polkl naprázdno a rozhodl se, že počká.

	Co se rozptýlení týče, krajina kolem řeky toho moc neposkytovala. Džungle na východním břehu (západní byl příliš daleko na to, aby si ho mohl prohlédnout) zmizela již dávno, aby tu místo ní vznikly dobytčí farmy. Vrstva lesní, dešti splavované půdy byla ale tak slabá, že se na ní travnatý porost neudržel déle než pár let. Jakmile se pastviny vyčerpaly, vykáceli chovatelé dobytka další kus džungle a přestěhovali se. Zničené louky v žáru tropického slunce ztvrdly na tak mrtvou a nevzhlednou pustinu, že by T. S. Eliota přiměla začít znova a možná by členy organizace Up With People – Spolu s lidmi – přinutila ke změně svého motta. Jenže jejich zaujetí pro lidský rod nedokázaly zmírnit ani události v Bosně, Rwandě nebo v Beverly Hills. Až bude Suzy příště vyžadovat okamžitou návštěvu restaurace McDonaldʼs, pokusí se jí tohle všechno vylíčit. (Brrr! Zrovna teď nechtěl přemýšlet ani o Suzy, ani o McDonaldovi – v obou případech by dal přednost rybímu sendviči.)

	Tu a tam minuli fungující ranč: několik akrů dočasné pastviny poseté kusy hovězího dobytka s narychlo postavenou haciendou. Kousek stranou stál shluk rákosových chýší, ve kterých žili indiánští dělníci. Jaké to je žít na takovém místě? Považoval to vůbec někdo za „domov“? Být bez domova a bez bydlení nemusí nutně vždy znamenat totéž. Switters například slovo domov ve spojitosti se svým bytem v severní Virginii, v němž měl ve skříní množství obleků (jeho jediná marnotratnost) a v prádelníku hromadu triček (ani na jednom byste nenašli jediné písmenko propagující nějaký výrobek), příliš nepoužíval, což je pochopitelné, když vezmeme v potaz, že zde přespával a jedl jen málokdy. CIA ho přijala na místo analytika a připoutala ho k úřednickému stolu v Langley. Jen co ale nadřízení prozkoumali jeho ragbyové videozáznamy, splnili mu přání a hodili ho přímo do jámy lvové: strávil tři roky v Kuvajtu s pravidelnými tajnými výpravami do Iráku, během nichž si vysloužil medaili za chrabrost, o níž se však nesměl nikomu ani slůvkem zmínit. Následovalo pět let v Bangkoku, kde svými mimopracovními aktivitami, i těmi mimo a nad rámec klubu HOSIP, popouzel tamního amerického velvyslance do té míry, že ho nechal nakonec přeložit. Dva roky teď křižoval zeměkouli coby „vyjednávač“, jak tomu v organizaci říkají. Switters však sám sebe považoval za něco jako mezinárodního poslíčka.

	Kočovný styl života měl své nevýhody, Switters by ale byl první, kdo by ochotně přiznal, že se tím podstatně snižují náklady na veškerou údržbu. Když uvážil, že nevlastní ani jedno stéblo trávy, které by musel sekat, ani jednu cihlu na nějakém dvorku, který by musel opravovat; když uvážil, že se mu ještě nikdy žádný dotěrně přátelský neznámý člověk nepokusil vnutit nejnovější typ okna, hliníkový parapet nebo časopis Strážnou věž; když uvážil, kolika domovním schůzím se vyhnul (a tím ušetřil chudáka svůj mozek od pohromy malicherných hádek), nezbývalo mu než se radovat. A radoval se ještě víc, když zjistil, že v tuto chvíli má přímo nad hlavou slunce – jehož hliníkový parapet už ani kouskem nepřesahoval roztřepené okraje přístřešku Panenky Marie. Však se také ručičky jeho hodinek právě sešly na vrcholku ciferníku k polední rychlovce (i zde se velká rafička jako vždy ocitla šovinisticky nahoře, stejně jako je tomu dokonce i u dámských hodinek).

	„Poledne!“ zakřičel pro případ, že by to ostatní nepostřehli. Rukou ukázal na slunce, a potom na zásoby potravin. „Kdo na těchle neckách dělá šéfkuchaře? Kdo je tady jeho zástupce? Kde je cukrář?“ Oči mu sklouzly na tři láhve pisca. „Na sklepníka se nepochybně ani ptát nemusím.“

	Nikdo se však nepohnul, ani neodpověděl. Switters si proto stoupl, aby na sebe lépe připoutal pozornost.

	„Oběd,“ oznámil. Mluvil klidně, racionálně a bez nejmenšího náznaku agresivity. „Tak tomu říkáme u nás. O-B-Ě-D. Oběd. Rád obědvám. Dokonce jsem úplný fanda do obědů. Buď mě propusťte na svobodu nebo mi dejte oběd. Snídaně bývá příliš brzy, večeře zase může někomu narušit plány, ale oběd je přesně tam, kde má být, protože jediná věc, do které zasahuje, je práce.“

	Trošku zvýšil hlas. „Chci obědvat každý den. Proti neobědváni jsem pojištěn u Modrého kříže, Modré mříže i Modré díže. Že bych byl náročný? To tedy ne. Spořádám tlustý, spořádám libový a talíř vylizuju dočista. Obyčejně se vyhýbám masu mrtvých zvířat. A živých taky: bestialita do mého pestrého rejstříku nepatří, ačkoliv po tom vám vlastně vůbec nic není. Co se ale skladby jídla, pánové, týče, nemám co skrývat. Pokud mi předložíte sekanou, tak ji v tuhle kritickou chvíli s radostí sežvýkám, spolknu jí klidně celý bochník. Vše, co žádám, je, abyste mi co nejrychleji dali něco k snědku. Když mi někdo odepře mou polední krmi, bývám podrážděný.“

	V jeho řeči se objevil náznak teatrálnosti a na hlasitosti přidal ještě jeden či dva decibely. „Vydatný oběd je nezbytný pro tělo ve vývinu. Mimo to se jedná o jedinečnou událost. Člověk není živ pouze z množství. Oběd je nádhera. Oběd je pravda. Rubensovský skvost čokoládového pudinku, do něhož se rozpouští smetana. Pravda jest obsažená v Brechtově výroku: ‚Nejprve ať se nasytí oči.‘ Chlapci, mažte chleba máslem! Loupejte nepolapitelný hrášek! Do toho! Oběd dá rozhřešení každému ránu a uleví i tomu nejhoršímu odpolední. Jak já bych jedl. Jak já bych baštil.“

	Pravda, Inti a chlapci na něj zírali. V očích se jim ale zračila spíš netečnost než zvědavost či pochopení. Zvláště Intiho obličej vypadal jako politý glazurou z jemných krystalů nevyzpytatelnosti, jež se často, přestože ne zcela korektně, považuje za charakteristický rys některých domorodých typů. Switters, kterému nepřestávalo ani na chvíli kručet v žaludku, byl frustrovaný, že jeho řečnický traktát v nikom nevyvolal ani závan touhy po kulinářské akci. Sedl si, aby zhodnotil situaci.

	Uvažoval, zda to nemají na svědomí listy koky. Žvýkání koky má údajně peruánské Indiány udržovat při síle od úsvitu do soumraku a potlačit během dne jejich chuť na oběd. Další důvod, pomyslel si, proč se vystříhat toho opojného stromu. Jeden oběd už v minulých několika dnech díky extázi propásl. Koka měla na chuť k jídlu asi stejný účinek jako noční sledování televize na sex. Právě se chystal něco takového pronést, ačkoliv žádného konkrétního posluchače na mysli neměl, když si všiml trsu zakrslých banánů částečně vyčuhujících zpod srolované rozedrané moskytiéry, jež ležela vedle proviantu. Konečně, heuréka!

	Odhodil síť stranou a natáhl se pro banány. Vzápětí však vyjekl úlekem a uskočil dozadu, protože se málem dotkl jednoho z nejhnusnějších pavouků, jaké kdy viděl. Teprve tohle dokázalo vzbudit u jeho stoických spolucestujících nějakou reakci. Obličeje se jim zkřivily, podupávali bosýma nohama a vydávali divné syčivé zvuky, které musely být jakousi amazonskou obdobou smíchu. Zatímco se takhle předváděli, couval neustále pryč od trsu a jeho nájemníka, světle zbarveného netvora, jenž velikostí a ochlupením připomínal pochodující podpaží.

	Tarantule to nebyla. Switters tarantule znal. Ne, tenhle živoucí symbol evoluční perverze byl nejen chlupatý, ale rovněž celý posetý purpurovými skvrnami – podpaží s vyrážkou – a bílé oči bez zřítelnic se mu poulily přes okraj hlavohrudi jako naftalínové kuličky vytesané do kamene. Ano, a navíc se teď proti Swittersovi tyčil pouze na zadních nožkách, v té nejnepřátelštější možné póze.

	Switters pokračoval v ústupu, nakonec se znovu usadil na svůj lepenkový divan. Indiáni nepřestávali dávat najevo své pobavení. Možná bych si v Pucallpě měl otevřít vlastní kabaret, uvažoval Switters. A pojmenovat ho Arachnofobie. Místo toho otevřel cestovní tašku. Prohrabal se trenýrkami, ponožkami a kapesníky, až vylovil automatickou pistoli.

	„Nic osobního,“ řekl otočený k trsu banánů. „Vážím si všeho živého a taky si uvědomuju, že ve mně určitě vidíš zrůdu. Jenže ty, kamaráde, sedíš na mejch zasranejch banánech a tohle je zákon džungle!“

	S těmito slovy na rtech vypálil asi tucet ohlušujících ran. Kousky pavouka a banánů se rozletěly po celé přídi. „Dá si někdo ovocný salát?“ zeptal se slušně.

	Jakmile se kouř rozptýlil, bylo jasné, že z trsu moc nezbylo. Zelené cucky, žluté hrudky, chlupaté konfety. Z organických sutin vylovil čtyři a půl banánu, kterým se podařilo přežít. Půlku banánu věnoval Námořníkovi. Zbytek si v klidu oloupal a jeden po druhém s výrazem poníženého uspokojení zhltnul.

	„Co byste řekli tomu,“ obrátil se k Indiánům, kteří teď úplně utichli a pozorovali ho téměř s nábožnou úctou (s bázní k němu nyní vzhlížel i ocelot, který konečně vylezl ze skrýše), „kdybychom si teď po obědě kapku podebatovali. Dle mého názoru – jenž jsem poprvé přednesl 18. února 1993 v Bangkoku před členy klubu HOSIP a který vám teď předkládám k uvážení – nejsou syntaktické shluky slov v Plačkách nad Finneganem větami v obvyklém slova smyslu. Spíše se jedná o přechodné stavy vyjádřené paprskovitým spojením panligvistických interakcí, jež odpovídají –“

	Náhle se zarazil a dál už nepokračoval. Měl k tomu dva důvody:

	(1) Ačkoliv pociťoval akutní touhu po intelektuálním stimulu i za cenu, že si ho bude muset sám vymyslet – po Maestře zdědil sklony k tomu, že se pravidelně nechával unést hvízdáním vlastních verbálních dud –, netrvalo dlouho, než si uvědomil, že z jeho monologu se stala blahosklonná onanie.

	(2) Nedokázal si vůbec na nic vzpomenout.

	V tu dobu začalo pršet.

	Kupy černých mračen stály zaparkované ve dvou řadách nad západním obzorem jako limuzíny na mafiánském pohřbu. Právě teď se poněkud neočekávaně odpoutaly od dlouhého zeleného obrubníku a shromáždily se přímo nad lodí. Poskakovaly a kličkovaly jako obtloustlí, přitom však stále ještě mrštní Harlemští Světoběžníci. Mazaně si mezi sebou přihrávaly klikaté blesky a vítr jim do toho hvízdal „Sweet Georgia Brown“.

	Potom splynuly v jeden obrovský pytel, který se rozevřel a vysypal ze sebe všechen obsah: biliony dešťových kapek zvících velikosti fazolového lusku a horkých jako krev. Třebaže ho měla chránit plátěná stříška, Switters se bál, aby se neutopil.

	Za necelých dvacet minut bylo po lijáku. Chlapcům trvalo dvakrát tak dlouho, než se jim s pomocí Intiho hrnců podařilo z člunu vylít všechnu vodu.

	Neobjevil se žádný důkaz o tom, že by se slunce v době, kdy se skrývalo za mrakem, chopilo příležitosti a vykonalo něco, co pro něj není příznačné. Stálo zhruba ve stejné pozici, v jaké ho opustili před potopou, a rychle na ně zase začal doléhat jeho nukleárně páchnoucí dech. Slunce může vysílat své paprsky, dokud nezrudne ve tváři, a může svoji výheň rozpálit až na deset miliónů stupňů Celsia, ale Amazonku přesto nevysuší. Switters zcela neoschne, dokud se nevrátí zpět do Limy. Ale ani tam neunikne pocitu vlhka – pořádně se zapotí při postrkování invalidního vozíku.

	Té noci, po překvapivě skvělé večeři složené z kukuřice a fazolí, se Switters ke spánku uložil v Panence Marii. Vytáhli ji na písčinu. Písek by jistě posloužil jako měkčí matrace, kdyby ho tu a tam nenavštěvovali hadi. Panovaly dokonce obavy, že by se nějaký krátkozraký nebo nadměrně osamělý krokodýlí samec mohl pokusit spářit se Swittersovou cestovní taškou.

	Hvězdy zvící velikosti rozsvícené kapesní svítilny zářily do tmy. Byla jich taková spousta, že se musely prát o místo pro své poblikávání. Jelikož komárů bylo stejně tolik, strávil Switters noc v moskytiéře srolovaný do klubíčka jako obrovské burrito, jako testovací figurína připomínající mumii, takže přes obvazy na hvězdy neviděl. Nedostatek vizuálních vjemů vynahradil nadbytek zvuků. Od šicích strojů cikád po hospodské halasení různých obojživelníků, od plechového cvakání, cvrlikání a bzučení nespočetného hmyzu po namáhavé odfrkávání divokých prasat, od sladkých, melodických vzplanutí nočních ptáků (Mozarti s kratší dobou soustředění) po houkání, vzdychání a naříkání bůhvíčeho. Hlučná vlna tsunami přírodního bengálu se valila z džungle směrem k řece, která do směsky přimíchala vlastní rozmrzelý šum dámského budoáru.

	Další akustický příspěvek obstaral Inti s posádkou. Po večeři se chopili láhve pisca, rozedraných přikrývek a moskytiéry s kousky banánů a zmizeli v křovinách. S přestávkami vydávali mladí chlapci po několik hodin hlasité primitivní výkřiky, jako by je z nich Inti dostával klackem. Nebo… nebo… nebo nějak jinak. Tak nějak jihoamericky.

	(Což je v protikladu, řekněme, k americkému Utahu. Nedávno byl jeden mormonský džentlmen z Utahu šokem bez sebe, když zjistil, že jeho žena je ve skutečnosti muž. V manželství spolu žili tři roky a pět měsíců. Takové přehlédnutí není v Jižní Americe možné. Převládající katolická morálka zde temperamentní život spíše podporuje než omezuje.)

	Když ho Inti za úsvitu jemným zatřesením probudil, Switterse překvapilo, že spal, a ještě neuvěřitelnější bylo, že se cítil poměrně odpočatý. Když mu Inti pomáhal vymotat se, vylíhnul se Switters ze sítí jako motýl opouštějící zámotek. „Konečně volný, ááách, konečně volný!“ zajásal a skočil na písčinu, kde předvedl malý taneček. Indiáni mu věnovali pohledy, v nichž se mísila náklonnost se strachem.

	Během koupání a snídaně narušovalo ovzduší kolem štěbetání a vřískání opic. S mizející tmou mohl Switters zahlédnout papoušky ve vrcholcích stromů, papoušky ve vzduchu, papoušky a zase papoušky. Námořník teď byl opravdu ve střehu a nervózně se pohupoval na bidýlku.

	„Hmmm. Víš ty co, kamaráde? Vždyť já tě můžu vypustit přímo tady, ne? Jsme sto deset kilometrů od Pucallpy, džungle začíná být džunglí v tom pravém slova smyslu a kolem máš plno bratranců. Můžu ti otevřít dvířka, natočit tvůj odlet pro příští generace, a pak přesunout svůj zadek, který prošel jihoamerickou kúrou, někam, kde je chladný, čistý a svěží vzduch. Ty budeš mít radost, Maestra snad taky a Bůh ví, že já jakbysmet. Jdeme na to? Co na to říkáš?“

	Námořník na to neřekl nic a Switters pokušení nakonec odolal. Proč? Žádné pádné vysvětlení neexistuje. Kromě faktu, že ho Juan Carlos de Fausto postavil před nesmyslný plán a o Swittersovi bylo známo, že si v pošetilostech tak trochu libuje.

	Inti ukázal na oranžové rozšklebené slunce, které se nabručeně nutilo vystoupat nad vrcholky vzdáleného předhůří And. Potom ukázal přímo nad sebe. Podrbal se na břiše a potřásl hlavou ostříhanou podle hrnce. Switters pochopil. „Prima,“ povzdechl si. „Žádná comida.“

	„Si, señor. No comida. Lo siento.“ Inti se tvářil omluvně. Dokonce trochu zahanbeně. Na Panence Marii nebylo jednoduše zvykem obědvat. Oj, oběd ale šlo nahradit. Inti natáhl stydlivě ruku. Na dlaní měl složený balíček zelených listů veliký přibližně jako krabička plochých zápalek. Inti se třásl nervozitou. Na Swittserse působil dojmem, že koku ještě nikdy předtím žádnému bělochovi nenabízel. Switters mu dal najevo, že se cítí poctěn, ale zdvořile odmítl. Už dříve se rozhodl, že příště, až bude hlad zkoušet nastartovat svůj motocykl, záchvěvy a kručení žaludku uklidní a ztiší meditací.

	Vyšel ze cviku. Od chvíle, co opustil Bangkok, meditoval čím dál méně. Dobře také věděl, že meditace neslouží ani k rozptýlení, ani jako terapie. Ideální meditace nemá ve skutečnosti, pokud tedy mohl věřit svému učiteli, absolutně žádné praktické uplatnění. Jistě, v západním světě žijí lidé, kteří ji používají jako relaxační techniku, jako prostředek k dosažení klidu a koncentrace sloužící k tomu, aby prodali více výrobků nebo urychlili svoji kariéru. Jenže to je, jako kdybyste si chtěli diamantem Naděje napsat nákupní seznam na zrcadlo v koupelně.

	„Meditace,“ vysvětlil mu učitel, „nesouvisí vůbec s ničím, jelikož jediná věc, se kterou má co do činění, je prachmizerné nic. Nicota. Jasný? Nerozvíjí mysl, rozpouští ji. Sebezdokonalení? Na to, chlapče, zapomeň. Vymaže ti tvoje já. Tvoje ego si po ní kecne na tu svoji velkou křehkou prdel. K čemu je dobrá? K ničemu. Dokonale k ničemu. Jenže, pro Boha svatýho, jakmile dojdeš k nicotě, narazíš na tu nejzákladnější realitu, synku. Tehdy a jen tehdy můžeš vnímat pravou podstatu vesmíru, protože jsi napojený na absolutní Absolutno. A pokud tě zrovna neuspokojuje chodit celej život kolem horký kaše, pak ses ocitl na tom správným a jediným místě vhodným pro život.“

	Swittersův učitel meditace nebyl evidentně žádný thajský mnich nebo himalájský mudrc. Tenhle guru byl ve skutečnosti pilotem ve službách CIA z města Hondo v Texasu jménem Bobby Case. Někdo ho znal jako Drsnýho Bobbyho, další zase jako Magora Bobbyho. Byl to Swittersův kumpán. Velvyslanec Spojených států v Thajsku se o těch dvou zmiňoval jízlivě jako o Létajících pedofilních bratrech. Oba měli k téhle přezdívce výhrady. Když si Switters stěžoval, že je pomlouvačná a nespravedlivá, nechal se Bobby slyšet: „Kurvafix, že je. Mě nezajímá, jestli si někdo myslí, že sem pedofil, ale že bych měl bejt tvým bráchou?!“

	Bobby Case jako „vysedávající“ (to jest, meditující) agent CIA nepředstavoval žádnou výjimku, jak by se neinformovaný člověk mohl domnívat. Před třiceti nebo čtyřiceti lety vystavila centrála v Langley relativně velkou skupinu svých pěšáků sérii pokusů s meditací, jógou, parapsychologií a psychedelickými drogami, aby si udělala představu, zdali je možné některý z těchto podivných vlivů a postupů uplatnit v armádě anebo ve zpravodajské činnosti. Mohlo by například LSD fungovat jako kontrolní mechanismus, mohla by meditace zmařit pokus o vymytí mozku agenta Spojených států upadnuvšího do zajetí?

	Experimenty však měly opačný účinek. Jakmile pokusní králíci překročili hranici, jakmile jim díky neočekávaným střetům s pravou podstatou bytí spadly klapky z očí, jakmile pohlédli, nezatíženi dogmaty či egem, do nehybné povahy toho, co už nikdo neovládá, museli se do očí vysmát kovbojům, kteří jim šéfovali, i univerzitním patricijům z Ivy League, kteří šéfovali těmto šéfům, a uvědomit si, jak bezvýznamné, ne-li ďábelské, jsou úkoly, jež musí plnit. Mnoho z nich organizaci opustilo, někteří vstoupili do ašrámů nebo asijských klášterů. (Jeden takový odpadlík sepsal Klidnou mysl, první knihu věnovanou meditacím vsedě.) S Langley jich ve spolupráci pokračovalo jen pár. Své povinnosti vykonávali jako dříve, nyní ale se soucitem a při plném vědomí. Nikdy víc už „nechodili kolem horké kaše,“ jak Bobby Case popisoval májá, pošetilost života v iluzorním světě. Pokračovali v meditacích. Občas zasvěcovali i nadějné spolupracovníky. Poznání předávali dál, do dalších rukou. Takto se rozšiřovalo a přetrvávalo společenství andělů.

	Bobby, jemuž svoje vědění předal jeden starší agent, rozpoznal ve Swittersovi anděla už v okamžiku, kdy se s ním seznámil. Ne každý anděl meditoval. Někteří se vyhýbali i drogám. Spojovala je však cynická nedůvěra k ekonomicko-politickému uspořádání a opovržení k tomu, co tupé, zmanipulované lidské masy považovaly za „vlastenectví“. Jejich požehnáním i prokletím byla opravdová víra ve svobodu – přesto Switters i Drsnej Bobby spekulovali nad tím, zda samotná víra nemůže být druhem otroctví.

	Celá tahle záležitost, andělé versus kovbojové: nezavání to mimochodem trochu silně elitářstvím? Dost možná. Ale to Switterse netížilo. Když byl malý, ujistila ho Maestra Neříkejmibabička, že Američané považují bezprostřední elitářství za sprosté slovo a hned v zárodku tak ubíjejí jakoukoliv možnost pozdvihnout kulturu své země na vyšší úroveň. Aby dodala svým slovům na váze, ocitovala Thomase Jeffersona: „Existuje falešná aristokracie, těžící z rodového jména, majetku a zděděného bohatství. Zároveň ale existuje skutečná aristokracie, která je založená na inteligenci, schopnostech a poctivosti.“ Switters zdůrazňoval, že aristokratický původ je, ať tak či onak, nejspíš jen otázkou štěstěny. Maestra mu na to kousavě odvětila: „Poctivost není něco, co můžeš vyhrát v nějaké zatracené loterii.“ A o několik let později mu Bobby sdělil: „Čemu povaleči říkají ‚štěstí‘, v tom moudří chlapi vidí karmu.“ Dobře, pokud tedy andělé z CIA tvoří mezi falešnou elitou skutečnou elitu, tím lépe, protože podle všeho být skutečný je lepší než být falešný. Switterse tohle ale vlastně nezajímalo. Důležité bylo, že mohl v riskantně nejasných situacích svého povolání okusit božsky omamnou ambrózii. Příslušnost ke společenství andělů, to byl jeho božský nektar. Hučívalo mu po něm v šišce.

	Tak či onak, Switters se toho dne na sluncem zalité jihoamerické řece svlékl do trenýrek. Byly to boxerky. Krom toho, že je zdobili malí kreslení čipmánci, nelišily se nijak výrazně od toho, co na sobě měl Inti a chlapci. Seděl se zkříženýma nohama, ruce si položil na holeně dlaněmi nahoru. Maestra, která na něj měla po celý život největší vliv, neměla o meditaci ani ponětí, zatímco starej dobrej Magor Bobby, v tomto ohledu zdroj inspirace, by mu dal co proto za to, že bere meditaci tak prakticky, tak cílevědomě, že bere zazen jako extra sendvič s tuňákem. „U ďasa,“ zahučel by Bobby, „to je horší než popíjet ušlechtilou whisku na lékařskej předpis, nebo nějakej podobně nešťastnej úlet.“ Swittersovi to bylo fuk. Narovnal záda, vycentroval nos a břicho, sklopil oči a začal pravidelně dýchat. Nic neočekával, šlo přeci pouze o zkušební jízdu: chtěl si ozkoušet, dá-li se to tak říct, zvlhlé a špinavé kartóny lepenky, které mu měly posloužit jako zabuton. Všechno do sebe bezhlučně zapadalo. Byl připraven. V momentu, kdy utichnou všechny ozvěny snídaně a břišní dutina spustí předehru k obědu, stáhne se netečně do beztvarého proudu vědomí.

	To ale nepočítal s démony.

	Démoni na sebe vzali podobu mušek. Muchniček – což jsou vlastně, technicky vzato, komáři. Simulium vittatum. Belzebubův liliputí potěr. Tihle malí upíři se museli líhnout snad celou noc. Náhle jich tu bylo tolik jako nakupujících v obchodním domě, byli žízniví jako studentská bratrstva a neodbytní jako pouliční prodavači. Switters kolem sebe zuřivě mlátil rukama, jednoduše ho ale přečíslili. Ať jich rozdrtil kolik chtěl, vždy přišla další vlna, která se mu zabodla do těla a začala z něj vysávat plazmu.

	Jeden z Indiánů mu podal tlustý nažloutlý kořen, kterým si měl potřít tělo. Sloučením s potem vznikla kaše. Kořen tak podstatně omezil počet bolestivých vpichů a pouštění žilou. Jenže tmavé kupovité mračno komárů mu nadále kroužilo kolem hlavy a přibližně každých pět sekund opustil jeden démon spirálou roj a jako kamikadze se mu vrhl do pusy, oka nebo nosní dírky.

	Útok trval hodiny a hodiny. Meditace nepřicházela v úvahu. S koncentrací, protipólem meditace, na tom byl stejně.

	Řeka se zúžila přibližně ve stejnou dobu, kdy se na ně snesly muchničky. Možná v tom byla spojitost. Ucayali byla do té doby široká tak, že měl Switters pocit, jako by pluli po jezeře nebo po klidné, bronzem zalité zátoce. Zprostředku řeky teď mohl banánem dohodit na kterýkoliv břeh. Mohl, jen být ve formě. Bylo mu sotva třicet šest a bicepsy mu začínaly ochabovat. Pokoušel se přimět k tomu, aby si našel čas na návštěvu posilovny, ale ať se na to díváte jakkoliv, posilování je údržba a údržba je nuda.

	V každém případě, řeka nyní působila jako řeka a to bylo v pořádku. Po řekách proudívaly hlavní životní tepny. Od počátku věků se k nim upínaly lidské sny, svým příjemným kvapem do dáli přiživovaly touhu po toulkách, napodobovaly naše tepny a lidskou fantazii okouzlovaly způsobem, jakým by to nehybný rybník ani obrovský a divoký oceán nikdy nedokázal. Řeky stěhovaly celé kultury, polykaly slzy poražených kmenů a poháněly vpřed zárodky příštích království. Spoutané přehradami a jezy ukazují řeky člověku jeho nejapný odraz – a přitom si dál prozpěvují nevyčerpatelnou píseň světa.

	Switters hádal, že opustili Ucayali a vpluli na Abujao. Inti mu potvrdil, že jsou teď na přítoku, ale jméno Abujao mu nic neříkalo.

	Zmizely i poslední známky chovu dobytka. Prales, hustý, vlhký a zelený, protkaný plazivým vínem a zakrytý střechou z listí, se zvedal do výšky téměř sedmdesáti metrů a řeku svíral z obou stran. Hrozivá, tísnivá, neproniknutelná hráz se brzy stala jednotnou. Džungle se chvěla nehybným horkem, přetaveným do kapiček nasládlého dusna. Monotónnost narušovala jen hejna papoušků a tu a tam náhodné shluky rostlin – kaskády orchidejí tečkovaných jako levharti a stromy obsypané červenými květy připomínajícími basketbalové míče.

	Řeka na druhou stranu překypovala dovádivým klokotem. Z příboje za lodí vyskakovali létající ryby a sladkovodní delfíni, aby se kousek svezli na svazcích slunečních paprsků prorážejících si cestu listovím. Za nimi se střemhlav vrhali kormoráni s křídly složenými podél těla, takže připomínala připažené ruce skokanů do vody. Zobákem zajížděli pod hladinu, což podle všeho dělali jen tak, pro kormorání radost, protože jen málokdy na něj napíchli nějakou rybu. Na štěrkopískových naplaveninách napodobovali kajmani se ztěžklými víčky herce Roberta Mitchuma. Působili zpomaleně, zlověstně a totálně zkouřeně. Kapustovitě zelené želvy, z nichž každá musela vážit alespoň co trakař plný kapusty, sjížděly z bahnitých břehů a kamenů a zas na ně vylézaly, zatímco žáby různých odstínů a velikostí skákaly se žbluňknutím do všech stran jako uprchlíci ze zmutovaného haiku. („Sakra temperamentní,“ mohl by si v japonštině sedmnáctého století postěžovat Bašó.) Za zákrutem se v říčním proudu brouzdali tři tapíři, tajuplná zvířata z Kubrickova filmu 2001: Vesmírná odysea. Většinu peruánských tapírů vyvraždili podle Juana Carlose lovci, kteří tak zvíře připravili o právo na pozemskou existenci a svět o živoucí důkaz toho, co by vzniklo ze spojení dostihového koně s prasátkem Porkym.

	Jelikož nízký stav vody odkryl spoustu balvanů, které by v období dešťů byly dobře skryté pod hladinou, musel Inti téměř bez ustání manévrovat a Panenka Maria tak nedokázala udržet svých obvyklých šest uzlů za hodinu. Pomalejší tempo spolu s hojností půvabů řeky Abujao poskytlo Swittersovi příležitost všímat si mimořádného propojení řeky a jejího okolí. I když nenáviděl to nepřetržité hemžení, které tropickou Jižní Ameriku charakterizovalo, nebyl v žádném případě k zázrakům přírody apatický. Tušil, že by tuto šanci měl nějak využít. Mělo to ale svoje mouchy. Simulium vittatum.

	Schopnost vnímat tlumila neodbytná potřeba pořádně zakroutit sosáky drobných ďáblíků připomínajících nosatého komika Duranteho – a udržet z dosahu větší neidentifikovatelný hmyz, který se neustále pokoušel vetřít na párty. V entomologické říši se oběd sháněl bez přestání. Switters to dovedl pochopit.

	No comida.

	No concentración.

	A meditación nepřicházela v úvahu.

	Když se následujícího rána vrátil Inti a chlapci z buše s druhou prázdnou lahví pisca a rozpačitým výrazem ve tváři, natáhl Switters ruku.

	„Dejte mi koku,“ řekl.

	Zvnějšku byl druhý den strávený na olivově zelené řece Abujao odrazem dne prvního. Po třináct dalších hodin kličkovali bez oběda mezi mechem obrostlými balvany v poryvech naskrz promáčeného horečnatého vedra v doprovodu eskadry muchniček. Ty se jich držely až do pozdního odpoledne, kdy se za letu doslova utopily v náhlém lijáku.

	Uvnitř byl ale nábytek kompletně přestavěný. Switters sršel vitalitou. Hluchý k hladu a nabitý takovým množstvím neventilované energie, že toužil skočit do řeky a závodit s lodí na cestě do Boquichicos. To nemohl udělat, jednak kvůli kajmanům, ostnatým sumcům a vodním zmijím a také kvůli tomu, že si znovu oblékl svůj hedvábný oblek, aby nedával tolik kůže všanc všem těm jihoamerickým potvorám, které se na něm hodlaly popást.

	Povzbuzen a zároveň se zvláštním pocitem klidu, natáhl se na rychle se rozkládající lepenkové kanape. Obličej, ruce a chodidla si natřel blátíčkem z kořene, takže se podobal Číňanovi z nějakého komiksu (ve skutečnosti jsou Asiati asi tak žlutí, jako jsou běloši bílí). Žvanec přežvýkaného listu v ústech vysílal znamení – div se přitom nepřetrhnul! – impozantnímu zelenému řádění lesních duchů po obou březích. Aspoň to tak nějak vypadalo. Tehdy si začal hrát s mládětem ocelota.

	Už bylo řečeno, že Switters nebyl žádným milovníkem zvířat. Celé dny věnoval mnohem více pozornosti divokým papouškům na stromech než chudákovi Námořníkovi ve vedlejší kleci. Nicméně i on měl určitou slabost pro mláďata: štěňata, králíčky, malá koťátka. Jen kdyby nikdy nevyrostla! Čas od času ve skrytu duše zatoužil po séru pro všechna mláďata, po léku, který by zastavil jejich růst a zbrzdil jejich pád do dospělosti. Domácí zvířata měl prostě rád v omezené době, kdy byla ještě plná energie, kuráže a hravosti, než se usadila a zopatrněla, než jejich nenucenost podlehla genetickému vraždění a cit pro údiv převálcovala stereotypní bezohlednost rozmnožovacího pudu a vrozená vlastnost bránit své území.

	V dobách, kdy se Switters a Bobby Case stali v Bangkoku terčem kritiky, jelikož udavačský personál ambasády zaznamenal, že se ti dva v hezkých pár případech pohybovali ve společnosti, jak se vyjádřil velvyslanec, „nezletilých“ děvčat, Drsnej Bobby ohledně jejich domnělého provinění prohlásil: „To je úplně přirozený,“ řekl, „že naháním holky pod zákonem. Jsem adolescent ve středním věku, nemůžu nic slibovat, děsím se důvěrností a v neposlední řadě mám v sobě něco z texaský bílý spodiny, která mé přeci jen radši těsnější frndu než boty. Swiťáku, s tebou je to ale jinak. Mám pocit, že tě přitahuje… no, čítám, že tomu budu muset říkat nevinnost.“

	Switters necítil potřebu to nějak kategoricky zamítnout, takže pouze opáčil: „Přitahován nevinností za účelem jejího znesvěcení?“

	Bobby zaúpěl a rozhodil ruce v předstíraném zděšení. Všechny dívky v Safari baru se začaly chichotat, protože tohle byl bláznivý Bobby Case a popíjel tady se svým bláznivým přítelem Swittersem. „Nesnažíš se na mě hrát nějaký výčitky svědomí, že ne? Protože, jestli jo, tak si jdu domu číst Plačky nad Finneganem.“

	„Jestli mě opustíš zrovna teď, když jsem v nouzi, půjdu domů s tebou a z Plaček nad Finneganem ti budu číst já.“

	„Ne, to ne!“ vykřikl Bobby a zběsile dával znamení, aby jim donesli další rundu piva Sing Ha. Slečny si chtěly přisednout – dívky ze Safari Bobbyho a Switterse milovaly –, ale ti jim koupili šampaňské a poslali je pryč. Ocitli se pod palbou kritiky a potřebovali si promluvit.

	„Jsou lidi,“ řekl Bobby, „co si myslej, že sex je nechutnej a zvrácenej, jsou z něj vyplašení, dohání je k šílenství a nechtěj s ním mít nic společnýho a taky nechtěj, aby se tím hnusem zašpinil kdokoliv další. A pak tu máš lidi, co maj za to, že sex je něco tak normálního a blahodárnýho jako mámin štrůdl, nijak se tím nenervujou a nemaj nikdy dost – dokonce ani v neděli.“

	„Osobně jsem toho názoru,“ odvětil Switters, „že sex nechutnej a zvrácenej je – a nikdy ho nemám dost. Dokonce ani v neděli.“

	„Ho, hó. Jo, jo, jo, jasná zpráva. Obzvláštní zvrácenost je, pokud je celej slaďoučkej, osvěžující a nevinnej. Není to právě tohle, co tě tak přitahuje, Swittersi? Koštuju, že vy, lingvističtí žokejové, tomu říkáte paradox.“

	„Paradox!“ zařval, co mu jen plíce dovolily a dívky se vesele zasmály. „Nebo můžeme prohlásit, že nevinnost a zvrácenost spolu žijí v symbiotickém vztahu. V symbiotickém! Pro ty z nás, co to dokážou ocenit. Taky pro mladý lidi, který překypujou zvráceností a zároveň k ní pociťujou totálně nevinnou úctu.“

	„Casi, ty jseš nešťastnej člověk. Snažej se tě zmocnit temný síly a já je za to ani nepotrestám, ani se nepropůjčím k jejich obhajobě.“

	„Jo, jasně, nezapomeň ale pro koho pracuješ. Kdybychom si nedokázali všechno tak skvěle obhájit, nemohli bysme se na sebe ani kouknout při holení do zrcadla.“

	„Ty ses neholil už tejden.“

	„Neutíkej od tématu. Snažím se ti naznačit – a dělám to pro tebe a na tvoji obranu, protože mě se ty urážky netýkaj –, že konsensuální, neurážlivá, dobře míněná soulož není ve svý podstatě a sama o sobě znesvěcující. A to ani v případě mladistvejch.“

	„Často je to záležitost kulturního kontextu.“

	„Přesně tak. Stačí se jen podívat na slečinky v tyhle místnosti.“ Bobby máchl rukou směrem k houfu elegantních barových společnic, které se mačkaly kolem hracího automatu. Zachichotaly se a zamávaly mu. „Nejmíň polovina z nich je nevinná jako růžový poupata.“

	„Protože mají dosud zvídavý duše a čistá srdíčka.“

	„Přesně tak. Jistě, stín všemocný rajdy se nad nima vznáší jako Smrtčina osobní helikoptéra a v posteli musej snášet chování nadranejch šéfů ze Sony a podobný neštěstí. Rozumíš, chrápáním s kreténama může jednomu vychladnout srdce, ale z pravidelnýho píchání nechytnou žádný trauma, ani to nesníží jejích cenu, těchle slečinek určitě ne, ani nikoho jinýho. Snad až na ty politováníhodný puritánský společnosti, který jsou nervózní už z těla jako takovýho. Je to otázka názoru.“

	„Kulturního kontextu.“

	„Přesně tak. Někde sem čet, že za starejch časů, když holka dospěla do určitýho věku – puberty, čítám –, zasvětil ji do sexu jeden z jejích strýčků. Kluci to samý, ty si do parády vzala zase teta. Každýmu stejným dílem. Bralo se to jako velmi významný a poučný zážitek, strýček a tetička byli učitelé s důležitou, třebaže evidentně úsměvnou rodinnou povinností. Chápeš, jde o to, že neexistuje důkaz, že by tenhle typ sexuální osvěty přinášel něco jinýho než užitek nebo, že by mohl zanechat sebenepatrnější šrám na duši.“

	„Dobře, jenže to bylo kdysi a teď je teď. Dneska by děcka skončily na terapii a dospělí ve vězení. A to v obou případech na desítky let.“

	„Rozdílnej kulturní kontext, jak říkáš. A právě proto bychom se měli Americe vyhnout na sto honů. Thajsko je pro starouše mýho typu přímo stvořené. Vysedávám a prahnu stát se strýčkem všech neteří. Dokonalý je i pro kocoura, jako seš ty, kterej má temnej, skrytej návyk na nevinnost.“

	„Jo, tak temnej a skrytej, že o něm sám nemám tušení. Možná bys měl, brácho, zvážit, zda nepopouštíš příliš uzdu přihlouplým domněnkám.“

	„Domněnkám!“ vykřikl Bobby pobaveně. „Dobře, synu. Zapomeň na to. Mý pomoci si nevážíš, jdu od toho. Nechci nějakejma domněnkama kazit noc v Patpongu.“

	
Na chvíli se odmlčeli a upíjeli ledové pivo Sing Ha. Potom Switters pronesl: „Ohledně mejch náchylností plácáš pěkný táraniny.“ A hlasem hromovějším, než měl Bobby, bezprostředně nato zařval: „Náchylností!“ a „Táraniny!“ Kývl na svého přítele a tlumeně dodal: „Abych ti ušetřil práci.“

	„Jsi džentlmen a já ti děkuji. Dámy ti děkují též.“

	„Nicméně,“ pokračoval Switters, „musím přiznat, že máš pravdu, když tvrdíš, že ztráta panenství není v žádném případě totéž co ztráta nevinnosti. Samozřejmě, pokud není nevinnost definovaná jako nevědomost.“

	„V kterémžto případě jsou pak všechny děvky ve státě Texas nevinný jako sněhový vločky. To ti říkám jen proto, že seš taky Texasan,“ prohodil Bobby.

	„Pojem ‚Texasan‘ nenajdeš na jediný stránce mýho životopisu.“

	„Protože jsi ty zatracený záznamy zfalšoval. Střední škola Stephena F. Austina a post zadáka. Nebo sem si tě splet s nějakým jiným, urostlejším chlápkem?“

	„Na Austinovu střední jsem chodil jenom dva roky. A oboje letní prázdniny jsem strávil u babičky v Seattlu.“

	„Tak jinak: když vezmeme v úvahu tvůj věk, pak jsi z jedné osmnáctiny Texasan. Připouštím, že je to žalostně málo, ale pravděpodobně to vysvětluje, proč vypadáš tak dobře.“

	„A proč mám rád chilli omáčku.“

	„Chvála Bohu!“ Bobby si objednal další pivo. „Mimochodem, chtěl jsem se zeptat: proč jsi na vejšce sekl s fotbalem?“

	„Já nevím. Možná proto, že na každý univerzitě, kterou jsem při cestách po těch, ehm, náborech navštívil, mluvili hráči vždycky jen a jen o penězích. Fotbal pro ně byl obchod, dokonce i na univerzitní úrovni. Jedinej sen, kterej v životě měli, bylo, aby je spolu s agentem a lopatou vpustili do zlatýho dolu Národní fotbalový ligy. Tak jsem se rozhodl prubnout ragby. Ragby je do posledního kousku stejně drsný a každým coulem stejně náročný jako fotbal. Je v něm taky mnohem víc srandy, protože aspoň v Americe na něm nikdy nikdo neměl šanci vydělat ani cent. Myslím, že se mi líbilo proto, že není ani komerční, ani módní. V ragby seš chlápek, kterej kvůli sportu nechá na hřišti duši, a ne nějaká komodita.“

	„Ho, hó!“ zajásal Bobby s vítězným úsměvem. „Mám tě. Láká tě čistota. Swittersi, vyhlašuju klid zbraní.“

	„Zbraně, vyhlašuju klid Swittersovi,“ kontroval Switters a oba se začali smát jako pominutí, takže i dívky na baru vrtěly nesouhlasně hlavami a odvracely se na druhou stranu.

	Bobby Case měl být brzy převelen na základnu špionážních letadel U2 na Aljašce. Povídalo se, že se po jeho odletu stokami Patpongu („zábavní“ čtvrť v Bangkoku) řinuly potoky dívčích slz. Mimochodem, i když Bobby sám sebe popisoval jako „adolescenta ve středním věku,“ byl o několik let mladší než Switters. Tento fakt ještě podtrhával útlý pas a klukovská kštice černých vlasů. Opačný efekt vyvolával zarudlý pruh pod pilotovýma očima věčně zamhouřenýma do slunce. Poslední hodiny v Bangkoku strávil hlubokou meditací v budhistické svatyni, ačkoliv kvůli vyváženosti by mělo být zaznamenáno, že večer předtím přednesl v klubu HOSIP čtyřicetiminutový výklad první věty z Plaček nad Finneganem, což byla jediná věta, kterou z oné knihy kdy četl.

	Switterse povolali domů do Langley. Svoje poslední hodiny v Bangkoku strávil ve společnosti skutečné adolescentky. Koupil jí nové hedvábné šaty, džíny a přehrávač kompaktních disků. Pak ji poslal autobusem zpět do rodné vesnice se šesti tisíci dolary v růžové plastikové peněžence. Krátká kariéra kurvy se jí nachýlila ke konci. Mohla finančně zachránit svoji rodinu a – protože v Thajsku se sex nepociťuje jako hřích a on dohlédl na to, aby netrpěla žádnou chorobou – provdat se za svoji dětskou lásku a mít veselou svatbu se spoustou lidí vedle pole přetékajícího dozrávající rýží. Těch šest tisícovek, které vyhrál na nějakém japonském obchodníkovi během hry boka hachi, málem způsobilo mezinárodní incident. Co se Swittersovy rozlučky v klubu HOSIP týče, jeho přednáška o Plačkách trvala téměř do rozbřesku a říká se, že v jejím závěru krvácel a v Adamově rouše potichu zpíval „Přiveďte klauny“. Členstvo prodělalo šok, když zjistilo, že tuhle písničku vůbec zná.

	Switters sám sebe nerad analyzoval. Možná tušil, že analýza nutí nepoctivce k daleko většímu sebeklamu a poctivce dovádí k záchvatům beznaděje. Proto se toho večera v Bangkoku moc nezamýšlel nad tím, jak ho Bobby charakterizoval jako hledače čistoty. Nyní, dva roky poté, na palubě bárky v peruánské části Amazonie drbal pečlivě po zádech skvrnité mládě ocelota a přemítal. Nehloubal ani tak o nějakém domnělém tíhnutí k nevinnosti, ale o nepopiratelném tíhnutí k Suzy, přičemž si byl docela dobře vědom, že to není jedno a totéž.

	Suzy dosáhla jako mnoho jejích šestnáctiletých vrstevníků kritického bodu, kdy se nevinnost mísí se zkušeností, přibližně jako se olivově zbarvená Abujao stéká s doutníkovou Ucayali, aby se, zpočátku chaoticky, promíchaly jejich kontrastní odstíny a proti sobě plynoucí proudy. Bezpochyby byla dávno pryč doba, kdy na Suzy mohlo účinně zapůsobit jeho hypotetické očkovací sérum proti dospělosti. S velkou pravděpodobností by to byla chyba v kterémkoliv věku. Lidským bytostem neprospívá neměnnost nebo stagnace. Očividně platí, že kdyby se jednotlivci vyvíjeli, procházeli by řadou podle všeho žádoucích změn, ale ve světě, kde je ze všeho nejdůležitější neustálá proměna, lze říci, že i změna k horšímu je lepší než žádná změna. Není snad charakteristickým rysem živoucích mrtvol právě neměnnost?

	V každém případě, pokud chtěl vyčíslit, jak moc se Suzy změnila, byl nucen představit si, jaká byla na počátku. Nejprve musel napnout síly a vybavit si detaily jejich prvního setkání. Potom zas musel napnout síly, aby si je přestal vybavovat. Všechno tohle napínání sil zesilovaly, zveličovaly a možná podněcovaly listy koky.

	Byly to čtyři roky. Měl dovolenou a mířil do Seattlu. Na matčinu žádost se zastavil v Sacramentu, aby se seznámil s jejím novým manželem a nevlastní dcerou. Otevřel mu muž, bohatý velkoobchodník se železářským zbožím, a po minutě nebo dvou strávených nezávaznou konverzací ho uvedl do matčina obývacího pokoje. Dveře byly pootevřené. Switters zaslechl hlasy. Jednou zaklepal a bez čekání se chystal vstoupit do pokoje, když tu jeho matka vyjekla a zatarasila mu vstup. „Ne, teď nemůžeš! Zkouší si novou trénovací podprsenku.“

	Switters se zarazil, na okamžik se vylekal, potom se v něm ale probudila zvědavost. „Opravdu?“ zeptal se s neskrývaným zájmem. „A co s ní trénuje?“

	Z pokoje se ozval výbuch nespoutaného a totálně rozkošného smíchu – ve skutečnosti šlo spíše o holčičí řehot – a útlá postava, jež stála zády ke dveřím, se ladně pootočila, aby se na něj podívala, přičemž pohodila hřívou rovných, princeznovsky blonďatých vlasů. Byla bosá, vzpomínal si, nehty na nohou zářily sladce růžovým lakem. Dosti dlouhé nohy byly holé až k sametově mléčným stehnům, v kterémžto místě se ztrácely v bílých bavlněných kraťasech napnutých přes zadeček tak kulatý, že Kryštof Kolumbus mohl jednu z oblin použít jako vizuální pomůcku a s druhou koulet kuželky na zastřiženém trávníku. Lemování kalhotek bylo jasně patrné. Od pasu nahoru byla nahá až na delikátní bílý postroj, z něhož volně visely papírové a plastové cedulky z obchodu. Neměla ho ani tak na sobě, spíše ho držela volně ve vzdálenosti několika palců před hrudí. V téhle pozici zakrýval pouze hroty bradavek savčích vyvýšenin tvrdých jako kdoule, jež mohly posloužit za přilby pro marionety v loutkové hře o německé armádě – pokud by skopčáci byli v zimním maskování. Nepasovaly ještě tak úplně do kategorie koz, měly k tomu ale už náběh.

	V dohledu se objevila kánoe z vydlabaného kmene a její příď mu pronikla do snění. U pádel sedělo pět Indiánů v bederních rouškách, s pomalovanými obličeji a peřím ve vlasech. Pera bývala kdysi výhradním majetkem obyčejných papoušků a ara arakangů. Detail, jenž Námořníkovi nezůstal lhostejný. Jeho reakce byla všechno jen ne uvolněná. „No tak, kámo,“ prohodil Switters k nervóznímu papouškovi, „když kážeš vodu, nepij víno.“ Kanoisti z divočiny posádce Panenky Marie ani nezamávali, ani jí nepokynuli na pozdrav; příslušníci klanu z Pucallpy si jich také nevšímali. Lodě kolem sebe na řece plynoucí ve stínu stromů propluly v tichosti na vzdálenost sedmi metrů, jako by ta druhá ani neexistovala. Switters se podíval tázavě na Intiho, který jen pokrčil rameny a zamumlal: „Kandakandero.“

	Fajn, kde to skončil? Zíral na Suzy a Suzy na něj. Byl uchvácen natolik, že neslyšel ani slovo z matčina dlouhého uvítání, ani ji nedokázal pořádně obejmout. Upřímně zvědavá a rozveselená Suzy si uvědomovala více svoje pobavení než svoje odhalená pučící ňadra, která si nakonec téměř bezděčně zakryla. Cudnost jako zvyk si ve svých dvanácti měla teprve osvojit. Stála tam, váhajíc mezi duševní rovnováhou a rozpačitostí, jako by si jen nebyla jistá, kolik by toho měla skrýt.

	Lehounký úsměv jí stále přebíhal po plných rtech. Ty se díky tomu chvěly a ve své chvějící se plnosti připomínaly Swittersovi jedno z mořských stvoření, které ulpívá na kamenech a vyzývá okolí, aby se pokusilo uhádnout, zda jde o zvíře či rostlinu. Oči měla velké, vlhké a zelenomodré, jako vystřižené z reklamní brožurky, nos jemný, pihovatý a mírně otočený vzhůru, jako by ve vzduchu pátral po stopách legrace. Jelikož ještě ve větší míře nezažila ani úspěch, ani nezdar, její tvář dosud nebyla sešněrována podle bezútěšných společenských pravidel, ale rozjasňovala ji fosforeskující světélka mytického vesmíru. Nebo tak nějak to vnímal. Bez přehánění lze říci, že na něj udělala dojem, jako by byla malý vyjukaný zajíček a zároveň divoký lesní tvor.

	Pokud se Suzy dívala na svého nového nevlastního bratra jako na atraktivního, duchaplného světáka se zjizvenou tváří a fascinujícíma očima, tak Switters svoji novou nevlastní sestru vnímal jako čerstvě vyrašené ztělesnění ženského archetypu, stejně tak schopného muže ranit, jako mu jeho rány hojit. Upřímný pohled a úsměv plný očekávání, bezstarostná lascívnost držení těla a rozhodná zbožnost symbolizovaná jednoduchým zlatým křížkem, který jí visel na řetízku kolem krku, dosud netknutého nějakým křupanem, se v ní mísily, aby svědčily o něčem nadčasovém, nějaké skryté moudrosti, prastaré a vrozené, mnohem starší, než byla ona. Viděl v ní snad (nebo si do ní projektoval) záblesk prvotní Evy, probírající se prapůvodními kapradinami? Nebo slané Afrodity, drhnoucí svoji lasturu v přílivu? Nebo nezralou Salome, naivně zkoušející vyzývavý kus, který otřese královskou domácností a jednoho muže bude stát hlavu? Možná že ano, a možná tak daleko nezašel. Možná ji jen ohodnotil s požitkem střely dum-dum, s níž musel vojín Elvis ocenit dospívající Priscillu.

	Jisté však je, že ji měl okamžitě rád stejně jako ona jeho. V tomto momentě – to by mělo být řečeno v jeho prospěch – byly jeho city upřímně platonické. (Chvění v šourku připisoval dlouhému letu z Bangkoku.) Chtíč se dostavil později, zmocnil se znenadání a pomalu sílil jako hrudka ztuhlého sádla na pánvičce postavené na rozžhavené uhlíky, která se rozpouštěla tak neznatelně, že svého současného a neutuchajícího stavu nesnesitelného prskání dosáhla až před posledními Velikonocemi. To bylo o pět měsíců dříve, když se účastnil rodinné večeře v japonské restauraci. Mazlil se s ní pod nízkým stolkem, zatímco ona si před obličejem přidržovala jídelní lístek a předstírala, že si nemůže vybrat mezi lotosovým dortem a zmrzlinou s příchutí zeleného čaje. Ježíšímarjá! Kristova svatá noho! Pusu, podobající se mořské sasance, měla otevřenou, ještě teď viděl, jak se jí od zubních rovnátek odráží červený neon reklamní cedule na pivo Kirin. „Pro všechno na světě, Suzy,“ zanaříkal její otec, zatímco ona se snažila nenaříkat, „proč si prostě neobjednáš obojí.“

	Povzbuzen kokou, otevřel Switters falešné dno svého příručního zavazadla, kterému se Indiáni neustále vyhýbali na sto honů, možná ze strachu, že ho obývají nějaké s krokodýlem spřízněné potvory, nebo proto, že by mohl přinejmenším být napuštěný nějakou kouzelnou esencí. Když odsunul stranou své ezoterické zbraně, pozorovací náčiní, šifrovací přístroje a již shora zmíněné ostudné album muzikálových melodií z Broadwaye, našel, a potom vytáhl daleko tajnější a ještě více ponižující předmět. Trošku zežloutnul a roztřepily se mu okraje, zjevně ale vypadal stejně jako toho dne před čtyřmi roky. (Jak ho překvapilo, když později viděl, kterak na něj jeho oblíbený kus prakticky vrtí ocáskem z koše obnošeného šatstva, které jeho matka odsoudila k cestě do spalovny.)

	Další půlhodinu nebo tak nějak ho přidržoval těsně z dosahu mláděte, které skákalo do vzduchu a opakovaně po něm chňapalo předními tlapkami. Potom si titěrný předmět z náhlého popudu, který by raději nerozpitvával, přitisknul na tvář, kde ho držel, jako by k němu mohlo skrz nesčetné časoprostorové pachy proniknout trochu její čichové stopy.

	Ukázalo se, že smrdí po korditu.

	Indiáni na něj hleděli se smířlivostí sobě vlastní. Bylo nepravděpodobné, že by kdy spatřili nebo si dokonce představili dívčí podprsenku, a tak zůstávali lhostejní vůči asociacím, jež by mohla vyvolávat. Co víc, začali ke Swittersovi přistupovat s bázní hraničící s uctivostí. Možná to bylo kvůli palebné síle, s níž poslal na onen svět pavouka, možná za tím stála jeho ochota žvýkat koku; nebo to bylo možná díky tomu, že překonali nesmělost, konečně se na něj podívali zpříma a všimli si jeho očí, očí, které je už otravné znovu líčit jako „planoucí“, a tak podobně, ale které by ve skutečnosti mohly svým upřeným pohledem zmást Johna Waynea, zdeptat Rasputina a zhypnotizovat Houdiniho.

	Asi hodinu před západem slunce navedl Inti Johnsona na tišinu a vypnul motor. Samo o sobě nešlo o nic neobvyklého. Obyčejně cestovali od pěti hodin ráno do šesti večer a zastavovali dokud ještě byl dostatek světla, aby si uvařili večeři. Břeh kolem téhle tišiny byl nicméně poměrně bažinatý a kajmani, dlouzí jako rakve, se pomalu sunuli na svých děsivých pařátech rákosím. Vypadalo to na dost pochybné místo ke kempování.

	Inti pokynul Swittersovi, aby se k němu připojil na zádi. Tam se mu Indián pokusil nastínit něco relativně komplikované povahy. Před pár lety by Switters na palubě Panenky Marie strávil čas tím, aby se naučil co nejvíce z Intiho jazyka, dialektu Campa, a se svými jazykovými schopnostmi by toho pravděpodobně dokázal dost pochytit. Dnes se však zájem o jazyky přesunul od komunikativní funkce – dokonce od objevné rétoriky – k tomu, na co pohlížel jako na budoucnost jazyka v posthistorické době: k prostředí, v němž by se slova, oproštěná od některých tradičních břemen, používala ne k popisu ale k vytváření skutečností. Vlastních skutečností. Formulace tohoto příspěvku k vývojové lingvistice by ho samozřejmě vyčerpala stejně, jako kdyby měl precizně vymezit své hlavní poslání u CIA. Měl nápady, měl plány, ale ty byly podobně nezřetelné jako kajmani poštěkávající v mokřinách.

	Intimu se nicméně podařilo sdělit, co měl na srdci. Výprava se v téhle chvíli nacházela přibližně tři hodiny po proudu od Boquichicos. Na noc si mohou najít vyhovující tábořiště a do Boquichicos se vydat ráno. Nebo mohou prostě pokračovat dál, což by znamenalo zrušit večeři (chlapci nachytali harpunou pěknou hromadu ryb) a plout za tmy po balvany poseté řece pouze s pozičními světly.

	Switters zaváhal. Kajmani v rákosí šustili jako závěsy. V ovzduší se v obrovských počtech začaly kupit klany žíznivých komárů v očekávání odzátkovaných krevních konzerv. Někde zavřeštěla opice a Swittersovo střevo, už bez ukolébavky listů koka (legrační, kolik hluku dokáže nadělat koule mystického bílého světla), se přidalo. Obrátil se k Námořníkovi pro radu. Jako obvykle neřekl papoušek ani slovo, ale to, jak seděl na bidýlku – váhu na jedné noze, jedno křídlo lehce dopředu, hlavu nachýlenou v očekávání –, připomnělo Swittersovi hotelového poslíčka čekajícího na spropitné.

	Takže: „Do hotelu Boquichicos!“ zvolal a Suzinou podprsenkou mával jako válečnou zástavou.

	V hotelu boquichicos nepracoval žádný hotelový sluha. Žádný portýr, služka, slouha, strouha, trouba, pobuda, nekňuba, trubka, čubka, násoska či „manekýn v modrých námořnických zvonáčích“. Nic takového. Switters souhlasil, aby mu Inti a mládenci dotáhli zavazadla do hotelové haly (rozlehlé, třebaže prakticky bez jakéhokoliv vybavení). Jakmile ovšem překročil práh, zůstalo vše na něm. Gigantická můra (známá z dřívějšího popisu) se pokusila následovat ho dovnitř, ale od toho ji odradil úder slamáku.

	Ze starobylého, nikotinově zbarveného bakelitového rádia napíchnutého za pultem na autobaterku se linula směs kreolské hudby a podivného španělského praskání (když se to tak vezme, veškeré praskání způsobené statickou elektřinou zní mlhavě španělsky). Recepční, šedivějící mestic divokého vzhledu s vpadlýma očima, mezitím trávil prohlížením amíkova pasu víc času, než by majitel zastavárny věnoval snubnímu prstenu z Las Vegas. Podrobnou prohlídku osvětlovaly dvě petrolejové lampy.

	Recepční mával a rozkládal rukama, jako by chtěl obsáhnout nekonečnou džungli rozkládající se venku a anglicky pravil: „Señore, tady žádné kupce na vaše traktory nenajdete.“ Switters mu s pasem podal „krycí“ dokumenty. „Myslím, že tohle být velmi nesprávné místo.“ Zlomyslně se zasmál.

	Switters si unaveně povzdechl, ukázal na klec s papouškem a pustil se do co nejstručnějšího výkladu svých záměrů v neposkvrněném městě Boquichicos (ve tmě z něj nezahlédl ani kousek). Recepční mu podal opatrně, ale s překvapivou rychlostí, rezavějící klíč a ukázal ke schodišti. Nechtěl se s tímhle očividným bláznem dál zaobírat.

	„Elektrika se dělá od šesti do devíti,“ zavolal, jako kdyby šlo o informaci, na níž měl právo dokonce i hostující loco. Podle všeho tím myslel večer.

	Schody sousedily s něčím, co musel být zcela určitě jeden z nejdelší barů na světě. Pokud ho někdo zvládl přejít pod devatenáct sekund, nepochybně by se kvalifikoval na nějakou speciální olympiádu. Kdyby na druhém konci nepoblikávala lampa, mohlo by to vypadat, že se táhne do nekonečna. Switters odhadoval, že zde stojí minimálně čtyřicet barových stoliček. Pouze jedna byla obsazená, a to jakýmsi cizincem ve středních letech. Muž měl pískově zabarvené vlasy a růžovou pokožku, na sobe nažehlené khaki šortky a khaki košili s vojenskými nárameníky. Z velkých růžových chodidel mu k zemi volně visely plážové pantofle a společnost mu dělala láhev anglického ginu. Nikde neviděl barmana. Svoje věci musel Switters vytahat do třetího patra nadvakrát (třetí patro bylo nejhořejší: druhé patro, jak měl zjistit, bylo úplně volné). Pokaždé, když míjel osamoceného pijáka, pokýval chlapík hlavou a povzbudivě se usmál, zřejmě v naději, že by se k němu mohl Switters připojit.

	Switters si demonstrativně zívnul na znamení, že je na vysedávání u baru příliš vyčerpaný. Skutečně se již nemohl dočkat horké sprchy a čistého povlečení.

	Jak se dalo čekat, voda ve sprše byla nanejvýš vlažná a povlečení bylo sice docela čisté, ale vlhké a zatuchlé. Jelikož se větrák u stropu otáčel pouze mezi šestou a devátou hodinou (řeka měla v tomto ročním období tak nízký stav, že malá vodní elektrárna v Boquichicos nebyla schopna vyrobit víc proudu), vzduch v místnosti byl hustý a ani se nehnul. Připomínal protažený sval, snad biceps, patřící nějaké macho potvoře z bažiny, která se předvádí před nějakou samičí potvorou z bažiny, a obě jsou zelené. Na Switterse doléhal tak těžce, až měl pocit, že se z postele nevyhrabe, ani kdyby chtěl. Ačkoliv lůžko mělo rosolovitou strukturu a vzduch byl plný prašiviny, vylézat se mu nechtělo. Vysunul ruku zpod moskytiéry a zhasl svíčku vedle postele.

	„Sladký sny, Námořníku. Jestli půjde všechno hladce, budeš zítra touhle dobou na svobodě. Vlastně už nebudeš žádnej Námořník, jen divoký, bezejmenný zvíře.“

	Switters nebyl schopen se rozhodnout, zda papouškovi závidí nebo ne. Proto, jak to v posteli dělával často, začal přemýšlet o tom, jak se během dne slovo a gramatika přizpůsobují dění a činnostem; o tom, jak slovo a gramatika kříží, zraňují, zrcadlí, porovnávají, objasňují, nafukují a usměrňují jeho život. Tak mu došlo, že toho večera se na lingvistickém rozhraní odehrálo něco naprosto neočekávaného, dokonce možná podstatného. Konkrétně:

	Rodina velmi podobných jazyků, kterými mluví severoameričtí Indiáni v kanadském Yukonu stejně jako kmeny v Arizoně a Novém Mexiku, se označuje jako atapaskanská. A to i přesto, že skupiny od sebe dělí více než tři tisíce kilometrů a vyvinuly se u nich různé, výrazně odlišné kultury. Kupodivu to teď vypadalo na to, že jeden z atapaskanských dialektů mohl doputovat daleko na jih až tam, kde leží peruánská část Amazonie. Switters při loučení u vchodu do hotelu nejprve vrhnul krátký tvrdý pohled na láhev pisca v Intiho ruce, a potom na hochy krčící se bojácně za ním. Inti vycenil kokou zničené zuby, plácnul nejblíže stojícího chlapce přes zadek, a když se otáčel, zabručel: „Udrú.“ Měl to být soukromý vtípek. Intiho by ani v těch nejdivočejších pralesních snech nemohlo napadnout, že by Switters ve slově udrú rozpoznal atapaskanský výraz pro „vagínu“.

	Jenže Switters slovo vagína umí v jedenasedmdesáti různých jazycích. Svým způsobem je to jeho koníček.

	Ve tmě se usmál nad šíří vlastních znalostí.

	Ranní hygienu zvládl ve studené vodě, přes zelené tričko (odstín ladil s barvou vzduchu v místnosti) si oblékl čisté bílé plátěné sako a sešel do přízemí. Světlovlasý chlapík s dětskou tváří, kterého potkal předešlého večera, seděl pořád u baru. Přestože seděl na té samé stoličce, s největší pravděpodobností na ní celou noc nestrávil, neboť byl stejně jako Switters čerstvě oholen a láhev ginu nahradila konvice čaje.

	„Hele,“ zavolal na Switterse se zcela jasným britským přízvukem. „Nesháníte snídani?“

	„Vy mi, příteli, čtete myšlenky.“ Nejedl od úsvitu předchozího dne. „Kokrhání šílených kohoutů mě vzbudilo už před východem slunce, určitě tady budou mít nějaká vajíčka. A když ne, ovoce postačí. Nebo mísa nějaké šlichty.“

	„To jste asi hladový jak euryfág, co?“ zeptal se muž a okamžitě si svojí slovní zásobou získal Swittersovu přízeň. „A navíc Amík! Minulou noc jsem vás měl za Itala. Váš oblek byl v hrůzostrašném stavu, ale byl to oblek. Pak, vlastně před chvílí, mě napadlo, že byste také mohl patřit k poddaným Jejího Veličenstva. Nikdy bych si nepomyslel, že v tomhle mizerným Boquichicos narazím na Amíka v obleku.“

	„No jo, pokud jde o Amíky, tak se obávám, že tahle stará kolonie připomíná dárkovej koš, od každýho něco. Nikdy nevíte, co nebo kdo se kdy a kde objeví.“ Switters se usadil na vedlejší barovou stoličku. „Řekněte mi: Je to v pohodě – je to vhodné –, když si tady objednám papáju?“

	Muž pozvedl pískové obočí. „Proč by nemělo?“

	„Hm, víte, kubánská španělština tomuhle ovoci říká bombita. ‚Malá bomba.‘ Což dává smysl, když vezmeme v potaz jeho tvar a tak. Slovo papája pak v kubánské španělštině znamená ‚vagína‘. Což má, hádám, taky jistou logiku. Takže…“

	„Ano, chápu,“ ozval se Angličan. „Jestliže si budete chtít v Havaně dát jugo de papaya, budou na vás asi hledět dost divné.“

	„Nebo dostanete sklenici s džusem, po kterým vám na prsou zůstanou chlupy. Dá-li se to tak říci.“ Když se Angličan mírně ušklíbl, Switters dodal: „Přípitek ‚Dnem vzhůru‘ pak získává úplně jiný rozměr.“

	„To asi ano. A posléze se bude, předpokládám, chlápek dožadovat cigarety.“ Muž hovořil suše a bez zjevné nadsázky.

	„V mém případě se mi dostalo pouze toho divného pohledu.“

	„Rozumím. Nemusíte mít žádné obavy. Pokud se moc nemýlím, papája ve zdejší oblasti neurazí nikoho.“

	V tu chvíli se z přítmí vynořila znepokojivě krásná míšenka, jež nebyla o mnoho starší než Suzy. Nesla tác s kukuřičnými plackami a marmeládou z tropického ovoce, který postavila před Brita. Když tázavě pohlédla na Switterse, znervózněl a vyhrknul: „Bombitu,“ jednoduše si netroufl poprosit o papáju, aby se vyhnul nepravděpodobné situaci, že by to i zde mohlo znamenat…

	„Chcete bombitu, pak lepší jít navštívit Sendero Luminoso,“ odpověděla a usmála se na něj takovým tím obezřelým, shovívavým úsměvem, kterým se častují obecní blázni. Zčervenal a rychle si objednal vajíčka. Námořník si na svoji ovocnou snídani bude muset počkat.

	Angličan, který byl očividně příliš dobře vychován, než aby začal jíst dříve, než bude obsloužen i jeho společník, vytáhl odněkud pouzdro z jemné kůže. Na víčku mělo vytlačený pozlacený erb a nápis „Královská antropologická společnost“. Pouzdro otevřel a zaklel: „Ať mě čert spere! Vypadá to, že už nemám ani jednu zpropadenou vizitku. V místě, jako je tohle, o sebe jeden přestane dbát.“ O košili si otřel velkou růžovou dlaň a podal ji Swittersovi. „R. Potney Smithe,“ řekl. „Etnograf.“

	„Switters. Poslíček.“

	Potřásli si rukama. Smithe (čti smajt) neměl ruku ani tak vlhkou, ani tak ochablou, jak se Switters původně obával.

	„Chápu. Chápu. A vy máte, pane Swittersi, v Boquichicos něco doručit?“

	„Zcela nepochybně.“

	„Zdržíte se zde, ehm… na svých pochůzkách?“

	„Au contraire.“ Switters se podíval na hodinky. Bylo 6.13. „Asi za hodinu mám domluvený krátký výlet do přírody. Potom, v případě, že mě neohromí nějaký aspekt zdejší fauny…“

	„To se klidně může stát. Mezi tímto bohem zapomenutým místem a bolivijskou hranicí žije dvanáct set druhů ptáků, dvě stě druhů savců, na devadesát či více druhů žab, třicet dva různých jedovatých hadů –“

	„…nebo flóry…“

	„Opulentní vegetativní přehlídka, buďte si jist.“

	„…si myslím, že odcestuji brzy odpoledne. Nejpozději zítra ráno.“

	„Škoda,“ prohodil R. Potney Smithe, aniž by se zmínil proč.

	Dívka se znovu vynořila s umělohmotným talířem smažených vajíček a fazolemi. Switters vykouzlil úsměv. Pokud by existoval důvod, proč v Boquichicos setrvat…

	Po snídani si Smithe zapálil cigaretu s korkovou špičkou, zhluboka natáhl a pravil: „Bez urážky ovšem a doufám, že mě nebudete mít za neomalence, ale není to pro vás, ehm, obtížné dělat ‚poslíčka‘? Chci říct, chlap vašeho věku a s vaším vkusem v oblékání.“

	„Člověče, za poctivou práci se nikdo nemusí stydět. I když jste se třeba nikdy aktivně nezapojil, musel jste mít příležitost poctivou práci aspoň pozorovat.“

	„A proč myslíte, že jsem takovou práci nikdy nedělal?“

	„No, aniž bych se vás chtěl nějak dotknout, pane Smithe…“

	„Prosím, říkejte mi Potney.“

	„…ale, váš přízvuk na vás v prvé řadě prozrazuje, že jste dobu formování osobnosti pravděpodobně strávil postrkováním kroketových koulí po zastřižených trávnících někde v zastrčeném Balíkově nebo na nějakém podobně líbezném místě, kde se o těžkou práci starají sloužící a, v řadě druhé, pohybujete se profesionálně ve vědeckém oboru, který by měl být ze všech vědeckých oborů, snad kromě fyziky elementárních částic, ten nejpoučnější, nejzajímavější, nejflexibilnější a přinášející nejvíce poznatků – a byl by, kdyby antropologové měli špetku představivosti nebo smyslu pro zázrak, nebo měli cojones, koule, podívat se na celek, kdyby dokázali zaostřit a celek si zvětšit; místo toho jde o ustrašenou, nudnou, tuze specializovanou ukázku hnidopišství, prosívání hoven a jukání do sukových děr. Potney, starej brachu, v antropologii se dá udělat spousta práce, jen kdyby se antropologové zvedli ze svých rybářských – nebo barových – stoliček a pořádně se rozhlédli, aby se do toho mohli pustit.“

	Smithe vyfoukl oblak kouře, který se jim chvíli pohupoval nad hlavami jako vzdušná medúza nebo rozhrkaný slunečník a který se v nasládlém dusnu rozpouštěl jen zvolna. „Troufám si tvrdit, že ačkoliv vašemu obvinění nechybí dostatek zápalu, to, co postrádá, jsou fakta. Na ‚poslíčka‘ jste se vyjádřil velmi dobře, ale obávám se, že hrozně staromódně a, dle mého názoru, též poněkud úzkoprse. Za námi etnografy stojí dlouhá historie zapojování se do každodenního života kultur, jež zkoumáme. Jíme jejich jídlo, hovoříme jejich jazykem, bezprostředně prožíváme jejich zvyky a obyčeje –“

	„Jo, a pak se vrátíte na vaši milou univerzitu a vydáte několikasetstránkovou monografii o tom, jak velké mají nádoby na vodu, nebo o různých formálních pojmenováních pro babičku (ručím vám za to, že maestra mezi nimi není), nebo jakým způsobem si loupou sladké brambory. Heleďte, způsob, jakým si loupou sladké brambory – po směru nebo proti směru hodinových ručiček? –, může být důležitý, pokud by odrážel nějaký hlubší aspekt jejich života. Jako, například, jestli při loupání brambory vedou řez stejným pohybem jako při obřízce a celý vzorec pak vědomě a úmyslně kopíruje spirálovitou mlhovinu Mléčné dráhy nebo – a staly se už podivnější věci – dvojitou šroubovici DNA. Tak či tak, tyhle věci nemůžete či nedokážete pospojovat, takže závěrem vyprodukujete spoustu akademickejch nesmyslů.“

	„Dobře, nechte mě k tomu taky něco říct.“

	„Počkat. Ještě jsem neskončil. Vaše znalosti přírodní historie nejsou zajisté tak titěrné, abyste si neuvědomil, že vyhynutí je následkem nadměrné specializace. To je základní pravidlo evoluce a mnoho druhů na to již doplatilo. Lidi jsou od přírody chápaví, což je tajemství našeho úspěchu, alespoň v rámci evoluce. Ovšem, čím jsme civilizovanější, tím více přestáváme chápat a v přímém poměru ztrácíme svoji přizpůsobivost. Potney, nevidíte v tom ani kousíček ironie, že vy, muži antropologie – vědy o člověku –, přispíváte svojí slepou zálibou v téhle sebevražedné orgii nadměrné specializace ke konečnému zániku člověka? O kom budete psát své práce, až zde nebudeme?“

	Dívka se vrátila, aby odnesla talíře. Když vykouzlil další ze svých andělských úsměvů, řekl si Switters správným názvem o papáju a téměř ho zklamalo, že neupadla do rozpaků nebo se neurazila či nezarazila, ale místo toho se věcně zeptala, zda chce mitad nebo totalidad: půlku nebo celou. (Dokonce ani Swittersova bystrá mysl si nedokázala představit půlku vagíny.)

	Potney Smithe, který upadl během Swittersovi tirády do rozpaků, si několikrát odkašlal a řekl: „Jestliže mluvíte o potřebě interdisciplinarity v akademických kruzích, pak docela souhlasím. Ano. Ehm. Nicméně, pokud obhajujete spekulaci, nebo narušení vědecké nestrannosti…“

	„Jaké nestrannosti, do háje? Objektivita ve vědě je stejnej podvod jako v žurnalistice. Dobře, ne tak velkej. Ale dovolte mi, abych vás znovu na minutku přerušil.“ Podíval se na hodinky. „Musím letět, abych stihl ten sraz s průvodcem.“

	„Váš výlet do přírody.“

	„Přesně. Nejdřív bych vám ale chtěl povědět krátký, osobní příběh, protože by mohl osvětlit můj odpor vůči vaší profesi i to, proč jsem snad vyvolal dojem hulváta. Nehledě na to, že jsem Amík.“

	„Ale, já myslel…“

	„Vy jste druhý antropolog, kterého jsem kdy potkal. První byl Australan – seznámili jsme se v Safari baru v Bangkoku – a udělal docela dost velký kus práce přímo v terénu hluboko ve vnitrozemí Nové Guiney. Chápete, kouzlo juju a hromada staré dobré magie. Takže, tenhle doktor přírodních věd žil dva roky u jednoho z těch divokých bahenních kmenů a oni si ho svým způsobem oblíbili. Když odjížděl, dal mu šaman malý váček z prasečí kožky s jakýmsi nažloutlým práškem a řekl mu, že když si jím posype hlavu a ramena, bude pro všechny, kromě sebe, na přechodnou dobu neviditelný. Šaman mu slíbil, že v Sydney může zajít do největšího obchodního domu a tam si posloužit. Ukradnout, co bude chtít a nikdo ho při tom neuvidí. K tomu měl ten prášek sloužit. Antropolog mi tohle všechno vypověděl, chápete, ale když došel až sem, zasmál se sám pro sebe a vrátil se ke svému koktejlu. Tak mu říkám: ‚No?‘ A on na to: ‚No, co?‘ A já povídám: ‚Jak to dopadlo?‘ A on se na mě tak nějak nadutě podíval a řekl: ‚Přirozeně, že jsem ho nikdy nevyzkoušel.‘“

	„Jeho odpověď vás zklamala, že ano?“

	„Potney, já nejsem agresivní muž. Ale stálo mě to hodně sil, abych se udržel a nezfackoval ho do bezvědomí. ‚Přirozeně, že jsem ho nikdy nevyzkoušel,‘ samozřejmě. Toužil jsem chytit ho za nos a otočit mu hlavou o stoosmdesát stupňů. Ten pedant! Bezpáteřný pitomec!“

	Potney si zapálil další cigaretu. „Líbí se mi, že se se mnou bez předsudků dělíte o tuhle anekdotu. Vaši předpojatost to staví do daleko příznivějšího světla. Pokud se na věc díváme ze správného úhlu, mám za to, že vaše rozmrzelost pramenící z jeho… z jeho porušení dekora je docela pochopitelná.“ Odmlčel se a se zaujetím botanika upřeně pozoroval oblak košatícího se kouře. „Nicméně, někdy… někdy se opravdu nevyplácí pouštět si příliš k tělu tyto primitivní kouzelnické praktiky. I kdyby vám nezpůsobily přímo fyzickou nebo psychickou újmu, můžete z nich být pěkně mimo. Říkám to nerad, ale já sám jsem toho důkazem. Kdybych se nenechal strhnout jedním z těch kandakanderských zmetků a těmi jeho triky, vůbec bych se na tohle podělaný místo nevracel, protože tady teď čekám bůhví na co a zahazuju tak kariéru i manželství.“

	Odstrčil čajový šálek stranou a řekl si silným, přesto naříkavým hlasem o gin.

	„Rád bych o tom slyšel víc,“ řekl Switters a myslel to upřímně, „ale povinnost volá.“ Vzal talířek s nakrájenou papájou a sklouzl ze stoličky.

	„Pak se tedy možná ještě uvidíme? Uvítal bych další várku poslíčkovské filozofie. Abych získal přehled. O celku, jak říkáte. Ehm.“

	„Ani náhodou, kamaráde. Ale díky za rozhovor. Řekněte señoritě, že si o ní po zbytek života nechám zdát. A, Potníku, vytrvejte. Ztratit se nedá nic než vítězství a ztracení jsou jenom vítězové.“

	Zatímco Námořník vyklovával dužinu papáje, otevřel Switters, již v nových gumácích, okenice a odhrnul popínavou buganvílii, která zakrývala téměř celé okno. Doufal ve výhled na město, ale pokoj byl v zadní části hotelu a shlížel na čistě zametený dvorek. Do smutně holé země tam bílá kuřata drápala poezii bílých kuřat a trio prasat kvičelo a chrochtalo jakoby v nekonečném protestu vůči světu, jenž strpí tragédii slaniny. V rohu někdo vylil napěněnou vodu z nádobí, která prostranství vydláždila kočičími hlavami mýdlových bublin, třpytícími se v ranním slunci. Uprostřed stály dva mangovníky, a ačkoliv byly možná ještě příliš mladé na to, aby nesly ovoce, jejich husté listoví chránilo před sluncem dívku, která seděla na obrácené bedýnce a loupala fazole do modrého smaltovaného lavoru kolébajícího se jí v klíně. Vybledlé bavlněné šaty, vyhrnuté až k míse, skýtaly pohled na krémově zbarvené stehno a, pokud se nemýlil, růžový cípek kalhotek. Povzdechl si.

	Tennessee Williams kdysi napsal: „Všichni žijeme v hořícím domě, nemáme kam zavolat pro hasiče; není cesty ven, jen okno v horním patře, ze kterého se díváme, zatímco oheň stravuje celý dům i s námi, kteří jsme v něm chycení a zavření.“ V jistém smyslu měl dramatik pravdu. Ano, ale! Jaký to výhled z onoho okna v horním patře!

	Co však Tennessee zapomněl zmínit bylo, že když se ze zmíněného okna díváme se sžíravou zvědavostí a vášní v oku; s velkorysostí ducha a příslibem rozkoše; a, ano, se slovy, která to, co vidíme dále posílí a obohatí, pak VŮBEC NEVADÍ, že dům kolem nás lehá popelem. Nevadí. Jen ať si ta svině plápolá!

	Utvářejí tyhle myšlenky „poslíčkovskou filozofii“? Třeba ne. Ale v tuhle chvíli musejí stačit.

	Ukázalo se, že mezi Boquichicos a Pucallpou je asi stejný rozdíl jako mezi Panenkou Marií a tankerem. Bylo o hodně menší, klidnější, čistší a mnohem vlídnější. Switters si vzpomněl na poznámku Juana Carlose de Fausta, že Boquichicos je město postavené na zelené louce, založené vládou s „přísným ohledem na životní prostředí“. V podstatě to byla pravda. Zatímco Pucallpa se roztahovala s anarchistickou nevázaností a bezduše znečišťovala, drancovala a požírala vlastní přirozené prostředí, Boquichicos mělo pevně dané parametry, za něž se nesmělo přelít nebo vystrčit tykadla. Následkem toho se nabílené tváře města mírumilovně dotýkal tajemný smaragdově zelený dech lesa a řeka občanům namísto rakovinou přidušeného chrčení smrti vyhrávala z plného hrdla klokotavou serenádu.

	Město bylo uspořádané v klasickém španělském stylu kolem centrálního náměstí, všechny hliněné ulice, kterých tu bylo pouze šest, byly uválcované a vyhlazené do roviny, kromě kostela měla všechna stavení jednotnou doškovou střechu z palmových listů, které jim propůjčovaly indiánský vzhled. Zdi byly zbudované z hliněných cihel a ze dřeva získaného při mýcení pralesa na budoucím městském staveništi a hrdě přetřené bělícím vápenným roztokem, jenž jim kdysi dodával lesku, ale dnes již působil dosti zašle. Žádná ze staveb, včetně radnice, hotelu a kostela, ani vzdáleně nepřevyšovala pralesní stromy, které stínily jejich zadní vchody, a stejně tak se svojí šířkou nerovnaly šíři některých kmenů ani jejich vchody. Daleko nejdůležitější stavbou města, jeho korunním klenotem, kladem vyvažujícím všechny nedostatky, byla moderní čistička odpadních vod. (Kdyby měli pod čepicí, pouštěli by obyvatelé každý den po hladině důmyslné laguny odpadních vod v barvě kůry sassafrasu svíčky díkůvzdání.) Pucallpa se samozřejmě žádným takovým příjemným detailem pochlubit nemohla a Iquitos s největší pravděpodobností také ne.

	V Boquichicos bylo asi půl tuctu náklaďáků – nevyužitých, strupatých rzí, s měknoucími pneumatikami: kam by se tady dalo jezdit? – a ani jedno auto. Krátké městské ulice, všechny slepé, oživovala zobající kuřata, prasata hledající jídlo, štěkající psiska a nahé děti, do jednoho hubené a špinavé. Swittersův jemnocit přesto nenarušil ani zákmit, ani závan zápachu nedávno zemřelých psů. Nicméně tu kolem kroužili supi – trpěliví, přesvědčení o té jistější a chutnější ze dvou věcí, jež jsou v životě nevyhnutelné – a svými nekrofilními radary pročesávali divoká křoviska.

	A křovin tu bylo habaděj. Strouhy a dvorky zaplavovala úžasná paleta rostlin urychlovaná nelítostným rovníkovým sluncem a vydatnými tropickými dešti, jež hrozila zaplavit dokonce i náměstí. Hořkým nektarem květů tu žízeň hasili motýli nápadně jasných odstínů a miliarda bzučícího hmyzu již ne tak okázalých barev.

	Boquichicos postavené k uspokojení nárůstu těžby ropy, který nikdy nenastal (geologové obrovsky přecenili potenciální zisk z tamního ložiska), vzkvétalo jen krátce, a potom se scvrklo. Oproti dobám největšího rozmachu ztratilo alespoň polovinu obyvatel. Přesto jich půlka zůstala kvůli příjemnému a dostupnému bydlení, a protože věřili, že je na spadnutí hodnověrnější rozmach – rozmach obchodu se stavebním dřívím. Podnikavci usuzovali, že nebude dlouho trvat, než Japonci skosí rozlehlé lesy Indonésie, Bornea, Malajsie, Nové Guiney a eventuálně Aljašky a pojmou vážný úmysl vykácet západní a centrální oblasti Jižní Ameriky. Prastaré majestátní ekosystémy brazilské Amazonie již proměnili v hromady mrtvých oranžových pilin (jedna z možností, jak udusit životní energii) a jejich nákupčí se začali motat kolem peruánské Pucallpy. Na doslech od tržiště v Boquichicos (kde toho rána bylo slyšet zpěv ptáků všeho druhu) budou podle předpovědí již brzy kvílet svoje mantry o obrovských finančních částkách řetězové pily a přes čtyřicet hotelových barových stoliček bude znovu dnem i nocí leštěno bohatými či alespoň ctižádostivými zadky.

	Mimochodem, někdo se může podivovat, co relativně malý národ jako Japonci může dělat s takovým množstvím dřeva. Switters to věděl. Hlášení CIA potvrdila, že v zátokách podél japonského pobřeží bylo potopeno, takříkajíc ulito stranou na miliony importovaných kmenů na dobu v ne tak vzdálené budoucnosti, kdy většině světa dojde dřevo. Switters také věděl – a když přecházel přes náměstí a s sebou vlekl Námořníkovu nezvyklou klec, musel na to myslet s hořkým úsměvem –, že jeden z bratrů agentů přidělených do Tokia horlivě pracoval na projektu zmaření japonských manévrů. Ne na příkaz organizace, ale tajně, na svoje triko. Tenhle David snažící se očarovat Goliáše byl pochopitelně anděl.

	Shodou náhod nabyl Switters kdysi dojmu, že pojem anděl, tak jak ho užívají ve vztahu k některým nekonformním individualitám v rámci CIA, je výhradně ironickým odkazem na připitomělou knihu misionáře Billyho Grahama nazvanou Andělé: Tajní agenti Boha. Nic takového, opáčil Drsnej Bobby Case. Bobby tvrdil, že výraz odkazuje na málo známou biblickou pasáž popisující existenci „neutrálních andělů,“ andělů, kteří se odmítli přidat na tu či onu stranu sporu, jenž rozdělil nebesa mezi Jehovu a Lucifera, kterým vyčítali neústupnost, nadutost a závislost na moci. Switters nechápal, jak mohlo tohle eso z Honda vědět takovéhle věcí (Case absolvoval na texaské technice jako druhý nejlepší z ročníku, jenže v leteckém inženýrství). Nevěděl ani, kde se toho rána tenhle špionážní pilot pohyboval nebo co dělal, ale dal by barel chilli omáčky za to, aby s ním tady teď Bobby byl a v dalekém Boquichicos si s ním v malé ponuré tržnici dal první ranní pivko.

	Trh se rozkládal přímo vedle náměstí. Tvořil ho asi tucet nestejnoměrně velkých stánků s doškovými markýzami, stejně jako několik řad nechráněných stolů pokrytých roztrhaným, zašlým, šváby prožraným voskovaným plátnem. K vidění tu byl nepříliš široký výběr ovoce a zeleniny, kterému vévodily banány, čili papričky, hubené hromady kořenů juky nebo manioku; vajíčka, živá drůbež, uzené ryby, zvířecí nebo hadí kůže; pletené rohože a koše; galanterie a textil (včetně kýčovitých bavlněných triček zdobených neautorizovanými portréty dobře známého obličeje, ještě důvěrněji a možná i více zbožňovaného, než bývá Ježíš, Budha či Michael Jordan – tváří nezajímavého hlodavce z animovaného seriálu s prdelí jako bonbón a hypokoristickou irskou přezdívkou); a u stánku, kde zrovna stál Switters, pisco, domácí rum a teplé pivo.

	Switters upíjel pomalu – znalci do sebe teplé pivo neházejí – a očima pátral po Intim. Indián měl zpoždění. Možná měl problémy s najmutím průvodce, který by Switterse doprovodil ke colpě, jílovišti, kde se mají každý den slétávat obyčejní papoušci a papoušci ara, aby si potáhli chuťové pohárky vrstvou výživných minerálů. Možná se dostal do potíží kvůli hlasité zábavě, jíž si užíval se svými chlapci. Z velmi praktického důvodu se Inti nemohl vrátit zpátky do Pucallpy, protože mu zatím za služby zaplatil jenom čtyřicetiprocentní zálohu. Jakkoliv se to zdálo nepravděpodobné, nejmenší skvrna podezření, že ho Inti v tomhle plesnivém, zapleveleném, pekelném zapadákově nechal, stačila, aby Swittersovi zmrzl úsměv na sluncem prohřátých rtech. Začal pít rychleji a rychleji, až se pivo zpěnilo a hrklo mu do nosních dutin. Pěna mu pořád stékala po kapkách z nosních dírek, když, o minutu později, nabyl dojmu, že na opačné straně tržiště zahlédl Intiho.

	Byl tam nějaký zmatek a vypadalo to, že se týká kapitána Panenky Marie. „Pohlídej mi pití,“ řekl Switters papouškoví. „Hned jsem zpátky.“

	Ukázalo se, že se Inti hádá se šlachovitým, mladým mesticem se zlatými zuby, jenž měl na nohách basketbalové tenisky Nike a na sobě děsivý pršiplášť z anakondí kůže. Kuráž mu dodávalo několik mestických kamarádů především svojí fyzickou přítomností, i když ho tu a tam někdo povzbudil i verbálně. Inti vypadal, že se mu ulevilo, když uviděl Switterse. Mestic, na kterého udělal dojem dobrý oblek a klobouk posledně jmenovaného, ho poněkud unáhleně zaměnil za důležitého señora, možná právníka (!), a chvíli vypadal, že by zákrok takové autority též uvítal. Jeho naděje na objektivní názor přiklánějící se v jeho prospěch však pohasla velmi záhy. Inti ukázal na Yankeeho, ze zaťaté pěsti a ukazováčku udělal symbolickou pistoli a, zatímco celou dobu něco agresivně drmolil, vypálil do protivníkovy hrudi celou salvu imaginárních střel. Doléhal na Switterse, aby Boquichicosana vymazal z povrchu zemského úplně stejným způsobem, jakým odstranil banány žeroucího pavouka. Muž ustupoval zpět a jeho obličej dostal popelavě šedý nádech divokého hadího pláště, z čehož bylo zřejmé, že se obával, aby Switters žádosti nevyhověl.

	„Ne, ne, ne,“ pravil Switters, kroutil hlavou, nutil se do širokého úsměvu a pokoušel se působit dojmem žoviálního pronašeče přípitků na snídani klubu krámských zlodějů. Zvedl ruce v univerzálním mírovém gestu a smířlivě se vyptával, i když špatnou španělštinou, v čem je potíž. Tím vyvolal bleskurychlou slovní přestřelku v tamním dialektu španělštiny, která připomínala praskání statické elektřiny za bouřlivé noci na rádiu Babylon. Chvíli to trvalo, ale detaily sporu nakonec vypluly na povrch. Velkou měrou tomu napomohlo, když mestic, zahnaný do úzkých, začal mluvit překvapivě skvělou angličtinou.

	Podle všeho dal Inti před dvěma týdny Fer-de-lancemu (aby si mestic vylepšil reputaci, přijal za své jméno smrtelně jedovaté amazonské zmije rodu Viperidae) výměnou za mládě ocelota bednu nejlepšího limského pisca. Dalo se předpokládat, že zvíře může v Pucallpě vynést velké peníze. Později, toho samého večera, kdy si Switters Intiho najal, Indiána chytili, jak se na okraji poloilegálního pucallpského trhu s papoušky pokouší ocelota prodat. Revírník ho obeslal k soudu pro porušení jednoho z nových peruánských zákonů o ochraně přírody a mládě zabavil. Inti mu ale oznámil, že druhého dne za úsvitu vyráží znovu do divočiny proti proudu řeky, a slíbil, když ocelota dostane nazpět, vypustit kočkovitou šelmu v lese poblíž místa odchytu. Strážce po dlouhé diskusi souhlasil. Dohodu stvrdili lahví pisca.

	To by vysvětlovalo, pomyslel si Switters, toho pupkatýho chlápka v ošoupaný hnědý uniformě, který stál se založenýma rukama na molu a toho rána nás pohledem vyprovázel. Pořád mi nešel do hlavy.

	Namísto toho ale chtěl Inti malého ocelota Fer-de-lancemu vrátit (teď si teprve Switters všiml stranou stojícího neposedného, víkem překrytého koše) a žádal zpět svoje pisco. Fer-de-lance o tom však nechtěl ani slyšet, i kdyby ze žádného jiného důvodu než, že celý náklad pálenky došel svého pálenkového osudu, tedy, že ho pozřela černá díra, jež zeje při branách lidské žádostivosti.

	Switters nakonec záležitost urovnal tak, že míšence přesvědčil, aby Intimu vrátil jednu láhev pisca jako odměnu za vzniklé potíže a aby si zachoval tvář, a on, Switters, že na sebe vezme péči o ocelota. I když ho to napadlo, nehodlal mládě propašovat domů coby dárek pro Suzy. Chtěl ho cestou ke colpě, kde osvobodí papouška, vypustit do přírody. Ano, ano. Páně Swittersova osvobozovací kancelář domácích mazlíčků.

	Když byl problém vyřešen, přikročil k mírně se pohupujícímu koši a sehnul se, aby odkryl víko. Chtěl zjistit, jestli mládě není rozpálené vedrem, a zároveň přemítal, zda může vyrůst a uchovat si nějakou živočišnou vzpomínku na Suzinu dívčí podprsenku. Nicméně v momentě, kdy se dotkl pleteného vršku, uslyšel řev a Fer-de-lance ho uchopil za ruku a sevřel ji v prstech silných jako nůžky na plech.

	„Doprdele,“ zamumlal Switters. „Měl jsem vědět, že to nepůjde tak snadno.“ Pokusil se uvolnit svaly a vyčistit mysl, jak ho to učili v bojových uměních. „Tady mám to svý radostný ráno. Tady mám ten svůj pěknej čistej oblek.“ Potom jediným plynulým pohybem vyskočil na nohy, otočil se, chvatem pak sao se zbavil Fer-de-lanceho stisku a vyrazil do útoku.

	Úder nebyl tak rychlý, jak by měl být (poslední trénink byl asi tak daleko jako jeho forma), a než stačil dorazit k cíli, nečekaně hbitý Inti se mu postavil do cesty. Inti se nato zmocnil Swittersovy pravé paže a Fer-de-lance znovu obnovil svůj ocelový stisk na levé. Opatrně ho potom otočili čelem vzad. Koš ležel následkem akce převrácený na bok – a z něj pomalu vyklouzával vlnivým pohybem had s hlavou ve tvaru kovadliny, černý a lesklý jako zlo samo, metající svýma přivřenýma zelenožlutýma zúženýma očima paprsky smrtí na všechny strany.

	Dav zmizel. Inti táhl Switterse pryč. Ukázal směrem k jinému koši, položenému pár metrů stranou ve stínu markýzy z palmových listů. Začal prskat, syčet a podupávat nohama, velmi podobně, jako když Switterse vylekal pavouk. „Jo, jsem v obraze,“ zavrčel Switters. „A připouštím, že špatný smysl pro humor je lepší než žádný.“ Než se znova ohlédl, podařilo se Fer-de-lancemu jakýmsi způsobem nasměrovat zmiji zpět do koše.

	„Fajn, kámo, tvejma špinavejma obchodama jsme promarnili dobrou půlhodinu a ještě mě málem uštknul had. Dejme ten blázinec do pohybu. Kde sakra vězí průvodce, co nám má ukázat cestu k papouščím lázním?“ Přirozeně, že otázku musel přeformulovat. Když ji učinil Intimu srozumitelnou, kapitán – v rukách koš s ocelotem (ten správný), za pasem zastrčenou láhev pisca jako bambitku – ho ujistil, že jeho mladiství kamarádi vyrazili hledat toho nejkvalitnějšího dostupného průvodce a s váženým znalcem colpy by se měli objevit každou chvíli.

	„Dobrá. Je už docela pozdě. A dělá se horko.“

	Skutečně, přestože se den nepřiblížil ani dopoledni, shlíželo na ně slunce jako kozlovo nepříjemné oko, nenávistné a zalité krví, až to vypadalo, že se pod jeho zlověstným pohledem všechny živé buňky v každé živé věci roztečou jako Dalího hodinky. Switters cítil, jak se jeho protoplazma mění v tekuté chemické čistidlo a jak se mu oblek, který bude brzy potřebovat dobrou čistírnu, přilepil na tělo jako plakát na zeď. Množství potu jeho váhu snad zdvojnásobilo.

	Když procházeli napříč tržištěm, vlekl se několik stop za Intim a dýchal pomalu a povrchně, jako kdyby se mohl žhavým vzduchem udusit. Nedostali se daleko, když zaregistroval další rozruch. Tenhle se odehrával kolem Námořníkovy klece.

	Klec ve tvaru pyramidy obklopovala skupina Indiánů v počtu pěti nebo šesti mužů. Switters poznal, že jde o Indiány ani ne tak podle pomalovaných tváří (geometricky uspořádané kapky z dužin bobulovitých plodů), obličejových rysů (dlouhé, rozšiřující se nosy, ostře řezané lícní kosti, melancholické tmavé oči) nebo oblečení (trny rozedrané bavlněné kraťasy a nic moc jiného) jako spíš podle účesů.

	Kmeny žijící v lesích Jižní Ameriky mluví nesčetnými jazyky a praktikují nesčetné množství rozdílných zvyků. Jediná věc, kterou mají prakticky všechny společnou, je pohlavně nerozlišitelný pážecí sestřih. Jako kdyby v temném dávnověku, dlouho předtím než se čas vůbec pohnul kupředu, profrčelo nezměrnými amazonskými pralesy s miskou jílu a tupým nožem nějaké prapůvodní božstvo – třeba Velký Bůh kápo Zelená guma – a všem prvním smrtelníkům na hlavě vytvořilo stejně špatnou frizúru. Stěží šlo o jednotící prvek – kmeny, jež se tradičně na potkání přepadaly, nosily totožné ofiny –, ten nicméně přetrval a stal se zcela běžným. Co kadeřnice Gaja vykouzlila, nechť člověk neušmikne.

	Jihoameričtí míšenci měli tendenci upravovat své lokny dle evropské módy, v kterémžto způsobu se připojili ke svým krajanům čistě španělského nebo portugalského původu. Switters však v Limě zaregistroval, že někteří z poměrně mladých blancos – například Hektor Sumac a ona dívka v klubu, Gloria – začali na hlavách nosit rafinovanou, luxusnější verzi indiánského sestřihu. Swittersovi vrtalo hlavou, jestli pro účes existuje standardizované amasonské pojmenování, zda má v každém kmenovém nářečí jiný název, nebo se bere za takovou samozřejmost, že se mu kromě slova, jež každý kmen používá pro vlasy, neříká vůbec nijak. Na okamžik pocítil pokušení zeptat se Intiho, jak svému sestřihu říká on. Raději ale držel jazyk za zuby, protože mu převozník mohl náhodou odpovědět: „Artur,“ stejně jako to udělal Ringo Star na otázku stejného znění ve filmu Perný den. Existovaly problémy, které nevyhledávali ani urovnávači sporů.

	Ukázalo se, že u stánku s pivem kvasil drobný, možná nicotný problém. Skupinka Indiánů se nechovala ani naštvaně, ani neurvale. Jednoduše ji z nějakého důvodu zaujal Námořník. Byli tak vzrušení, že dokonce odhodili svoji obvyklou zdrženlivost, chaoticky pobíhali kolem klece, ukazovali zjizvenými hnědými prsty a zastavovali kolemjdoucí, aby se jich zeptali, nebo to tak aspoň vypadalo, na papouška uvnitř. To bylo trochu matoucí, protože ačkoliv Námořník vypadal dokonce i v pokročilém věku dobře, rozhodně to nebyl žádný vzácný či výjimečný exemplář. A když se v těchto končinách světa objeví někdo s papouškem chovaným v zajetí, dá se to patrně přirovnat k tomu, když si s sebou někdo do Bavorska přiveze nízkokalorického millera.

	„Shánějí starožitnosti nebo co? U tohohle topinkovače vypršela záruka před spoustou let.“ Switters se otázal Intiho, jak nejlíp dovedl, co je tak zaujalo. Ale Inti, přestože on i skupinka z Boquichicos používali podobné nářečí Campy, nevěděl, ani nebyl schopen zjistit jakýkoliv detail stojící za zmínku. Dialekty postrádaly dostatečně velkou společnou slovní zásobu na to, aby bylo možné vyměnit víc než jen pár nejzákladnějších slov. A protože Inti a Switters mnoho společných slov také nenacházeli, mohl Switters nanejvýš zjistit, že Indiány ve skutečnosti nezajímá Námořník, ale jeho klec.

	„Výtečně,“ řekl Switters. „Můžeš svý bratránky informovat, že tahle jedinečná, na zakázku stavěná voliéra by měla být v několika příštích hodinách uvolněna, a že jsem připraven učinit jim opravdu lákavou nabídku. Co mi za ní nabídnou? Že by diamantový náramek?“ S vědomím toho, že se někomu čas od času podaří v tamních štěrkopískových korytech řek najít diamanty v surovém stavu, si vzpomněl na Maestru.

	Nicméně se ukázalo, že třísměrná jazyková bariéra je nepřekonatelná, a třebaže zájem Indiánů o Námořníkovo přenosné vězení nejen přetrvával, ale s příchodem majitele ještě zesílil, Swittersův zájem ochabl a začal se rozhlížet kolem, jestli neuvidí stopy po chlapcích z Pucallpy a průvodci ke colpě. „Oni toho průvodce objednali snad z katalogu,“ postěžoval si, ovívaje se kloboukem.

	Když se hoši nakonec objevili, nedoprovázel je žádný místní stopař, ale R. Potney Smithe.

	„Ještě jednou dobrý den,“ ozval se zvesela antropolog. Před ním se nesl opar ginu. „Po městě jdou zvěsti, že je vám zapotřebí nějakého člověka, který vám ukáže cestu k papouščímu bahništi.“

	„Je to snad problém?“

	Smithe se sám pro sebe zasmál. „Vůbec ne, starý brachu. Cesta začíná hned támhle za kostelem. Víceméně vede pořád rovně za nosem. Táhne se podél řeky. Pokud zrovna netoužíte mermomocí přispět domácí ekonomice, průvodce bych opravdu nevyžadoval. Přesto se rád připojím, jestliže cítíte potřebu společnosti.“

	„Tak v tomhle ohledu nedostatkem netrpím,“ nechal se slyšet Switters a rukou ukázal na kapitána, posádku Panenky Marie, jakož i kontingent místních Indiánů.

	„Chápu.“ Když Smithe pokývl Indiánům kolem ptačí klece, přiblížili se, a ve snaze ho zadržet začali uctivě, nicméně všichni najednou mluvit. Ke Swittersovu údivu jim Angličan odpovídal v jejich vlastním jazyce. Po několik dalších minut pokračovali v konverzaci a často se rozvážně a výmluvně zadívali na klec s papouškem, potom do džungle a zase zpět.

	Smithe se obrátil na Switterse. „Pány okouzlila tahle zpropadená klec.“

	„Očividně. Ale proč?“

	Smithe se zamyšleně podrbal napřed na jedné masité tváři, a potom na druhé. V horku a dusnu se mu povislá brada leskla jako prasklý meloun. „Symbolismus,“ odvětil. „Homoimagická identifikace nebo něco podobně zdegenerovaného. Na to nehleďte. Je to opravdu jednoduché. Tohle je teprve druhá, ehm, entita ve varu pyramidy, kterou Nakanakové kdy spatřili.“

	„Ta první musela být tedy opravdu úlet.“

	„Celkem dost.“ Smithe přikyvoval svojí velkou hlavou, na rtech tajemný úsměv. „Jestliže budeme úlet chápat ve významu ‚působivý‘ nebo ‚mimořádný‘, pak se jednalo – a jedná – o docela velký úlet.“

	Switters se krátce nechal unést vidinou nějaké ztracené pyramidy, ruinou starověké architektury schovanou v okolní džungli.

	Muselo jít ovšem o stavbu Inků. Také věděl, že pyramidy Inků se letmo podobají těm egyptským, jež posloužily za vzor pro Námořníkovu klec. Zamračil se na antropologa, jako by se dožadoval pokračování. Zdálo se, že mu Smithe vyhoví, když tu náhlé zaskřehotání způsobilo, že se všichni v doslechu začali na zlomek sekundy dle daného příkazu chovat, jako by protřepávali neviditelná martini.

	Uslyšeli: „Opčan-né fsech szemí, uvolnjete se!“ Přesně takhle. Nahlas. Zčistajasna.

	„U ďábla marnotratnýho!“ zaklel Smithe.

	„Jůůůva!“ vykřikl Inti.

	„Přiveďte klauny,“ zamumlal Switters, z příčin, jež nebyly až tak úplně jasné.

	Ačkoliv jsou Nakanakové divokému ptačímu křiku dokonale uvyklí, trhnuli sebou daleko legračněji než kdokoliv jiný. Jakmile se vzpamatovali, ptali se Smitheho, co že to „zázračný“ papoušek řekl. Byli totiž přesvědčení, že učinil prohlášení, jehož smysl byl dosti pravděpodobně nadpřirozený. Smithe se poradil se Swittersem, který odpověděl: „Slyšel jste dobře, Potney. Tahle stará zelená péřová prachovka nás vybídla, abychom se uvolnili, zklidnili a odvázali; což je, když omluvíte tu nelibě znějící výslovnost, ta nejrozumnější rada, jakou v tomhle životě asi dostaneme – zvláště pak od někdejšího domácího mazlíčka.“

	Když se Smithemu podařilo přetlumočit jádro Námořníkova nejoblíbenějšího úsloví, temperamentní zájem Nakanaků snad ještě zesílil. Brebentili směrem ke Smithemu a mezi sebou tak dlouho, až Switters ztratil trpělivost a skočil jim do řeči, aby ohlásil, že hned teď odchází k jílovišti. Protože Inti s sebou vláčel ocelota a on sám bude mít plné ruce práce s natáčením záznamu pro dokreslení atmosféry na videokameru, aby z toho Maestra něco měla, pokynul jednomu chlapčí z posádky, aby nesl klec.

	Ovšem než se stačilo dát malé safari zdárně do pohybu, Potney Smithe ho zastavil. „Swittersi, chci říct, chci vám povědět…“ Ale neřekl nic. Hledaje vhodnou formulaci, začal mumlat a koktat. Měl barvu škeble a rozměry medvěda, pročež si ho člověk obdařený imaginací dokázal představit jako potomka mořské panny a medvídka pandy. „Chci říct. Musím vám sdělit něco, něco možná důležitého.“

	„Potom to tedy sdělte, nebo se oddělte,“ pravil Switters. „Rozpálené to tu je snad ještě víc než podrážky Danteho střevíců.“ Okamžitě své poznámky zalitoval. Slyšel sám sebe, že začíná mluvit jako nějaký malicherný hnidopich, jenž mrhá bezpočtem nesmírně vzácných chvil svého kraťoučkého pobytu na této planetě stížnostmi na počasí. Domníval se, že pokud člověku počasí zrovna nepůsobí tělesnou újmu, nezahnívá mu kvůli němu rebarbora, nebo to neodnáší jeho děti, měl by je velebit nebo ignorovat, jedno nebo druhé. Nicméně ve chvílích, kdy vám slunce rozpaluje hlavu tak, že se v ní mozek vaří jako čínský knedlíček, k chvalozpěvům nikoho nepřimějete. Na druhou stranu, nemyslet na to je ještě složitější než nemyslet na… Suzy.

	Switters zmírnil tón. „Někde jsem četl, že každou sekundu zasáhne Zemi 2,15 kg slunečního svitu. To číslo mi připadá trochu malé. Co myslíte, Potney?“ Pokrčil čelo. „Říkám si, že sluneční světlo se svojí světlou vahou nevyrovná ani lehkému vánku, ale neměli podle vás na mysli spíš 2,15 tuny?“

	Smithe se chápavě usmál a zamával cigaretou. „Vy ale, kamaráde, nejste zrovna oblečený pro pochod v rovníkovém pásmu, nemyslíte?“

	„Proč, to záleží –“

	„I když musím říct, že boty máte praktické.“ Přelétl očima po mléčně zbarvené obloze. „Brzy bude pršet.“

	Switters k nebi také vyslal rychlý pohled. Vůbec mu nepřišlo, že by mělo pršet. Byl si tak jistý, že se nerozprší, že by na to vsadil poslední dolar. „Tak co máte na srdcí, Potníku? Můj zdejší malý úkol nabírá zpoždění.“

	„Musíte vyřídit svoji pochůzku.“

	„To musím. Uhodil jste hřebíček na hlavičku.“

	Smithe si energicky odkašlal, přičemž mu z ohryzku odlétly kapičky potu. „Amík si ve vycházkovém obleku vyřizuje pochůzku v peruánské divočině. Kdybychom byli o kousek dál na západ, jeden by automaticky pomyslel na ‚kokain‘, jenže v nejbližším okolí se listy koky rafinují jen vzácně nebo vůbec a o nerostném bohatství se mluvit už vůbec nedá. Ano. Ehm. Jestli jste tu tedy kvůli exotickému ptactvu…“

	„Poslouchejte, příteli…“

	„Mám si hledět svého, že ano? Ano. Nic mi do toho není. Ale došlo zde k určitému posunu, pokud ovšem může vaše pochůzka ke colpě snést nepatrné zdržení.“ Switters se ho pokusil přerušit, ale Smithe ho mávnutím ruky odbyl. „Víte, tihle Nakanakové by si rádi vašeho papouška na chvíli půjčili. Chtějí ho vzít – patrně i s klecí – někam do džungle. Vylekal jsem vás? Určitě ano. Ale rozumějte, oni ho přinesou nazpět. Chtějí ho pouze ukázat jednomu chlapíkovi z kmene Kandakandero. Velmi pozoruhodný chlápek, tím vás ujišťuji. Nakanakové jsou přesvědčeni, že kandakanderského čaroděje ohromíte natolik, že vám udělí audienci.“

	„Ne, ne, ne, ne, ne. Díky, ale nepřijímám. Můj společenský kalendář je zrovna teď plný do posledního místečka. Možná až tu budu příště.“ Podíval se směrem k Intimu. „Sebereme se a vyrazíme.“

	„Prima, fajn. Přesně tak.“ Smitheův růžový obličej byl teď celý brunátný. „Mně už tady v tý posraný díře pět měsíců tvrdnou játra, žádám, prosím, lichotím, uplácím a snad krom pobíhání na všech čtyřech a dovádění jako stafordširský bulteriér dělám všechno pro to, abych se znovu setkal s Koncem Času, a vy si přijedete s tou vaší posranou pochůzkou, ničeho nedbáte, ničeho si nevšímáte, na všechno serete, a pak vám to se vší parádou spadne do klína, co spadne, vy do toho napochodujete; ale to samozřejmě není nic pro vás, pro chlápka, jako jste vy, to znamená nic vydělené nulou, vy nic z toho nechcete. Skvělé, prostě vynikající. To je prostě můj osud, ne? Můj brilantní, posraný osud.“

	Switters ho s úžasem pozoroval. „Klid,“ varoval ho. „Klid, kamaráde. Dbejte rady našeho Námořníka. Uvolněte se. Chováte se, jako bych byl nějaký otravný kazisvět. Jenže já u všech policajtů v Los Angeles v nejmenším netuším, co kazím. Já jen –“

	„Ne, ne, to není vaše chyba. Opravdu. Omlouvám se. To je jen ta moje zatracená –“

	„Přestaňte už fňukat, Potney. Fňukáním si nikoho nezískáte, i kdyby váš nářek zněl, jako když se Kenneth Branagh pustí stříbrnou vidličkou do mražených jahod. Jen mi řekněte, co vás konkrétně pálí. Co znamená ten ‚konec času‘? ‚Setkání s koncem času‘? Podepsalo se na vás slunce? Slunce a gin? Syndrom šílených psů a Angličanů?“

	Smithemu se postupně vracela normální barva. Únava se do jeho hladké lesklé tváře vkradla tak, jako se starý farmář ze Středozápadu stěhuje do růžovoučkého hotelu na mořském pobřeží. Pokrčil medvědími rameny a váhavě oklepnul cigaretu do hmyzem ožraného keře. „Nevadí.“ Řekl s povzdechem. „Stejně je to jen fůra táranin.“

	„Táranin?!“ Switters se tak trochu se sarkastickým požitkem nedůvěřivě usmál.

	„Ano. Žvástů. Nesmyslů,“ vysvětloval Smithe. Mluvil zakřiknutým tónem.

	„Vím, co znamená táranina. Jen jsem si myslel, že to slovo nepoužívá nikdo, komu není nad pětadevadesát. Dokonce ani ve starý dobrý Anglii.“

	„Nevysmívejte se mi.“

	„Takže táraniny, ano? Proč jste to neřekl hned? Pro táraniny mám náhodou slabost, a jestliže přihodíte ždibec starých pošetilostí a nesmyslů, proč by mě to nakonec nemohlo chytnout u srdce.“

	„Nevysmívejte se.“

	„Nevysmívám se. Potney, možná bychom se mohli poohlédnout po nějakém kousku stínu a probrat to.“

	„Pokud to myslíte vážně.“

	Switters se etnografovi podvolil, čímž jen přitopil pod kotlem jeho vzrušení, zároveň ho ale situace nepatrně zaujala, nemohl si pomoci. „Táraniny,“ bezmála si prozpěvoval, když se vydali ke krytému bočnímu vchodu nedalekého špitálu. „Hýbou světem.“

	Boční vchod do špitálu v Boquichicos sloužil chtě nechtě pro příjem naléhavých případů. Proudila jím těla scvrkávající se po zranění mačetou nebo nadouvající se po hadím uštknutí. Přední, neboli hlavní vchod byl vyhrazen pro lidi s bolestmi, kašlem, horečkami nebo pro ty, do jejichž organismu se v takovémto prostředí mohl vpravit, uvrtat, vkroutit nebo provinit jeden či více z třiceti a víc parazitů, jež podstatnou měrou přispívaly k pověsti celého regionu v tomto směru hýřícího nadbytkem. (Blížila se doba, kdy vyvstane diskuse, který ze dvou vchodů, boční či přední, je ten správný pro přijetí znehybnělého Switterse. Tohle nepříjemné dilema je ale ještě několik dní před námi.)

	K bočním dveřím vedla krátká dlážděná cestička, která nikde vlastně ani nezačínala. Nad chodníkem se klenula uzoučká došková stříška, podepřená sloupky natřenými na bílo. Switters a Smithe se uchýlili právě pod ni. Nejprve se chtěli skrýt před sluncem a ani ne po pěti minutách před deštěm. Jen co začal Smithe vykládat o kmeni Nakanaka, kandakanderském muži a přání vypůjčit si Maestřina papouška, rozstříklo se v prachu na zemi několik obrovských dešťových kapek a další se s tlumeným žuchnutím tříštily o tlusté a jako tác široké listí okolní vegetace. Jak se na katolickou zemi sluší a patří, okamžitě se rozpoutala populační exploze a kapkoví praotcové se geometrickou řadou rozmnožili v oslepující a ohlušující dav.

	S prvním přívalem vytáhl Switters z kapsy kousek ubrousku, napsal na něj ,DLUŽÍM VÁM svůj poslední dolarʻ a věcně ho podal Potneymu, který mrknul na vzkaz, roztržitě ho složil ve své velké růžové pěsti, zvýšil hlas, aby překřičel liják, a pokračoval ve vyprávění.

	S výmluvou, že Námořník musí zůstat suchý, se ke dvěma mužům pod stříškou připojil Inti. Posádka Panenky Marie a nakanakanská delegace zůstaly v dešti, jenž teď zhoustl natolik, že ačkoliv od nich stáli pouhých deset metrů, zůstaly z nich jen stříbrné siluety. Indiáni vypadali, jako by je liják uváděl do rozpaků. Smithe, který zaujímal nepochybně daleko pohodlnější pozici, počasí prakticky nevnímal. Switters, jenž se snažil dodržovat to své „chvalořeč nebo ignoruj,“ teď ke svému úžasu a mírnému zahanbení sledoval, jak jiní lidé s lehkostí praktikují to, co on hlásal.

	Takto tedy vypadaly kulisy, v nichž Smithe podal neobvyklé, ne-li přímo dokonale bizarní vysvětlení, které budiž stručně shrnuto v následujících odstavcích; stručně proto, že vytahovat celý příběh znovu na světlo, opakovat ho slovo za slovem, je nejen zbytečné, ale mohlo by ve skutečnosti být chápáno jako urážka čtenářovy trpělivosti i zadnice. To, že taková urážka může být někdy prospěšná – vzpomeňme Plaček na Finneganem nebo dřevěnění zadků v kostelních lavicích, jež vede k pohlavní excitaci –, sem nepatří. Nebo by aspoň nemělo.

	R. Potney Smithe přicestoval do Boquichicos poprvé v roce 1992, aby zde přímo v terénu provedl etnografický průzkum Nakanaků. Tento divoce žijící kmen „zpacifikovali“ v polovině osmdesátých let dvacátého století antropologové peruánské vlády v rámci bezpečnostních opatření předcházejících vzniku nového města, jež tu úřady hodlaly vybudovat, a který se pak spojením s tímto městem a jeho importovanými hodnotami částečně civilizoval. Nakanakové byli lidé ve stádiu přechodu, nebyli to již divoši, ale také se nenechali tak docela zkrotit. Hrozilo, že buď opustí, zapomenou, nebo si nechají uloupit svoje tradiční zvyky a způsoby. Křesťanští misionáři přirozeně dělali, co mohli, aby té loupeži mohli asistovat. Smithe měl v úmyslu zaznamenat pokud možno co nejvíce starých zvyků a obyčejů ještě předtím, než přestanou existovat. Byla to naplňující práce.

	Žel bohu, během doby, kdy se pohroužil až po své kraťoučké béžové obočí do nakanakanské kultury nebo do toho, co z ní zůstalo, pocítil, jak se ohnisko jeho zájmu pomalu, bezděčně, snad dokonce naneštěstí, přesunuje k jinému kmeni. Neměl s tímto kmenem žádné přímé spojení, a pokud jej snad někdy zahlédl, pak jako pouhé stíny neslyšně klouzající mezi stíny pralesa. Kouzla a nezkrotnost této tajemné rasy však zásadně ovlivnily Nakanaky a nakonec i samotného Potneyho. Kandakanderové.

	Hlavní nakanakanská vesnice ležela na druhé straně řeky asi míli na východ od Boquichicos. Stála na vyvýšeném místě, blízko tůní vhodných k rybolovu. Její chácara – zahrada – se naproti tomu rozkládala za řekou, na boquichicoském břehu, avšak několik mil hlouběji v džungli. V prostředí oplývajícím tak neúnavnou hojností vegetace mnoho dobrých a úrodných pozemků kupodivu nenajdete. Ornice v džungli je tenká jako glazura, a ačkoliv se z ní ohromné stromy naučily těžit neuvěřitelný prospěch, maniok, tykev, papriky a další vyšlechtěné plodiny zde připomínají osiřelé děti, jejichž jalová kaše každým rokem o kousek zřídne, až přestane dodávat živiny nutné k životu úplně. Někdy ovšem nepředvídatelné biologické anebo geologické události daly vzniknout ojedinělým ložiskům úrodné půdy, k nimž patřila právě nakanakanská čákara. Dost možná šlo o největší, po většinu roku úrodu nesoucí pěstitelskou parcelu v celé peruánské Amazonii.

	Povídalo se, že čákara kdysi „náležela“ Kandakanderům, nebo o ni alespoň po generace pečovali, aby se jí zřekli ve chvíli, kdy je ropný průzkum a příliv cizích lidí přinutil vytratit se hlouběji do lesa: Kandakanderové nemohli Boquichicos vystát. Jiní tvrdili, že čákaru vždy obdělávali Nakanakové a divočejší Kandakanderové si na Nakanacích vynutili, že jim budou projevovat úctu dělením se o úrodu. V každém případě věděl Smithe z přímé zkušenosti, že jednou za měsíc, během novoluní, se v zahradě objevovala skupinka kandakanderských válečníků a Nakanakové jim ochotně plnili koše plodinami.

	„Nevím, jestli to jsou milodary nebo vydírání,“ prohlásil Smithe, „ale určitě vím, že přicházejí pouze v noci, za minimálního měsíčního světla, a že několik kilometrů směrem do pralesa stojí jakési ‚odpočívadlo‘, bouda, ve které zůstávají přes noc nebo příležitostně i déle, aby tam uskutečnili určité obřady, jež mají co do činění s nově nabytou potravou. Na tyto obřady jsou často zváni i nakanakští staršinové a po dvou letech náležité pralesní diplomacie konečně i já sám… Jestli to stálo za námahu? Hmm, určitě jde o představení, které by všem křesťanským nosům hrozně zapáchalo; ale já si už vůči těmhle pohanským sklonům vypěstoval jistou toleranci; podobná imunita je v mé profesi nutná. Ano. Ehm. Ze zkušenosti, ať už osobní nebo z filmu, mohu dosvědčit, že tyhle dětské radovánky se od ostatních liší tím, že je řídí kandakanderský čaroděj, šaman: velmi pozoruhodný chlapík.“

	„Jo, to už jsem slyšel,“ řekl Switters. „Něco se o tom šeptá. A mohu-li se ptát, co je na něm tak zatraceně pozoruhodného?“

	Smithe neodpověděl hned. Chvíli zíral do šumící dešťové tapety, a když konečně promluvil, stěží ho bylo přes hukot vody slyšet. „Jeho hlava, chápete?“

	„Řekl jste ‚hlava‘? Co má s hlavou?“

	„Jde o její tvar.“ Angličan se náhle a nevysvětlitelně rozzářil. „Má hlavu,“ pokračoval už hlasitěji, téměř vítězoslavně, „má hlavu ve tvaru pyramidy.“

	Switters se ocitl mimo mísu. Dokonce mimo mísu, jež ležela v míse, ležící v míse a ještě jedné míse (záleží na čtenářových životních zkušenostech, zda pochopí, o čem se tu mluví). Protože si uvědomoval, že svět je prapodivné místo, víceméně se přestal automaticky vysmívat nezvyklým zprávám a tíhl k tomu je slepě přijímat. (Omezený praktický skeptik je stejně tak naivní jako bezstarostný příznivec hnutí New Age.) Přesto však Swittersova nezaujatost prošla po Potneyho zprávě zatěžkávací zkouškou. Zvláště potom, co antropolog vyloučil jak variantu vodnatění mozku, tak rozvinutý Downův syndrom, a trval na tom, že popisovaná hlava pyramidu připomíná nejen v hrubých obrysech, nýbrž že jde o skutečnou pyramidu (to jest, čtyřboké těleso s hladkými, prudce se svažujícími stranami, stýkajícími se v ostré špičce), která vykazovala kromě svého tvaru v každém směru znaky zdravé a funkční kebule.

	„Skoro se mi to příčí říct nahlas, ale vypadá do slova a do písmene přesně tak, příteli. Zoufale do slova a bez přikrašlování.“ Smithe se odmlčel, zapálil si cigaretu a vyfoukl velký oblak kouře, který rozcupovaly do roztřepeného zapomnění nesčetné dešťové projektily, „Ano. A kdybyste znal peruánskou etnologii a já nevím co ještě, věděl byste, že tahle hlava ve tvaru pyramidy se tu neobjevila poprvé. Každopádně alespoň ne výše v Andách.“

	Načež Smithe Switterse informoval, že někteří andští Indiáni čas od času přivazují nemluvňatům k měkkým hlavičkám prkna, aby jim je tak časem vytvarovali do kuželů, odrážejících obrysy vulkánů rýsujících se na obzoru, kteréžto uctívají jako bohy. Takové modelování lebky – doslova k obrazu božímu – je rozšířené natolik, že už bylo důkladně zdokumentováno. A ačkoliv dnešní Kandakanderové nemají absolutně žádný fyzický kontakt se znetvořenými andskými uctívači sopek, v minulosti nelze vyloučit vzájemné míšení. Krom toho příběhy mívají křídla. Kandakanderové navíc podle všeho vládnou – Smithe se k tomu chtěl ve svém vyprávění vrátit později – schopností dostat se k informacím, dějům, obrazům, a tak dále, pocházejícím z velkých vzdáleností. Protože CIA kdysi s podobnou paranormální technikou experimentovala (pod názvem projekce na dálku), Swittersem tato představa nijak neotřásla. Několik andělů tuto techniku vcelku zvládlo, než celý projekt ukončil odpor navztekaných křesťanských opozičních dřevorubců z Kongresu.

	V Potneyho mysli se přesto uhnízdila pochybnost, že pyramidová hlava Konce Času je pouhá otrocká kopie. I když ne tak docela. „Mám podezření, že v tom sehrálo svoji roli DDT. Zpočátku.“

	„DDT? V Amazonii?“

	„To snad…, ano. Vy Amíci jste se tím jedem doma přestali zasypávat, jenže celá ta sranda vám nebrání, abyste ho nevyváželi ze země ven. Zejména do nic netušících zaostalých zemí. Peru je toho plné od shora dolů. A obávám se, že se to nevyhnulo ani zdejšímu okolí.“

	„Copak tady žijou nějaké larvy, které se vykrmují na nakanakanských salátech?“

	„Nemyslím, i když mým prvotním zájmem nejsou ani botaničtí entomologičtí vetřelci, ani komáři přenášející malárii. DDT sem putuje z Pucallpy ve dvacetilitrových sudech. Vláda ho dodává Nakanakům, kteří ho posléze vymění s Kandakandery za kůže a opiáty. V opačném případě ho z nich Ka’dakové dostanou jednoduše násilím. Ať už je to jakkoliv, oba kmeny s ním loví ryby.“

	Smithe mu popsal, jak Indiáni vylévají do menších říček těsně nad peřejemi nebo vodopádem dvacet litrů pesticidů, potom jdou po proudu dolů a v zátočinách bez námahy sbírají mrtvé ryby.

	DDT si jako oblíbený jed na ryby našlo cestu do džungle dávno před založením Boquichicos. Následkem toho se měl zvýšit výskyt vrozených vývojových vad, třebaže pro to neexistoval žádný vědecký důkaz. Smithe zastával teorii, že Konec Času přišel na svět trošičku zmutovaný, protože jeho matka jedla v těhotenství otrávené ryby. Kandakanderové považovali jeho vadu za výraz boží přízně a známku nadpřirozených schopností a okamžitě ho zasvětili čarodějnickému řemeslu. V útlém věku, ještě než začal s aktivním učením, dával mu místní šaman jeho špičatou hlavičku do postupně se zvětšujícího mahagonového lisu (Switters si vzpomněl na svoji staromódní, dřevěnou, těžkou tenisovou raketu ve vyrovnávacím rámu, ze které si Suzy, se svým moderním, z lehoučkého grafitu vyrobeným kouskem, tolik utahovala), aby tím prohloubil a dále zdůraznil její pyramidu připomínající tvar.

	Šlo jen o hypotézu. Může v tom být klidně něco úplně jiného, něco naprosto nepředstavitelného. Přesto zůstává faktem, že coby sotva odrostlé dítě, vystrnadil Konec Času stávajícího kmenového šamana a převzal všechny jeho povinnosti. Dnes, ve věku dvaceti pěti let nebo tak nějak, ho okolí (ona hrstka duší, jež o jeho existenci věděla) považovalo za nejobávanějšího a nejtajemnějšího člena nejobávanějšího a nejtajemnějšího kmene této části Jižní Ameriky, případně za pomateného, podivínského léčitele, těžícího z výhod primitivního modlářství.

	Jestliže Swittersovo čelo připomínalo spirálu elektrického ohřívače, nepřičítejme to přetrvávající nedůvěře v hodnověrnost Smitheho vyprávění, jako spíš snaze vzpomenout si, co mu babička navykládala o schopnostech pyramid. Podle Maestry, která to měla z důvěryhodného zdroje, v tom svoji roli hrál jejich tvar, prostorové vztahy mezi jednotlivými úhly pyramidy, způsob, jakým se do statické podoby krystalizuje podstata dynamické geometrie, která jest, podobně jako u laserového paprsku, příčinou zaměření elektromagnetické nebo jiné atmosférické síly (možná té energie, jíž Číňané říkají čchi) a jejího soustředění do relativně malé, předem dané oblasti. Switters si vybavil něco o tom, jak soustředěné paprsky v pyramidě dokáží naostřit břitvu a uchovat ovoce čerstvé. To bylo v podstatě logické pozadí existence Námořníkovy na zakázku vyrobené klece. Pokud může pyramida opravdu brousit ocel a konzervovat broskve, uvažoval, pak může taková lebka ve tvaru pyramidy nadělat pěkně vydařené kousky i s mozkem – a „chlápka“ s takovou hlavou lze bez větší nadsázky označit za „velmi pozoruhodného“.

	„Takže,“ pokračoval Switters, „tihle Nakanakové věří, že si jejich divošští bratranci s Námořníkovou klecí užijí kopec srandy, protože má tvar hlavy jejich velký modly?“

	Smithe přikývl. „Ano, něco v tom smyslu. Jsem ale malý pán na to, abych mohl mluvit za atavistickou mysl.“ Odmlčel se, natáhl a vyfoukl do modra zbarvený chomáč kouře. „Bude v tom daleko víc. Když váš pták vyhrknul tamto o lidech a jejich potřebě uvolnit se – což je šikovná formulace: váš vliv? –, brknul na správnou strunu. Tenhleten Konec Času má dost neotřelé názory. Člověku by se zachtělo říct filozofii. V každém případě jde o něco, co daleko přesahuje obvyklé slátaniny. Myslím, že relaxace, alespoň v tom, jak tento pojem chápou Nakanakové, do ní poměrně přesně pasuje. Tady naši chlapci vydedukovali, že Konec Času, chápete, musí mít s touhle klecí a jejím nájemníkem nadpřirozené spojení, a i když je to jen moře keců, troufám si tvrdit, že na něj uděláme dojem. S velkou pravděpodobností vám udělí audienci, která vám zajistí tolik zážitků z toho nejexotičtějšího obřadu, že si jimi budete moct vytapetovat obývák, a mně možnost svézt se s vámi na jedné vlně.“

	„Vy už jste se s ním někdy setkal?“

	„Ano. Před třemi roky. Na odpočívadle jsem s ním strávil třicet šest hodin. Svinskej zmetek mi to dal pěkně sežrat. Vůbec nechápu, proč se tam chci vracet – kromě toho, že mě ta myšlenka od té doby pořád pronásleduje. A je tu šance, že z toho může něco vzejít. Něco původního a pořád akademicky akurátního. První setkání bohužel moc nevyšlo. Zašlo to příliš daleko. Ehm. Nejsem žádný Carlos Castaneda.“

	Switters se zaculil. „To fakt nejste.“ Patříte k těm, říkal si v duchu, kteří se chtějí dostat do nebe, aniž by museli zemřít. Akademiky poměrně dobře vystihuje, a obzvlášť to platí pro starou dobrou Anglii, zbabělost ve jménu objektivity. O tom se ale bavit nechtěl. Místo toho se zeptal na povahu takzvaných neotřelých názorů živoucí pyramidy. Když tak uvažoval o jméně mladého šamana – jak se ukázalo, šlo o Smitheho a Fer-de-lanceho nepřesný překlad prakticky nevyslovitelného kandakanderského slova –, tipoval, že musí mít něco společného s eschatologií, apokalyptickým očekáváním konce světa a s časem.

	„No, říká se, že v každým šprochu pravdy trochu. Jenže já na nic takovýho nepřišel. Alespoň ne na té polovině hřiště, na které pobíhám já, rozumíte. Nic. A upřímně řečeno, na té druhé, na které se možná pohybujete vy, taky nic. Víte, náš chlapík je poněkud posedlý… veselou náladou.“

	Veselou náladou? Vysvětlení Potney Smithe bylo jako vachrlatá laťková mříž střízlivých antropologických postřehů stlučená dohromady precizní rutinou britsky zdrženlivého vyjadřování. Příležitostně ji ale rozviklaly výbuchy opilecké upovídanosti a tu a tam ji nějakou ránu zasadil samozřejmě i Switters. Měli bychom se tedy pokusit ještě jednou o jakési shrnutí.

	Kandakanderové o sobě vždy mluvili jako o „Skutečných lidech“. Osvojili si etnocentrismus v té nejčistší podobě. Nejenže Ka’dakové považovali jiné kmeny a ostatní rasy za níže postavené lidi, oni je degradovali na zvířata a duchy. Pak se objevil Konec Času. Je čistá pravda, sdělil svému klanu, že jsme ostatním Indiánům nadřazení proto, že máme silnější kouzla a dokonalejší obřady. Co se bílých mužů týče, jsou tak bezmocní a hloupí, že by nedokázali v lese přežít jeden jediný měsíc. Přesto však umí bílý člověk úžasné věci, které my nedokážeme.

	Například létat. Nad částí peruánské džungle, v níž se potulují napůl kočovní Ka’dakové, vedou už desítky let letecké koridory mezi Limou a Belémem nebo Evropou. Poslední dobou kolem poletovala i malá letadla z Pucallpy. Bílí lidé také mají lesklé krabice, které připevňují na zádě svých kánoí, aby plavaly rychleji než delfíni, a ovládají zbraně tak silné a přesné, že proměnili lov a válčení v dětskou hru, V Boquichicos mají nehybné skříně, které vychrlí víc hudby než celý kmen dohromady, a jiné skříňky, které uvaří maso a juku bez jediného zaplápolání ohně. (Ka’dakové byli dobře informováni o dění v Boquichicos, Smithe ale nedokázal říci, zda město tajně sledovali z lesa, dostávali se do něj mentální cestou nebo se jednoduše spoléhali na vyprávění Nakanaků.) Konec Času pochopil, že bílí lidé ohrožují přirozené prostředí jeho lidu, že tyhle bledé padavky ovládnou s pomocí svého rámusivého kouzla lesní říši a vše v ní, včetně dosud nepřemožitelných Ka’daků. Běloši jsou noví Skuteční lidé, duchové jim jsou očividně nakloněni. Proč?

	Znovu a znovu popíjel Konec Času své lektvary, šňupal tabák, upadal do transu, škrábal se na své přenosné pyramidě. Vyptával se některých Nakanaků a jednou, usazen v koruně stromu, nepozorovaně pět dní sledoval cvrkot v Boquichicos. Čím se tihle lidé (kromě své ohyzdné pleti, která přece nemůže žádného boha přitahovat) tak liší od starších a kdysi moudřejších Kandakanderů? (Konec Času nebyl žádný blbec a dokázal od sebe rozeznat nepodstatné a zásadní rozdíly.) V hrubých rysech lze říct, že jedí, pijí, kouří a spí stejně. Stejně tak kadí, čůrají a šukají. V čem tedy tkví tajemství bělochů?

	Jednoho dne ho to konečně praštilo, jako kdyby dostal kladivem mezí oči. Klíčem ke všemu je smích.

	Amazonští Indiáni jsou všeobecně náchylní k zádumčivosti a Ka’dakové byli obzvlášť přehnaně vážní. Kandakanderové se nesmáli. Dokonce se ani neusmívali. Co víc, oni se nezasmáli, ani neusmáli nikdy. Nechápali samotnou podstatu smíchu. Smithe nadhodil, že pro „Skutečné lidi“ je život možná až příliš „skutečný“: příliš strašný, příliš krátký, příliš namáhavý, příliš… temperamentní. Ať už je to cokoliv, můžete realisticky očekávat, že Kaʼdak stejně tak dobře vykřikne „E=mc2“ jako, že se začne zajíkat smíchy. Co svět světem stojí, neproběhla kolem jejich táborových ohňů ani jedna vlna smíchu, do válečného nalíčení se jim nikdy nevloudil jediný škleb, nikdo se nezačal řehtat, když si někdo krknul, nikdy je svými křišťálově průzračnými blechami nepoštípalo ani hihňání, ani pronikavý smích. Výbuchy civilizovaného smíchu jim mohly připadat absurdní, ale ne směšné. Ka’dakové neměli nejmenší tušení, co je legrace.

	Proti svému instinktu i přirozeným sklonům se Konec Času pokoušel naučit usmívat. Cvičil o samotě, pokroky sledoval na hladině jezírka. Když se před shromážděnými příslušníky klanu usmál poprvé, uvedl je v úžas, ohromil je tak, že polovina z nich padla roztřeseně na kolena a zbytek utekl a schoval se v lese. Jakmile začal experimentovat se smíchem, měsíce nemohl nikdo spát. A když vyžadoval, aby se umění širokých úsměvů a radostného smíchu naučili i ostatní, ocitl se celý kmen na pokraji nervového zhroucení.

	Šaman přesto vytrval. A to i přes vědomí plytkostí, přízemnosti a nepřirozenosti svého veselí. Cítil potřebu změny chování. Věděl, že je nutné ztlumit a oslabit pro Kandakandery charakteristické neutuchající úporné snažení. (Skuteční občané všech zemí, uvolněte se!) V době, kdy je navštívil Potney Smithe, docházel Konec Času právě k poznání, že se běloši neusmívají z povinnosti, podle plánu nebo k potěše bohů, že si to tajuplné hýkání nezpůsobují sami, ale že se musí nějak vyprovokovat, že smích probouzí jistá náhodná okolnost, často neviditelná.

	Při prvním setkání, kdy jim tlumočil Fer-de-lance, se Smithe snažil pomoci medicinmanovi, aby pochopil podstatu legrace. „Přirozeně jsem mu to nedemonstroval na jemné ironii, ale spíš na přímějším, zemitějším přístupu juvenilní frašky, jejíž valnou část pochopitelně tvoří sexuální a fekální humor. Kandakanderský způsob myšlení však nevnímá tělesné funkce ani trochu jako legrační. Svá tabu mají nastavená jinak. Stejně tak po nich můžete chtít, aby se pochechtávali obloze.“

	Smithe měl pocit, že i tak Konec Času na poli bezstarostností pokročil kupředu. Stejně ale pochyboval o existenci čehokoliv, co by jako vtip bylo srozumitelné jemu nebo jeho kumpánům. „To samé lze říct o religiózním fundamentalismu a doktrinářském politikaření,“ nadhodil Switters.

	Znetvořený šaman, na oplátku za pomoc při velmi namáhavé honbě za veselostí, nabídl Smithemu, aby se následujícího dne setkali znovu. Tentokrát bude moci klást otázky Smithe. Navíc mu bude dovoleno na medicinmana doopravdy pohlédnout, pěkně tváří v tvář. Během prvního setkání se totiž skrýval za stěnou upletenou z trávy. Samozřejmě to mělo háček. Než bude Smithe moci pohlédnout na proslulou hlavu ve tvaru pyramidy, bude muset tento nečistý Angličan dokázat shromáždění průvodců, nejvyšších náčelníků, poradců, kibiců a provokatérů z Druhé Poloviny Hřiště, že je toho hoden.

	„Choval jsem se vědecky neukázněně, bylo to ale selhání, o kterém jsem byl přesvědčený, že ho dokážu obrátit ve svůj prospěch. Ehm. O amazonských halucinogenech jsem něco věděl, yaga, ayahuaska a spousta dalších, jenže moje objektivní vědomosti žalostně pokulhávaly za subjektivním prožitkem. Bože, a jak!“

	„Potníku! Vy skromnej lišáku. Gratuluju. Tak přeci jen jste Castaneda.“

	Antropolog zčervenal a vzrušeně se zajíkl, jako by vdechl příliš mnoho kouře. „Ne, ne, právě naopak. Ochutnal jsem kouzelníkovo zboží, ale nepřihlásil se k němu do učení. Nic takového. Připouštím, že jsem dříve možná zakoušel neomluvitelné sebeuspokojení, co se hranic reality týče, ale ono území… území hrůzy a absurdní krásy není krajinou, kterou bych chtěl putovat. V každém případě jsem se oddal chování, jež mí kolegové ostře odsuzují a nakonec jsem zhatil své vlastní záměry.“

	„Jak to?“

	Smithe si prožil nekonečné martyrium zvracení a halucinačních stavů, dlouhou noc strávil surfováním na střídajících se vlnách děsu a extáze – a když se za roztřeseného rána Konec Času s tou svojí pyramidou a vším ostatním konečně ukázal, Smithe (kterého ten pohled na kuriózní lebku dostal míň, než by měl) pocítil svým způsobem nechuť, dokonce neschopnost, zaříkávače vyslýchat podle pečlivě připravených poznámek. „Udělal jsem ostudu celé svoji profesi,“ trval na svém Smithe. „Ptal jsem se ho úplně špatně.“

	„Na co jste se ho vyptával.“

	„To je jedno. Kosmologické otázky, dalo by se říci, problémy, jež vyplouvaly na povrch, když jsem byl vržen do toho jopoidního oceánu. Samý pitomosti, opravdu.“

	A to je vše, co řekl.

	Pět měsíců před Swittersovým příjezdem se Smithe na vlastní náklady vrátil do Boquichicos. Doufal, že dá s tím Indiánem s pozoruhodně tvarovaným temenem ještě jeden pokec. Smithe byl opakovaně odmítnut – Konec Času nechtěl podporovat projevy familiárnosti s jakýmkoliv cizím člověkem –, proto teď všechno sázel na Switterse. Bude-li Amíkovi udělena audience, pak se bude moci Smithe možná, opravdu jen možná, připojit; a pokud ne, potom by za něj mohl Switters alespoň ztratit slovo. Působil starosti jak univerzitě, tak své ženě, nemohl se ale vrátit. Teď ještě ne. Vůči Konci Času projevoval zhruba stejné milostné omámení, jaké Switters choval k Suzy. Switters, z empatie stejně jako ze zvědavosti a na truc „zdravému úsudku, té paralýze a škrtící struně osvíceného rozvoje“, svolil, aby si houf nakanakanské holoty odnesl Námořníka do džungle.

	Stále ještě pršelo, ale už ne s takovou vervou. Během několika mála minut jim měly do očí prudce udeřit sluneční paprsky, které promění potoky bahna v černočerný prach sluncem ztvrdlý na beton. Vyšlí zpod nemocniční markýzy. Swittersovi na krku přistála – bez lítosti nad svojí nedochvilností, namyšlená, jako kdyby plnila nějaký samostatný úkol, který by její pokorně přizpůsobivé společnice nedokázaly ocenit, ani pochopit – opozdilá, osamělá cestovatelka, poslední dešťová kapka toho rána a malátně a drze mu sjela po páteři. Bral to jako znamení osudu, jen mu nebylo jasné, k čemu se vztahuje.

	Předešlou noc bylo novoluní a jak Smithe, tak Nakanakové byli toho mínění, že by se Konec Času mohl ještě zdržovat na odpočívadle, ve svém obřadním přístřešku. Pozorovali, jak Indiáni peláší po lesní stezce s pyramidovou klecí a jejím poněkud zmateným nájemníkem. Smithe si zamnul své šunkovité tlapy a pravil: „Senzační! Senzační vývoj událostí. Skoro se odvažuji znovu doufat. Zda to bude zbytečné, či ne, to se brzy uvidí. Lidi jako jsme my dva se k té zchátralé boudě hrabou skoro celý den, tady tihle chlápci to zvládnou během několika málo hodin. Vsadím se, že se vrátí do soumraku. Mimochodem, starý brachu, co znamená onen dlužní úpis, který jste mi předtím vecpal?“

	Switters ponechal R. Potney Smithe jeho tradiční stoličce v hotelovém baru a vystoupal do pokoje, kde si otevřel počítač a aktivoval satelitní spojení. Chtěl napsat e-mail Maestře, k čemuž ho přiměl hlavně pocit viny – viny z podivného obratu, který s jeho svolením celá papoušci mise nabrala. Bohužel nemohl přijít na to, co by jí měl napsat. Ovšemže ne pravdu. V očekávání inspirace otevřel svoji e-mailovou schránku. Osobní, ne tu oficiální. Přišly mu tři zprávy, první od samotné babičky.

	>Čekám na zprávu o vývoji událostí! Neměl bys už >dávno sedět doma? Mám nepříjemný pocit, že máš >něco za lubem. Dnes se tu byl podívat na našeho >Matisse ten chlapík, co má na starost všechny >akvizice pro naše muzeum, a málem si blahem >cvrnknul do kalhot. Chytrému napověz, hochu. Ozvi >se.

	Druhá zpráva byla od Bobbyho Case, který evidentně stále ještě létal na Aljašce se špionážním letadlem U2 a s jeho modernější verzí zvanou TR1.

	>49. stát není pro drsný pohodáře žádnej med. >Holky tu jsou moc starý, drsný, nebo maj moc >dobře ozbrojený papínky. Organizace ignoruje moje >žádosti o přeložení. Ach jo, kam jen kam to bude, >váhavci. Musí mi to tu už lézt na mozek, chybíš >mi, zhulenče. Doufám, že máš něco za lubem. >Důbydábadharmagentotátabronchtidyntytábydálimášli>namašlicožtodáseisešraňkamanakozututuamenschen >agregátzvencnedůbadýbaricpicmansardu!

	Konec byl jedinou skutečnou novinkou celého vzkazu. Naznačoval totiž, že se Bobby v Plačkách nad Finneganem dostal už ke čtvrté větě. Za své pokroky si zasloužil krátké blahopřání – ovšem pouze v případě, že něco nepřeskočil.

	Ukázalo se, že elektronický dopis číslo tři nepocházel – drahý můj tep nechť zůstane v klidu! – od nikoho jiného než dětským masem oplácaného kostlivce v jeho skříni, od hormonálního sopránu v jeho chórové lavici, od lízátkové Lorelei na jeho říčním útesu, luny nad jeho dvorem u stodoly, od micky na jeho stromě, důbydádůbadýbaricpicmansardy! jeho srdce. Stálo v něm:

	>Nezapomeň, žes mi slíbil pomoc s ročníkovou >prací.

	>Ježíš tě miluje.

	>Suzy

	Přímý zásah do libida? Ani náhodou. Je pravda, že některé muže by Suzina zpráva mohla odradit. Rozhodně totiž postrádala nejmenší náznak romantického podtextu, ale její naprostá věcnost a pragmatická přímost, její evidentní prostota, chcete-li, Swittersovu vášeň jen zesílila. Touhou se mu podlomila kolena, svalil se na postel a začal sténat.

	Podobně zesílené byly i jeho obavy, že dovolil tomu popletenému antropologovi, aby ho vtáhl do jakéhosi velmi pochybného podniku, do kterého byl zapletený nějaký zpotvořený šaman. Kéž by jen býval splnil svoji povinnost, jak měl v plánu, doručil Námořníka do vhodného domova důchodců a natočil milého papouška, jak překračuje práh vstříc geriatrické nezávislostí. O pár hodin později už mohl mířit k domovu za rozpustilým škádlením, tajnými doteky a kdo ví čím ještě. Úpění rozpáleného apetýtu doplňovaly steny lítosti.

	Na rozdíl od mnoha svých vrstevníků nenacházel Switters v dlouhotrvajícím lamentování velkou vzpruhu. Nebylo to ani tak proto, že by byl povznesený nad nestřídmost, ale spíše proto, že dával přednost příjemnějším způsobům zábavy. Tak se tedy, dříve než by gekon oběhl všechny zdi pokoje a nakonec zmizel v betonovém, rzí pokrytém sprchovém koute, vzdorovitě zbavil břemene výčitek svědomí (tím, že je jednoduše odmítl nést na svých bedrech: občané všech zemí, uvolněte se) a chvílí nato ulevil i své erotické náloži (způsobem, který tu rozebírat nebudeme).

	Ležel nahý na postelí a potil se. Díval se na nehybný větrák u stropu, jenž bral nedostatek elektrického proudu jako záminku, aby se o ztěžklý vzduch v místnosti neumlátil k smrti; a když se částečně uklidnil, uznal, že opožděný příjezd do Sacramenta může být jen k dobru. Tušil však, že dočasné nahrazení návštěvy u matky výletem ke Kandakanderům je něco jako dát přednost rozpálené pánvi před otevřeným ohněm. Pousmál se tomu, jako by v sobě objevil důvěrně známou vlastnost, celoživotní ochotu riskovat za účelem experimentování s různými vnějšími okolnostmi; a když se přistihl s úsměvem na tváři, pokusil si představit, jak asi musí vypadat lekce smíchu u divokých Ka‘daků.

	Pokud Swittersovi nepřipadalo tvrzení Konce Času, jenž přičítal moc civilizovaných lidí smíchu, zas až tak přitažené za vlasy, bylo to pravděpodobně tím, že vcelku odpovídalo Maestřině nejoblíbenější představě: totiž teorii chybějícího článku.

	„Co odlišuje,“ pokládala si Maestra řečnickou otázku, „lidské bytosti od takzvaných zvířat na nižším vývojovém stupni? Jak to vidím já, je to přesně jeden půltucet podstatných věcí: Smysl pro humor, Představivost, Smyslnost – v protikladu k bezduchému, instinktivnímu páření světlušek či medvídků mývalů –, Intelektuální zvídavost, Nepoddajnost a Smysl pro estetiku, pro krásu jako takovou.“

	„Nuže,“ pokračovala, „to jsou tedy vlastnosti, jež definují lidského tvora, z čehož plyne, že míra, jíž se někomu daných kvalit nedostává, určuje, o kolik je méně člověkem. Capisce? A v případech, kdy nenarazíme prakticky na žádnou určující vlastnost, mluvíme pak o bytostech, stojících severně od říše zvířat, ale jižně od lidského rodu, které spadají někam do meziprostoru. To jsou chybějící články.“

	Babička byla toho mínění, že tento chybějící článek tradiční vědy ani nevyhynul, ani není nijak vzácný. „Je jich ve skutečností mnohem víc než nás, a jelikož to vypadá, že se dost rychle rozmnožují, nemá Darwinova evoluční teorie evidentně pravdu.“ Podle Maestřina názoru se s těmito chybějícími články mělo ze zákona nakládat stejně jako s lidskými bytostmi, neměly by trpět diskriminací v jakémkoliv ohledu, ale jejich písemné i mluvené projevy by měly být všeobecně přehlíženy a nikdo z nich by za žádných okolností neměl být nikdy dosazen do žádného úřadu.

	„To s sebou ale může nést problémy,“ zareagoval Switters, když se ve svých dvaceti letech pokoušel vypořádat s touto tirádou, „neboť do takových funkcí kandidují snad právě jen takoví, kteří, jak víš, oněch šest osobnostních rysů postrádají.“

	Maestra s ním do puntíku souhlasila. Jen se nemohla rozhodnout, zda kvůli tomu, že plnoprávní lidé mají jednoduše na práci mnohem zajímavější věci, než aby své životy marinovali v letargických vodách veřejných koryt, nebo kvůli faktu, že jen chybějící články mohou ve své konejšivé banálnosti očekávat, že získají hlasy většiny tvořené dalšími chybějícími články. Tak či tak, babička i vnuk se shodli, že z šesti vlastností, jež odlišují lidi od podlidí, tvoří Představivost a Smysl pro humor asi ty nejpodstatnější.

	Jemnější detaily rozhovorů si vybavoval už jen matně. Určitě se bavili o tom, jak pouze lidé s představivostí dokáží předvídat pokrok a jak se pouze ti se smyslem pro humor dokáží od srdce zasmát, když se pokrok obrátí proti nim, nebo se z něj vyklube naprostá hovadina. Zcela jistě je ale nenapadlo soustředit se na samotný smích – na základě toho, že ze všech rozdílných výrazových stránek našeho bytí je pouze smích natolik čistý, natolik konzistentní, natolik svobodný a obdařený dostatečně záhadným významem, aby dokázal věrně odrazit duši. Switters nyní pochopil, že zatímco je nesmírně nepravděpodobné, aby byl Konec Času vůbec kdy schopen rozlišit mezi, řekněme, vedoucím smíchem a řehotem oslů hýkajících nad finesami, kterým pro svoji sprostotu nemohou rozumět, tak mladý šaman nicméně šanci něco objevit má. Uvažoval, jak by se k tomu všemu postavila Maestra, a napadlo ho, ne poprvé, jak snadno jsou u CIA zaměnitelné pojmy kovboj a chybějící článek, načež usnul.

	O tři hodiny později ho vzbudilo zdvořilé, leč naléhavé klepání na dveře. Namísto fíkového listu použil slamák, otevřel dokořán dveře a za nimi nalezl R. Potney Smithe. Po zdolání dvou pater těžce oddychoval a přetékal ginem a novými zprávami.

	Do Boquichicos dorazila zpráva – Switters netušil, zdali za pomoci bubnů, kouřových signálů nebo telepatie –, že nakanakanská delegace se už vrací od odpočívadla, kde zanechali papouška i s klecí. Switters vyjádřil své znepokojení, ale Smithe smetl jeho námitky ze stolu.

	„Konec Času se s vámi setká,“ oznámil Smithe. „Ten svinskej zmetek se nesetká se mnou, ale s vámi. Koukám, kamaráde, že s tím kloboukem děláte ohromnou parádu. Ehm. Ano. Nicméně, pokud jde o nadcházející záležitost, uděláte nejlíp, když se obléknete. Poslal pro vás. Chce se s vámi setkat dnes v noci.“

	A tak se stalo, že přibližně ve čtyři hodiny onoho dusného listopadového odpoledne vstoupil Switters do džungle. Na sobě měl svůj poslední čistý bílý oblek (Potney mu to nedokázal vymluvit) a batikované tričko (Potney konstatoval, že by se jeho pestrobarevnost mohla Ka’dakům líbit). Úbor doplňovaly gumáky, slamák a vojenský khaki pásek, za nímž byla, zakrytá sakem, příhodně zastrčená beretta. Komplet završoval malý tlumok (půjčil mu ho Potney), který obsahoval suché ponožky, kapesní svítilnu, kořen proti komárům, tabletky soli, pilulky proti migréně, pitnou vodu, počítač, tužky, videokameru, zápalky a sérum proti hadímu uštknutí. „Nechcete si s sebou vzít krabici krekrů?“ zeptal se Potney, když balili malý ruksak. Pro Switterse bylo ale nemožné představit si krekry bez chilli přelivu.

	Kromě pěti neúnavných Indiánů, kteří ho měli odvést a doprovodit, se k němu připojil i Fer-de-lance. Fer-de-lance, který vzešel ze spojení nakanakanské matky se španělským ropným geologem, odvedli jezuitští misionáři v devíti letech (tehdy se mu říkalo Pedro) z rodné nakanakanské vesnice a dali ho na výchovu do Limy. Jezuité správně odhadli chlapcovu inteligenci. Pochybili ale asi v tom, že jeho vrozenou horlivost vystavili přílišnému množství necenzurovaných informací, neboť v koleji začal vážně pochybovat o katolické víře, aby nakonec nechal školy a připojil se ke Světlé stezce. Stejně tak ho postupně omrzel levičácký dogmatismus a vrátil se do Boquichicos, aby tu obnovil své kořeny.

	„I tohle ale často bývá falešná cesta,“ zamručel si pro sebe Switters. Na mysli měl současnou americkou zálibu v hledání národní identity a následné připoutání se k jejím vnějším znakům a tradicím bez ohledu na to, jak jsou nanicovaté, než aby se od nich člověk raději osvobodil a vytvořil si novou a neotřelou identitu. U Fer-de-lance nicméně vítal jeho lingvistické schopnosti. Tento obchodník se zvířaty, který usiloval o postavení šamana, totiž hovořil anglicky, španělsky, nakanakansky, a dokonce kandakandersky. „Mohl by mi posloužit jako ideální tlumočník,“ řekl si Switters, „alespoň do té doby, než mi ho odláká nějaký praštěný had.“

	Podle plánu měl Smithe dojít k čákaře následují den. Od zahrady, kde měl mezi Nakanaky své známé, by se, pokud se Swittersovi nepodaří přesvědčit Konec Času, aby svolil k dalšímu setkání s Angličanem, společně vrátili do Boquichicos.

	„Že si budete dělat řádné poznámky?“ téměř žadonil Smithe. „Pro případ, že mě zase odmítne. Musím mít něco, čím bych doložil svoji pošetilost, kromě hrozícího vyhazovu a pravděpodobného rozvodu.“ Divže Swittersovi neurval ruku, jak mu s ní začal upřímně, přesto s jistými rozpaky, jako by se choval nějak nepřístojně svému postavení, třást. „Srdečné díky, příteli. Tisíceré díky.“

	„Jako by se stalo. Vyřizování pochůzek, to je moje. Jen dohlídněte na to, aby moji pucallpští námořníci nezvedli kotvy beze mě. Musím se rychle vrátit do Států, pomoct jedné mladé přítelkyni s domácím úkolem.“

	S tím se Switters otočil a vkročil do deštného pralesa. Téměř okamžitě zmizel v moři obrovských stromů, v roztřesené mozaice světla a stínu, tunelu z pronikajících slunečních paprsků a fialových polostínů, v panoptiku vlhkých zelených stěn s kluzkým linoleem, v ševelícím koncertním sálu, náhle a nevypočitatelně vibrujícím hlasem zvířecího sólisty a vytrvalým hučením hmyzího sboru. Rychle se z něj stala bezvýznamná figurka na hustém, potrhaném gobelínu, porostlém mechovými licousy G. B. Shawa, narychlo spíchnutém dlouhými, pokroucenými pramínky vinné révy a rozechvívaném duchy a neviditelnými indiánskými hlídkami. Tento bujně zarostlý, strašidelný obraz tu a tam a někdy úplně všude vizuálně přetékal žábami s odulými pysky, rozjásanými záblesky třepotání ptačích křídel a orchidejemi velikosti boxerských rukavic; opičím bengálem, motýlí akrobacií, světélkováním, ovocem, opásanými bílými červy, kteří připomínali useknuté prsty pneumatikového strýčka Michelina, a hrudkami pochybného nugátu, jenž mohl být buď hovniválem, nebo přímo hovňouskem. Ano, a tenhle celý výjev se jakoby vrstvil do další dimenze. Vypadalo to, že je sakumprásk provoněný sirupem z přetékajících korunních plátků a klokotajících jezírek rozkládajících se zbytků rostlin, nos matoucí směsicí vzájemně si odporujících vůní (od květin až po výkaly), jež se dokonale hodila do prostředí, kde vedle sebe proudí všeléčivé šťávy a jedovaté mízy, kde se opakovaně střídá oslnivé a podivuhodné s ošklivým a ubohým, kde se v chlorofylovém kině drží za ruce kypící Život a neústupná Smrt; kde se Nebe a Peklo mísí tak, jako na žádném jiném místě na Zemi, vyjma snad každodenních emocí zamilovaných pošetilých nešťastníků.

	Když Switters povídal Maestře o tom, že musí na chvíli vypadnout z městského prostředí, nemyslel tím přesně tohle. Přesto se vydal vpřed. Do nitra lesa vkročil s výrazem člověka, který se pokouší sníst polevu ze sarančete máčeného v čokoládě.

	Zpátky už po svých kráčet nebude.

	R. Potney Smithe posedával ve stínu vedle čákary, zabíjel mouchy, kouřil cigarety a pokoušel se dostat ze svých slin zbytkové molekuly ginu, když ho nakanakanský kurýr povolal do obřadní chatrče. Bylo dopoledne a u zahrady čekal od předešlého odpoledne.

	Předvolání ho překvapilo. Swittersova vleklá nepřítomnost ho nejprve plnila nadějí, ale jak ubíhala noc, a potom i ráno, přestával už doufat. Ať už se v té chatrči, jíž říkal odpočívadlo – odpočívadlo na cestě od primitivního políčka s jukou bůhví kam –, přihodilo cokoliv, existovala jen mizivá naděje, že to bude mít nějaký příznivý dopad na jeho osud. Jak tajnůstkářský Američan (Ediberto z hotelu říkal, že obchoduje s traktory: to tedy ani náhodou!), tak bizarní šaman mají zvláštní přístup k bytí. Neměla však na ně vliv ani tradice, v nichž byl Smithe vychován, ani vědní disciplína, kterou vystudoval. Neteční byli oba dva, jeden jako druhý. Teď pro něj ale poslali. Jestliže nešlo o rozhovor s Koncem Času, o co tedy? Dá se říct, že mu žilami začala znovu proudit naděje, ačkoliv ustálené spojení „proudit žilami“ Smithemu vždy připomínalo vracející se trýzeň hemeroidů.

	Pěšina byla zarostlá a místy kluzká a příkrá. Smithemu trvalo více než hodinu, než došel k odpočívadlu, což bylo jakési vyvýšené indiánské stavení o třech stěnách, podepřené kůly a zčernalé od kouře. Po příchodu zjistil, že Konec Času je pryč. Místo bylo v podstatě opuštěné, až na Switterse, mírumilovně spícího ve Fer-de-lanceho houpací síti zavěšené mezi dvěma sloupky, a několik nakanakanských rudochů, kteří vypadali, že na něho dávají pozor.

	Antropolog byl zklamaný a trochu zmatený, vylezl po vratkém žebříku na hlavní plošinu a posadil se vedle sítě na rohož. „Kde jsou Kandakanderové?“ zeptal se nakanakansky.

	„Pryč,“ odvětili Indiáni.

	„Vrátí se?“

	„Ne.“

	„Kde je Fer-de-lance?“

	„Šel se podívat po velkém hadovi.“ Mysleli tím anakondu, údajně dvanáct metrů dlouhou, která měla žít v jezírku několik kilometrů odtud. Fer-de-lance jí chodil hledat často. Nikdo ale netušil, jestli ji chtěl chytit, zabít nebo si s ní jen důvěrně pokecat.

	„Spí Señor Switters dlouho?“ Zapomněl se a zeptal se španělsky, pak to přetlumočil do nakanakanštiny.

	Než mohl některý z Indiánů odpovědět, z houpací sítě se ozvalo odfrknutí. „Nesmyslná otázka, Potníku,“ ozval se Switters. Hlas měl uvolněný a mluvil rozespale, že mu bylo stěží rozumět. Zívnul si. Protáhl se. Síť se zakymácela, jako by ji rozhoupal mírný příliv. „Víte stejně jako já, že čas je v okolí téhle čarodějnické špeluňky pouhá iluze.“ Znovu si zívnul.

	„Myslíte tím konec času?“

	„Sakra, to je přesně ono. I když Fer-de-lance je toho názoru, že se vám dvěma možná podařilo jméno našeho kouzelníka přeložit špatně.“

	„Ale?“ řekl Smithe.

	Switters to nerozváděl. Místo toho si ještě jednou zívnul a promnul oči. „Ať už se jmenuje, jak chce, je to pěkné kvítko.“

	„Jedinečné.“

	„Jedinečné, to je v angličtině nejčastěji chybně užívané slovo, ale mám za to, že vy jste ho použil na patřičném místě. Ten chlápek je skutečně jeden z milionu. I bez těch svých kouzel.“

	„Dal vám ayahuasku?“

	„Jo, plus něco extra jako prémii. Do nosu mi rákosovým brčkem fouknul nějaký prášek.“

	„Vlastně je to kost z divokého krocana. Dlouhá a dutá, v kterémžto ohledu připomíná rákos.“

	„Príma. Jako etnograf byste takový věci měl vědět. Ale, Ježíši…! Potney, tohle si, prosím, nechte pro sebe, co se drog týče, nejsem žádnej nováček, ale matroš, co tady ten váš chlapík rozdává, by jednomu ustřelil palici i s krkem, tělem a celou posranou existencí. Ježkovy voči! To je něco! Jednoduše to celý dlouhý hodiny odkrývá jednu vrstvu po druhý.“

	„Ano.“

	„Chci říct, hlubokou meditací toho dosáhnete taky, jen s tím rozdílem, že během meditace rozkrýváte vaše vlastní myšlenková schémata. Úzkosti, strach, klišé, skvělé nápady, ambice, plány, mentální a citové problémy, všechno, co se po vašem napůl probuzeném mozku povaluje. Odkrýváte vrstvy jednu po druhé, až jsou mentální obrazy mlhavější a mlhavější a zvuky tišší a tišší, a prásk!, jste u samé podstaty, obnažené prázdnoty, jakéhosi radostného vakua. Ale tenhle sajrajt, to je síla! Každá vrstva je samostatná dimenze, novej svět. Připomínaj krajiny, uvnitř kterejch cestujete kolem dokola. A nejste tam sám, ty vrstvy jsou obydlený.“

	Smithe přikývnul. „Viděl jste…? Ty žárovky?“

	„Žárovky. Jo. To jste je vystihl dobře. Naleštěný červenohnědý žárovky. Kroužej kolem země. Říkaj si páni, nejvyšší vládcové.“

	„Velmi znepokojivé. Řekli mi, že mají moc absolutně nade vším. Nad celým tímhle divadlem.“

	„Mně taky. Potom jsem se na to Konce Času zeptal. Věnoval mi jeden z těch svých děsných, podomácku spíchnutých a těžce nacvičených šklebů a pokrčil rameny: ‚Tohle oni říkají vždycky.‘ Vyznělo to, jako by šlo o nějaký ukecaný frajírky.“

	„Chlubily.“

	„Jo. Snažej se člověka vykolejit. Ale kdo…? Nebo co…?“ Switters ztichl.

	„Vyvstává tu příliš mnoho otázek, jež se zatraceně těžce formulují.“

	„Těžko o tom mluvit. O tom, co se stalo.“

	„Ovšem.“ Smithe vytáhl pouzdro se stříbrným monogramem, ze kterého vyjmul cigaretu. „Není možné převést to do slov.“

	„Vím, o čem mluvíte. Není to ale proto, že by slova nestačila. Tak daleko bych nešel.“

	„Slova určité věci nedokážou popsat.“

	„Ale dokážou. Protože ty věci, na které se odvoláváte, jsou… ehm, pokud zrovna nejsou postavené na slovech nebo ze slov odvozené, tak ve slovech alespoň přebývají; jsou rozptýlené v jazyce jako v nějakém roztoku. Dokonce i láska potřebuje nějaký jazykový základ.“

	„Všechny koncepty jsou v podstatě verbální? Když o tom teď mluvíte, myslím, že už jsem se s touhle teorií kdysi setkal.“ Smithe hovořil bez zájmu a zároveň s úzkostí v hlase. Neplahočil se bahnem a křovisky k téhle chatrči, jen aby tu seděl a debatoval o sémiotice. Jen dobré vychování mu bránilo přerušit Switterse a podrážděně na něj křiknout: Povězte mi už něco o Konci Času!

	„Dokonce i kdyby většinu našich nejlepších slov ztrivializovali, zkazili a vykuchali obchodní společnosti, trhovci a…“ Switters se zarazil. Cítil, že začíná žvanit, ale byl příliš unavený, a ačkoliv to navenek nedával téměř znát, natolik vyvedený z míry, než aby svoji tirádu dokončil.

	Smithe využil příležitosti. „A teď mi povězte o –“

	„Vtip je v tom –“ Switters se na okamžik probral jako unavený kulhající James Brown, který se dopajdal k mikrofonu, aby si ještě jednou zařval. „Slova pořád snesou všechno, co po nich hodíme, včetně kuchyňskýho dřezu. Když nic jinýho, Plačky nad Finneganem jsou toho důkazem. Je to záležitost jazykového úzu. Pokud se vám kácí barák a dovnitř fouká vítr, svalujete vinu na zedníka, ne na cihly.“

	„Ehm.“

	„Slova na svůj úkol stačí. Limitující je větná skladba.“

	„Co je na větné skladbě špatného?“

	„Za prvé je příliš abstraktní.“

	„A za druhé?“

	„Příliš konkrétní.“

	Switters se v tichu, jež po jeho prohlášení následovalo, schoulil v houpací síti do klubíčka a zavřel oči.

	Switters se asi deset minut nehýbal. Během té doby sestoupili Nakanakové po žebříku dolů a na ohniště plné žhavých uhlíků dali péci juku. Smithe vzrušeně rázoval po prkenné podlaze. Když Switters nakonec znovu otevřel to, čemu Suzy říkala „velké zlé vlčí oči“, Smithe k němu okamžitě přiskočil. „Nepobroukával jste si teď náhodou popěvek z broadwayského muzikálu?“

	Překvapený Switters málem vypustil Kočky z pytle ven. „To byl… ne, to není možné. Možná nějaký – nějaký motiv z, ehm, Zappy nebo něčeho, ehm, podobného, třeba Grateful Dead,“ koktal, aby nevyzradil tajemství, o něž se nepodělil ani s Bobbym Casem. „Což mi připomíná, Konec Času – pokud mu tak budeme říkat i nadále – by mohl být dokonalej fanoušek tyhle skupiny, nemyslíte? Lebka ve tvaru egyptský hrobky. A jednou z těch krocaních kostí by si mohl do nozder foukat popel Jerryho Garcii.“

	Seznam hudebních preferencí Potney Smithe se ubíral zřetelně směrem k Vivaldimu. Byl ale vděčný (i když pořád ještě ne mrtvý jako Garcia), že se rozhovor znovu stáčí ke kandakanderskému šamanovi. „Moc jste mě zatím svými řečmi nepovzbudil. Prosím, řekněte mi, co se stalo, když jste sem předminulou noc dorazil za svým papouškem. O čem jste si povídali?“

	Řečeno toho bylo mnoho a hodně se toho nepochybné ztratilo při tlumočení. Když to ale Switters srovnal, jeho setkání s Koncem Času se v podstatě moc nelišilo od Smitheho zážitku. Medicinman ho přijal za jakousi zástěnou, bariérou, jež ovšem nemohla skrýt jeho radost z klece ve tvaru pyramidy a jejího nájemníka. Pokud jde o Námořníka, ten mlel ostošest. Nebo snad ne? Svoji obvyklou větu „Opčan-né fšech szemí, uvolnjete se!“ skřehotal zpoza stěny ve třicetisekundových intervalech. Ačkoliv se obsahem ani intonací nelišila od jeho staré známé repliky, radikální novinkou byla frekvence, s jakou ji sděloval. Později Switterse napadlo, že skřeky mohl vydávat sám Konec Času, neboť o amazonských Indiánech je známo, že jsou schopni skvěle napodobit ptačí křik. Možná se střídali: duet člověka s papouškem.

	„Tlachali jsme celou noc – tenhle Fer-de-lance je génius nuancí a složitých celků –, brebentili jsme o nástrahách morbidity, o levitaci jako protipólu gravitace, boji a hře, většinou jsme plácali názory někoho jiného a ten váš curandero přispěl několika docela podmanivými nápady. Prohlásil, například, že se jeho lidé musejí vyzbrojit štítem smíchu, aby odolali útoku bílého muže. Asi to myslel doslova. O smíchu mluvil, jako by šlo o nějakou sílu, fyzickou sílu nebo přírodní fenomén. A v království smíchu se prý světlo a tma spojuje v jedno, aby přestaly existovat jako samostatné, odlišné formy. Lid, který v takové říši dokáže žít, bude osvobozen ode všech dualit života. Bílý muž tenhle fígl neovládá, protože postrádá znalosti Kandakanderů o rozmanitých úrovních reality. Stejně tak ho neovládají ani Ka’dakové, protože jim chybí smysl pro humor vlastní bílému muži. Člověk, který úspěšně skloubí obě formy, se potom bude světem pohybovat jako ‚stín světla‘. Dokážete si představit stín světla? Člověka, v němž se nerozlučně pojí světlo a temnota? Trochu mi to připomíná neutrální anděly, pokud vám ten termín něco říká.“

	„Ehm. Troufám si tvrdit, že od té doby, co jsem s ním mluvil, intelektuálně pokročil.“

	„U chlápka, kterej má mozek narvanej do pyramidy, to není tak překvapující, Jenže ten jeho smích se mu začíná nějak vymykat zpod kontroly. Dost tím připomíná animovanýho Woody Woodpeckera. Jeden můj přítel takhle kdákal vždycky, když chtěl v Bangkoku pobavit holky na baru,“

	„Vskutku? Skvělé, pokračujte. Co bylo dál?“

	„Aha, no jo, já nevím. Jak už jsem řekl, celou noc jsme do sebe hustili jen ty zhulenecký kecy. A pak jsme k snídani snědli babiččinýho papouška.“

	Switters nesnědl Námořníka úmyslně. Ve skutečnosti v té chvíli ani netušil, že to, co jí, je Námořník. Vydlabaná tykev, plná nemastného neslaného šedého dušeného masa se zeleninou, obsahovala, jak se domníval, tuhé maso přestárlého kuřete. Později, když po čtyřech nebo pěti hodinách spánku procitl, mu Fer-de-lance ukázal čelenku, kterou před svým odchodem upletl Konec Času z Námořníkových per. To už bylo na zvracení pozdě.

	Šaman papouška snědl, aby si přivlastnil jeho kouzlo. Když Switters vyjádřil své rozhořčení, Fer-de-lance zavrčel: „Máte štěstí, že nesnědl taky vás. S kým si myslíte, že máte tu čest? S nějakou kuriozitou z filmovýho komparsu?“ Papouška Swittersovi předložili na zkoušku. „Chtěl zjistit, jak jste silnej,“ pravil mestic.

	Před sebou měl další prubířské kameny. Fer-de-lance vyzval Switterse, aby si při západu slunce čelenku nasadil a šel se postavit do lesa. To bude pro Konec Času znamení k návratu, načež mu odhalí svoji vizáž, pyramidu a všechno ostatní a gringo blanco od něj osobně dostane kořen vidění.

	„Co jsem měl dělat,“ zeptal se Switters, „obrátit se a vzít do zaječích? Došel jsem až sem. V sázce byla moje odvaha. A krom toho jsem chtěl vidět toho chlapa. Kdo je zvědavej, bude brzo starej, jenže než někdo zvědavostí zestárne, dozví se toho o světě víc než stovka lhostejnejch ignorantů.“

	A tak vyměnil slamák za peří chudáka Námořníka (Jak by tohle asi vypadalo na videu?), a když soumrak ztlumil hlavní reflektor a proměnil zelenající se chaos denního pralesa ve svalnatý monolit, všeobklopující nepřetržité hučení, Stonehenge šepotu, tajemnou kolonádu, opustil nesměle boudu a šel a postavil se do tmy. Neviděl, ani neslyšel, že by se Konec Času blížil. Switters stál, zíral, naslouchal, sotva dýchal, neschopen vzpomenout si z nějakého důvodu na jediné slovo písničky „Přiveďte klauny“, a když ucítil, jak se něco dotklo jeho ramene, málem vyletěl z kůže.

	„Jak vypadal?“

	„Vždyť víte, jak vypadá. Jako mladý amazonský Indián, co se mu na ramenou rýsuje Káhira.“

	„Jak měl zdobený obličej? Jakými barvami, vzorem? Bobulemi achiotu nebo kůrou tinhoraa? Jaký měl náhrdelník? Kost, peří, pařáty, semínka nebo zuby? Takové detaily jsou důležité.“

	„Pro Kristovy rány, Potney!“

	„Vy jste si nedělal poznámky?“ Znělo to jako obvinění.

	„Potom, co mi vrazil do nosu tu krocaní kost, tak ne. Dalších osm hodin jsem strávil lítáním na kvarku. Chodbama Věčnosti mě honil můj vlastní duch. Bratříčkoval jsem se s obrovskýma kovově lesklýma švábama a mezigalaktickejma trsajícíma žárovkama. Vždyť jste tam byl, tak co ode mě čekáte?“

	„Ano, ale dohodli jsme se…“

	„Chodby Věčnosti, kamaráde. Člověk v nich umře a znovu se narodí. Tam si Člověk poznámky nedělá. No tak, Potney. Pokud si nedáte pořádnej pozor, může se z vás stát další nudnej antropolog.“

	„Pod vlivem jste měl zhoršené vnímání, ale co v době předtím a potom?“

	„Toho jsem si moc neužil. A svým způsobem si myslím, že ‚zhoršené vnímáníʻ není ten správný výraz.“ Odmlčel se. „Poslyšte, chápu, o co vám jde, a vím jistě, že se mi nakonec vybaví desítky barvitých detailů. Právě teď je ale můj biopočítač bez šťávy. Jsem… Smrt a zmrtvýchvstání, nemluvě o snídani z odvěkého domácího mazlíčka, to může odrovnat každýho. Jasný?“ Znovu zavřel oči.

	Smithe poodešel. Přecházel kolem, hlavu sklopenou k zemi, nos namířený k prstům u nohou, které jako vějíře růžových okurčiček čouhaly přes okraj plážových sandálů, stažený krk a masité ruce sepjaté za širokými zády. Chápu, o co vám jde? uvažoval. Ani náhodou. Ani Smithe si nebyl úplně jistý, o „co“ mu jde. O přímé svědectví, samozřejmě, a ještě o cosi, co mělo tak daleko do obvyklých poznámek z terénu, asi jako měl Konec Času daleko do náčelníka Sedícího Býka; o údaje, jež by podpořily výklad a exegezi akademicky pragmatického kalibru a které by z bizarní exotiky vytvořily něco příjemně všedního, přičemž by před vnímavými mozky neskryly příchuť kosmologických rituálů, jimž se podařilo odpálit většinu nábytku z jeho vlastní verandy. Zkrátka se domníval, že hledá prkna, jimiž by přemostil trhlinu, která se nezávisle na něm a uvnitř něj zvětšovala od té doby, co tak pošetile…

	„Co jste tak rozmrzelý?“ Switters měl unavený hlas, ale zněl přísně. „Jestliže se Konci Času donese, že zaostáváte v kategorii ‚radost ze života‘, tak vám –“

	„Tak mě co?“ podrážděně se na něj obořil Smithe.

	„Tak vám zruší to vaše zatracený rande.“

	Smithe se zastavil v půli kroku. Bradu zvedal od hrudi, jako když městský hejsek odtahuje ruku od značkovacího želízka. „Jaký rande?“

	„To, který jsem vám domluvil.“

	„Vy si ze mě utahujete?“

	„Potney! Když nemůžete věřit Amíkovi, komu potom?“

	„On doopravdy souhlasil se schůzkou?“

	„Při dalším novoluní. Buď zde budete, nebo máte smůlu.“

	„Mluvíte vážně. Jak je to možné…?“

	„Součást mý noční šichty.“

	„Spadá to do práce poslíčka?“

	„Přesně tak. I když jsem v gastrointestinálních dozvucích trávení porce frikasé à la Námořník“ – škubnul sebou a vůbec to nehrál – „sledoval, jak zásilka, kterou jsem měl doručit, cestuje skrzevá mne samotného.“

	Smithe poslední poznámku díky jásavému zvonění v uších přeslechl, což bylo docela dobře, bez ohledu na to, že by v ní ve své radostné náladě žádnou do nebe volající nepřístojnost neviděl. Chvěl se radostí. Světlé oči mu zářily a tu a tam se mu mezi rty objevily až dosud utajené zdravé bílé zuby. „Bože, to je úžasný,“ broukal si. „Prostě úžasný.“

	Smithe škrtnul zápalkou a přiložil ji k doutníku Parliament opatřenému korkovou špičkou, který z pouzdra vyňal už před několika minutami, ale dosud si ho nezapálil. „Ve své práci se zabývám tím, čemu Linton říká ‚sociální dědičnost‘. Tu, jak asi předpokládáte, tvoří získané, společensky přenosné zvyky, obyčeje, morální zásady, pravidla, umění, řemesla a další atributy celých kultur: kmenů, skupin, klanů či vesnic. Společenství sociálně provázaných lidí, chcete-li. Aby se badatel zaměřil pouze na určitého jednotlivce v rámci skupiny, byť by to byl někdo tak pozoruhodný, jako je náš Konec Času, to prakticky nemá obdoby. V análech je to zcela ojedinělé. Ehm. Pojednání, které se chystám sepsat, bude zajisté kontroverzní, ale pokud bude nahlíženo ve správném světle, mohlo by mi, pakliže tu pouze pustě nefantazíruji, hodně vylepšit reputaci.“ Vysypal to ze sebe, jako by ho to právě teď napadlo. „Mohlo by taky napravit můj vztah s Eleanor,“ dodal ještě na závěr.

	„To by mě nepřekvapilo,“ zasmál se Switters. „Ničím neztvrdnou ženě bradavky tak jako neočekávanou ukázkou odvahy. Těsně před tím, než jsem opustil hotel, poslal jsem e-mailem jedné mladé přítelkyni, křesťance, zprávu, že jí hodlám rozvibrovat klitoris způsobem, jakým mravenec dojí svoji oblíbenou mšici. Na to její kozičky bezpečně zareagujou. Pokud ten e-mail nezachytí moje stárnoucí příbuzná a rázně nezakročí.“

	Smithe mu věnoval zmatený pohled. Vypadal, že není schopen poznat, kdy to Switters myslí upřímně a kdy je pouze drzý. (Pravda je, že ani Switters to vždy nevěděl bezpečně.)

	V žádném případě však nemohly Smitheho rozpaky umenšit jeho vděčnost. Znovu a znovu děkoval Swittersovi, že se za něj přimluvil. Potom náhle o začernalý sloup típnul cigáro a pravil: „Je téměř poledne. Když hned vyrazíme, troufám si říci, že bychom mohli do Boquichicos dojít před setměním. Co vy na to, kamaráde? Dáme se na pochod? V tomhle stavu s vámi rázný krok udělá divy. O další detaily se se mnou můžete podělit u večeře v hotelu. Na můj účet. Ta večeře.“

	„Vybraná kuchyně v Boquichicos, to je příjemná vyhlídka,“ řekl Switters, ale neučinil žádný pohyb, aby se z houpací sítě vyprostil. Spíše bychom mohli říci, že zůstal dál ležet s ustaraným výrazem. Rukou si prohrábl zacuchané kučery. Jazykem si přejel po patře, ucítil na něm trpkou pachuť papouščího guláše a jopoidních zvratků. Musel uznat, že by nějakou tu tělesnou údržbu snesl.

	„Nemohu… eh… Konec Času řekl… Je tu něco… Poslouchejte, říkal jsem si, že bych požádal nakanakanské hřebce, aby mě odnesli nazpět. V houpací síti. Jako loveckou trofej. Smotanýho. Něco na způsob nosítek.“

	„To myslíte vážně, Swittersi?! Jak imperiální.“ Smithe se rozesmál, ale pak i on náhle zvážněl, jako by ve zlé předtuše, že věci naberou dramatickým způsobem špatný směr. „To jste tak vyčerpaný?“

	„Ne, ale…“

	„Pak tedy hejbněte kostrou, starý brachu. Ukažte nám tu vaši tolik proklamovanou americkou kuráž.“

	Switters se pozvedl na jednom lokti, ale dál se nehnul. Síť se mírně houpala sem a tam. „Je to naprostá šílenost, vím, ale…“

	„Prosím, pokračujte.“

	„Uvalil na mě, myslím, jakousi kletbu.“

	„Co tím myslíte?“

	Switters si povzdechl a na vteřinu vypadal spíš rozpačitě než vystrašeně. „Těsně předtím než zmizel, mi Konec Času sdělil, že za odhalení tajemství vesmíru musím zaplatit. Nejdřív jsem si myslel, že chce peníze jako téměř každej na tyhle patologický planetě, protestoval jsem, protože mám sotva na zaplacení hotelovýho účtu a lodní posádky a na kreditku spoléhám, že se o mě postará až budu zpátky v Limě. Ale to není druh platby, kterej měl na mysli.“

	„Ne?“

	„Ne. Pravil, že se od této chvíle napříště nesmím nohou dotknout země. Pochopil jsem, že mohu stát na různých věcech, ale nemohu se postavit na podlahu nebo na zem. A jestliže tak někdy učiním, pokud se moje noha dotkne země, na místě umřu.“

	„Zatracenej přizdisráč.“

	„Jo. Tak co si o tom myslíte? Jen si se mnou hraje, ne? Tím myslím, že je to bláznivý a k smíchu.“

	„Jo, to bezpochyby. Naprosto šílený. Samý blbosti.“

	„Čekal jsem, že se shodneme. Jako zběhlý antropolog jste se už s něčím takovým musel dřív setkat. Vím, například, že západní Afrika se kletbami a tabu jen hemží – ale zas je tu spousta důvěryhodných svědků, kteří přísahají, že nejde o podvod, že viděli, jak fungují. Abych byl úplně upřímný, to je důvod, proč tolik tíhnu k opatrnosti.“ Rozpačitě se usmál.

	„Správně,“ řekl Smithe. Odmlčel se, jako by uvažoval. „Stejně je to fascinující. Vcelku podobný zákaz existuje i v irském folklóru. Pokud obyčejný smrtelník někdy vkročí na kouzelný pahorek a bude mu dovoleno spřátelit se s pohádkovými bytostmi, pozorovat je při tanci a tak dále, tak se mu dostane varování, že se jeho noha nesmí více dotknout země, jinak ho stihne trest smrti. Vzpomínám si, že o tom psal Evans-Wentz. Příběhy o praštěných Irech, kteří ze strachu strávili zbytek života na koňském hřbetě.“

	„Pověry, pochopitelně?“

	„Samozřejmě. Irské.“

	„Táraniny?“

	„Neutahujte si ze mě. Už několikrát mi bylo řečeno, že mluvím krapánek staromódně. Naučil jsem se to ve škole. Eleanor to alespoň říká. Ale máte docela pravdu. Táraniny. Vlastně, Konec Času, ten darebák, uvalil podobné tabu i na mě.“

	„Děláte si srandu?“ Poprvé během téhle debaty to vypadalo, že se Swittersovi ulevilo. „Stejné tabu jako na mě?“

	„Ehm, ne, ne tak úplně, i když slibuje identické následky.“

	„A jste plný života a přecházíte tady sem a tam. To je pro mě dobré znamení.“ Když Smithe neodpovídal, zeptal se Switters: „Že ano?“

	„Eh.“

	„Že mám pravdu?“

	„Mělo by být. Mělo by být. Ano.“

	Z důvodů, jež nebyly zcela jasné, se Switterse zmocnila úzkost. Snažil se Potneyho probodnout svým neblaze proslulým pohledem. „Tak ven s ním, chlape.“

	„Pardon?“

	„S tím tabu, zatraceně! Ven s ním.“

	Smitheho unavený úsměv byl ještě rozpačitější než Swittersův. „Obávám se, že jsem trošku mimo mísu.“ Přešlapoval na místě v plážových sandálech.

	„Vykašlete se na zasranou mísu!“ Ačkoliv ležel v podstatě neustále na zádech, dokázal vypadat hrozivě.

	„Když to musíte vědět,“ řekl Smithe a odkašlal si, „a není důvod, proč byste neměl, Konec Času mě varoval, že moje daň za cestování s ním po takzvaných tajných místech budiž taková, že mě potká okamžitá smrt – stejným způsobem, jaký jste sám popsal –, pokud se někdy dotknu penisu jiného muže.“

	Switters nevěděl, jestli se má smát nebo plakat. Ležel tam beze slov a poslouchal, jak se vrzání motouzů houpací sítě mísí s šelestem okolního pralesa.

	„Očividný nesmysl,“ pravil Smithe a pokoušel se znít blazeovaně. „Člověk se musí občas potýkat s nesnesitelným nedostatkem racionálna –“

	„Vyzkoušel jste to?“ přerušil ho Switters.

	„Když se zabývá primitivním způsobem myšlení –“

	„Tak zkoušel jste to?“

	„Ovšemže ne,“ Smithe se téměř zajíkal. „Přirozeně, že jsem to nepodrobil žádné zkoušce. Je to pošetilé.“

	„Ale vy jste přece vědec. Bál jste se to vyzkoušet?“

	„Strach s tím nemá nic společného. Vyzkoušel bych to, asi ano, ale, víte, no, jde o podstatu toho, čeho se to týká.“

	„Chcete říct penisu?“

	„Samozřejmě že ano. Chci tím říct přesně tohle. Za koho mě máte? Jsem ženatý. Kriste Pane!“

	„Klídek, kamaráde. Nic jsem tím nenaznačoval. Ale souhlasíte přece s tím, že vědci musí čas od času provádět experimenty, které jim osobně připadají odporné? Přeci, pokud mluvíte o racionálnu, jak můžete jednu jedinou pidisekundu logicky trvat na tom, že tohle tabu je nesmysl, když jste ho nepodrobil experimentu?“

	Smithe zakašlal.

	„Musíte to vyzkoušet, kamaráde. Ve svém a stejně tak mém zájmu – a nemůžu popřít, že na tom mám hmotný zájem. Myslím tím na výsledku.“

	„Chcete mi snad navrhnout…? Bezpochyby.“

	„Hej, moje gusto to taky zrovna není. Na ženský jsem stejně jako vy. Možná ještě víc. Z toho, co vím, tak se ve starý dobrý Anglii dokážou chlapci na nóbl školách po večerce docela pěkně kamarádit.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Dobře, zapomeňte, co jsem říkal. Ať je to, jak chce, vždyť o nic nejde. Co je na tom tak světobornýho? Ženy tenhle problém nemají. Ty jsou ve vývoji dál než my.“ Odmlčel se. „R. Potney Smithe. Co znamená to R?“

	„Nechápu…“

	„Co znamená to R?“

	„Reginald.“

	„Reginald. Fajn. Mohl jste si lehce vystačit s Reggiem, nemám pravdu? Reggie Smithe. Nudná přezdívka až na půdu. Ale ne, vy jste se rozhodl, že vám budou říkat Potney. Docela odvážná volba, kamaráde. Máte můj obdiv. Myslím to vážně. Doopravdy. Vypovídá to něco o vaší povaze. Teď jste tady, na tomhle čarodějnickým místě uprostřed pralesa, zatímco byste mohl křoupat čajové pečivo s farářem z Usmrkaný Lhoty nebo nějaký podobně proklatý díry. Máte silnej žaludek.“ (Switters hovořil samo sebou čistě teoreticky, protože jen málokdy dovolil, aby se do jeho vědomí vetřel obraz žaludku v podobě nefalšované fyzické hmoty.)

	„Nechápu…“

	„No tak, Potney. Ať to máme z krku.“

	Smithe přelétl očima okolí, jako by hledal podporu, jenže v dlouhé, úzké, vyvýšené místnosti nikdo další nebyl.

	„Jenom se dotknete. Kraťoučce, to bude všechno. Nemusíte nic chytat, ani svírat. Proti tomu bych důrazně protestoval.“

	Smitheho obvykle poněkud zarudlá kůže nyní vypadala, jako by ji někdo vyválel v mleté paprice. Vypadal, že je na pokraji samovznícení.

	„Tamti dole,“ prohlásil, medvídkovskou hlavou kývnul směrem k ohništi a Nakanakům. „Mohli by si lehce všimnout…“

	„Ne, když si pospíšíte. A jestliže si všimnou, tak co? Opravdu se domníváte, že se v téhle části světa bude někdo pohoršovat? Jsme v Jižní Americe!“

	S těmito slovy si Switters rozepnul zip svých ucouraných plátěných kalhot. Drásavý svistot vrhacího nože, jenž zazněl při krátkém oddělování kovových zubů, připadl oběma mužům hrozivější než jakékoliv zasyčení, zavřeštění či zavytí, jež mohlo vzejít z neznámého pralesa. Na okamžik oba ztuhli, jako by je ochromily omračující paprsky nějaké pokročilé technologie.

	Potom se Smithe otočil směrem k houpací síti, ve tváří výraz zarputilého odhodlání. „K šípku s tím, dobrá tedy,“ pravil. Dal se do pohybu, dětsky nemotorný ve svých plážových sandálech a světlehnědých tropických hadrech vojenského střihu. „Máte pravdu. Ať už to máme za sebou.“

	„Uh,“ vyrazil ze sebe chvatně Switters, „uh, jestli máte nějaký důvod domnívat se, že na tom tabu něco je, že by se něco mohlo–“

	„Ne, ne.“ Smithe se zastavil. „Kdyby měl člověk akceptovat takový pověrčivý nesmysl, je docela možné, že by se stal psychologicky náchylný přijmout jakoukoliv smrt, kterou by do jeho prostoduché mysli podstrčil původce kletby. Ale žádný civilizovaný, rozumný –“

	„Dobře, ale co když v to skrytě věříte, co když věříte podvědomě a nevíte, že věříte?“

	Smithe vypadal, že neposlouchá. Dal se znovu do pohybu. Proto Switters svému penisu pomohl na svobodu z vězení záhybů vesele potištěných trenýrek a vytáhl ho ven. Chtěl předejít nemotornému, trapnému a tápavému hledání na poslední chvíli. Téměř v tom samém okamžiku začal penis o své vlastní vůli natahovat krk a pohupovat hlavou, jako kdyby větřil, tušil, že se na obzoru objevila nějaká švanda – něco vzrušujícího. Ne, Bože Všemohoucí, ne! To se nesmí stát! Switters se v panice snažil potlačit nechtěné probuzení, nezávislý podnět k aktivní účasti, přemáhal se a myslel na nejodpornější, nejméně vzrušující věci, jež byl schopen v mysli vykouzlit. Vybavoval si přeplněnou kočičí bedýnku a kýble vnitřností, myslel na obchody s dárkovým zbožím, televizní soutěže a moment, kdy George Bush přednesl svoji řeč před zaměstnanci Langley. Jakmile zavřel oči, co to jen šlo, jen aby si tyhle antiafrodiziaka lépe představil, R. Potney Smithe natáhl ruku a ukazováčkem dloubnul do Swittersova napůl ztopořeného pyje. Bylo to, jako kdyby bázlivý, ale spravedlivě odhodlaný svědek Jehovův zmáčknul domovní zvonek u nevěřícího. Switters ucítil elektrickou ránu, i když později připouštěl, že se mu to mohlo jen zdát.

	Smithe udělal několik kroků dozadu. Z tváří mu vyprchala veškerá brunátnost, škubal si přední částí košile, jako by ji chtěl rozcupovat na malé kousíčky. Potom zavrávoral. Otočil se doprava a skácel se na sežehlou, zprohýbanou podlahu.

	Switters se pěknou chvíli – mohlo to trvat dobrých pět minut – houpal tiše v síti a zíral na hromadu ležící na zemi. Pátral po známkách života; známkách, abychom byli přesnější, toho, že si z něj Smithe, jak by sám Brit prohlásil, utahuje, že to na něj hraje a do krajnosti žene svoji příležitostnou, suchou zálibu v žertování.

	V tu chvíli vstoupil po vratkém žebříku na vyvýšenou podlahu Fer-de-lance. Čarodějnický adept neslyšně proplul místností jako jedno z oněch stvoření, v nichž se tak zhlížel. V pláštěnce z hadí kůže a se slunečními brýlemi Ray-Ban vypadal jako upír z Hollywood Boulevardu. Poklekl vedle Smitheho těla.

	„Muy muerto,“ zašeptal Fer-de-lance. „Muy muerto.“ Přes rameno se úkosem podíval na Switterse, který se snažil nenápadně si zapnout zip, a řekl: „Tento pán je úplně a dočista mrtvý.“

	
ČÁST 2

	Všechna tabu jsou svatá.

	eskymácké přísloví

	
Kromě jedné, zato nezapomenutelné návštěvy v Sacramentu a další v Langley ve Virginii strávil Switters další půlrok v Seattlu. Šlo o nejpodivnější období jeho života.

	Bylo ještě podivnější než doba, kdy se jako špión pohyboval po Kuvajtu a jeho okolí, podivnější než nejpodivnější noci rozkoše, které strávil v bordelech jihovýchodní Asie, podivnější než každoroční červnové literární dýchánky na Bloomsday v klubu HOSIP v Bangkoku (třebaže z těch si starou belu pamatoval); a dokonce podivnější než devět hodin moderní poezie na Kalifornské univerzitě v Berkeley.

	Zkrátka a dobře, na druhou stranu se můžete určitě ptát, jestli se za onen půlrok, který v Seattlu strávil z velké části nicneděláním, stalo něco, co by v porovnání s katastrofální ztřeštěností zážitků z Jižní Ameriky nebo blaženým vytržením, jehož se mu mělo v nejbližší době dostat v Sýrii, vybočovalo z každodenní jednotvárnosti. Ano, co se Switterse týče, přechodný pobyt v Seattlu bude vždy patřit k těm neobvyklejším zážitkům, nebo alespoň půjde o období vyplněné zatěžkávací zkouškou jeho duševní rovnováhy. Konec konců, byl to on, kdo měl při tomto dočasném pobytu konečné slovo, i když své místo tu nesporně měli i jiní. Mezi nimi Maestra, Suzy, Drsnej Bobby Case, a stejně tak náměstek ředitele operací Ústřední zpravodajské služby zvaný Mayflower Cabot Fitzgerald; a na dálku nepřímo i kandakanderský Indián známý, možná chybně, pod jménem Konec Času. (Fer-de-lance vydedukoval, že daleko přesnější překlad šamanova jména znamená Konec Budoucnosti, nebo ještě explicitněji Dnešek Je Zítřek. S důrazem na sloveso. Dnešek Je Zítřek.)

	Nezvyklost měsíců po návratu do Spojených států lze přičíst nejen výrazným problémům nepřímo plynoucím z nutnosti přizpůsobit se životu na invalidním vozíku, ale také Swittersově snaze vyrovnat se s ceremoniářem – kandakanderským čarodějem nebo sebou samým –, který ho do pojízdného, nicméně omezujícího křesla uvedl. Takovéto nesnáze přirozeně násobily reakce okolí, hlavně, ale ne bezvýhradně, výše uvedených přátel, příbuzných a zaměstnavatelů.

	První týden po návratu se musel utkat se samotnou Maestrou. Ohledně nenadálého uvěznění na kolečkovém křesle jí poskytl pouze velmi neurčité vysvětlení, tvrdil, že jeho handicap souvisí s akcí, o níž nesmí mluvit; stejnou akcí, říkal, při níž se bohužel rozbila její videokamera s hřejivou nahrávkou Námořníkova letu ke svobodě.

	„Jasně,“ pravila Maestra sarkasticky a za obrovskými kulatými čočkami brýlí se jí koulely krátkozraké oči jako korálky. „Staré známé ‚důvody národní bezpečnosti‘. Cha! Jsem sice oddaná Američanka, ale to neznamená, že jsem tak zaslepená patriotismem, abych nepoznala náš oblíbený eufemismus pro ‚vládní čachry zametené pod koberec‘. Mimo to,“ pokračovala, „existuje místo, kde se zotavují muži zmrzačení při výkonu služby. Jmenuje se Armádní zdravotní centrum Waltera Reeda a leží ve městě Bethesda v Marylandu. Pokud bys chtěl místo toho nabírat síly u své Maestry, měl bys jít s pravdou ven.“

	Switters ji odbyl. „Za pár dní,“ slíbil. „Za pár dní o tom budu moct mluvit.“ Kdykoliv se pak na to pokusila přivést řeč nebo na něj jen při procházení kolem vrhla prosebný pohled, mrknul, zašklebil se a prohlásil: „Ženy mají rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé.“

	Maestra bohužel nebyla ten typ, který by, bez ohledu na kvalitu recitace, více než jednou nebo dvakrát okouzlila věta z Rimbauda naučená nazpaměť v dávné hodině poezie. Celil její vzrůstající netrpělivosti a podezření – „Přijde mi, chlapče, že jsi zdravý jako řípa; ta videokamera stála dvanáct set dolarů, vím o tvé touze vysát Suzinu mšici a zapomněl jsi mi přivézt náramek.“ Switters, teď již v koncích, nevěda co dál, povolal Bobbyho Case.

	„Swittersi! Co se ksakru děje? Co sis to provedl?“

	V elektronické zprávě, která Bobbymu přišla na Aljašku, se pouze psalo, že ho potřebuje naléhavě vidět kamarád, a pod tím adresa v Seattlu. Protože měl pár dní dovolené, vydal se Case z Fairbanksu na palubě vojenského dopravního letounu na leteckou základnu McChord poblíž Tacomy. Dvacet čtyři hodin po přečtení e-mailu dorazil s rámusem na vypůjčeném motocyklu k Maestřiným dveřím.

	„Bobby! No tohle! Vítej. To byla rychlost.“

	„Ne, chlapče. Sem byl pomalejší než slimáčí smrkanec. Ztrácím svý přednosti. Ale co ty?! Co to ksakru je? Spad jsi ze schodů v bordelu?“

	Switters zkontroloval Bobbyho černou koženou bundu, jestli není mokrá. „Přestalo mrholit, ne? Pojďme na verandu. Budem tam moct mluvit o samotě – i když napíchnutý to může bejt i tam.“

	„Organizace nebo nějaká cizí štěnice?“

	„Maestřina štěnice.“

	„Fakt? Do tvý bábinky by nikdo neřek, že to je odborník přes odposlechy. Ačkoliv se zdá, že fištróna mít asi bude.“

	„Když tě pouštěla dovnitř byla nepříjemná?“

	„Jako mílius. Dokonce jsem měl pocit, že se mnou tak ňák koketuje.“

	„To je celá Maestra. Afrodita, až do konečků prstů.“

	„Našla ve mně zalíbení. Problém má podle všeho s tebou.“

	„Hm, to se bude muset postavit do fronty k ostatním. Nechme toho. Pojď za mnou.“

	„Jsem ti v patách, synu. Ale co myslela tím, když o tobě mluvila jako o mravenčím pracantovi?“

	„Na to zapomeň.“ Jen tak tak, že nezrudnul. „To je taková přezdívka. Rodinná záležitost.“

	„Jó. To je jako, když mi strýčkové a tetičky říkávali ‚malej smrade‘.“

	Switters názorně dokázal svoji vzrůstající zručnost v ovládání vozíku, projel setmělou vstupní halou, kolem obývacího pokoje – kde se letmo zastavil, aby se ujistil, že tam Matisse pořád visí – a formálně zařízenou jídelnou ustavičně lakovanou nesofistikovanými výpary jídla doneseného přes ulici. Francouzské dveře vedly z jídelny na prostornou verandu se širokým výhledem na studenou a rušnou mořskou úžinu pojmenovanou po Peteru Pugetovi. Vedle květináče se stále zeleným keřem stál umělohmotný chladící box, který třikrát rychle obkroužil, než se vedle něho zastavil čelem k vodě.

	„Ty sis na to křeslo zvykl jako červ na tequillu,“ žasl Bobby. „Jak dlouho se tímhle způsobem přepravuješ?“

	Switters poklepal na modré čalouněné opěrky odlehčeného, skládacího vozíku Invacare 9000 XT, chloubu městečka Elyria v Ohiu, pak na umělou hmotou pokryté, chromované ráfky (používané k ručnímu pohánění), bokem chodidla kopl do pneumatik, „které vám nikdy nesplasknou“, a zavrtěl zadnicí na „dokonale pasujícím“ polštářku, jenž pokrýval „bytelné, skládací sedátko“. Netušil, jak mohl takový zbrusu nový, luxusní model invalidního vozíku skončit v nemocnici v Boquichicos. Pravděpodobně jako součást balíku zahraniční pomoci. Co ovšem věděl, bylo to, že nedostál slibu a neposlal ho po Intim zpět. I když hned druhý den po příletu do Států dal poslat telegramem nemocnici tisíc dolarů, hlodal v něm kvůli tomuto opomenutí pocit viny.

	„Je odolný proti ohni.“

	„To se šikne.“

	„A rezistentní vůči bakteriím.“

	„Chytrý. Nábytek na kolečkách, ani nevíš, kde to všude jezdilo.“

	„Dávám si pozor.“

	„A na noc ho, doufám, zamykáš. Člověk tvýho věku si v dnešní době musí dávat na bakterie sakra pozor.“ Bobby si s charakteristickým gestem odhodil z očí pompadurovský pramen inkoustově černých vlasů a zároveň se snažil rukou zpacifikovat neposlušnou loknu, jež se mu na temeni hlavy svíjela jako vystřelená pružina z matrace. Swittersovi bylo před nedávném třicet šest (jeho narozenin si – kromě migrény – při letu z Paříže do New Yorku nikdo nevšiml). To znamená, že Bobbymu muselo přinejmenším táhnout na třiatřicátý rok života. Od té doby, co ho Switters viděl naposledy, vypadal dokonce ještě chlapečtěji – huckleberryfinnovské držení těla, tigerwoodsovská postava – a také daleko více předurčen k záhubě. Žádný div, že v něm Maestra i další ženy nacházely zalíbení. „Pěkně vymakanej kousek, ale jeden by si myslel, že přijdou i na to, jak k němu přidělat záchod.“

	„…nějakej pěknej, splachovací…“

	„Ne,“ pokračoval Bobby a vrtěl havraní hřívou, jako by zavrhoval svoji předešlou myšlenku, „to by asi nešlo. Hele, povím ti, z čeho by mi puklo to mý šťastný srdce, kdybych musel každej den parkovat svoji kostnatou texaskou prdel v takovýmhle sráči. Ze strasti a utrpení při úlevě od vobyčejný potřeby. Chci říct, musíš se přece vždycky přemístit na nějakej speciální trůn a lulat vsedě jako nějakej majálesovej transvestita, nebo snad ne?“

	„Takoví nešťastníci určitě existují,“ odvětil Switters, „ale pohleď s jakou mužnou lehkostí dokáži vykonat obřad vyměšování.“ Na důkaz svých slov se směle napřímil a postavil se na stupačkách tak, jako by stál u veřejného pisoáru. „Samozřejmě, že si musím zkontrolovat, jestli mám zabržděno, a vybalancovat těžiště, nebo bych taky mohl skončit hlavou v míse.“

	Bobby připomínal vyjeveného čumila při Lazarově zábavném představení. „Ty můžeš stát?“

	Switters s úsměvem vyskočil na křeslo, kde začal předstírat běh na místě, zvedal kolena až k jasně červenému tričku, které mu koukalo zpod dvouřadého tmavomodrého proužkovaného saka. Křeslo se kymácelo. Nebezpečně se kymácelo. Na okamžik se zdálo, že zpanikařil. Ubral trochu rychlost.

	„Co to…?“ Bobbyho tvář měnila výraz rychleji než Superman Clark Kent spodky. Údiv se plynule měnil v uvolnění, zlost, pobavení, domnělé pochopení. „Prima. V pohodě. Je mi to jasný. Ani maniak jako ty by nepodstoupil všechny ty potíže, jen aby si dělal legrandu z postiženejch nebo si krutě vystřelil ze svýho starýho kámoše. Takže to vypadá, že pracuješ na totálním přestrojení, abys pak někde mohl přesvědčit nějaký údajný padouchy, že tě zmrzačily imperialistický síly. CIA a Actors Studio: nikdy nebylo jednoduchý je od sebe rozeznat. Věděl jsi, že se Mata Hari ve skutečnosti jmenovala Gertruda? Ale, hej! V každým případě jsem šťastnej jak blecha, že se v tý sedačce negriluješ na fest, páč jsem si říkal, že bysme dneska v noci mohli vobrazit pár klubů.“

	Switters se narovnal. „Tak to není, Bobby,“ pravil tiše. „Nejde o přestrojení. Já jsem k tomuhle krámu upoutanej dovopravdy. Na dobu neurčitou, pokud ne přímo natrvalo.“

	„Ale co teda potom…? Vždyť jsi tady sebou házel jako kastrol v mikrovlnce.“

	„Proč, prosím tě, nesundáš šátek a neotřeš si jednu z těch zahradních židlí.“ Switters zvedl víko chladícího boxu. Když vytahoval dvě lesknoucí se láhve, bylo slyšet rachocení ledové tříště. Sing Ha. „Na starý zlatý časy,“ pronesl. „Mám tu jen čtyři, nečekal jsem tě tak brzo. Míli odtud je ale thajská restaurace, která má rozvážkovou službu. Fajn. Sedni si. Není ti zima, že ne?“

	„Žiju v Nome,“ odtušil na to Bobby. „V Nome na Aljašce. A pro případ, že bys nadobro přišel o v Langley vytrénované pozorovací schopnosti, mám na sobě náhodou svoje kožený oblečení. Náchylnej k nachlazení ses tady akorát ty.“

	Slunci se poprvé po několika týdnech podařilo prodrat skrz ústřicové frappé, ale protože z moře foukal lehký větřík, neměly jeho okraje jasné kontury. „V mým stavu jsem vůči počasí obrněnej. Takže si udělej pohodlí. Budu ti vyprávět příběh, kterej s tím souvisí…“

	„Doufám.“

	„…a kterýmu nebudeš věřit. To do sebe spíš dostaneš omeletu s kozíma chlupama. Pro mě je to taky těžký, tak buď trpělivej, pokud trpělivost patří mezi tvý dobrý vlastností…“

	„Všechny mý dobrý vlastnosti se vejdou do pupíku myšky Minnie a pořád zbude dost místa pro jazýček myšáka Mickeyho a jejich předmanželskou smlouvu.“

	„…protože mi to bude nějakou chvíli trvat, dokonce i než s tím povídáním vůbec začnu. Zatímco si to budu sumírovat v hlavě, jak říkával vrchní číšník v hotelu Algonquin, můžeš mi dopodrobna vyprávět, co se dělo s tebou.“

	Bobby si všiml Swittersovy netypické vážnosti a ozval se: „Jasně. Nespěchej, pokud potřebuješ. Ale musíš mi říct jednu věc předem. Díru do tý mý kukuřičný placky mi doslova vypaluje otázka, jestli… no, jestli ta morová rána, co tě sklátila do tyhle důchodcovský bugatky, není důsledek nějaký pohlavně přenosný choroby? Chci říct, nerad bývám za tupce, ale jestli tě něco takovýhle povahy chytlo dva roky po Bangkoku, pak tu je možnost, že bych i já mohl…“

	Switters se musel začít smát.

	„Víš, tak nějak jsme orali stejnou půdu. Oddělovali zrno od plev, dalo by se říct.“

	Switters měl už na jazyku slovo uvolni se, když se do věci vložila vzpomínka na Námořníka. Místo toho řekl: „V žádném případě nic takovýho. Nic, co by, byť jen vzdáleně, patřilo do tyhle kategorie, slibuju.“ Z boční kapsy na vozíku vyňal mobilní telefon a z restaurace Zelená papája objednal tucet piv Sing Ha. Potom, aniž by čekal na Bobbyho, aby mu podal zprávu z Aljašky, začal – nejprve váhavě, neohrabaně, posléze s přibývající výmluvností a jiskrou, teatrálně a téměř s požitkem – líčit události minulých týdnů.

	Slunce ve snaze poslouchat, jako by se pod ním dělo něco nového, odehnalo nahromaděné stratokumuly a proniklo do větší blízkosti. V době, kdy Switters končil své hodinové vyprávění, zalévalo verandu odpolední světlo; nepříliš silné, zdvořilé podzimní paprsky, dostatečně zářivé, ale nikterak spalující. Mořský větřík foukal vytrvale po celou dobu, v závěru ale tak zdrženlivě, až to mohlo vypadat, že ho příběh nějak okouzlil.

	Jestliže příběh slunce upoutal a vánek se jím nechal strhnout, Bobbymu Casovi se stalo obojí a ještě něco víc. Bývalý důstojník vzdušných sil seděl doslova jako přikovaný – nebylo možné zjistit jestli úžasem, hrůzou, nedůvěrou, soucitem nebo výsměchem. Uplynulo nicméně mnoho minut, během nichž nemohl ke rtům pozvednout ani pivo. Když nakonec promluvil, z hlasu bylo cítit napětí, jak se usilovně snaží znít normálně, jako by na něj příběh nijak nezapůsobil. „Takže ten starouš? Ten Anglán? Opravdu zaklepal bačkorama?“

	„Muy muerto.“

	„Zatracená smůla.“

	„Jo. Potney byl správnej chlap. Mám za to, že to byl aristokrat, i když to byl takovej ten týpek, co si k černým polobotkám a ponožkám vezme bermudy.“

	„V každým společenským klubu v Texasu takovejch týpků pár najdeš. A ty věříš, že ho zabila indiánská kletba?“

	„No…“ Switters se také pokoušel chovat věcně. „Přijde mi, že chtěl spolknout jablko, který nemohl –“

	Bobby svraštil čelo. „Jablko?“ zeptal se šibalsky.

	„Jo. Evino jablko. Plod stromu poznání.“

	„Jo tak. Chvilku jsem si myslel, že mluvíš o hlavě tvýho –“

	„Bobby! Pro Boha živýho? Ne, na tomhle ovoci žádný stopy po zubech nezůstaly. Nehledě na to, že kdybych musel, popíšu ho se vší skromností spíš jako planý jabko nebo švestku. Ježíšimarjá, chlape! On do něj jenom dloubnul. Snažím se ti říct, že Potney si kousnul do toho dávnýho zakázanýho malináče a nedokázal ho vstřebat, ani eliminovat. Bolestivý dilema. Jak říká Hesse: ‚Magické divadlo není pro každého.‘“

	„Koupil si lístek na představení, se kterým se díky zkostnatělýmu vzdělání nedokázal vypořádat? Jakmile ho ale jednou shlídl, nemoh na ně zapomenout? Jasně. Jak přesně ho to skolilo?“

	Switters kroutil tiše a pomalu hlavou.

	„Hele, zkus se dostat k jádru věci. Vždyť seš kabrňák jinýho ražení.“

	Switters jen dál kroutil hlavou.

	Zavřeštělo několik racků. Jako obvykle to připomínalo zvuky blížící se stadiu stěží kontrolované hysterie. Z obavy, zdali jeho přítel neupadá do stejného stavu, se Bobby rozhodl jít na to s empatií. „Kdybys to nebyl ty, člověče, řek bych, že se užíráš výplodama svý chorý mozkovny. Jako ten můj strýc ve městě Jasper, co si pořád myslí, že se v jeho růžích schovává Fidel Castro. V povadlejch blbejch růžích. Nikdy je správně neprostříhá. Ale páč vím, že mluvíš pravdu, tak se potom, cos tam dole šílenýho zažil, snažím vžít do tvý kůže. Musím říct, že bejt to já, kdo si tím vším prošel, a kdybych viděl, cos viděl ty, hádám, že bych se někde válel na zádech s nohama ve vzduchu jako nějakej na krovky překlopenej chroust. Aspoň do tý doby, než bych si to dal všechno dohromady.“

	Switters si zapálil dlouhé tenké havana. Kubánské doutníky patřily k příležitostným požitkům práce u CIA. Když zabafal (nikdy nešlukoval), pravil: „Dát si to dohromady. V tom je právě ta potíž.“

	„Jo. Jen nevím, jestli ti zrovna s tímhle můžu pomoct. Když nic jinýho, tak tě budu muset prozatím nechat, aby ses popral s psychologickejma aspektama. A co se mě týče… oba se shodneme na tom, že máš dobrej důvod držet si ty svý miláčky co nejdál od chodníku. Právě teď nemáš vůbec na vybranou, jen se kolem dokola prohánět v tom kolečkovým křesle. První zakázka pro firmu zní: najít způsob, jak tě z něj vytáhnout.“

	„To s sebou pravděpodobně ponese zrušení tabu.“

	„Přesně tak.“ Bobby olízl láhev od piva způsobem, jakým malý prcek cumlá lízátko nebo černý bookmaker konec tužky. Asi po minutě nebo dvou se ozval: „Oba dva patříme k organizaci. I když já jsem jenom nájemnej letec a ty seš kousnutej pod nějakým premiantem kvůli svým osobním úchylkám. Pořád patříme k organizaci. Tak se k problému postavíme jako organizace. Jak by to vošéfovali géniové z tý naší továrny na pikle?“

	„Záleží, jak moc by do toho byl namočenej Bílej dům.“

	„Tak tos uhodil hřebík na hlavičku, synu. Prezidentovi muži sou největší kovbojové na celý planetě a my je musíme tahat z bryndy. Jedno jestli to jsou demokrati nebo republikáni.“

	„Ty jsou možná ještě horší.“

	„Jo. Ten všemi milovanej JFK. Ten byl snad ještě prohnanější než ta nejposlednější děvka z uhelnýho dolu. Karmickej bumerang mu už letěl zpátky do hnízda, když si údajně dal tripa a odhalil zlo války ve Vietnamu. Čítám, že když žiješ s kovbojem, tak s kovbojem i zemřeš. Teď jsme ale odbočili. Organizace. Ta by nejdřív vyslala nějakýho pěšáka, aby se s tím šamanským rádoby smíškem setkal a zaplatil mu. Uplatil ho, aby toho bubáka odvolal. Mám pravdu?“

	„Dost možná. Jenže Konec Času – neboli Dnešek Je Zítřek – žádný peníze nepotřebuje. Vlastně si vůbec nedokážu představit, čím bys ho mohl eventuálně podplatit.“

	„Každej má svojí cenu. Kromě tebe a mě. Nebo vlastně, kromě tebe. Tu svoji moc dobře znám. Ale oukej, řekněme, že se nedá koupit. Organizace by tam pak poslala nějaký dezinformační machýrky, který by narafičili důkazy a pokusili se ho diskreditovat. Popudit proti němu tamní populaci. Tlačit na něj, vydírat ho, donutit ho, aby odstoupil ze svý funkce.“

	„Pokud je mi známo, nemá, snad kromě jednoho bezvýznamnýho outsidera zvanýho Fer-de-lance, žádnýho protivníka. Podezřívám ho, že jestli kdy nějakýho měl, tak ho asi snědl.“

	Bobby vyprsknul smíchy.

	„Není to zas tak přitažený za vlasy. Tobě se to zdá směšný?“

	„Ne, ne,“ pravil Bobby. „Jen jsem si vybavil, jak pojídáš bábinčinýho papouška.“ Šklebil se od ucha k uchu.

	„Psst,“ zasyčel na něj Switters a nenápadně se rozhlédl kolem sebe.

	„Promiň. Vždyť jsme se tu ale po štěnicích už rozhlíželi. Což je samo o sobě legrační. Nicméně, pokud všechno ostatní selže, organizace vyšle operačního agenta, aby toho kouzelníka zmáčknul. Kdyby se na tom podíleli kovbojové, určitě by to udělali.“

	„Jenže se nepodílejí. A v amazonským pralese? Nejsem si jistej, zda by to dokázali. Nepodařilo se jim odprásknout ani Castra. A zkoušeli to sedmkrát.“

	„Přitom stačilo, aby zajeli do Jasperu a pokropili růže strýčka Jerryho.“

	„Krom toho, kdo by do toho šel.“

	Bobby bez váhání odvětil: „Já.“

	„Ty si ze mě děláš srandu!“

	„Ne. Ne, když na to přijde. Ne, jestliže to má bejt jedinej způsob, jak tě osvobodit.“

	Switters, dojatý a poděšený zároveň, se zeptal: „Ty bys opravdu…?“

	„Když na to přijde. Jak v Bhagavadgítě říká Krišna Ardžunovi, je přípustné, aby –“

	„Vím, co Krišna v Gítě údajně pronesl: ‚Pokud je tvá věc spravedlivá,‘ a tak dál. Stejně jako kecy typu ‚oko za oko‘, které v Bibli prý hřímá Jahve, to lidi překroutili, aby mohli omluvit a ospravedlnit každý ohavný, oportunistický krveprolití. Tak či tak – a opravdu si vážím tvojí nabídky – smrtelné ohrožení, ani smrt samotná kýžených výsledků pravděpodobně nedosáhnou. Dnešek Je Zítřek a jeho parta se ke smrtí staví jinak než my, takzvaně civilizované typy. Lidem, co mají příliš překysličený mozky a kteří si tak rádi myslí, že všichni na zemi jsou stejní, ještě nikdy nezkřížil cestu žádný Kandakandero.“

	„Kruci, a to ještě nepotkali Francouze. Vnímání světa jako jednoho celku je jen maskovaná forma xenofobie. Dokonce i ten tvůj bratránek Potney ze starý dobrý sesterský Anglie přihodil na hromádku pár pozoruhodnejch kulturních rozdílů. Jinak bys nespadnul do tohohle průšvihu. No a ohledně toho, jak tě z tý bryndy vytáhnout… chápu, kam míříš. Odstranění smějícího se šamana by kletbu nemuselo nutně eliminovat.“

	„Ne, pokud neumře nějakým tajemným způsobem, o kterým my dva nemáme ani páru.“

	„Hmm.“ Bobby si přihnul piva Sing Ha. Switters následoval jeho příkladu.

	V zátoce Puget Sound vypustila postarší loď páru z komína. Táhlý a žalostný zvuk přiměl sousedovic psisko k zavytí jakési psí verze country popěvku. To zase vyplašilo racky, elegantní ale chamtivé požírače odpadků, kteří by Hanka Wiliamse obrali líp než cadilac plnej špiónů nebo soudní síň plná bývalých manželek. Za chvíli se všechno zase uklidnilo, slunce se nechalo od stratosférických teroristů svázat a nasadit kapuci přes hlavu a Switters začal znovu kroutit hlavou. Atmosféra, obloha i voda začaly postupně získávat jednotný šedomodrý nádech. Bobby se zabořil hluboko do svého křesílka a otlučené boty si opřel o chladící box. Vypadalo to, že se zadumal.

	Šedomodrá není moc přívětivá barva a ovzduší působilo nevlídným dojmem. Chlad si nakonec našel cestu i ke Swittersovým kostem. Špičkou své pravé tenisky píchl do špičky Bobbyho levé boty. „Park Place, Illinois Avenue a k tomu ještě vězeňskou propustku za tvoje myšlenky,“ řekl.

	„Změň to na hotýlek na pláži plnej blondýn a smaženejch kuřat a dohodnem se.“ Narovnal si záda a nasadil svůj chlapecky tvrďácký úsměv. „Myslel jsem na to,“ nechal se slyšet, „že, křeslo nekřeslo, večer si jdeme zatancovat.“

	A také tancovat šli. Svým způsobem tančil dokonce i Switters. Svůj Invacare 9000 proháněl po parketu klubu Werewolf do rytmu energického rocku kapely Electric Baby Moses a hýbal se víceméně shodně s jednou z několika mladých žen, jež Bobby přilákal ke stolu. Nebo je možná přitáhl sám Switters. „Ženy mají rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé,“ skoro zařval v jednom momentě během večera.

	Přesto jeli domů taxíkem sami. Sami a opilí více, než je zdrávo. Ve skutečnosti byli opilí tak, že se Switters zapomněl a cestou přezpíval směs refrénů z broadwayských muzikálů, mezi jinými i dojemné podání písničky „Přiveďte klauny“. Bobby byl naštěstí toho názoru, že jeho přítel je pouze ironický – a s ironií to do určité míry co dělat mělo. Lidé se zkostnatělým myšlením a akademičtí pracovníci většinou nechápou, že je možné být zároveň ironický i upřímný; že bystrý jazyk se nemusí nutně vylučovat se srdcem plným něhy.

	Druhého dne ráno se probudili ovinutí zrezavělými kotevními řetězy kocoviny. Přestože Maestru ve tří ráno s rámusem vzbudili, protože Switters neměl klíče, připravila jim k pozdní snídani skvělé toasty se šunkou a chilli omáčkou. Bylo to o to překvapivější, že o sobě vždy prohlašovala, že není žádná „puťka od plotny“. Bobby jí řekl, že vedle ní si televizní „Lehkonohý labužník“ může sbalit fidlátka, a políbil ji na tvář. Ačkoliv ho rukama odháněla jako nějakého beznadějného šílence, Switters věděl, že ji to potěšilo.

	Na boční verandu dorazili zrovna, když se zvedala mlha (cestou se zastavili a obdivovali Matisse). Switters navrhl vyhnat čerta ďáblem. „Ne,“ odvětil Bobby, „nic takovýho. Ze všeho nejdřív si zameditujeme. Mám neurčité podezření, že sedáváš tak jednou za uherskej rok.“

	„Ať už je to, k čertu, jak dlouho chce,“ pravil Switters. „Nevím, jestli zrovna uherskej rok trvá nějak dlouho, nehledě na to, kolik milovníků čabajky a tokajskýho skončí na prkně díky nezdravýmu životnímu stylu.“

	„Když musíš, vysmívej se lidový moudrosti svejch předků, to je mi šuma fuk, jenže já, hochu, cítím, žes už dlouho neseděl; a přestože smyslem meditace není terapie, může ti v tomhle divným, strastiplným životním období prospět víc než chilli omáčka toastům.“

	Seděli.

	Seděli téměř dvě hodiny, během nichž se Switters do sebe ponořil tak, že se jeho podstata rozplynula v něčem, co někdo ze zvyku a možná nerealisticky nazývá Skutečnou realitou: v oné říši vědomí za egem a ambicemi, kde se z myšlení stává stříbrná rybka v obrovském elektrizujícím jezeru duše a kde si svoji poštu cestou odnikud kamkoliv (nebo je to naopak?) vyzvedávají kvarky a bohové.

	Switters, zklidněný a soustředěný meditací a povzbuzený včerejší zábavou v klubu, se cítil nejlíp za posledních čtrnáct dní; bylo mu tak dobře, že dospěl k optimistickému rozhodnutí ohledně svých věcí příštích. Instinktivně se o to však hned nechtěl dělit s Bobbym. Místo toho se zaměřil na uvolnění zbývajících smyček železného turbanu kocoviny. „Jsi ještě mladý kůzle, a tak sis toho možná zatím nevšiml,“ řekl otevíraje pivo, „ale já začínám pozorovat jistý nárůst inflace mokrýho potěšení.“

	„Jo. Nechá si mrcha zaplatit dvakrát tolik za poloviční legraci. Když teda zrovna využiju jeho služeb. Jelikož se na Aljašce považuje nadměrná konzumace alkoholických nápojů za národní sport – v opilecký olympiádě by tenhle stát aspiroval na zlato, důležitý body by ztrácel jen na Irsko v kategorii celkovýho dojmu –, tak jsem z pouhý paličatosti, abych neskončil jako další vypitej magor, začal docela dost abstinovat.“ Od Switterse si vzal orosenou láhev a dlouze si ji prohlížel: „V mrňavejch dávkách je nostalgie docela příjemná věc. Dokáže obalit tvrdou prdel minulosti jemným chmýřím vzpomínek. Lhal bych ale jako policajt u soudu, kdybych tvrdil, že Sing Ha je slušný pivo.“

	Switters přikývl. „V Bangkoku, kde jsme pomalu neměli na vybranou, do nás padalo celkem dobře, ale tady, v zemi tisíce bahnovarů, mu nějak dochází dech.“

	„Chutná jako motýlí chcanky. Pochopitelně, vždyť ho vařej budhisti. Hádám, že na to, aby tekutý občerstvení mělo říz, potřebuješ křesťana.“

	„Přesně tak. Sing Ha postrádá strach a zlost. Je zbavené kvalit trestu a pomsty, vlastností, které jsme se my, uctívači Krista, naučili ctít a milovat. Chmel žádnej tmel. Slad na mlat. Jenže, kapitáne Casi, pokud svojí přítomností neoblažujete žádnou z lepších aljašských putyk, jak tam nahoře trávíte čas? Paličkuješ? Prokousáváš se Plačkami nad Finegannem ke straně dvě?“

	„Lítám víc, než si dokážeš představit.“

	„Opravdu? To by mě nenapadlo. Proč ještě vůbec podnikáme pilotované špionážní mise, když jsou naše satelity čím dál dokonalejší?“

	Vrásky kolem Bobbyho očí se mírně napjaly. „Na to ti, hochu, nemůžu dost dobře odpovědět.“

	Zaskočený Switters sebou téměř trhnul. „Aha. Nic, co bych potřeboval vědět?“

	„Přesně tak.“

	U CIA existuje všeobjímající a věčné pravidlo, podle něhož zaměstnanec organizace, ať už je jeho stupeň utajení jakýkoliv nebo třeba vůbec žádný, nesmí nikdy nikomu – partnerovi, rodičům, milenci, příteli či dokonce kolegáčkovi ze CIA – vyzradit víc, než dotyčná osoba vědět potřebuje, a nejde o neutuchající zájem, ale o opravdovou potřebu vědět. V případě Maestry a o něco méně Suzy, byl Switters v dodržování onoho pravidla poněkud laxní. Proto ho tak překvapilo zjištění, že se jím Bobby takhle striktně řídí. Věděl totiž, že opovrhuje slušnou řádkou v organizaci přísně uplatňovaných pravidel a aktivně kritizuje nadnárodní obchodní společnosti, na jejichž výtahovou hudbu teď organizace stále častěji tancuje. Switters již dávno pochopil, ne-li přímo oceňoval fakt, že on sám je zajímavou ukázkou protikladů. Rozporuplnost své osobnosti svaloval na to, že se narodil na přechodu mezi znameními Raka a Lva, taženými do opačných směrů měsíčními a slunečními silami (výhrady, které choval k důvěryhodnosti astrologie, to jenom potvrzovaly). Nyní si začal všímat do očí bijících nesrovnalostí také u Bobbyho. Možná, že si většina lidí v podstatě protiřečí. Opravdových lidí v každém případě. Možná, že ti z nás, nezlomní a předvídatelní, ti, jejichž jang nepřetéká občas do jin, možná to budou ti kandidáti na Maestřinu subhumánní kategorii „chybějícího článku“.

	„Dobrá tedy. Když zapomeneme na tvé oficiální povinnosti, o něž jsem v první řadě předstíral pouze zdvořilý zájem, nemáš v zásobě něco pro strýčka příhodu, co by mohlo přimět Johna Fostera Dullese, aby se začal převracet ve svém sarkofágu?“ Jakmile Switters vyslovil jméno Dulles, odplivl si. Jakmile ho uslyšel Bobby, odplivl si také. Na dlaždičkách se třpytily dvě roztavené perly Dullesem inspirovaných plivanců. (Jako vodítko může, ale také nemusí, posloužit upozornění, že Dulles, jenž vyvolal tento nactiutrhačný pozdrav, byl onen takzvaný státník John Foster a ne jeho bratr Allen, úplně první ředitel CIA.)

	„Jestli mám jako nějaký andělský esa v rukávu? Nic novýho. Samá úředničina, abych tak řekl; tu a tam rušíme nějakej ten signál, a pak obvyklá práce v archivu. Pořád sbíráme údaje o guatemalských heroinových komandech, o drogových obchodech organizace, nastrčení Mansona, zatajování výskytu UFO a tak dál. Není to zrovna podle pravidel, jenže taková je dneska realita. Navíc toho vím víc než dost, aby si pořádně rozmysleli dát mi někdy padáka. V takovým případě si nejsem jistej, kdy nebo jestli vůbec budu tancovat, jak budou oni pískat.“

	„Nechceš ale skončit jako Audubon Poe.“

	„Hoho, starej Audubon Poe je v pohodě a vysmátej, na chlapa, co má cejch. V téhle ochablé chvíli našich osobních příběhů vede daleko činorodější život než já nebo ty.“

	Než se Switters mohl zeptat na bývalého agenta Poea, objevila se ve francouzském okně Maestra, aby oběma mužům připomněla slib, že si s ní, jakmile si po snídani vydechnou, zahrají její nové videohry. Bylo po poledni a hra Apokalyptické dělostřelectvo byla připravena k akci.

	Bobbyho v Apokalyptickém dělostřelectvu nikdo nepřekonal, Switters nastolil vítězně Nový světový řád a Maestra za oba slízla smetanu s Armádami Armagedonu. Všichni byli spokojení, a než se Maestra uložila k odpolednímu spánku, zhltli v povídavé náladě extra velkou vegetariánskou pizzu. Pánové se vyčurali, opláchli a převlékli: Switters si vzal zrzavý irský tvídový oblek, Bobby džíny Wrangler a svetr tak velký a tlustý, že na něj musel padnout huňatý mamut a dva šetlandští poníci. Do bezpečí verandy se potom vrátili až poté, co se znovu pokochali malířským rukopisem Henriho M. Switters seděl v šedavé listopadové záři, která působila dojmem, že prochází filtrem zmrzlých měchýřů olihní, v jakési náhradě slunečního svitu vymyšlené norskými chemiky, a přemýšlel, jak začít o tom, co ho čeká. Chvíli nato mu Bobby podal pomocnou ruku.

	„Takže, hochu, co jim budeš vykládat, až se vrátíš do továrny na pikle?“

	„Skvělá otázka. Dovolená mi končí za deset dní. Než vpluju do šéfovy svatyně, něco si vymyslím. Vím jistě, že nedokáže přijmout nic, co by jen vzdáleně připomínalo pravdu. Mayflower Cabot Fitzgerald ne. Mezitím si také musím přebrat, co povím Maestře.“ Odmlčel se. „A Suzy.“

	„Suzy?“

	„Ano.“

	„Svojí nevlastní sestřičce?“

	„Ano. Rozhodl jsem se, že ji poletím v pondělí navštívit.“ (Byla sobota odpoledne.)

	„Aby ses jí dostal pod sukně?“

	„Abych jí pomohl napsat první ročníkovou práci.“ Zarazil se. Usmál se. „A…“ Udělal pauzu.

	„A co?“

	„A abych se jí dostal pod sukně.“ V ten moment zalitoval, že to řekl. Ani ne tak proto, že by to nebyla pravda – měl v úmyslu jejich vztah dovršit a věřil, že ona to cítí stejně –, nebo proto, že by upadl do velkých rozpaků, když svůj úmysl sdělil nejlepšímu příteli, ale spíše kvůli tomu, že neomalenost oné poznámky, její nedbalá mužská otevřenost, zkreslovala hloubku jeho citu vůči ní. Tomu kvítečku na plážové dece. Naivnímu rosomáčkovi.

	Co se Bobbyho týče, dal si s odpovědí na čas. Bylo evidentní, že se zahloubal. Ztracen nebyl pouze v myšlenkách, ale i v obrovitosti svého svetru. Zdál se být tak malý, že vypadal jako filmový herec stojící mimo plátno a jen o pár let starší než samotná Suzy. „No teda, Swittersi,“ pravil nakonec. „Ty mizernej pacholku. Víš, do čeho se tady pouštíš? Víš, že se pouštíš do něčeho, v porovnání s čím je šamanská kletba pohlednicí s přáním všeho nejlepšího od Matky Terezy?“

	Switters ani nehlesl, ruka zůstala viset ve vzduchu mezi chladícím boxem a pusou, takže Bobby pokračoval: „Víš, že bruslíš po tenkým ledě největšího tabu naší kultury? Tabu horšího než daně uvalené na církev a pálení vlajky dohromady, tabu, díky kterýmu ti naservírujou koule na papírovým tácku a každej doktor v Americe radši poruší Hippokratovu přísahu a zruší tři golfový partie, než aby ti je přišil zpátky?“ Položil pivo a naklonil se směrem ke kolečkovému křeslu. „Mluvím samozřejmě o tabu týkajícím se sexuálního života adolescentních slečen.“

	„Ano, hochu. O Největším tabu Spojených států amerických. A na mý hubený texaský šíji se mi ježí všechny chlupy, jen když se o tom zmíním. Dobře, že jsme se podívali po těch štěnicích.“ Bobby se znovu chopil svého Sing Ha, dlouze a nespokojeně si přihnul a opřel se. „Je zcela nepopiratelné a doložené četným pozorováním, že i malé děti mají sexuální život – čistě rekreační, bezduchý a očividně egoistický; prostá záležitost uspokojování se genitální stimulací –, který je jaksi okrajově provází celým dětstvím, než u nich s plnou silou propukne puberta, kdy masturbují v takové míře, že si jen zázrakem nevypěstují syndrom nevědomých, dokola se opakujících gest. Holky jako kluci, por favor. Ve skutečnosti však samičky ženského pohlaví dospívají rychleji, a proto se do tohohle stadia dostávají jako první, a je diskutabilní, jestli je my, pomalé čluny plující do Číny, kdy doženem.“

	Switters si s napůl přivřenýma očima perverzně zkoušel před stavit masturbující Suzy, ale neměl na to. A kromě toho, Bobby pokračoval dál.

	„Fakt, že nezletilé slečny jsou nadržené jako králíci, není nijak přitažený za vlasy. Není to jejich chyba, příroda to tak zařídila. Aby ochránila druh. Tuhle fyzickou realitu nezmění ani politika, ani náboženství, které se marně snaží omámit dívky léčebnými sedativy nebo jim gumovými hadičkami vypumpovat hormony. Ale protože je současná společnost svojí podstatou nepřirozená, nacházíme se ve stavu absolutního popírání. Absolutního. Z míry nás vyvádí to, že by naše dcery, vnučky, neteře a mladší sestřičky mohly být nadmíru nabitá sexuální dynama, dělá se nám z toho tak špatně od žaludku, že si musíme, muži i ženy, sami sobě a jeden druhému nalhávat a předstírat, že nic takového neexistuje. Jenže to, co člověk odmítá, dříve či později vyleze z díry ven a kousne ho do zadku. Právě s takovýmhle tématem se ve Zkoušce ohněm popasoval starouš Miller a my hře tleskali a předstírali, že jde o čarodějnice nebo podobný sračky, a hned nato jsme všechno popřeli. A pokračovali v honu na čarodějnice. Z toho mám strach. Kvůli Suzy i kvůli tobě.“

	„Uhm.“ Switters beze slova přikývl, ale láhev piva zůstala bez pohnutí dál viset na půli cesty mezi polystyrénovou schránkou, jež její teplotu snižovala, a organickou schránkou, která její obsah vyprázdní a znovu jej ohřeje.

	„Už nejsme v Thajsku, synu. Zapamatuj si to. Nejsme ani v Dánsku nebo Švédsku. Tady musí slečny své přirozené biologické potřeby zamést pod koberec. Dusit je v sobě a cítit se kvůli nim provinile. Jestliže tak neučiní, zaplatí za to tvrdou cenu, společensky i psychologicky. Naše dívky nejsou kulturně připravené na… ehm, emocionální spletitost šoustání. Ačkoliv, v šestnácti to bude ta tvá Suzy chápat čím dál rychleji. Ty, jak tě znám, nebudeš mezitím chtít zkalit její čisťounký jezírko. Ty, kterej má takovej vztah k nevinnosti, že.“

	„Už zase,“ zabručel Switters.

	„Měl bys myslet i na sebe. Poslouchej. Každej heterosexuálně zaměřenej dospělej chlap, kterej říká, že ho vůbec nevzrušujou dospívající dívky, je lhář nebo měkouš a můžeš mu říct, že to tvrdí Drsnej Bobby. Jenže tohle se popírá také. Se vší vervou. Když si chceš v Americe hrát na Humberta Humberta, musíš počítat s tím, že tě hoděj do kráteru sopky a udělaj z tebe oběť, která má usmířit bohy, kteří vší tou odpornou, nežádoucí, znepokojující transgenerační žádostivostí zničili lidskou přirozenost. Takovýho romanticky poblázněnýho hlupáka, jako jsi ty, zcela oprávněně hodí na mravnostním do jednoho páchnoucího pytle s magorama a hochštaplerama, pederastama, co napadají děti a zraňují je z psychotické potřeby vybít si sílu na někom slabším. Nesmíš zapomínat na to, že se čmuchalové, který maj na starosti tyhle záležitostí, taky vyžívají v mocí a hledání spravedlivých a inteligentních rozdílů nikdy nepatřilo k jejich přednostem. Bohužel, někteří z nich se pouze touží pomstít za věci, který se staly v dětství jim – jenže tohle potom můžeš říct i o těch, co sexuálně zneužívaj děti. Dvě strany jedny nešťastný mince. V každým případě žijeme v podnebným pásmu, kde se normální mužskej strachuje přiznat, dokonce i sám sobě, že ho při pohledu na mladičkou slečnu tu a tam ovládne chtíč. Hádám, že společnost si bude v tomhle bodě lhát, dokud nepřijde den, kdy dosáhne osvícení.“ Jedním rychlým lokem dopil pivo. „Samo, že dokud si bude lhát, nemá moc šancí dojít osvícení. Ať už je to jakkoliv, nedělej to, Swiťáku. To je moje rada. Existuje tucet dobrejch důvodů, abys to nedělal.“

	Když se Bobby postavil a protáhl se, ozval se Switters: „Kamaráde, to byla ale řeč. Díky. Každej její kousek spolehlivě několikrát přežvýkám a tvoji radu důkladně zvážím. Jenže…“

	„Jenže?“

	„Jenže ty jsi neviděl Suzy.“

	„Ne, a ani nechci. Protože každičký slovo, který jsem pronesl, jakkoliv bylo pravdivý, je hrubě pokrytecký. Pokud bych já byl na tvým místě a ona byla svolná a já bych si myslel, že ví, co dělá, dostal bych se jí pod sukni rychleji, než by si ji stačila donést z obchodu domů. Jenomže já jsem bílej póvl z Honda a nemám morálních zásad, co by se za nehet vešlo.“

	Importovaný skandinávský sluneční svit se začal rozkládat jako majonéza s omezenou trvanlivostí a znovu se z něj stávala tresčí pomazánka, z níž syntézou vznikl. Vítr se proháněl těsně nad hladinou zátoky, připomínající vlhkou pýchavku obsypanou bakteriálním chmýřím, a oba ve vzduchu téměř cítili pachuť plesniviny. Ovzduší bylo těžké jako olovo a zároveň prořídlé, jako by ho tvořil nový element, vymykající se všem zákonům atomové hmotnosti, a tudíž ho mohli jaksepatří vdechovat pouze místní usedlíci, bydlící celý život na severozápadním pobřeží Pacifiku. Na jednu stranu nadýchané a neškodné, na druhou promáčené a plné zášti představovalo meteorologický ekvivalent Pata Boona zpívajícího heavy metal.

	Switters měl ve skutečnosti počasí v Seattlu rád a to nejen kvůli jeho rozpolcenosti. Oblíbil si jeho jemné, tlumené rysy, a také krajinu, která tyto vlastnosti stimulovala, ne-li přímo vytvářela: vyhlídky, které vypadaly jako naskicované japonským štětcem namáčeným ve rtuti a zeleném čaji. Krajinu svěží, čistou, nenásilně původní a mysticky svůdnou. Pro tohle a navíc i pro to, že byla – bez temperamentu.

	Temperamentním výstřelkům, kterých se v přírodě hrozil, však v jazyce Switters odolat nedokázal. Nehledě na banalitu sdělení (to, že náctileté dívenky jsou sexuální bytosti a společnost to neschvaluje, není nic nového), Bobbyho kousavé řeči Switterse mírně zhypnotizovaly. Ticho protrhl Bobby, když se náhle zeptal: „Dělal sis starosti, jak bude malá Suzy reagovat, až zjistí, že tvůj starej zadek vězí v kolečkovým křesle? Že nohama stíráš rosu na stupačkách? Nehádal bych, že půjde o ten nejmužnější dojem.“

	„Co? Aha. Ne. Ne.“ Switters se sebevědomě usmál. „Ženy mají rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé.“

	„Cha! To teď slýchám stále. Zní to jako slogan z náborovýho plakátu.“ Hlas nepatřil Bobbymu, ale Maestře. Stála na prahu francouzských dveří, které se jí podařilo nepozorovaně otevřít. Jak dlouho tam stála, co všechno vyslechla a jak se mohla osmdesátiletá vdova o holi přikrást jen tak k dvojici frajerů z Ústřední zpravodajské služby, to byly teď otázky zásadního významu. „Co musí žena udělat, aby si jí tady někdo všiml?“

	„Je nám to strašně líto, madam,“ pravil Bobby, jak nejuhlazeněji dovedl. „Toužili jsme po vaší společnosti, ale domnívali jsme se, že si dopřáváte klidného odpočinku od prašivých skunků, jako jsme my dva.“

	„Taky jsem si dopřávala,“ odpověděla, „ale jen do té doby, než mě přepadl pocit, že mě ti dva skunci neberou na vědomí.“

	„To nikdy,“ ujišťoval ji Bobby. „Absolutně nemožné. Co byste řekla na malou projížďku?“

	„Projížďku? Já? Tím myslíš na tvé motorce?“

	Switters jim skočil do řeči. „To není dobrý nápad. Každou chvíli bude tma.“ V tom měl pravdu. Nebylo ještě ani pět hodin, jenže salonní kapely stihnou v listopadovém Seattlu za denního světla přehrát jen velmi krátké sety.

	„Vyrážíme!“ oznámila Maestra a zamávala ve vzduchu levou rukou, až se náramky rozcinkaly jako afrokubánská rytmická sekce ve zdemolovaném autobusu. „Pokud na mě nezkouší své fígle Herr Alzheimer, měla bych mít ve skříni v hale starou koženou bundu.“

	Nešlo je zastavit. Dokonce odmítla nasadit si helmu, aby vedle Bobbyho nevypadala jako strašpytel. Ten důsledně porušoval zákon o nošení helmy s tím, že hlava je jeho vlastní záležitost včetně všeho, co k ní patří. Switters je s určitými obavami vyprovodil, potom zajel do obývacího pokoje a zaparkoval pod Matissem. Velký modrý akt vyrůstal z plochy jako horské pásmo, azurově modrá krajina Apalačských hor vyplněná bochníky, pahorky a kopečky, topografická maketa vytvořená z borůvkového želé, půvabně tvarovaná kobaltová vrchovina, na jejíchž úbočích se nejistě držely trsy divokých aster a všichni modří ptáčci usrkávali curacao. Matissův akt byl aktem, fakticky ale zůstával zahalen, což znamená, že ačkoliv měla modelka daleko do stydlivosti nebo rozpaků, nebylo v ní ani za mák nestoudnosti. Nehodlala dráždit, ale vzbudit úžas nad nekonečnou modrostí našeho konečného světa.

	Svým způsobem byla nevinnější než Suzy, moudřejší než Maestra, žena, jakou Switters nikdy nepotkal, a ani nepotká – alespoň se tak domníval –, a jako taková se dokonale hodila k tomu, aby byla účastná jeho momentálního přemítání.

	Bobby má pravdu, dumal. Popírat, že mladé dívky jsou hučící úly sexuálního medu, je jak sexistické, tak namířené proti starým lidem. Na druhou stranu, ukrást vzorek toho medu, nebo ho z nich podvodně vylákat, nebo je pokládat za pouhé úly, nebo dokonce za úly v první řadě, je stejné anebo možná ještě o mnoho horší. Velký modrý akt vypadal, že souhlasně přikyvuje. Nicméně, tabu jsou taky nepříjemná. Tabu jsou pověry s tesáky, a pokud je člověk nepřesáhne rozumově, udělají mu díru do mozku a vysají mu ducha. Tabu je krystalizovaný uzel společenského strachu a musí se rozplést, rozříznout nebo zničit, pakliže se lidé chtějí osvobodit. Řekové měli v antických dobách koncept, kterému říkali „snězení tabu.“ V Indii podobný přístup zastávala agorhijská sekta. Jako cesta k osvobození sloužilo těmhle jedinečným Řekům a svatým hinduistům záměrné rozbití kteréhokoliv a všech panujících kulturních tabu, pomocí čehož se uvolnili z jejich sevření, zničili jejich moc. Šlo o činorodou, poněkud radikální metodu, jak triumfovat nad strachem tím, že staneme tváří v tvář tomu, co nás děsí: tím, že to obejmeme, budeme s tím tančit, vstřebáme to a překonáme. Říkalo se tomu vyhánění zlých duchů.

	Neudělal by lépe pro svoje dobro, a možná i pro dobro společnosti, kdyby se vydal do Sacramenta a jakýmkoliv způsobem se podíval tabu zpříma do očí? Co? Nebo šlo jenom o nějaké komplikované swittersovské zdůvodňování? (Velký modrý akt se k tomu nijak nevyjádřil.)

	O šesté večer si začal dělat starosti. Ve čtvrt na sedm vyhnal do obrátek motor nervozity. Tma venku byla horší než u dna řeky Styx pokrytého říčními škeblemi a začal padat drobný, nepříjemný déšť. Kde mohou být? Určitě se něco muselo stát. Křehká Maestra se možná neudržela a spadla. Bobby, který se sotva dal považovat za opatrného motorkáře, mohl dostat smyk a napálit to do náklaďáku se dřevem. Nebo do nich taky mohl najet anebo je natlačit na obrubník nějaký řidič, který si na motorky nedává pozor a nadto je ještě handicapovaný přítmím a deštěm. Museli se vybourat. Co jiného by je zdrželo? Switters zavrhl představu nějakého laškování. Bobbyho galantnost má své meze. Pro Kristovy boží rány, vždyť je to babička! Starší než nejstarší mořskej vlk.

	Telefon se rozdrnčel zrovna ve chvíli, když se rozhodl dát jim ještě deset minut, než zavolá policii. Cestou k přístroji odletěl stranou stůl a k zemi se poroučela stojací lampa. Evidentně potřeboval se svým Invacarem 9000 více cvičit. Velitelem kosmického korábu, za kterého se měl, pořád zdaleka nebyl.

	„Bobby! Co se děje? Je v pořádku?“

	„V pořádku? Jo, je jí fajn – krom toho, že je paličatá jak zamrzlej hydrant. Abych ti řek pravdu, strašně se hádáme.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Jsme ve videopůjčovně. Umírám touhou vidět znovu Blade Runnera – víš stejně tak dobře jako já, že to je nejlepší film všech dob –, jenže tvoje bábi si postavila hlavu a chce nějakej ujetej biják o americký umělecký scéně v Paříži dvacátejch let. Samí šťouralové, co posedávaj v pouličních kavárnách a dohadujou se, jestli Gertruda Steinová váží víc než Ernest Hemingway, nebo nějakej podobně nešťastnej úlet.“

	„Určitě mluvíš o Modernistech. Filmová lahůdka. Olizoval by ses z toho až za ušima. Proč prostě nepůjčíte oba dva?“

	„Protože, pokud jsi to, ty Šalamoune, zapomněl, přistoupili jsme na návrh zahrát si s ní potom počítačový Monopoly a ta hra trvá dýl, než si v pekle vystojíš frontu na citronádu. Zítra ráno musím odletět.“

	„Tak v tom případě,“ odpověděl Switters, který se cítil jako viceprezident při jednání Senátu, jež uvízlo na mrtvém bodě, „dávám svůj hlas Pee-weeho velikému dobrodružství. A teď už se vraťte domů.“ Praštil sluchátkem.

	Bobby zmizel příští ráno. Když se u vchodových dveří zapínal do kožené bundy, pravil: „Moc jsme tu tvoji situaci neprobrali. Mluvili jsme o tom, jak zlomit kletbu, nebo co to je – a pořád jsem připraven a ochoten přemístit se k Amazonce a chopit se jakékoliv akceschopné příležitosti, která se mi nabídne, stačí říct –, ale nikdy jsme se nedostali k významu toho všeho. Co to znamená, kde se to bere? Je tohle konkrétní tabu důkladně promyšlenej tah? Je to součást tradice, která má zabránit vetřelcům a hostujícím hasičům dotýkat se jistejch předmětů, v tvým případě země? Je nějakým záhadným způsobem dotýkání se země symbolické, nebo jde o svévolné rozhodnutí, pouhou hru starýho mazanýho chytrolína z pralesa, kterýmu se jen zčistajasna zachtělo potrápit lufťáka z města? A jakou to má spojitost s tvým jopoidním výletem? Bylo to, co jsi v tom rauši uzřel či pochopil, tak temperamentní, vzácné nebo důvěrné, abys za to musel zaplatit tím, že tvoje paty zůstanou po zbytek života ve vzduchu? A jenom proto, že se nějakej trhlej anglánskej profesor posedlej pralesem kvůli kandakokodáckýmu juju složil, musí to nutně znamenat, že to sekne i s tebou? Chlapče, měj se! Ještě jsme nenakoukli pod pěknejch pár šutráků.“

	„Přehazuju si je z ruky do ruky jako horký lívance a zřejmě mi to vydrží tak dlouho, dokud mi organizace nevymyslí nějaký větší rozptýlení.“

	Bobby se přidušeně zachechtal. „Chtěl bych bejt moucha a sedět na stropě v tý naší fabrice na pikle, až se v tomhle nemocničním žihadle přijedeš hlásit do služby. Invalidi mají dneska už alespoň jednodušší cestování. Letí ze Seattlu přímá linka do Washingtonu?“

	„Asi ano, jenže tím já nelítám. Letím do New Yorku a dolů pak jedu vlakem, abych se vyhnul letišti Johna Fostera Dullese.“ Switters si, jen co vyřknul „Dulles,“ odplivnul a Bobby jakbysmet. Jejich zdvojené vypuzení slinných projektilů proběhlo v takovém estetickém souladu, že by v synchronizovaném plivání mohli reprezentovat Spojené státy. „Nakonec ani nevadí, že jsme tohle vzácné setkání nestrávili pitváním a rozebíráním mého nezvyklého stavu. Na rozumování nad Koncem Času, i kdyby dnešek byl zítřek, zbývá ještě spousta času. V tomto životě se dějí věci, na které logický výklad jednoduše napasuje. Dívat se na ne logicky může znamenat dívat se špatně. Logika dokáže věci objasnit, ale také zkreslit. Co je důležité – hm, když jsi přijel, moje duše byla jak těhotná myš v kočičím divadle, měl jsem v sobě pořádný zmatek. S tebou mi bylo fajn, zasmáli jsme se, uvolnil jsem se. Díky ti moc, kamaráde. Svýmu osudu se teď můžu postavit s relativně čistou hlavou.“

	„Čistou natolik, aby ses držel dál od Suzy?“

	„No…“

	Bobby káravě zavrtěl hlavou. „Doufám jen, že v pekle mají bezbariérovej vchod.“

	„Pokud ne, možná se budu muset smířit s rájem. (Ve své mozkové databázi, napěchované etymologickými vědomostmi [někdo by mohl říci pedanterií, avšak na oněch oporách moderního jazyka, jež po prodloužení fungují jako opory moderního vědomí, není ani v nejmenším nic triviálního], si uvědomil, že slovo ráj, či spíše jeho starořecký ekvivalent paradeisos, vychází ze staroperského výrazu pro ‚zahradu obehnanou zdíʻ nebo ‚uzavřený sadʻ – důležitost tohoto faktu mu ale, jelikož byl stále na měsíce vzdálen od syrské oázy, očividně nepřišla na mysl.) Nebesa nebo záhrobí, dokud bude žít Pee-wee Herman, budu spokojený. Z Pee-weeho se možná stane moje modla.“

	„To oceňuju,“ řekl Bobby a vybavil si video, na které se dívali před tím, než je Maestra oba zruinovala v Monopolech. „To je nevinnost.“

	„Je to joie de vivre.“

	Objali se způsobem, nad kterým by nemálo kovbojů zvedlo překvapením obočí, Bobby sešel po schodech a nasedl na Harleye. „Mimochodem,“ zvolal, „už se nemusíš namáhat s tím, co říct bábince. Včera večer jsem si s ní během projížďky popovídal. Všechno jsem zařídil. Je naprosto v klidu a pohodě.“ S burácením zmizel.

	Ať už Bobby Maestře napovídal cokoliv, žádoucí efekt to přineslo. Switters projížděl nejvyšší rychlostí prostorným domem, kličkoval po slalomové dráze mezi nábytkem, smykem se protahoval kolem rohů – cvičil a zdokonaloval techniku – a Maestra se chápavě, souhlasně a téměř spiklenecky usmívala. Kéž by kapitán Magor Case podobně instruoval i Suzy!

	Bohužel, Bobby to odhadl správně a kolečkové křeslo mělo na Suzinu očekávanou a předpokládanou touhu značně tlumící efekt. Když přišla v pondělí odpoledne ze školy domů (trochu pozdě, napadlo ho) a našla ho v matčině salónku upoutaného na vozík, úlekem pronikavě vykřikla a v hlubokých obavách k němu váhavě přistoupila. „Malá nehoda v Jižní Americe,“ zavtipkoval, načež se rozzářila. Ale jakmile, možná pošetile, přiznal, že na křeslo bude upoután asi dlouhodobě, ne-li natrvalo, hrůzyplný výraz se jí vrátil.

	Ne že by se nechovala vstřícně. Au contraire. Od té chvíle se o něj starala a věnovala mu pozornosti až běda, jenže to byla ošetřovatelská a nenymfičkovská péče. Jeho potíže v ní probudily mateřské a pečovatelské pudy, za jiných okolností všehovšudy znamenité vlastnosti, ale jinak jen stěží emoce, po kterých toužil. Její velké delfíní oči, žetony na poker v Neptunově podvodním kasinu, na něj hleděly stejně zamilovaně, jejich koketerie však ustoupila soucitu. Soucitu, největšímu nepříteli chtíče.

	Bylo tu ještě něco jiného. Když se Suzy v úterý znovu opozdila ze školy, zeptal se Switters matky Eunice, kde by asi mohla být… „Ale,“ řekla Eunice, „nejspíš je někde s Brianem.“

	„Kdo je Brian?“

	Matka se zasmála. „Myslím, že má naše malá Suzy přítele.“

	Musel použít všechny asijské dýchací techniky, které se kdy naučil, a jednu, dvě, jež si při té příležitosti improvizovaně vymyslel, aby svůj mozek vytáhl z tabascem napuštěného ptačího koupátka, do jehož karmínových vod mu náhle spadl. Když konečně polevila palčivá bolest a nekontrolovaný třas, značně se mu ulevilo z toho, že to takhle dopadlo. Téměř současně se dostavilo tak intenzivní zklamání, až se bál, že se rozbrečí. Připomínalo to směsici úlevy a zklamání, jakou musí zakoušet můra, když jí zhasnou svíčku.

	Jestliže si ovšem myslel, že se zbavil intenzivních muk obsese, pokud se domníval, že osud určil, aby ze svých beder shodil ono zářivé břemeno, mýlil se. Když k němu do pokoje kolem šesté hodiny přišla s plechovkou Pepsi a talířem koláčků, oblečená do školní uniformy (plisované modré sukně a volné bílé halenky), s malým zlatým křížkem blýskajícím se jako večernice nad dvojmešitou jejích ňader (Bože, jak ty ale vyrostly! ta stará dívčí podprsenka by je už nebyla schopná udržet), s oblým zadečkem poskakujícím jako dva rendlíky na sporáku a s mazaným úsměvem a bezelstným pohledem, zaznamenal, jak se mu jako cukrovatová rakovina šíří organismem vlna žádosti a plachta jeho posedlosti se znovu napíná.

	Suzy ho políbila na ústa, ale bez jazyka a velmi krátce. „Nesněz všechny ty koláčky najednou, ať ti není u večeře špatně.“

	„Pekla jsi je ty?“ V představách olizoval stěrku, její prsty, klouby na rukou, zápěstí, předloktí…

	„Jo, ale nedělala jsem úplně všechno.“ Sedla si na podnožku. „Hele, jestli chceš pořád takhle vysedávat ve svým pokoji, měl bys spíš ležet v posteli.“

	„Ne, neměl. Ale s radostí do ní skočím, když do ní skočíš se mnou.“

	Začervenala se, i když jen zlehka. „Swittersi! Ty seš ale zlobivec.“

	„To není zlobení, je to dobrá věc. To tě v té tučňákovské akademii nic neučej?“

	„Příští rok přestupuju na normální střední školu. Ta katolická… chci říct, hodiny náboženství a to okolo se mi líbí, ale spousta z těch pravidel je naprosto ubohejch.“ Sevřela si prsty hrdlo, aby nějak demonstrovala úmornost farních nařízení. „Tátovi to nevadí, protože, jak víš, toho z církve vyloučili za to, že se rozvedl s mojí mámou a vzal si tvoji. Swittersi, byla tvá máma vdaná víckrát?“

	„Řekněme to asi takhle: moje matka si tyká s personálem několika hotelů, kam se jezdí na líbánky. Mohla by začít dostávat slevu. No a když tak mluvíme o líbánkách, zlatíčko, nemyslíš, že je načase začít trénovat na ty naše?“ Popojel vozíkem blíž k podnožce.

	Nervózně se zahihňala a zavrtěla hlavou. Nechala si ostříhat vlasy na mikádo, které, ačkoliv bylo lépe zastřižené a o něco delší, nebylo nepodobné blonďaté obdobě amazonského sestřihu. Díky tomu působila trochu dětsky a chlapecky. „Takhle bys neměl vůbec mluvit. Vždyť jsi zraněnej a tak.“

	„Není mi nic, s čím by si tvoje rolka suši nemohla poradit.“

	„Swittersi! Tvoje babička říká ale něco jiného.“

	Zamrkal. „Moje babička? Co říkala? Kdy?“

	„Včera večer. Vzpomínáš si, jak jsme večeřeli a zazvonil telefon? Běžela jsem ho zvednout, protože jsem si myslela, že by to mohl být Bri – víš, jeden můj kamarád. No a ona volala babička ze Seattlu. Pověděla mi, v jakém jsi choulostivém stavu, a pokud bych měla někdy nutkání nechat tě dělat cokoliv romantickýho nebo neslušnýho, mám mít neustále na paměti, že tě to může zabít. ‚Pravděpodobně by to byla jeho smrt,‘ řekla. Tak vidíš.“

	Zatracená Maestra! „Strká do všeho nos ta stará… Lže, až se hory zelenají, a to ještě nenapadl ani sníh.“

	Suzy vstala. „Jenom se tě snaží chránit.“

	„Nepotřebuju ochraňovat. Jsem statnej jako pivovarnickej valach.“

	„Opravdu? V tom kolečkovým křesle? Haló?“ Přešla ke dveřím. „Buď hodnej. Přijdu pro tebe, až bude hotová večeře. Jen se o tebe obě snažíme postarat, víš. Myslím, že tvoje babička je celkem v pohodě.“ Suzy mu poslala krátký, vzdušný polibek a odešla z pokoje.

	„Podvádí v Monopolech!“ zavolal za ní. To bylo to jediné, co byl schopen vymyslet.

	Je to komické. Vím, že život, tah jak ho lidé žijí, je dost často absurdní, a nijak zvlášť mi to nevadí. Aroma absurdity mám raději po ránu.

	Na začátku potenciálně nezáživnýho dne může být závan něčeho ryze absurdního osvěžující. Ale tenhle stav, to už je příliš. Příliš i na mě samotného. Je to trapné. Připouštím, zpočátku jsem si téhle naprosto nečekané bizarnosti svým způsobem užíval, novota už ale definitivně vyprchala, stala se z toho nuda v hlavním vysílacím čase a vysává ze mě všechnu sílu, kterou mi bohové nadělili.

	Z tohohle geriatrickýho golfovýho vozíku vstanu a odejdu po svých. Prolítnu chodbou jako antilopa impala se smečkou hyen za zadkem a popadnu Suzy do náruče, ruce mi od té doby, co postrkuju tenhle vozík, docela pěkně zesílily, děkuji. Nebude vědět, kde jí hlava stojí, z halenky jí zuby utrhám všechny knoflíky a je mi jedno, jestli to uvidí celá rodina. Už to dýl nevydržím. Jde o pitomost hodnou Kongresu Spojených států, je to estúpido supremo.

	Switters se rukama vzepřel na opěrkách z naugahydu a zvedl se ze sedačky, současně natáhl a sklopil pravou nohu, dokud se špička jeho černé tenisky neocitla pouhý centimetr nebo ještě blíž od oválného koberečku, jednoho z mnoha podobných, jaké se podílely na vybavení nesourodých předměstských domků pionýrské Ameriky.

	R. Potney Smithe zemřel bezpochyby silou sugesce – extrémní obdoby taktiky užívané Hollywoodem a agenturami z Madison Avenue –, kteréžto psychologické manipulaci podléhají pouze mentálně slabí jedinci. Hele, i kdyby měl Dnešek je Zítřek nějakou takovouhle kouzelnou, vědecky nepodloženou schopnost, její dosah musí být geograficky omezený, nemůže sahat tisíce mil až do severní Kalifornie.

	Kroutil prsty na noze, až téměř cítil molekulární interakci nohy s podlahou. Přesto nedošlápl naplno.

	Připusťme, že to kandakanderské kouzlo funguje, předpokládejme, že se dotknu tohohle hnusnýho koberce a padnu mrtev: tak co? Nemůžu tohle podstupovat celej zbytek života. Vláčet za sebou takovýhle břemeno. To je skličující. Jsem uvězněnej v neviditelným vězení. A co hůř, opačný pohlaví ve mně našlo objekt soucitu. Rimbaud se mýlil! To nehodlám snášet. Kašlu na vaše tabu i na hada, na kterým se připlazilo. Jsem svobodnej! Zab mě, když to dokážeš, kámo. Do toho! Zkus to.

	Třebaže se do područek opíral daleko intenzivněji, ačkoliv zadek zvedl výš a prsty kroutil rychleji, do opravdového kontaktu se zemí mu zbývalo ještě tak čtvrt centimetru. Na čele mu vyrazily krůpěje potu jako hrachy, tepny mu lezly z očních důlků. Ohryzek se proměnil v jablko a zvonění v uších nepříjemně připomnělo hvízdnutí, jež ze sebe vydal Potney Smithe těsně před tím, než to s ním seklo. Fíha!

	Do bicepsů se mu dal třas – asi špatně odhadl míru, do jaké se v poslední době zpevnily – a třas dostal i do pravé nohy. Přesto se dál držel jako modelka, které hrozí ztráta zaměstnání.

	Na smrti je nicméně nejdůležitější to, že eliminuje tolik možností. Alespoň co se osobních plánů týče. Dokud jsem naživu, pořád existuje šance, že se z toho všeho vyvine něco neobyčejně zajímavého. Kdo ví, jak to nakonec skončí nebo jaké mi to přinese ponaučení? Nepřináší snad fiasko neomezené možnosti? A pokaždé, když to budu chtít vyzkoušet nebo ukončit, nachází se ona možnost na dva palce daleko. Kam se tak ženu? K večeři bude možná chilli omáčka.

	A rozkošnou Suzy můžu vábit i jinak.

	Jakmile uvolnil svaly a s dlouhým výdechem a heknutím dosedl do křesla, začal vymýšlet… ehm, když ne rovnou mazanou strategii, alespoň úplně nový postoj. Řekl si, že soustředí energii na to, aby jí pomohl s ročníkovou prací. V průběhu práce potom otevře kohoutky šarmu, dá jí pocítit, jak vitální a zábavný dokáže být, počastuje ji ukázkou silného ducha a kuráže, jež postupně rozptýlí jakoukoliv její představu o nemocném nebo nedokonalém Swittersovi. Obrátí její soucit naruby, skopne ho ze slonovinového bidýlka, nakrmí jím lištičky extáze, a když už v tom bude, předhodí toho chlapečka Briana pterodaktylům zapomnění. V případě, že by tento postup nevyšel, kdyby snad měl opačný účinek, kdyby skutečnost, že přestal udýchaně žádat o konsensuální kopulaci, utvrdila Suzy pouze v tom, že z něj „zranění“ udělalo slabocha, který se na nic nezmůže, potom by popřemýšlel, jestli nebude lepší říct jí pravdu, všechno: od Námořníka až po dloubnutí do penisu.

	Znovu si povzdechl, promasíroval si ruce a setřel si krůpěje potu z čela jako nějakej podělanej železničář, co vyhání vandráky z plošinových vozů.

	Po snídani dali v pracovně Switters a Suzy hlavy dohromady, aby pod částečným dohledem matky a macechy v jedné osobě prodiskutovali ročníkovou práci, která měla pojednávat o Panně Marii z Fatimy. Protože měl Switters mezery ve vzdělání a nevěděl, čím se tato konkrétní panna zabývala, Suzy mu je vyplnila.

	Podle všeho navštívila (údajně navštívila, i když Suzy to takhle nekonkretizovala) třináctého května roku 1917 tři malé pastýře z Fatimy v Portugalsku nějaká žena (Suzy použila spojení Panna Marie) v bílém rouchu a závoji, zatímco dávali pozor na ovce v kopcích za vesnicí. Děti vypověděly, že jim žena – přízrak ženy – řekla, ať se na to místo vracejí každý měsíc třináctého až do následujícího října, kdy jim vyjeví svoji totožnost. Děti jí vyhověly a ona se za nimi, jak slíbila, každý měsíc na chvíli stavila. Třináctého října pronesla dramatickou řeč a nakonec jim po chvíli mezi jiným vyjevila, že cestuje pod jménem Panna Marie Růžencová. Vyzvala malé pastýře, aby každý den odříkali růženec, a požádala je, aby byla k její poctě postavena kaple. Switters naznačil, že poslední poznámka zavání nefalšovaným egoismem, Suzy se na něj ale jen zamračila a pokračovala dál.

	Ačkoliv římskokatolická církev návštěvnici, jež mezi dětmi propagovala růženec, nikdy za pozemské zjevení Panny Marie oficiálně neprohlásila, roku 1932 autorizovala její modlitbu a ve Fatimě nechala vystavět svatyní s bazilikou, jež dodnes každý rok přitahuje tisíce poutníků. „Možná tě tam vezmu na naše líbánky,“ zašeptal Switters a mohl by odpřísáhnout, že v jejích očích na sekundu spatřil vzrušené očekávání.

	To nejlepší ale mělo teprve přijít. Během říjnového navštívení vyjevila Paní z Fatimy dětem tři soubory proroctví a varování. Naléhala, aby dva z nich okamžitě zveřejnily. „Varování! Proroctví! Už je to tady,“ prohlásil Switters. „Buď hodnej a poslouchej,“ odpověděla Suzy.

	Jak se ukázalo, moc se toho už nedověděl. Suzy neměla ohledně proroctví Panny Marie z Fatimy žádné detailní informace. „Války, velké povodně a, ehm, hladomory a zemětřesení a tak dál.“

	„To sedí.“ Switters přikývnul. „Smrt a zkáza jsou živobytí proroka. Nikdo nikdy nevyplýtval mnoho inkoustu na to, aby předpověděl hojnost úrody, nádherné jarní počasí nebo skvělé časy pro všechny. Dokonce i druhý příchod Ježíše Krista je ohlášen jako ‚den posledního soudu‘.“

	„Slíbila, že následujícího roku skončí nějaká velká válka. To bylo hezké. Pokud ale lidé nebudou dbát jejích slov, brzy přijde válka ještě větší.“

	„To by mohla být první a druhá světová válka.“

	„Jasan. Měla pravdu, ne?“ Suzy, sedíc ve staromódním houpacím křesle, přesunula odhalené lýtko pod druhé koleno tak, že teď celá její rovnováha spočívala víceméně na její jedné štíhlé, opálené noze a musela se naklonit mírně dopředu, až cítil její dech na svém krku. Voněla nevinností i obscénností, sladce i kysele, jako dítě. Její vůně sebou nesla dětskou zasněnost – neustálé vidiny vzdušných zámků, čas hrátek a dovádění, věčnou auru kouzelného pocitu blaženosti. Ať už s ní ten malej pacholek Brian prováděl, co chtěl (nebo ona s ním), pořád voněla jako pointa v dětské říkance. „Nemohla se mýlit,“ pokračovala Suzy. „Byla to Panna Marie.“

	Jemná logika onoho prohlášení přesahovala Swittersovo chápání. Měl ale dojem, že ví, odkud vane vítr. Když lidské samičky přicházejí do puberty, jakmile z jejich soukromé země začnou vyvěrat první hormonální prameny – předchůdci gejzírů dospívání –, mnoho jich více či méně vzplane láskou ke koním anebo k Panně Marii. Oproti lidským samečkům, kterým fixace na osobnosti sportu, svaly, výbuchy, motory a vulgární komedie může hlavu motat i ve středním věku a v těžkých případech ještě déle, iluze týkající se koní a mariánského kultu mají u zdravých děvčat tendenci jednou provždy slábnout a mizet (dá-li se to tak říci), jakmile začnou být sexuálně aktivní. Dívčí zájem o koně dokáže vysvětlit nejpovrchnější znalost freudovské psychologie; pobláznění Marií, obzvláště pak ze strany nekatolických slečen, je složitější. Přesto si tipoval, že ho lze přičíst jejímu postavení superpanny: počala bez soulože, porodila bez bolestí, vzbuzovala sympatie a obdiv mužů, aniž by ji to zkazilo; což znamená, že dokonale triumfovala nad hrůzami, nástrahami a nejistotami, jimž mladé ženy čelí při vstupu do „dospělosti“. Kvůli škodám, jaké je schopná po sobě zanechat v rozvíjející se duši, by se na lehkou váhu neměla brát ani skutečnost, že Marie šířila kolosálně zmatené poselství – mateřství je božské, sex hříšný. Pokud ale vezmeme v úvahu rozpornou povahu reality, můžeme prohlásit mýtus matky-panny za elementární cvičení v přijímání životních protimluvů. Většina dívek nakonec ze sítě upředené z nenávisti k ženám unikne, často však s utajenými následky.

	Suzy byla chytrá a kurážná, měla široké srdce a šlechetnou duši, byla fyzicky přitažlivá, a proto neměla zapotřebí uchylovat se k nějaké doktríně, která by jí nahrazovala skutečnost. Vše nasvědčovalo tomu, že z mariánského kultu brzy vyroste. Prozatím to ale, zvláště pak při přípravě na její ročníkovou práci, akceptoval podobně, jako se smířil s její omezenou slovní zásobou a nedokonalou vyjadřovací schopností. Počkat, ale kdyby si Mariinu nevinnost do své fasády nezrekvírovala jedna chamtivá instituce, mohla by z ní možná být i jeho vlastní svatá patronka. Zkoušel si představit, jaká asi musela Marie (kdysi známá jako Miriam nebo Marianne) být předtím, než se jí svatí otcové zmocnili a dodali jí svatozář. V době, kdy jí bylo tolik co Suzy, židovská klisnička s čokoládovýma očima a nohama od prachu, kynoucí plodem pochybného původu. Jenže Panna Marie, která mu znenadání vyplnila představivost, nesla jméno Požehnaná Panenka Maria hvězdných vod, zanedbaný člun s plochým dnem, který ho vezl pořád dál a dál proti proudu valící se řeky, vstříc osudu natolik bizarnímu, že ho šlo pochopit jen stěží.

	Představu zapudil. „Tak, cukrátko,“ pravil, „teď budeme postupovat takhle. Nejprve se na věc podíváme z nadhledu a zeširoka. Téma všeobecně, ale důkladně prozkoumáme. Potom svůj zájem soustředíme na něco, co jde zvládnout, na něco konkrétního a původního. Například na význam číslovky třináct ve fatimských zjeveních. Takto vymezenou oblast probádáme s ještě větší důkladností. Posléze si utřídíme prameny a připravíme osnovu hlavních bodů, které chceme obsáhnout. Na to napíšeme první pracovní verzi. Podrobíme ji nemilosrdnému přezkoumání. Upravíme ji do dokonalosti. A bingo! Konečná verze. Práce na jedničku se třemi hvězdičkami. Stipendium na Stanfordu.“

	„Páni! Prosím tě? Sestra Františka nám nic takovýho neříkala. Vypadá to na hromadu práce. Seš si jistej, že takhle lidi píšou ročníkový práce?“

	„Absolutně. Někteří spisovatelé tímhle způsobem dokonce píšou knihy. A to jenom ti největší lajdáci.“

	„Dobrá,“ povzdychla si. „Ty jsi tady mozek.“

	„Ty máš mozek taky, nezapomínej na to. Pokud ho budeš namáhat a cvičit, bude ti obohacovat život dlouho poté, co tvoje kozy a zadek vyhlásí úpadek.“

	„Swittersi!“ Matka vzhlédla od módního časopisu a zahrozila mu prstem s rudě namalovaným nehtem.

	„To je v pohodě,“ ujistila Suzy starší ženu. „Ví, o čem mluví. On je prostě ten nejchytřejší člověk na světě.“ Rázně ho políbila, přičemž málem sklouzla z tváře na rty.

	„O tom nic nevím,“ zabručela Eunice. Nedalo se ovšem určit, zda nechtěla nic vědět o Swittersově intelektu nebo o tom polibku.

	Pátrání začali toho večera tím, že v rodinném počítači nažhavili internetový vyhledávač. K oboustrannému údivu objevili celých dvacet stran odkazů na heslo Fatima. Do jejich hlubšího zkoumání se nicméně nepustili. Suzy si totiž všimla, že její náramkové hodinky s waltdisneyovským kuřetem Tweety Birdem ukazují deset hodin. Neústupně trvala na tom, aby šel Switters do postele. Rázně protestoval. „Tyhle ochočený elektronky jsem proháněl dávno před tím, než ses naučila chodit na nočník,“ pravil. „I když mám k počítačům silnou averzi, dokážu je žhavit celou noc. Myslím to vážně. Vydržím až do svítání.“

	„Ne, nevydržíš,“ odvětila. „Potřebuješ hodně odpočívat a tak. Tady velím já. Já tě ošetřuju a postarám se o tebe a říkej si, co chceš.“ Vypnula počítač. „Můžeme v tom pokračovat třeba zítra.“

	„Dobrá tedy, sestro Řehtačko. Pokud ale přijdete ze školy přímo domů.“

	Svraštila čelo, ale souhlasila.

	„Opravdu nemůžeš vlastní rodině říct, co s tebou je?“ zeptala se ho, ne poprvé, matka.

	„Nemůže,“ okřikla ji Suzy. „Je to státní tajemství.“

	„Správně, matko. A jestli se v tom nepřestaneš šťourat, budu tě muset podezírat, že pracuješ pro cizí mocnosti. Vsadím se, že tě k tomu navedl Sergi.“

	„V tomhle domě to jméno nikdy nevyslovuj,“ řekla a zrudla. Sergi byl jeden z jejích předchozích manželů.

	Suzy ho vyvezla ze salónu. V hale se zeptala: „Swittersi, viď, že ti něco opravdu je? Že to není žádnej zpravodajskej podfuk?“

	Dobrý Bože! Teď mám šanci. Jednoduše jí všechno řeknu a budu to mít za sebou. Ale neřekl. „Žádnej fígl, miláčku,“ řekl a rvalo mu to srdce.

	„Přísaháš, že si nemůžeš stoupnout a chodit?“

	No tak. Řekni jí pravdu. Nebo jsi pro organizaci pracoval tak dlouho, že se cítíš v bezpečí, jen když lžeš? Zaťal pěsti. Kousl se do jazyka. „Přísahám,“ pronesl.

	Dovezla ho do koupelny. „Nachystej se do postele,“ nařídila. „Vrátím se za minutku.“

	Neměl zrovna pomyšlení na nějakou delší údržbu. Když se vrátila se sklenicí mléka a mísou celozrnných sušenek, ležel už v posteli. Předchozí zásilku koláčků nechal netknutou na nočním stolku, stoličky mu totiž roztříštila pažba pušky v Kuvajtu. Předstírala, že si toho nevšimla.

	Suzy uhladila přikrývku. Potom si na něj velice opatrně, tak aby to nevadilo jeho „zranění“, lehla. „Teď ti dám pusu na dobrou noc,“ řekla, ale místo jednoho polibku jich přišla celá řada, staccatová série, kdy mu ústa opětovně probodávala, můžeme-li to tak podat, vlhkou růžovou dýkou drobného jazyka.

	Skrz starou deku sešitou z různých kousků, skrz přikrývku s květinovým vzorem cítil růžový biologický žár, oheň bez dýmu, jenž zachvátil poslední domeček pro panenky a na uhel spálil zbylé dětské bábovičky; něžné, prastaré bezmyšlenkovité plápolání linoucí se ze zdroje netečného ke kulturním návykům; jenž ani netuší, ani se nestará o to, že „civilizované“ dívky se již nevdávají ve dvanácti, že bezohlední starší samci mohou zneužít jeho naléhavé touhy, nebo že proti němu mohou protestovat uječené neurotické hlasy. Switters se pekl na rožní. Soustředil se a ležel bez hnutí, až na to, že jeho opatrná, neprozkoumávající, nesvírající, přesněji řečeno, strýčkovsky blahosklonná ruka spočinula zlehka na jejím malém, kulatém zadečku.

	„Řekni mi něco o sobě,“ naléhala.

	„Dobrá. Zasypej mě otázkami.“

	„Ne, víš, já chci, abys mi o sobě řekl něco pravdivýho, co ještě neznám. Tajnou informaci. O který nikdo jinej neví.“

	Chvilku nad tím hloubal. Pak prohlásil: „Čím víc se na mě hrne reklamy, tím míň se mi chce nakupovat.“

	Z nějakého důvodu to Suzy pokládala za tu nejextrémnější, nejvýstřednější, nejneočekávanější a nejduchaplnější poznámku, jakou kdy slyšela. Opatrně z něj sklouzla. Zajíkala se smíchy a úžasem pokyvovala hlavou. Došla ke dveřím. „Musím jít. Nezapomeň, jestli budeš něco potřebovat, zazvoň na ten malej zvoneček.“

	Pohledem přelétnul rádobystarožitný měděný zvonek ležící na nočním stolku vedle sklenice mléka, ale nic na to neřekl.

	„Ty seš úžasnej,“ ozvala se. „Kéž bys –“ Rychle se zarazila a odešla.

	Zůstal vzhůru skoro celou noc a pokoušel se za ni tu větu dokončit.

	Kalifornská státní knihovna stojí v Sacramentu, a tak to má být, když je Sacramento kalifornským hlavním městem. Okouzlující, nenasytné Los Angeles má svůj nápis Hollywood; pitoreskní, ztřeštěné San Francisco zase Zlatou bránu; a provinční autoritářské Sacramento – v němž opravdový puls Ameriky tepe klidnějším tempem – má nákupní třídu zvanou Kapitol. Na konci tohoto stromy lemovaného bulváru ukrývala státní knihovna pod obří zlatou kupolí připomínající budovu federální vlády ušlechtilý náklad knižních svazků.

	Ačkoliv tušil – a správně, jak vyšlo najevo –, že se svazků vztahujících se k Panence Marii z Fatimy bude v knihovně vyskytovat jen málo a že se spíš budou muset spolehnout na internet, přál si, aby si Suzy užila knihovnu jako takovou, aby se jí pod kůži dostala čirá knihovitost toho místa, aby přičichla, jak pravil, k „prameni“; k informacím a kráse, jež mají tendenci prosakovat z polic zaplněných knihami, nevyjímaje ani ty, které tu zůstávaly ležet nečtené.

	„Virtuální realita není žádná novinka,“ prohodil, když s ním projížděla řadami regálů. „Knihy, ty které stojí za přečtení, virtuální realitu vytvářely vždy. A dokáže-li se někdo přenést přes jejich kulturní a smyslovou úroveň, může pro něj být jiná realita než virtuální?“

	Suzy byla zticha, ale on si představoval, že slyší, jak si jejím zpola zeleným jablkem prokousávají cestičky mrňaví světélkující červíci myšlenek. DNA nejedná úplně čestně, když nechává vyzrát tělo dřív než mozek.

	Cestou zpět na předměstí řídil Switters půjčený kabriolet a Suzy dělala navigátorku, pečovatelku a průvodkyni. Posíleni dojmem z objemných svazků a ohromeni literárními opusy, probírali, může-li Sacramentu jeho pověstná výroba raket, zbrojních systémů, buchet v prášku, bramborových lupínků a rakví zaručit post stoprocentně amerického města. „Jasně, ale víš, Sacramento je taky hlavní město kamélií,“ připomenula mu.

	„Před pár týdny jsem byl v hlavním městě mrtvých psů. Musím říct, že kamélie jsou pokrok.“ Vycítil, že se snaží v duchu najít spojitost mezi místem tak ohavným, že proslulo díky mrtvým psům, a jeho předpokládaným zraněním. Poetičtější a, jak doufal, romantičtější náladu se pokusil vzkřísit recitací Busonova haiku:

	„Kamélie padá,

	rozstřikuje kolem sebe dešťovou vodu

	včerejšího dne.“

	„Mohl bys tady zastavit?“ zeptala se bezprostředně poté a ukazovala ne na motel, jak se zprvu domníval, ale na benzínovou pumpu. „Musím si odskočit do koupelny.“

	„Milánku, říkej tomu, prosím, toaleta. Nemyslím si, že by se na benzínce dalo osprchovat.“

	„Jasně.“

	„Ne, to je důležité. Na inteligentní projev je v naší krásné zemi vyvíjen nátlak a potřebuje podpořit všemi prostředky.“

	Pět minut, během kterých byla pryč, se snažil nepředstavovat si, jak její kamélie rozstřikuje včerejší vodu.

	Když se vrátili domů, přinutila ho odpočívat.

	Po večeří zasedli k počítači a vypustili džina z Fatimy. V tu chvíli jim přerostl přes hlavu.

	Děti se jmenovaly Lucia (deset let), Francisco (devět), a Jacinta (sedm). Byly chudé a naprosto nevzdělané. Když se toho jarního večera roku 1917 vrátily z pastvin, vypadaly jako v transu, téměř ve stavu extáze. Lucia snědla večeři v blaženém tichu, Francisco byl též klidný a duchem mimo, ale malá Jacinta byla příliš malá a rozrušená, než aby se ovládla. Z její bezvýznamné poznámky se časem stala šelma mohutnější než tygr. Prozradila, že je na severním svahu u jeskyně Cova da Iria (tam, kde si strýček, Luciin otec, pronajal pastvinu) navštívila překrásná žena obklopená oslnivým světlem. Několikrát se zablesklo (byl jasný, slunečný den), načež se jim zjevila z místa pár metrů nad jejich hlavami, v horních větvích pahýlovitého stromu. Když Switters nahlas četl Luciin popis té ženy v nádherné bílé tunice, jež se jí v pase řasila, aniž by byla stažena páskem nebo šerpou, půvabné ruce omotané kuličkami perlového růžence složené zbožně na hrudi, dokonale čisté rysy, smutek a mateřské obavy, jež se jí zračily ve tváři, půvab, jakým se nemohla chlubit žádná nevěsta, světlo, které vyzařovala („čistší a jasnější než křišťálový pohár naplněný nejprůzračnější vodou prostoupenou nejjasnějšími slunečními paprsky“), všiml si, že Suzy tím začíná být unesená. Z mnoha důvodů, pomyslel si, to nejspíš nebude dobré znamení.

	Měl chuť navrhnout, aby z hlediska botaniky prozkoumali dřevinu, kterou si Panna Marie vybrala za místo svého přistání. V portugalštině se jí říká carrasqueira, v angličtině dub cesmínový. Nemá náhodou psychotropní účinky? Třeba děti sežvýkaly jeho listy, nebo možná bezděčně vdechly jeho pyl? Bohužel, i kdyby byla Suzy ochotná k tématu takto přistoupit, sestra Františka by z toho asi dostala infarkt svatého myokardu, v kterémžto případě by jednička vůbec nepřicházela v úvahu.

	Když ale zjistili, že děti z Fatimy rok před tím navštívil po dvakráte anděl, nemohl se Switters udržet: „Neměly žádnou televizi, ani rádio a byly negramotné. Děcka si někdy musí vymýšlet vlastní zábavu. Svatá zjevení uviděla jako první vždycky nejstarší Lucia a jenom s ní tahle zjevení mluvila. Možná měla malá Lucia bujnou představivost, kterou dále přiživovaly biblické příběhy (jediná neobvyklá věc, které byla za svůj život vystavena), a mladší děti pak vtáhla do svých snů, stejně jako to udělal Tom Sawyer s Huckleberry Finnem.“

	Suzy protestovala. „Nevím, proč musíš bejt tak negativní. Ty snad nevěříš na zázraky a tak?“

	„Tedy, z vlastní zkušenosti vím, že vesmír je naprosto ujetý a že takzvaná konsensuální realita nepředstavuje o mnoho víc než pouhý vrcholek ledovce. Můj vnitřní alarm ale začíná tak trochu drnčet, když se objeví Panna Marie, mluví dokonalou portugalštinou a namísto blízkovýchodní židovské matróny, kterou v době smrti byla, vypadá jako portrét z římskokatolické nedělní školy. Pokud si dobře vzpomínám, růžencové korálky se nezačaly používat dřív než tisíc let po Kristu, tak proč –“

	„Co tě bere? Boží čas není stejný jako ten náš.“

	Dostala ho. Zcela jistě se nehodlal hádat, pokud šlo o lineární časovou přímku, ne po tom všem, čím si prošel. Dnešek je zítřek, není-liž pravda? Nebo přinejmenším do přítomnosti poměrně pravidelně prosakuje budoucnost. A minulost jakbysmet.

	„Tak či tak, co všichni ti lidi, kteří viděli na obloze tančit slunce a takový věci? Třináctýho října. To nebyli žádný Huckleberry Finnové.“

	„Hmmm,“ zamumlal Switters. „To je samo o sobě zajímavé. Ze sedmdesáti tisíc lidí, co se připojili k dětem na pastvině u Cova da Iria při rozlučkovém představení a posledním proroctví naší Paní, jich zhruba polovina tvrdila, že může dosvědčit meteorologickou světelnou show olbřímích rozměrů. Druhá polovina neviděla zhola nic. Co z toho, miláčku, plyne? Že padesát procent lidstva snadno podléhá davovým halucinacím?“

	„Nebo že padesát procent je natolik čistých, aby uzřelo Boží zázraky a zbytek je jako ty.“

	„Padesát procent neposkvrněných? Páni, přál bych si, aby to číslo bylo jen ve zlomku tak vysoké! Co se mě osobně týče, já se svědkem božího zázraku stávám pokaždé, když vstoupíš ke mně do pokoje.“

	„Ale, Swittersi!“

	Když ho o chvíli později ukládala do postele – necítil se unavený, ale nic nenamítal –, přidala k jejich polibku na dobrou noc vrchovatou nálož jazyka.

	Během rozhovoru v roce 1946 se Lucie (v té době už sestry Marii dos Dores, prosté jeptišky) ptali, zda Panna Maria z Fatimy nevyjevila něco o konci světa. Odpověděla docela jako úředník ze CIA s kovbojskými sklony. „Tuto otázku nemohu zodpovědět,“ pravila skrz sevřené rty. Formulku „z důvodů národní bezpečnosti“ již, alespoň dle zmíněného článku, Lucia nedodala.

	Ať už se Panna Marie o eventuální závěrečné oponě zatahující se za kabaretem Homo sapiens otevřeně zmínila či nikoliv – a nikdo jiný než Lucia vlastně proroctví neslyšel –, optimismem, pokud jde o naše planetární vyhlídky, hýřit nemohla. Například ona efektní nebeská ča-ča, kterou 13. října 1917 vedle Lucie a jejího bratrance a sestřenice údajně pozorovalo třicet pět tisíc lidí, nebyla sluneční povahy, ale byla to předpremiéra hořící komety, ohnivé koule, jež se má dle Panny Marie (a proti úsudku astronomů z celého světa) jednoho dne vrátit a vysušit oceány, jezera i řeky a spálit třetinu zemské vegetace. Ne, nepůjde sice přímo o planetární rozsudek smrti, ale rozhodně to bude nesrovnatelně drsnější než přísná pokuta a stovky hodin obecně prospěšných prací.

	Pokud ale fatimské věřící zajímal přednostně Poslední soud, dostalo se jim vrchovaté odměny. Bíle oděné zjevení na místě předpovědělo, že na zemi dolehne brzy po skončení Velké války mor a že mezi oběťmi budou i dva z malých pastýřů. V roce 1919 podlehl epidemii chřipky, jež skosila v Evropě a Severní Americe dvacet miliónů lidí, nejdříve Francisco, a potom Jacinta. Panna Marie se v tomto bodě trefila přímo do černého a jen těsně se minula proroctvím o blížícím se hladomoru: jako na povel se po celé Evropě rozšířila plíseň napadající vinnou révu, která trvala tři roky a nezanechala za sebou jediný zdravý hrozen.

	Také předpověď z druhé sady proroctví, že Rusko po světě „rozeseje své omyly,“ se pravděpodobně dá pokládat za dobrou trefu. Panna Marie opakovaně varovala, že pokud lidé nezmění své životy, nepoprosí o odpuštění a nepodstoupí maratóny růžencových modliteb, budou muset pykat. Měla silné sklony vyhrožovat a spílat a obzvláště spadeno měla na komunisty, komunismus očividně považovala za rozsahem něco mnohem zhoubnějšího, než může být pouhý, z podstaty defektní ekonomický systém. Docela jako John Foster Dulles, napadlo Switterse, ale nic neřekl, protože se bál, aby neztratil kontrolu a nevypálil salvu slin na podlahu z leštěného dubu nebo obstarožný kobereček, který ji zakrýval. Bobby by mu nikdy neodpustil, kdyby to neudělal.

	Byl čtvrtek odpoledne a Suzy přišla ze školy rovnou domů o kapku méně neochotně než předchozího dne. Seděli v salónku, probírali se vytištěným materiálem, který našli na internetu, a na Swittersovo naléhání se soustředili na fatimská proroctví a varování. Suzy se chtěla převléci do džínů a mikiny, ale na jeho prosbu zůstala ve školní uniformě. Je sporné, zda chtěl zmenšit pokušení nebo si naopak přivodit muka. V každém případě, od počítání zažehlených záhybů upustil jen na tak dlouho, aby mohl v nabitém ovzduší, jež je dělilo, zamávat listem papíru. „Tady!“ vykřikl. „Tady to je. Jediná pikantní informace, kterou jsme za ty tři dny objevili, po které ten punč na slavnosti plyšových medvídků dostane konečně grády.“

	„Cože?“

	„Tady to je.“ Potištěný papír, jenž jí teď podával, se zaobíral třetím a posledním proroctvím naší Panenky Marie. V době, kdy bylo proneseno, k němu děti neřekly víc, než že bude mít dalekosáhlé následky a některým přinese radost a jiným utrpení.

	Někdy kolem roku 1940, dvacet tři let poté, kdy prý byla pronesena, sepsala tuto utajovanou věštbu jeptiška, dříve známá jako Lucia Santos, a zapečetila ji do obálky, kterou opatřila instrukcemi, že má býti otevřena v roce 1960 nebo po její smrti, umře-li před tímto datem. Obálka byla uložena do sejfu v kanceláři biskupa z města Leiria v Portugalsku, kde podle církevních zdrojů zůstala až do roku 1957, kdy ji papež Pius XII. nechal za přísných bezpečnostních opatření převézt do Říma. Pius se nemohl dočkat, až obálku otevře, ale Lucia zůstávala naživu. Lucia dýchala nakonec ještě v roce 1997, zatímco Pius XII. zemřel roku 1958, aniž by svoji zvědavost ukojil.

	Ačkoliv to církev nikdy nepotvrdila, ani nevyvrátila, vysoce postavené církevní zdroje tvrdí, že někdy během roku 1960 tajemnou obálku nakonec otevřel Piův nástupce, papež lan XXIII. – a nad „děsivými zprávami“, jež obsahovala, proplakal tři dny. Po celý zbytek života se o tom Jan XXIII. neoblomně odmítal s kýmkoliv bavit. Říká se, že zpráva byla uložena do krypty v papežském paláci a dalších čtyřicet let ji krom onoho vzlykajícího papeže nečetla živá duše.

	„Jo,“ řekla Suzy. „To je úlet. Ale jak bych o tom asi tak mohla psát, když jako nevím, co v tom je.“

	„Můžeme spekulovat.“

	„Co máš na mysli…?“

	„Mám na mysli, že ze dvou zveřejněných proroctví vyvodíme, pokusíme se uhádnout, obsah toho posledního a ztraceného. Může to být docela legrace. Jaká to asi z tak diskutabilního zdroje musela přijít předpověď, že se z ní moderně smýšlející papež rozeštkal na celé tři dni?“

	„Ale někomu měla přinést radost.“

	„Přesně. Přemýšlej o tom.“

	Z toho, jak se Suzy stahovaly svaly v obličeji, bylo vidět, že nad tím usilovně přemýšlí. „Jsi roztomilá, když se mračíš,“ prohodil Switters.

	Návrh nevlastního bratra ji vyplašil a zmátl a nakonec ho odmítla. „Ne, chci vyprávět jen ten příběh. Chápeš, chci mluvit o dětech, Panně Marii a všech těch věcech, co se staly. Ani sestra Františka o tom moc neví. Aspoň to říkala. A třída, ta o tom nemá ani páru. Je to moc pěknej příběh, tak ho chci prostě přepsat, aby z toho každej něco měl. Jo?“

	Switters pokrčil rameny. „Je to tvůj mejdan. Jestli budeš chtít, pomůžu ti zpracovat podklady a z toho můžeš čerpat.“

	Přivřela oči. „Swittersi? Ty seš zklamanej?“

	„Nein,“ zalhal. „Jediné, z čeho jsem zklamaný, je, že tě úřady nedaly někam pod zámek. Na to, aby sis běhala jen tak na svobodě, vypadáš zatraceně moc rozkošně. Vždyť ty představuješ obecné ohrožení.“

	„Swittersi.“

	„Vsadím se, že tvoje podpaží chutná jako jahodová zmrzlina.“

	Vklouzla mu do klína a opálenýma rukama ho pevně objala kolem krku, svaly na jazyku se jí chvěly jako podkolenní šlachy geparda chystajícího se vyskočit ze svého doupěte, když vtom do pokoje nahlédla matka při jedné ze svých pravidelných kontrol. „No tak, no tak, děti,“ napomenula je Eunice.

	„Copak nemohu svýmu bratříčkovi projevit trochu vděku a sympatií?“ zeptala se Suzy vzdorovitě.

	„Slečna to trochu přehání s televizí,“ trochu nevysvětlitelně řekla Eunice.

	Rudnoucí Suzy se postavila, aby se hájila, ale Switters zasáhl. „Matka má pravdu,“ pravil klidně. Z konce stolu, kam dosáhl, sebral litinový popelník ve tvaru staré traperské pánve a začal s ním mávat směrem ke čtyřicetipalcové obrazovce televizoru Sony, stojící na druhé straně pokoje. „Tady je ten problém,“ oznámil. „Není v něm síla totemu a srdce krysy? Chcípni, ďábelská bedno, chcípni!“ S těmi slovy mrštil popelníkem proti televizi, značně pochroumal plastikový kryt a jen o kousek (ať už v tom byl záměr či ne) minul obrazovku.

	Když popelník, suvenýr z Monticella, dopadl s hlasitým zařinčením na podlahu, vydala matka zvuk připomínající něco mezi zalapáním po dechu a vyjeknutím. Suzy na něj hleděla, jako by šlo o nejúžasnější bytost, která svojí návštěvou poctila zemi od událostí ve Fatimě v Portugalsku roku 1917.

	Switters se rozhodl vynechat rodinnou večeři, nenápadně se vytratil a vydal se autem k Rancho Cordova, kde, jak věděl, by se měla nacházet pobočka Kentucky Fried Chicken s výdejním okénkem pro projíždějící řidiče. „Chápu dobře,“ zeptal se slušňácky vyhlížejícího, neohrabaného mladíka s obličejem plným akné, jenž si od něj bral objednávku (představoval si, že takhle nějak vypadá Brian), „že KFC stále používá na smažení plukovníkův původní recept? Je to pravda?“

	„Ehm, ano, pane.“

	„Jedenáctero tajných bylin a koření. To jsem slyšel.“

	„Ano, pane. Jsem přesvědčen, že ano.“

	„Mohl byste mi, prosím, vyjevit jejich totožnost?“

	„Co prosím?“

	„Jedenáctero tajných bylin a koření. Řekněte mi, které to jsou.“

	Chlapec, vyvedený z míry, začal poměrně freneticky mrkat, jako by snad během jednoho zavření víčka mohl zákazník i jeho drze červený kabriolet zmizet.

	„Nehrajte si na idiota,“ zabručel Switters. „Pokud si nemůžete z hlavy vybavit všech jedenáct, devět nebo deset postačí.“

	Chlapec se vzchopil. „Ehm, je mi líto, pane. Jsou součástí tajné receptury. Mohl byste, prosím, popojet vpřed?“

	„Zaplatím čtyřicet dolarů.“ Před vřídky posetým obličejem mával dvěma bankovkami.

	„Ne, pane,“ pravil chlapec a zpola vyděšeně, zpola navztekaně se ohlížel přes rameno a v očích měl jeden z oněch výrazů ‚zavolám manažera‘. „Neřeknu… Musíte si popojet dopředu.“

	„Co když vám řeknu, že mám v kufru auta vaši přítelkyni?“

	Oči se mu rozšířily, až to vypadalo, že mu vyskáčou všechny uhry. Na chlapcovi bylo vidět, že buď začne křičet, nebo vyklidí pozice nebo obojí, ale neudělal ani jedno z prostého důvodu, jelikož na něj Switters zprudka upřel svůj planoucí, uhrančivý pohled, až ho úplně ochromil. „Já– já–“ opakoval chabě. „Já jsem tu jen na pokladně. Nevím vůbec nic o tom…, jak se to vaří.“

	„Takže plukovníka kvůli lásce ani penězům nezradíte? Ani nezachráníte život svojí slečně?“ Upřený pohled náhle změkl a Switters se na chlapce usmál tak, že by svým úsměvem mohl natřít celý kolotoč. „Gratuluji! Uspěl jste, kamaráde. Prošel jste zkouškou.“ Napřáhl ruku, ale chlapec byl natolik vyvedený z míry, že mu rukou nepotřásl. „Jsem agent, ehm, Poe, Audubon Poe z Ústřední zpravodajské služby. Jak bezpochyby víte, CIA v dnešní době zodpovídá hlavně za ochranu zájmů amerických korporací, jako je třeba plukovníkovo jedenáctero tajemných bylin a koření, před rafinovanou zahraniční konkurencí. V tomhle boji hraješ důležitou roli, chlapče. Takže, bravo! Vláda je na tebe hrdá a jsem si jist, že plukovník by byl taky – kdyby ten starej chcípák nebyl mrtvej jako ta imitace kečupu, kterou vy falešní labužníci bryndáte na jeho nic netušící lahůdky.“

	Switters hodil chlapci dvacetidolarovku. „Vem si večer volno,“ vyzval ho. „Obalamuť nějakého zhůvěřilce, aby ti koupil karton piv. Amerických, samozřejmě. Sacramento je totiž typicky americké město a ty jsi pravý americký hrdina!“ Dupnul na plyn. „Tvoji přítelkyni propustím na příštím odpočívadle!“ zařval a s kvílením kol vyrazil od KFC, před kterým zůstalo tolik spálené gumy, že by postačila na začernění tváří ansámblu show Amos’n’Andy téměř do konce sezóny.

	Zamířil zpět na západ a s burácením a kuřecím stehnem na kajánský způsob mezi často týranými zuby, které přesto vypadaly pořád jako perličky, vjel do jednoho z oněch křiklavě oranžádových západů slunce, jež by se daly klasifikovat jako pomsta na Ludvíku XIV.

	Když si Switters opřený o polštář na sloupkové posteli s nebesy krátce před desátou večer četl v Plačkách nad Finneganem, ozvalo se jemné zaťukání a Suzy vešla po špičkách do pokoje. „Nebyl jsi na večeři,“ řekla.

	„Jedl jsem venku. Jaká je nálada?“

	„Taťka trochu vrčel. Chce vědět, proč ses pustil do jeho televize a tak.“

	„Ano. Dobrá otázka. Sám jsem nad tím přemýšlel. Myslím, že mu můžeš říct, že se ve mně během posledních pár dnů na předměstí probudil rarášek.“

	„Tím chceš říct,“ zeptala se, v očích zamračený pohled, na tváři úsměv, „že tě k tomu přiměl ďábel?“

	„Ne, miláčku, tak to vůbec není. Ďábel nás nenutí vůbec do ničeho. Ďábel z nás, například, nedělá žádné ničemy. Spíš je to tak, že svojí ničemností vytváříme my jeho. Doslova. Vytváříme ho svými skutky. Když se budeme na druhou stranu chovat soucitně, velkoryse a důstojně, stvoříme Boha. Ale to všechno je vedlejší. Myslím, že asi nejblíže pravdě bude, když tátovi řekneš, že jsem se na jeho televizi vrhnul z lásky k životu.“

	„Láska k životu,“ zašeptala Suzy téměř neslyšně. Převalovala ono slovní spojení na jazyku a v hlavě, jako by šlo o pojem tak neznámý a neotřelý, že chvíli potrvá, než mu porozumí.

	„Co na to řekla matka?“ ozval se Switters.

	„Ále, řekla, že ‚Knedlíček‘ – někdy ti říká Knedlíčku – ‚Knedlíček je muž plný tajemství, stejně jako jeho otec.‘“ Sledovala, jak mu podivný, ironický úsměv kroutí spodní ret, jako když barman vymačkává plátek citrónu. „Čím se vůbec tvůj otec živil?“

	„Byl to muž plný tajemství.“

	„Muž plný tajemství,“ opakovala šeptem, jako by znovu přemítala o neobvyklé, těžko srozumitelné, ale chuťově vynikající představě. Tentokrát sledovala, jak mu lampička na nočním stolku osvětluje tříšť drobných jizev ve tváři, takže připomínaly souhvězdí promítané na strop planetária. Po chvíli se zdvořile zeptala: „Ehm, a co budeš dělat zítra?“

	„Jednak jsem si myslel, že proseju hlušinu z Fatimy, a pak bych ti začal psát hrubý koncept.“

	„Bože můj, Swittersi, ty jsi prostě miláček! Vážně, doufala jsem, že to pro mě uděláš. Víš, já tady zítra nemůžu být. Táta bere tvoji mámu zase na nákupy do San Francisca a myslím, že nechtějí, abych s tebou zůstala sama doma. Takže jdu po škole za kamarádkou, a pak mě Brian bere na fotbalovej zápas.“

	„Brian je sportovec?“

	„Ne, on nehraje. Je roztleskávač.“

	Switters se rozzářil. „Roztleskávač. Nemelouchaří náhodou v Kentuckejch smaženejch kuřatech?“

	Pryskyřičníková ofina se rozvířila v odmítavém gestu. „No, pokusím se odejít dřív. Tak po první čtvrtině. Myslím, že seženu odvoz domů. Rodičovská jednotka se ze San Francisca nevrátí před desátou večer. Říkali to.“

	„A to nepočkáš do konce zápasu a přijedeš domů?“

	Sklopila chmýří svých řas, až si ze tváří málem smetla ruměnec, a velmi důstojně pravila: „Abych byla s tebou.“ Neobratně vklouzla vedle něj do postele, dala mu krátký, vlhký polibek, odstranila mu ruku z výtisku Plaček nad Finneganem a přesunula si ji do blízkosti rozkroku. „Chci, abys mne svlékl do naha,“ vyhrkla něžně ale přesvědčivě, jako by ze sebe vypustila proud páry.

	Switters ztěžka polkl, jako by do sebe chtěl dostat husí vejce. Když mu přestal poskakovat ohryzek, zeptal se: „Myslíš to vážně?“

	Rozvážně přikývla. „Myslím… že jo. Ty jsi můj… můj… Ale já… přijedu, když to půjde. Možná ne.“

	Následujícího dne měl Switters celý dům pro sebe. V posteli zůstal, dokud neuslyšel z garáže pro tři auta vyjíždět mercedes, který si to namířil do butiků na Maiden Lane. Potom venku u bazénu posnídal burákovou pomazánku a sojový sendvič se slaninou. Na zimu byla nádrž vypuštěná a přikrytá modrou plastovou celtou, která ho na kratičký okamžik přenesla zpět na Intiho Panenku a pod poničenou stříšku, s níž se člun snažil marně udržet na uzdě amazonské slunce. Slunce listopadového Sacramenta takovou překážku nepotřebovalo. Přesto zde bylo určitě teplejší a také sušší podnebí než v Seattlu. Golfové hřiště obklopující štuky zdobený nízký dům se sedlovou střechou, který Eunice vyhrála v manželské loterii, bylo zelené jako Sokratův poslední koktejl, ale všechno ostatní mezi ním a pobřežním horským hřebenem na západě a Sierrou Nevadou na východě bylo jantarově žluté, pokryté prachem, sešlé a holé, až to připomínalo lví exempláře v druhořadé zoo. Jako by to byly lány kukuřičných lupínků bez mléka, které se mu s křupnutím zakously do pohledu. Uvědomil si, že pokud by chtěl vyrazit přes strniska, ze kterých před nedávném sklidili pšenici a ječmen, byl by na tom lépe v kolečkovém křesle, než kdyby šel pěšky. Strniště by totiž rozkrájelo na kousíčky i ztvrdlou kůži Intiho chodidel.

	Po snídani se rozhodl zkusit meditaci. Nikdy nebylo jednoduché začít – jeho vnitřní řeka myšlenek a mnohomluvnosti měla spád, díky němuž se převalila přes Budhovu hráz, nebo ji rovnou protrhla – a toho rána byl úkol zvlášť obtížný. Bobby ho učil netlačit na pilu, proto seděl netečně, nepomáhal myšlenkám, ani se nesnažil nemyslet, a proud tak pozvolna ustal – až na jeden malý nezadržitelný pramínek a zdrojem toho pramínku byla Suzy. Asi po hodině si řekl, že s tím nic nenadělá a vzdal to. Ke dřeni dřeně to nedotáhl, ale k prázdnotě byl blíž než letiště k mnoha velkým městům; zahlédl její neviditelnou siluetu, dýchal její kouř bez zápachu; a protože je věčná, věděl, že zde bude i příště, až se zase vydá na cestu. Dnes ale jednoduše ne. Dnešek, ať už to dopadne jakkoliv, je den, kdy bude myslet na Suzy.

	Na dívčí touze je něco tak sladkého, napadlo ho. Nosí v sobě slaďoučký smutek i štěstí. Její touha nedychtí po orgasmickém uvolnění: to přijde až s léty. Nedychtí ani po umocněném chvění v genitáliích, jež by její tělo na nějakou dobu jemně rozeznělo; netouží ani výhradně po lásce a náklonnosti: dá se říci, že čím více lásky a náklonnosti se dívce dostává od rodiny a kamarádů, tím méně jí o tohle jde. Jako u všeho ostatního toužila po informacích. Šlo o informace o mužích; jaké to je být s muži o samotě a na temných místech, vnímala, že to jsou data, ke kterým se musí dostat, aby se vypořádala s tajemnou šíří svého dalšího života. Podvědomí vysílalo signály, že informace tohoto druhu jsou podstatné pro samotné přežití ve světě dospělých, a hormony, z důvodů jim vlastních, tyto pokyny dochucovaly přívaly nesnesitelného žáru a touhy. Většina sexuálních tužeb obsahuje hluboko uloženou potřebu spojit se nějakým způsobem s mystériem bytí, ale touhu mladého člověka halí děsivá, a přece optimistická chuť řešit menší (třebaže v tu chvíli jen stěží vypadají jako malé) záhady vnitřního světa dospělých, vesmíru, v němž to vypadá, že penis vrhá dlouhý stín a vagína tvoří vstupní bránu ke studu i k vykoupení. Jestliže touha mnoha starších žen postrádá onu sladkost, je to proto, že tyto informace, po nichž dívky tak nesměle prahnou, již nashromáždily a mohou se jim zdát neuspokojivé a nedostatečné, zvláště pak co se mužů týče.

	Switters se vrátil dovnitř a chvíli se projížděl po domě, obratně kroužil kolem neskutečně obstarožních máselnic, kolovrátků a nepohodlného dřevěného houpacího křesla. Kdyby mu někdo nabídl cestu strojem času, koloniální Amerika by na seznamu přednostně zvolených cílů zůstala hluboko vzadu. Přesto si říkal, že by Jefferson, Franklin a celá ta jejich parta mohli být dobří kumpáni na různé pitky, možná by si dokonce zasloužili členství v klubu HOSÍP, což nelze za posledních sto padesát let říci o jediném prezidentovi.

	V porovnání s nevlídným pragmatismem starodávného interiéru působil obsah matčiných skříní, které si teď pozorně prohlédl, elegantně a luxusně. Zbavené těla, jehož křivky kopírovaly, tu visely měkoučké, z jemné látky ušité kalhotové kostýmy, hladké černé koktejlky a matná semišová saka lemovaná perziánem. Každý kus se honosil nenápadnou, ale povýšeně se tvářící, malou vlajkou ozdobenou italským jménem (Oscar de la Renta, Dolce & Gabana), které by byl schopen ocenit, kdyby místo časopisů Tricycle a Žoldáci štěstěny četl Vogue nebo třeba jen Newsweek. Musel také připustit, že jim Eunice dělá všechnu čest, přestože mu nepřipadlo, že by ji v jejích sedmapadesáti letech, s henou obarvenými vlasy staženými do drdolu a obličejem vylepšeným plastickou operací, obklopovalo takové kouzlo, jaké v tom samém věku, jak si vzpomínal, kolem sebe šířila její matka Maestra. Dwayneův šatník prozkoumal též. Byl přeplněný praštěnými golfovými oblečky a lesklými saky, která by si Switters nevzal ani na kohoutí zápasy v Chiang Mai.

	Tak dorazil až ke dveřím do Suzina pokoje. Třebaže se dostal až k tomu, že vzal za kliku, nemohl se odhodlat k znesvěcení jeho posvátné půdy. Takovýhle špeh on nikdy nebyl. Před pokojem si ale dlouho poseděl. A přemýšlel.

	Suzy nechce pouze tušit, chce vědět. Toužebně si přeje konkretizovat nehmotnou představu „opravdového“ života, jenž ji čeká; chce se možná připravit na proměnu, metamorfózu, která rozerve její snivou ulitu a vypustí ji, nejistého motýla s mokrými křídly, do stromy zarostlých zahrad manželství a mateřství. Nebyl by tedy on tím správným učitelem? Nejenže má zkušenosti, je také oddaný a starostlivý. Pakliže má být mužská erekce kompasem, podle něhož se mnohé ženy, v dobrém či zlém, v životě orientují, jaký si pak zvolit kvalitnější nástroj než ten jeho? Páni, kdyby bývala měla Amelie Earhartova můj utahovák v komůrce… Vybavil si Bobbyho historku, jak za dávných časů strýčkové zasvěcovali –

	Ale ne. V tomhle své svědomí obalamutit nedokázal. Ložnice není třída. Existují dovednosti (jestliže je dovednost to správné slovo), jež si člověk potřebuje skrze pokusy a omyly sám osvojit. Kdyby Suzy „učil“ sexu od svého nablýskaného pultíku, připravil by ji o pošetilosti a tápání mladistvých románků: rozpaky a neohrabanost, obavy a údiv, skvrny, které by mohly povídat, a propletené údy – všechny ty levoruké extáze a lepkavá překvapení, jež vyskočí jako čertík z krabičky novicovské smyslnosti. Jaké měl právo zjednodušovat onen proces? Jaké měl právo ji vůbec něco učit?

	Znovu si tuto otázku položil na konci odpoledne, když na domácím počítači dokončil nástin historky z Fatimy a dopsal k ní následující provokaci:

	Roku 1917 se dětem ve Fatimě šestkrát zjevila Panna Marie v pláštíku Panny Marie Růžencové. Za první zastávku svého tápavého pokusu o comeback si dávno předtím roku 1531 vybrala město Guadalupe v Mexiku. Svoji podobiznu otiskla, jak praví legenda, na pončo chudého Indiána a nařídila mu, aby nechal za branami Mexico City postavit kostel. Další zastávkou byla o tři sta let později (Boží čas není jako náš) Paříž, kde ji v kapli po dvakráte zahlédl řádový novic. Tentokráte si vyžádala odlití medailonu s podobiznou a odříkávání pravidelných modliteb. Zpátky byla relativně cobydup, v roce 1858 se nejméně osmnáctkrát zjevila v jeskyni na konci cesty v Lurdách, kde o sobě mluvila jako o Panně Marii Neposkvrněného početí. Blízké okolí se jí muselo zamlouvat, neboť napříště se zjevila čtyřem dětem ve francouzském Pontmainu, kde uspěla se žádostí, aby k její poctě vyrostl další kostel. Roku 1879 se vznášela nad vesnickým kostelíkem v Irsku; ve třicátých letech dvacátého století díky ní zažívala prominentní časy Belgie, mnoha dětem se tu na několika místech ukázala ne méně než jedenačtyřicetkrát, v Beauraing si říkala Panna Zlatého srdce, v Banneux Panna Chudých. Svoji sametovou masku přetvářky shodila až v Amsterdamu v letech 1945 až 1959, kdy přišla s přízviskem Paní Všech národů a po kontaktní osobě vyžadovala, aby u papeže orodovala za propůjčení titulů Spoluvykupitelka, Zprostředkovatelka a Přímluvkyně. V roce 1981 zaskórovala ve dvou nejpodělanějších zemích na světě, ve Rwandě a Bosně. Tam chtěla, aby ji lidé nepovažovali za nic menšího než Matku světa a Královnu míru. A když už mluvíme o nesprávných místech, její obraz se před pár lety objevil na zdi kanceláře jisté finanční společnosti na Floridě, třebaže si o žádnou půjčku nezažádala.

	Můj malý, nažhavený pomeranči, jsem nucen se ptát: kde se celou tu dobu schovával Ježíš? Marie se zjevuje o sto šest, vyžaduje další a další projevy uznání, uzurpuje si čím dál grandióznější tituly a trvá na rovnocenné propagaci coby Spoluvykupitelka. Nicméně, během těch pěti století a patnácti, která jim předcházela, nebylo po Ježíšovi ani vidu, ani slechu. Co to má znamenat? Za svého života na zemi se tolik nestyděl. Všimni si, Marie ho nezmiňuje ani v jednom ze svých prohlášení? Boha ano, ale Ježíše ne. V evangeliích o ní stěží najdeš zmínku a při těch několika málo příležitostech, kdy se veřejné projeví, z ní Ježíš moc nadšený není. V Matoušovi to podle mě jde až tak daleko, že jí úplně usadí, když se ptá: „Kdo je má matka?“ a odpovídá, že kdokoliv naslouchá Bohu, může být jeho matkou. Mohl by tohle být důvod k pomstě? Nemá Ježíš domácí vězení, nestojí v řetězech u matky ve sklepě? Nemá na něj něco, nevydírá ho? Připouštím, že veškeré Mariino působení lze nazírat jako přirozené vyplouvání ženského principu na povrch společnosti, jako vítané, opětovné vynoření bohyně coby dominantní náboženské postavy. Nemůže to ale také signalizovat palácový převrat, podobný, jaký stál brilantního, arogantního Lucifera jeho nebeské postavení čísla dvě – nebo jde pouze o veřejný přenos malého, zato nechutného rodinného sváru?

	Když si Switters pročetl, a pak ještě jednou, předchozí dva odstavce, vznášel se jeho ukazováček nad tlačítkem delete jako bezmasý prst zubaté s kosou váhající nad černým zmizíkem. Jaké má právo dráždit její naivní představy, jaké má právo zaneřádit obrovskými tepajícími květy pochybnosti aseptické, rovné chodníky ulice blaženosti?

	„I to nejposlednější právo na celém světě,“ našeptával mu hlas uvnitř. „Nejen právo, ale i povinnost.“

	Při západu slunce, když světélkování barvy pelargónií a mandarinky proměnilo přilehlé golfové hřiště v pinball, prudký nápor nervozity vyslal Switterse k ledničce v garáži, v níž Dwayne přechovával zásobu piv. Naráz vypil plechovku Budweiseru, trhnutím otevřel druhou a několik dalších si nacpal do brašny za sedadlem. Potom se ještě chvíli projížděl po domě, pitvořil se na lampy s cylindrem a mohutná cínová zhasínadla. V jednu chvíli prohlásil hlasitě, jako kdyby mluvil k nějakému nešikovnému opozdilci na sedmnácté jamce: „Tenhle dům má špatné feng šuei. Cítím to.“

	Kdysi pocítil to samé ve svém bytě v Langley a jak později napsal Bobbymu Casovi do e-mailu (na první pohled si vše přibarvil): „Chtěl jsem zavolat nějaké odborníky na feng šuei, aby s tím něco udělali, místo toho jsem ale omylem vytočil číslo na Sinn Fein, a tak se tu objevila banda Irů s automatickejma kvérama.“ Na což Bobby odpověděl: „Buď rád, žes nezavolal Seana Penna.“

	Jeho vzrušení vzrůstalo s mizejícími slunečními paprsky. Představoval si hradby halogenových světel blikajících na stadionu církevní školy, gladiátory ozdobené jebáky (také k nim kdysi patřil), jak se šikují k výkopu; pisklavé a nevýrazné povzbuzování studentů z levných míst za bariérou, chlad a tvrdost úzkých prken pod jejich zadky, pronikavé hvízdání rozhodčích a olezlou, přepálenou ozvěnu místního rozhlasu; rozlitou kolu a rozmatlanou hořčici, oblaka prachu, zvířené vápno a rozhicovaný adolescentní údiv nad tím vším. A první čtvrtina se chýlí ke konci… a ta krásná druhanda se krade pryč…

	Switters se celý život choval jako siamské dvojče, ale dichotomii, jež ho nyní sužovala, vůbec nečekal. Pavouci kousanec pocitu viny, to ano, ale ne ledový hák pochybností. V jednu chvíli toužil vykoupat ji ve svém spermatu, vetřít jí ho, teplé a perleťové, do pupíku, rtů a bradavek, které mu v mysli evokovaly cukrovinkami obalené středové matice kol Kupidovy růžové Corvetty. Hned nato jí chtěl pouze líbat prstíky u nohou. Ne, ne, prsty ne: ty jsou příliš erotogenní! Líbat jí patu, nebo ještě lépe levý loket. V bavlněném rukávu. Dát jí jednu lehkou pusu na voňavé temeno hlavy – a potom ji chránit všemi jemu dostupnými prostředky před erotickou trýzní dospělé vášně a osudu; odrážet otrávené kulky „reality života,“ totiž trhu, tak aby jí nikdo nemohl propálit díru do její magické sukénky dětství.

	Krucinál! Switters byl vždycky trošku rozporuplný, ale nikdy ne nervózní. Jako mnoho silných lidí neurózou v podstatě opovrhoval. Skutečností nicméně bylo, že mu žilami šlehaly plameny horečky a v tepu srdce se ozývalo burácení hromu; plíce se mu nadouvaly jako balón, potom se vyfoukly a myšlenky se rozeběhly po mapě jako řetězec rychlého občerstvení. A alkohol, jak je jeho zhoubnou přirozeností, jenom všechno zhoršuje tím, jak věci vyostřuje a egotizuje. To už je lepší otupující genius cannabisu.

	Přemístil se do svého pokoje, vytáhl okno, aby šel dovnitř vzduch, a zapálil si jointa. Po několika pořádných šlucích se mu zdánlivě navrátil klid. Hulil dál, přikyvoval a zavíral oči. Ááách. Představa zápasu v americkém fotbale nabyla jemnějších kontur. Spíše než v rituální parodií na územní nároky primátů, doplněnou o často bolestné, ale nikoliv smrtelné násilí, po okrajích zabarvenou sexuálním podtextem a v posledních letech zaneřáděnou obchodem, se sport proměnil v… tedy ne, zůstal takový, jaký je, ale objevila se v něm taky jakási nevinná energie, hravá, rozverná, primitivní radost, záviděl Suzy, že tam je, a navíc si přál, aby mohl být na hřišti, hrát pro ni, srážet k zemi záložníky a v půli hřiště chytat daleké odkopy od brány.

	O chvilinku později se nad slabomyslností té fantazie zajíkal smíchy, načež sklouznul hluboko do kolečkového křesla a na zápas úplně zapomněl. V jeho mozku nabyly vrchu jiné, zdánlivě hlubší myšlenky, myšlenky jako: Do jaké míry mohlo dané množství šanty kočičí ovlivnit kvantovou mechaniku v Schrödingerově hypotetické krabici pro kočky? a Proč má písmeno C označovat rychlost světla, když nejrychlejším písmenem abecedy je jednoznačně Z?

	Ze snění ho vytrhlo odbíjení dvou ze tří Euniciiných absurdně obrovských, depresivně šeredných starobylých hodin. Měl dojem, že napočítal osm úderů, náramkové hodinky to jen dosvědčily. Himlhergot! První čtvrtina skončila už dávno. A Suzy nikde. Upozorňovala ho, že se to může stát. Měla své obavy, včetně lichotivého zájmu, že by fyzickým potvrzením své lásky mohli ohrozit jeho „choulostivý stav“.

	Nakonec tedy nepřijde. Budiž. Je to tak lepší. Zapálil si dalšího jointa, a když ho měl zčásti za sebou, uvědomil si, že má hlad. Klasický případ konopné žravé. (Kdyby měli výrobci čokolády a burákového másla pod čepicí, tvrdě by lobbovali za legalizaci.) Byl tak hladový, že sáhl pod postel a vytáhl talíř s koláčky a sušenkami, který tam schoval, aby nezranil její city. V té chvíli vstupovaly do ranné fáze fosilizace – ztvrdly, vyschly a okoraly –, ale on je zhltnul, jako by šlo o pašovanou ambrózii.

	Sacharóza z pečiva se se zpěvem zavěsila do glukózy z piva, aby se společně v krevním oběhu proměnily v rozkuráženou chátru, chemickou lůzu, jejíž procesí po mozkových náspech uklidňovaly, ale nikam neodkláněly, mírumilovnější, introspektivní (i když jen stěží vážně se tvářící) marihuanové tetrahydrokanabinoidy. Povzbuzen takovouto energií se přistihl, jak se prohrabuje tajnou přihrádkou v krokodýlí tašce a hledá CD broadwayských hitů. Když začal o chvíli později sbor z Jižního Pacifiku vyřvávat „Nic se nevyrovná naší dámě,“ zachtělo se mu tancovat.

	Přejel k posteli a vylezl na ni. Tancování na posteli sebou nese vnitřní omezení, takže se z úvodních krůčků rychle vyvinulo neohrabané poskakování. Než, aby se s ním nějak potýkal, poddal se mu, a když došlo na vřískot „Bryčky s třásněmi na střeše“ z Oklahomy (zesilovač vyhulil na plný výkon), odrážel se jako nespoutané dítě na večerníčkovské trampolíně a lokny lívancově zbarvených vlasů na temeni lebky se málem dotýkaly stropu. Námaha mu poskytla tolik potřebné uvolnění. Rychle se mu vracela jeho dravost.

	Během jednoho z vyšších výskoků, vysoko nad zemí, měl dojem, že zaslechl, jak nějaký hlas v hale vykřikl: „Dobrý Bože? Co je to za děsnou hudbu?“

	Přistál. Pružiny se stlačily, potom vymrštily a aniž by narušily rytmus, mrštily jím znovu směrem ke stropu. Když se vznášel, uviděl ji. Stála ve dveřích. Měla namalované rty, trosku silněji, a oční stíny, kapku moc do modra, a na sobě jedny z Euniciiných koktejlek, přiléhavé černé šaty, které znal ze své předchozí prohlídky matčiny garderoby. Šlo o rafinovaný drobný model, ale i když byly ona i Eunice přibližně stejné výsky, visely na ní volně a vypadala v nich všelijak, jen ne elegantně. Suzy si očividně přála vypadat žensky a svůdně. Ve skutečnosti působila dojmem dítěte hrajícího si se šaty svojí macechy (což byla v jistém ohledu pravda) a celkový dojem jen podtrhoval fakt, že byla bosá. Výsledek sice vypadal komicky, ale působil také nesmírně eroticky.

	Switters zpevnil nohy a připažil, aby přestal skákat, jenže pružiny pokračovaly ve smršťování a rozpínání a jen zvolna ztrácely na síle, díky níž se potácel a klopýtal po posteli, vesměs zcela bez kontroly.

	Suzy stála s pusou dokořán, ve tváři nevěřící výraz, který se mísil s úlekem a hrůzou. Náhle se otočila a utekla.

	„To byl jen vtip!“ křičel za ní. „Mám i jinou hudbu! Mám… Franka Zappu!“ Kruci! O Zappovi patrně nikdy neslyšela. „Mám… Mám Big Mama Thornton!“ Mohla by v šestnácti na předměstí Sacramenta znát Velkou mámu? „Mekons! To je ono! Mekony? Suzy!“

	Seděl na kraji postele jako kamenný andělíček Čurající do jezírka s rybičkami. Potom mu došlo, že problém nebude v hudbě.

	Switterse dělila jen svalová kontrakce od toho, aby vyskočil na nohy a běžel za ní. Pud sebezáchovy ovšem prostupoval celou jeho osobností. Instinkt zmírnil jeho paniku do té míry, aby před tím, než vyrazí na honičku, přemístil tělo na invalidní vozík.

	Přes zavřené dveře pokoje slyšel, jak vzlyká.

	Znovu a znovu se mu v ústech formovalo její jméno, ale zvuk se mu v hrdle zarazil jako Santa Klaus v nakřivo postaveném komíně.

	Seděl tam celých pět minut a naslouchal jejímu štkaní. Pak se pomalu a těžkopádně dopravil zpět do pokoje, sbalil si věci a opustil dům. V čekárně pro byznysmeny strávil noc vsedě v Invacaru 9000. Tu a tam si zdřímnul, většinu času byl však vzhůru. Za třicet pět dolarů mu Southwest Airlines povolily přeložit datum odletu z neděle na sobotu a brzy ráno nastoupil do letadla směr Seattle.

	Když Switters o tři dny později dorazil na východní pobřeží, přicestovala s ním i migréna. Bolest hlavy ho rovněž přepadla cestou ze Sacramenta do Seattlu, zahnala ho na čtyřicet osm hodin do postele a na minimum zredukovala jeho kontakt s Maestrou. Až při odjezdu z domu ho napadlo, že jí dá náramek z navzájem propletených stříbrných kamélií, který jí koupil na letišti v Sacramentu. Maestra se plně zaobírala pokusy nabourat se do počítačových souborů jednoho znalce uměleckých děl, jehož podezírala z úmyslného podhodnocování svého Matisse. Intuitivně se vystříhala stočit rozhovor na Suzy.

	Migréna z letu přes celé Státy nebyla o nic mírnější, ani drsnější, než ta z předchozího krátkého přeletu. V obou případech měl pocit, že mu v prostoru za očima bojují ve světle stroboskopu na život a na smrt dikobraz s humrem.

	Cestou vlakem z New Yorku do Washingtonu získalo v kritické chvíli jedno z ostnatých zvířat převahu a hlavní osvětlovač očního nervu stroboskop vypnul. Když se objevila silueta hlavního města, cítil se Switters docela normálně. Při pohledu na Washingtonův pomník se mu v mozkomíšním moku zformovaly omamné bubliny. Netřeba dodávat, že jeho vzrušení nemělo nic společného se samotným památníkem, s nímž měl Switters ještě méně co společného, než měl památník s mrtvým státníkem, k jehož poctě byl vztyčen. Co stavba, kromě skutečnosti, že je velká a bílá, evokovala z George Washingtona, vojáka, prezidenta nebo člověka? Na druhou stranu, jestliže Jefferson popsal kolegův intelekt jako „obdařený slabou tvořivostí a představivostí“, pak je asi neslanost nemastnost památníku zcela na místě – a navíc, co jiného by tu místo něj měl architekt postavit: zeměměřičský teodolit, sekyrku, sadu klapajících umělých zubů?

	Památník Swittersovi signalizoval, že je zase v práci, což byl důvod jeho vzrušení. Jiná věc je v jaké práci. Vyzbrojen služebními pověřovacími listinami, věděl pouze to, že znovu spadl do jámy lvové, kompetencemi svraštělého pupku světa, do kterého musí dříve či později zamířit všichni andělští rošťáci, města, kde vítězství je jediné, co se počítá.

	A jen vítězové mohli prohrát?

	Tu noc spal ve své vlastní posteli. Jaká to příjemná, uklidňující fráze: „Ve své vlastní posteli.“ Jako u mnoha podobně zveličených pocitů šlo o klam. Pravda, tu postel a byt, ve kterém se nacházela, vlastnil, ale během oněch dvou let, co si tyhle věci na hypotéku pořídil, v nich spal méně než čtyřicetkrát.

	Protože se narodil na rozmezí mezi Rakem a Lvem – což znamená, že ho na jedné straně přitahuje poustevnická jeskyně, na druhé pak hlavní pódium –, toužil po známém, klidném domáckém prostředí a zároveň nemohl vystát představu, že by ho svazovala neměnnost a vlastnictví. Přinejmenším astrologové by tuto rozpolcenost připsali poloze hvězd při jeho narození. Někdo jiný by zase mohl tvrdit, že jednoduše jde o intenzivní mikrokosmický odraz elementární podstaty vesmíru.

	Byt byl zařízený jen střídmě. Těch pár položek (včetně mraženého jídla ve stádiu rozkladu, při jehož shlédnutí člověku vytanuly na mysli speciální efekty v mexických hororech), až na některé obleky a trička, zakoupil přinejmenším přede dvěma roky.

	Čím víc reklam viděl, tím míň toho chtěl nakupovat?

	V závislosti na míře… čeho? – strachu? odcizení? pochopitelného zájmu? lidské přirozenosti? – vnímali lidé novou budovu velení Ústřední zpravodajské služby z různých psychologických hledisek. Swittersův pohled byl poctivě nestranný. Dle definice Bobbyho Case byl „neutrálním andělem“.

	Switters byl neutrální dokonce i ve vztahu k andělům. Tedy k biblickým andělům. V těch vzácných chvílích, kdy se touto otázkou zaobíral, měl sklony přirovnávat anděly k netopýrům. Stěží mohl přemítat o jedněch, aniž by nemyslel na druhé. Připadalo mu to absolutně jasné. Tvoří přeci dvě strany jedné mince, ne? Jedna okřídlená personifikace je převráceným obrazem té druhé.

	Nebeský anděl, bělostný a zářící, zosobňuje dobro. Noční netopýr, temný a mazaný, je spojován se zlem. Je to ale opravdu tak jednoduché?

	Netopýři jsou ve skutečnosti malí, neškodní (vzteklinou nakažených je jich méně jak jedno procento), příjemně naladění savci, kteří požíráním neskutečného množství hmyzu a opylováním většího množství rostlin a stromů v deštném pralese, než kolik jich zvládnou včely a ptáci dohromady, pomáhají lidstvu. Andělé se naopak často objevují jako hroziví mstitelé, kteří přinášejí drsná poselství, perou se s proroky, vystěhovávají podnájemníky a mávají planoucími meči. Jejich „opylování“ se omezuje na plození dětí s překvapenými smrtelnicemi. Kterého z nich byste raději potkali o půlnoci v temné uličce?

	Přesto mají andělé svůj význam. Jako zázračné bytosti přenesli do dnešní nudy prastaré zázraky. Skeptici, co se ozývají při jakékoliv zmínce o zjeveních, návštěvnících z vesmíru nebo kruzích v obilí (nehledě na plyny způsobující skleníkový efekt), jsou, co se andělů týče, přece jen opatrnější. Průzkum veřejného mínění Gallupova institutu ukázal, že více než polovina všech Američanů věří v anděly. A tak tedy nadpřirozeno neustále manipuluje s racionálním světem.

	Ženy mají sklony se netopýrů bát. Dokonce i Maestra. Téměř s jistotou lze říci, že nejde o podvědomý strach z opylování, jakéhosi zasetí děsivého semene. Ženy se spíše obávají, že by se jim netopýři mohli zamotat do vlasů. Jenže svatý Pavel nařídil, aby si v kostele ženy zakrývaly hlavu „kvůli andělům“. Za Pavlových časů byla slova označující anděla a ďábla vzájemně zaměnitelná. Existovaly druhy andělů/ďáblů, jež údajně přitahovaly ženské vlasy. Andělé ve vlasech. Netopýři ve vlasech. Ještě jednou, rozdíly nejsou tak výrazné, jak by se mohlo navenek zdát. Někdy v budoucnu tedy dojde k tomu, že andělé s netopýry spojí své cesty. Tehdy bude mít, stejně jako v matematickém prostoru, mince pouze jednu stranu. Ale kdy se tak stane? Kde nebo kdy se spojí světlo a tma? Konec Času – nebo spíše Dnešek Je Zítřek – by odpověděl: „Ve smíchu.“

	V rámci CIA je opakem neutrálního anděla kovboj. Kovbojové věří, že stojí na straně světla (jež identifikují výlučně jako dobro), ale protože trvají na absolutní dominanci světla nad temnotou – a nezastaví se před žádným temným skutkem, aby onu nadvládu zabezpečili –, skončilo to tím, že proměnili světlo ve tmu. Jde výhradně o přeměnu, ne o fúzi. Smích do rovnice nikdy nepronikl.

	Proto se kritici, kteří při pohledu na ústředí CIA vidí zlo, nemusí vůbec mýlit. Co ovšem nevidí, je to, co téměř vždy odhalí Switters (který se teď nešikovně škrábe ven z taxíku stojícího před budovou): továrnu nemající sobě rovnu ve výrobě francouzských klíčů, které však mohou být vhozeny zpět do jejího soukolí.

	Poté co prošel řadou bezpečnostních kontrol, dorazil Switters nakonec k úřadovně Mayflowera Cabota Fitzgeralda, náměstka ředitele operací. Bylo deset ráno. Joolie, Fitzgeraldova zrzavá sekretářka, s níž Switters zažíval dlouholetý nepřetržitý flirt, nad invalidním vozíkem přemýšlivě svraštila čelo, ale nezeptala se. V Langley strkáním nosu do cizích věcí úspěchu nedosáhnete.

	Co se samotného Fitzgeralda týče, nejprve předstíral, že si ho ani nevšiml. Mayflower, jak se podepisoval pod memoranda a jak chtěl, aby ho lidé oslovovali, nedal nikdy najevo, že by ho něco překvapilo. Projev údivu by mohl narušit jeho sofistikovanost, překročil by tím hranice svých hluboce zakořeněných principů.

	„Jdete přesně,“ pravil Mayflower, když za nimi zavřel dveře.

	„To je zcela přirozené,“ odvětil Switters, který, když mizel ve vnitřní kanceláři, poslal Joolie vzdušný polibek. „Jsem agent, žádný právník, ani hollywoodský agent nebo nějaký namyšlený byrokrat.“

	Pokud se to Mayflowera dotklo, nedal to na sobě znát. Možná byl už na Switterse zvyklý a očekával, že se za jistých bojových podmínek bude chovat s chladnou efektivností a jindy zase mluvit rošťácky, drze a bez příkras. V každém případě se tiše a bez výrazu několik sekund upřeně díval na svého podřízeného skrz ocelové obroučky brýlí, jejichž naleštěná skla se leskla stejně jasně jako jeho lysina. Ve skutečnosti to bylo něco víc než lysina. V pětapadesáti zbývalo Mayflowerovi sotva tolik ocelově šedých vlasů, že by vystačily na paruku pro malou panenku. Barbie po chemoterapii. Ocelové obroučky, ocelové sedě vlasy, žulová čelist, zlatý hlas a mozek jako obohacené plutonium. Switters si pomyslel, že zastupující náměstek vypadá víc jako minerál než živá bytost.

	Ticho nakonec prolomil Switters. „Poslíček,“ řekl, „žádný agent. Omlouvám se, pokud jsem své postavení zveličil.“

	Mayflowerovy úzké rty sebou zacukaly, ale zastavily se těsně před úsměvem. „To křeslo má být rekvizita k nějakému dramatickému závěru?“ zeptal se.

	„Malá nehoda v Jižní Americe.“

	„Opravdu? Doufám že nic, co by se týkalo našeho kolegy Sumaca?“

	„Nein. V tom má prsty Konec Času. Nebo spíš Dnešek Je Zítřek.“

	Mayflower se na něj zadíval ještě pozorněji. Switters upíral pohled na zeď za stolem. V mnoha vládních kancelářích si úředník postavení Mayflowera Cabota Fitzgeralda vyvěsí bizarní klubovou vlaječku a zarámované diplomy z Princetonu a Yale (to vše bylo součástí i Mayflowerova životopisu), ale u CIA se na relikvie vlastní minulosti nehraje. Jeho stůl nezdobila ani fotografie ženy, dítěte nebo psa. Na jedné stěně ale visela lesklá, vlastnoručně podepsaná fotografie Barbary Bushové formátu dvacet pět na osmnáct. Bývalá první dáma na sobě měla tyrkysové šaty a Switters si ji pro ni nepříznivě – a bezpochyby nespravedlivě – v duchu srovnal s Matissovým velkým modrým aktem.

	„Přemýšlel jste někdy, Swittersi, proč vás řídím raději osobně, než abych vás svěřil do působnosti, řekněme, Brewstera nebo Saltonstalla?“

	„Protože Saltonstall je hňup a Brewster násoska. Oba by mi zatnuli tipec.“

	„Lichotí mi, že si to nemyslíte o mně. Jste si samozřejmě vědom, že váš bezostyšný, sans gêne postoj jak k záležitostem organizace, tak k vašim vlastním, oficiálně odsuzuji. Zároveň mě ovšem fascinujete. Je ve vás něco, co mi přijde velmi zvláštní. Například se o vás povídá, že umíte ženské genitálie pojmenovat v padesáti jazycích.“

	„Ve skutečnosti v jedenasedmdesáti.“

	„Hmm? A jsou nějaká pojmenování pro… onen orgán, kterým dáváte přednost před ostatními?“

	„Libí se mi všechny, dokonce i holandské. Přesto, existuje jeden somálský termín, který mohou vyslovit pouze ženy. Je cítit tajemstvím a skrytou krásou.“

	„Jaké je to slovo…?“

	„Promiňte.“

	„Co tím myslíte?“

	„Že tohle znát nemusíte.“

	Přestože se Mayflower mrazivě usmál a zachoval si zdání kovově chladné přívětivosti, zazvonil na Joolie a řekl jí, aby se neobtěžovala a kávu jim nenosila. Formálně a tiše si odkašlal. „Chtěl jsem vám nastínit další možný úkol, ale nejdříve bychom měli probrat vaše… váš, ehm, stav.“ Ukázal rukou na křeslo. „Co se vám přihodilo?“

	A Switters mu to řekl.

	Switters mu to řekl. Zkrácenou verzi, ani ne ze třetiny tak dlouhou, jakou slyšel Bobby Case. Nicméně ale pravdu. A Mayflowerova reakce? V první řadě nedůvěra. Ale také znepokojení, stěží skrývaný vztek a záblesk odporu. Když promluvil, zlaté tóny pálily jak mráz. „Pokud mě neujistíte, že nejde o hloupý žert – a i kdyby šlo –, stavím vás dočasně mimo službu. Zda s platem nebo bez něj rozhodne komise.“

	„Docházejí mi peníze.“

	„To není v mé kompetenci.“

	„Ale já mohu pracovat. Jaký je to úkol? Zvládnu ho. Líp než kterýkoliv z těch vašich honáků, co jsou ze všeho nadšením bez sebe.“ Switters se zvedl a postavil se na stupačkách. Pak si vyskočil na sedátko, tak jak to předvedl Bobbymu, ačkoliv se teď zdržel běhání na místě. „Určitě to vypadá bizarně, ale…“

	„Ano, není-liž pravda?“

	„No tak, Mayflowere. Znáte moje záznamy.“

	„Ano, znám.“

	„Jsem schopen služby.“

	„Možná fyzicky. Jsou v tom i jiné věci. Mohl byste si, prosím, sednout.“

	„Mohl jsem vám lhát.“

	„Prosím?“

	„Mohl jsem vám lhát o čarodějovi, klatbě, celým tom cirkusu. Nemusel jsem kápnout božskou, mohl jsem vás nakrmit dokonale uvěřitelným, normálním vysvětlením…“

	„Ne. Než byste se vrátil do služby, musel byste projít lékařskou prohlídkou. A kdyby u Waitera Reeda shledali, že jste fyzicky v pořádku… Zajímalo by mě ale, proč jste mi neposkytl nějaké věrohodnější alibi? Pokud chcete i nadále setrvat u organizace…“

	„Já u organizace sakra zůstat chci!“ Switters se odmlčel, zhluboka se nadechl a ubral na intenzitě. „Tipuju, že samo o sobě to za příznak duševní choroby považovat lze – ale my jsme přeci všichni na jedné lodi, ne?“

	Mayflower nezaváhal. „Ne!“ procedil skrz zatnuté zuby. „Vůbec nejsme na jedné lodi.“

	V tichu, jež následovalo, stál Switters pořád dál na invalidním vozíku. Co se to se mnou děje? uvažoval.

	Jak to tak vypadá, dělo se to, že přicházel o práci, a to ho ohromilo natolik, aby si uvědomil, jak moc se stala jeho identita na oné práci závislou. Nameditoval se již dost na to, aby si uvědomil, že jeho vlastní já – nesobecké já, podstata, chcete-li – si neuvědomuje nebo nestojí o to pracovat pro CIA; ostatně, ono si neuvědomuje nebo nestojí ani o to, že se jmenuje Switters. A v žádném případě nebyl nijak svázaný se svou funkcí („tajný agent“: co to do prdele je?), pracovním stolem (žádný neměl) anebo výplatní páskou (čím víc reklam viděl, tím míň toho chtěl nakupovat). Krom toho si užíval celou řadu vnějších zájmů.

	Ve skutečnosti ho přitahovala, naplňovala, osvobozovala, vzrušovala a kontury jeho ega utvářela práce uvnitř práce: neurčité, samovolné poslání andělů, plné romantického elitářství, jež dodává výkonu donkichotské, ale tu a tam úspěšné podvratné činnosti, patřičný nádech. Je tak výjimečná a tajná, tak bláznivá, a přesto, jak se zdá, ušlechtilá, dokonce tak poetická, že jí postupně dovolil, aby se ztotožnila s ním samým, ačkoliv si velmi dobře uvědomoval, že se po většinu času pohyboval spíš v blízkosti kravského lejna než samotné krávy.

	Tedy: jestliže už není takzvaný anděl, kdo vlastně je? Možná nastal čas, aby to zjistil. Možná to bylo úplně jedno. Byl si jist jen tím, že nemůže lhát Mayfloweru Cabotu Fitzgeraldovi – ne potom, co lhal Suzy.

	„Bohu lhát můžete, ale ďáblu ne.“

	„Co tím chcete říct?“

	Switters si pomalu sedl. Dobrá otázka. Co tím chtěl říct? „Lež Boha zklame nebo rozčílí. Nakonec se ale v jeho soucítění rozplyne, anuluje. Ďábel, naproti tomu, po lžích tloustne, čím víc mu lžete, tím víc se mu to líbí. Jsou to investice do jeho firmy, tím, že podporuje lhaní, zvyšuje hodnotu akcií. Ďáblovi může ublížit pouze pravda. Proto byla upřímnost vykázána snad ze všech fungujících institucí: společenských, náboženských i vládních. Pravda může nebezpečně osvobozovat. Zmínil jsem se již o tom, že Ďáblovo druhé jméno je El Controlador? Ten, co ovládá.“

	„To je pro mě novinka.“ Mayflower pozoroval hodiny na stole. „Ale já na druhou stranu postrádám vaše teologické vzdělání.“ Rozevřel bledé rty právě natolik, aby naznačil, že vtipkuje.

	„Ano. A jeho další jméno je El Maniputador. Ten, co –“

	„Vím, co to znamená. A domnívám se, že vím, kam tím míříte. Kdybych pocítil potřebu obhajovat organizaci a národní zájmy, jimž slouží, před vaší implicitní kritikou – což rozhodně neudělám –, poukázal bych na to, že, jak manipulace, tak kontrola jsou občas nezbytné k zabezpečení a zajištění stability. Jestliže vám to zavání satanismem, pak navrhuji, abyste o tom uvažoval tak, že ďábla využíváme k tomu, abychom prosadili záměry Boží.“ Znovu si odkašlal svým vědomě důstojným způsobem. „Kdybyste mě teď omluvil, musím –“

	„Stabilita jako dílo Boží? To si děláte legraci! Pokud je stabilita záměrem Božím, pak je Bůh ten největší ztroskotanec, co naprosto kolosálně propadl. Tenhle vesmír, jehož stvoření se mu přisuzuje, je dynamický, téměř v neustálém pohybu. Zpozorujeme-li v něm jakoukoliv stabilitu jakékoliv úrovně, pak je stejně tak přechodná jako aberantní, čili nenormální. Symbióza, ta snad ano; dokonce i druh harmonické interakce, ale stabilita ne. Tao je vachrlaté, rovnováhu hledající divadýlko mezi nestálým principem jin a nestálým principem jang. Skutečnost je taková…“

	„Musím ukončit –“

	„…že ani Bůh, ani ďábel se stabilitou ani v nejmenším nezabývají. Lidské ‚vynálezyʻ jako stálost a jistota nesmrtelné strašlivě nudí. Proto je od nás tak staromódní, když se snažíme Boha vypodobnit jako absolutní dobro a Satana jako absolutní zlo.

	Samozřejmě, v mé předchozí analogii jsem se sám uchýlil k téhle pohodlné konvenční symbolice, takže máte, Mayflowere, pravdu, tlachal jsem tu jako teolog a to jako teolog bez vlastního úsudku. Možná je konec konců správné ďáblovi lhát. Ale z důvodů známých pouze mně odmítám lhát vám i organizaci.“

	(Kde se to v něm bralo? Obvykle se mu něco takového stávalo, když byl bez sebe nebo totálně namol. Toho rána si k snídani dal ale jenom jedno pivo.)

	„To rád slyším,“ pravil Mayflower a zmáčknul bzučák na intercomu. „Joolie, vyprovodila byste, prosím, pana Switterse. Strašně nerad uzavírám tuto vzrušující debatu, ale…“ Při vstávání zatnul a zase povolil pevné, dokonalé zuby. „Možná v ní můžeme pokračovat někdy v budoucnu. Při partii golfu nebo… ne, mám dojem, že golf hrát nebudete, že? Promiňte, omlouvám se.“

	„Bez starosti, pane. Většina amerických mužů tajně nenávidí ženy a miluje golf. Já ženy miluju a golf nenávidím.“

	„Ano, vy jste opravdu muž sám pro sebe, že ano? Nuže. Komise zasedá v pátek. Zastavte se za mnou, ehm, v pondělí a já vám sdělím výsledek. Ať se rozhodneme pro odvolání z funkce nebo propuštění, budete mít samozřejmě právo se odvolat. Musím vás ovšem upozornit, že Komise pro dohled nad státní správou se jen nerada vměšuje do vnitřních záležitostí CIA.“

	Switters se ze všech sil pokusil vzepřít křeslo na zadních kolech, ovšem jen s polovičním úspěchem. Otočil se a následoval Joolie ven. Než se za ním zavřely dveře, křiknul přes rameno: „Vyřídím vaše pozdravy Audubonu Poeovi.“ Mohl by přísahat, že zaslechl, jak Mayflower vyprsknul.

	„Joolie, dalo by se klasifikovat jako sexuální harašení, kdybych –“

	„Ať tě to ani nenapadne,“ varovala ho Joolie. Ale s jakousi bázlivou radostí se jako nějaký skrblík, který si v bance v centru města ukládá peníze do nočního trezoru, nahnula přes stůl a líbla ho nebezpečně blízko jeho čtveráckého úsměvu.

	Mají ženy rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé?

	Tu noc vyrazil do barů v hotelové čtvrti hlavního města. Když tak křižoval od jednoho k druhému, proplétal se mezi skupinka mi chodců jako Alexandrův meč, a když někde narazil na pianistu, ze strachu se hned otáčel ve dveřích, bál se, že by povzbuzen chlastem, začal při prvních zvonivých tónech broadwayských odrhovaček spontánně zpívat, a přál si, aby byl v Patpongu. Pár let předtím zvažoval, že by si nechal do krku chirurgicky vpravit implantát, který by mu při zrychleném tempu pití zabraňoval předvádět jakékoliv podobné hudební nerozvážnosti. Zašel až tak daleko, že kontaktoval jistou maďarskou kliniku jen kvůli tomu, aby se od jejího šéfa dověděl, že má místo toho vyhledat psychiatra. Štamgasti se rychle odsouvali stranou, aby mu udělali místo. Tvářili se přitom provinile, s výrazem blahosklonné vážnosti vyhrazeným pro nemohoucí. V baru Spin Doctors mu nabídli místo u stolu, u něhož sedělo pět vládních úředníků: dva muži a tři ženy, kterým mohlo být mírně pod třicet, docela atraktivní. Po několika rundách je již bavil zkráceným, šamana prostým popisem toho, jak se s babiččiným papouškem vydal k Amazonce, aby milé zvíře navrátil do lůna přírody. Zdálo se, že upoutal jejich pozornost, ale asi v půlce vyprávění ho jeden z mužů přerušil líčením potíží, jaké zažil při zvykání štěněte na nový domov. Záhy nato už každý z nich vypravoval svoji nejoblíbenější, idiotskou a nudnou historku s domácím mazlíčkem. Switters zvýšil hlas natolik, že je všechny překřičel, a slavnostně jim oznámil: „Dnešního rána jsem získal nezvratný důkaz, že moje mourovatá kočka je reinkarnovaný šéf lasvegaského podsvětí.“ Stůl ztichnul, znovu mu všichni naslouchali. On si je však pouze změřil pohledem, sundal ruku z ňuňánkovsky oplácaného dámského kolena po své pravici (těžce vydřená výsada), dopil svoji bouchanou tequilu, a potom nedbale vyrazil ke dveřím. Ježíši, pomyslel si, když vjížděl na ulici, to jsem mohl rovnou zpívat „Vzpomínky“.

	Na druhý den spal dle očekávání dlouho. Jakmile vstal, začal se poměrně bezmyšlenkovitě balit. Jako by ho snad řídilo bouřící se podvědomí, zcela intuitivní nutkání, o němž nezapochyboval až do doby, kdy měl vyklízené skříně. Než nadešel večer, intuice se mu potvrdila. Od Bobbyho Case přišel e-mail s tím, že andělská šuškanda jen bzučí řečmi o Swittersově chystaném vyhazovu.

	Bobby nabídl pomoc. Naznačil, že má dostatek nepříjemného materiálu o činnosti organizace, aby přinutil Mayflowera Cabota Fitzgeralda ke zdráhavému spojenectví na celý život. Switters odpověděl, že si to promyslí. Bobby odpověděl: „OK, přemýšlej, ale nezapomeň posedět.“

	Tak proseděl celý víkend. Zhulil se a trošku přemýšlel. A když mu v pondělí ráno Joolie zatelefonovala, že je v průšvihu – Mayflower chtěl, aby se v úterý zúčastnil celodenního hodnotícího brífinku –, působil dokonce nonšalantním dojmem, i když to trochu předstíral. Ohromená Joolie se rozechvělým šepotem přiznala (plně si uvědomovala, že ji nahrávají), že by ho byla ráda poznala důkladněji.

	„Ano,“ souhlasil Switters, „dokážu si představit, jak spolu my dva sdílíme cikánskou jeskyni nad liduprázdnou pláží, na sobě nemáme nic než krátkovlnný rádiový signál a jak sluneční paprsek vizuálně aktivuje měděné lokýnky obepínající tvoji…“ Joolie, nefalšovaná zrzka, ze strachu, aby neomdlela, radši zavěsila.

	Switters potom zavolal do realitní kanceláře a nabídl k prodeji svoje kondominium. V nemovitosti měl jen velmi málo vlastního kapitálu, pomůže ale jakýkoliv obnos, který utrží. V tu chvíli si to plně neuvědomoval, ale tím, že odmítl podat hlášení, porušil rozkaz, a ztratil tak nárok na odchodné.

	Příliš podrážděný, než aby čekal na vlak, vydal se ještě toho večera nočním letadlem přes Los Angeles do Seattlu. Cestou notně rozčílil washingtonského taxíkáře, když udal za cíl cesty Dullesovo letiště a vzápětí si odplivl na podlahu auta.

	Nepochybně se najdou tací, co budou mít sto chutí se nad Swittersem ušklíbnout, odsoudit ho, že se slovem i skutkem projevuje nedospěle, pošetile, nebo dokonce komicky (abychom využili onoho zatuchlého adjektiva – vyvinutého z řeckého komikos a pozdějšího latinského comicus, komedianta, vtipálka –, které s gustem používají depresivně ladění jedinci u postav méně nudných a předvídatelných, než jsou oni sami nebo jejich přátelé). Ti se sklony k psychoanalýze mohou v jeho chování na druhou stranu objevit, jak bylo zvláště na předchozích stranách popsáno, klasické, pravděpodobně hrdinské rysy, příklad beznaděje, odmítající brát sebe sama vážně. No, snad ano.

	Sigmund Freud kdysi napsal, že: „Duchaplnost je popírání utrpení,“ což neznamená, že duchaplní a hraví lidé odmítají existenci utrpení – v různé míře trpí vlastně každý –, spíše odmítají moc utrpení nad svým životem, popírají jeho význačné postavení, používají humor, aby ho udrželi na řetězu. Freud měl možná pravdu. Jistě, smysl pro humor je podstatný, pokud chce někdo vyzrát nad všudypřítomným zneužíváním a vychutnat si život ve společnosti, jež se vážně, vskutku velmi vážně snaží ovládat (a okrádat) své členy tím, že je nutí přijmout její symboly, instituce a spotřební předměty.

	Nicméně je naprosto možné, že se u Switterse projevily pouze tiky, které se mohou objevit u bystrého, inteligentního člověka, jenž nemůže počítat s pravidelnými schůzemi klubu HOSIP, kde by se mohl ventilovat.

	Switters vyrůstal v severní Kalifornii, Coloradu a Texasu. Kdykoliv se ale matčin rodinný život obrátil vzhůru nohama, jak se celkem periodicky stávalo, poslali ho pokaždé na několik měsíců do Seattlu. A do Seattlu se uchýlil i tentokrát. Nelze říci, že by o něj Maestra v době jinošských azylů nějak mateřsky pečovala, měla tendenci chovat se k němu jako k příteli a sobě rovnému a hýčkat ho nehodlala rozhodně ani teď. Vlastně poté, co se zhroutil a zpravil ji o svých nesnázích a bizarních amazonských příhodách (tu část, kde snědl Námořníka, vynechal), jež byly jejich dosti přímou příčinou, bylo jasné, že u ní v domě zůstat nemůže.

	Maestra svoji vinu, že tyto události uvedla do pohybu – dle jejího mínění je pocit viny jednou z nejzbytečnějších lidských emocí –, neuznala a opakovaně ho peskovala, jak říkala, za „neuspokojující projevy nevědomosti a pověr čivosti.“

	Hůlkou tloukla o podlahu a do nábytku tak dlouho, dokud nevyvolala zlověstnou, rytmickou ozvěnu evokující tympány v řecké tragédii. Obvinila ho z reakce hodné primitivních uctívačů jeskynního medvěda nebo, ještě hůř, evangelických křesťanů (protože, ti by se v tom měli vyznat lépe). „Jedeš do Sacramenta a podporuješ Suzy v tom, aby přijala jako fakt fantastické povídačky dogmaty posedlých, nedospělých, nevzdělaných portugalských křupanů…“

	„Podpořil jsem ji jen v tom, aby detailně prozkoumala záležitost, která jí v životě přišla nejnaléhavější. Není to –“

	„Vyděsilo mě, když jsem se dozvěděla, jak jí pomáháš a navádíš k povrchnímu zájmu o takový zhoubný nesmysl. Konsternovalo mě to. To jsem ovšem nevěděla, že ty sám jsi v zabedněném objetí něčeho daleko absurdnějšího, destruktivnějšího. Za víc jak osmdesát let svého života jsem nikdy… Co se mne týče, celá ta záležitost s koncem milénia je jen falešný cirkus, ve vzduchu ale musí být něco, co způsobilo, že zrovna ty ze všech lidí na světě podlehneš na duchu, zničíš si kariéru, proměníš se ve zbabělého invalidu…“

	„Dopáleného invalidu.“

	„Měla jsem tě za jednoho z posledních nositelů pochodně, ale jak se ukázalo, škoda mluvit, nedokázal jsi ani škrtnout zápalkou ve výtahu.“

	Popuzeně se zeptal: „Chceš tedy, abych se postavil?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Teď, když víš o tom antropologovi, o Smitheovi, a co se mu přihodilo, chceš, abych si stoupnul a prošel se? Protože já to udělám. Hned teď. Přímo tady. Stačí říct.“ Už byl napůl z křesla venku. Maestra to nedokázala. Nebo nechtěla. Odkráčela pryč, aby se o deset minut později vrátila a vyplísnila ho za to, jak pasivně přijal vyhazov z CIA, aniž by se aspoň dožádal slyšení. „V nejhorším případě jsi mohl dostat důchod na mentální postižení. I když se teď ukázalo, že jsi opravdu na hlavu, pořád ti něco dluží. Mnohokrát jsi pro ně nasazoval krk.“

	„Nikdy.“

	„Ale ano!“

	„Ne. Možná, že jsem život riskoval, ale ne pro ně. To bylo z – jiného důvodu.“

	„Z jakého přesně?“

	„To se přesnosti netýká.“

	„Cha!“

	Switters si však legraci nedělal, ani se zbytečně nevykrucoval. Profesionální život vedl vcelku stejným způsobem, jakým se miloval se ženami: upřímně, romanticky, poeticky, v šíleném záchvatu touhy po nedosažitelném, neznámém; poléval sebe – i svoji partnerku nebo misi – tajuplně vznikajícím koncentrátem potěšení, jemuž někdy říkal božský nektar, jakýmsi emocionálním extraktem z krásy, nebezpečí, nevázanosti a smíchu. Ať už byl šálivý nebo ne, jen stěží v něm šlo o přesnost.

	Když si Switters pronajal pokoj ve staré budově stojící vedle tržnice na náměstí Pike Place (měl v úmyslu přestěhovat se do srubu ve Snoqaulmie, ale tam už hustě padal sníh), vyptávala se ho jak Maestra, tak Bobby Case, co tam bude dělat. „Prozatím chci dosáhnout toho, abych zabránil kyslíku unikat z mého života,“ odpovídal větou, která neuspokojovala ani jeho, ani je. Proto naznačil, že zvažuje akademickou kariéru.

	Když vypomáhal Suzy s ročníkovou prací, oprášilo to v něm a naolejovalo rozvrzané akademické reflexy natolik, že si řekl, že napsat disertační práci, jež stála mezi ním a doktorátem – kurzy a semináře dokončil dávno –, by nemuselo být tak strašné. „Jak by se vám líbilo, kdybyste mi říkali doktore Swittersi?“ ptal se. „Sakra, asi by mě to zmátlo a začal bych ti říkat doktor Seuss,“ odvětil Bobby. „Buď rád, že ti neříkám Knedlíčku,“ prohlásila Maestra.

	Bobby se u nich krátce zastavil o Díkuvzdání a zdvořile vyslechl Swittersovu tirádu o budoucnosti slova v kyberkultuře. „Od dob, co byla vymyšlena abeceda, ne-li dříve, se všechny technologie rodily z jazyka, ale v kyberprostoru informaci ani nevidíme, ani neslyšíme, jako ji spíše tušíme. Technologie jazyk nakonec předhánějí, neopouštějí pouze hnízdo, ale zabíjejí i matku, chceš-li. Víš, tmu ani světlo ve skutečnosti nevidíme, pouze neurologicky zakoušíme jejich efekt na okolní plochy. Binární číslicový systém – bratr Jednička a sestra Nula –, jenž umožňuje existenci počítačů, představuje jakýsi vztah mezi světlem a tmou, u kterého začínáme, a pokud, spíše než slovo jako primární informační článek mezi mozkem a vnějším světem, zahrneme do úvahy elektron…“

	A tak dále, a tak dále. Bobby pochopil, že Switters nevěří, že by byl jazyk odsouzený k zániku skrze sebe, spíše se přetransformuje, tak jako to umožnil vynález fénické abecedy; a osvobodí, jako to umožnil vynález abecedy řecké. Potom bude oslavován, jako byl oslavován příchod abecedy římské. Stále Switterse nicméně podezíral, že slova opatruje a čím podivnější, archaičtější, tím lépe, že je vnímá coby klíče k jakémusi ztracenému pokladu. V zásadě docela zajímavé, ale když se Switters rozjede, má tendenci odklánět se rychlostí blesku od tématu a vlítnout do příkopu. Například: „Naše kosmologie je přece také binární systém. Bůh se rovná jedničce, Satan nule. Nebo je to naopak? Ať je to, jak chce, tato dvě čísla používáme – a přitom se vyhýbáme číslům od dvojky do devítky a jejich následným nekonečným kombinacím –, abychom vypočítali smysl života a náš konečný osud. Ano, ale na začátku bylo slovo. Před rozdělením, před –“

	„Jo, panečku, z tohohle podmáslí utlučeš zatraceně kvalitní dizertačku, tím jsem si jistej, ale ze všeho nejdřív by ses měl vytasit s plánem, jak se znovu postavíš na nohy, což nemusí nutně znamenat jenom finančně. Podej mi ten hrášek.“

	„Amen!“ skočila jim do řeči Maestra. „Kapitáne Casi, dejte si ještě trošku omáčky. Omlouvám se, že to není chilli, ale dodavatel vede bezstarostný život a nemá vůbec ponětí.“

	Když oba pánové po moučníku kouřili pod dozorem Matissovy modelky, modré jako samotný kouř, v obývacím pokoji doutníky, začal Bobby přetřásat Suzy. „Zapomeň na chvílí na kyberprostor. Ohledně událostí v Sacramentu se chováš nenápadněji než neviditelnej bombardér. No tak. Defloroval jsi ‚spořádané zvířátko‘, nebo se mi podařilo tě od toho odradit?“

	„Obávám se, že jsem se odradil sám. Svým rozeklaným jazykem.“

	„Božíčku, božíčku. A kdopak prohlásil, ‚mluviti stříbro, mlčeti zlato‘?“

	„Předpokládám, že nějaký mlčenlivý muž činu; silný, tichý typ, kterého ostatní muži obdivují, ale ženy ho skrytě mají za hlupáka nebo pitomce.“ Vyfouknul tančící kroužek kouře. Jako každé kouřové kolečko, které kdy vzniklo – jako dým obecně –, poskakovalo vzduchem jako nějaké bastardi nemluvně narozené chemické reakci a kreslenému seriálu. „Nejsem si jist jak, nebo zdali to je vůbec v dané situaci patřičné, ale básník Andrej Codrescu kdysi napsal, že ‚Fyzická intimita je pouhým nástrojem k otevírání stavidel opravdu podstatného: slov.‘“

	Bobby se zatvářil pochybovačně. „To zní jako sublimace. V každým případě jsem si myslel, že mluvení má tu věc uvést do pohybu. Na zasraným začátku bylo zasraný slovo.“

	„Tak nás o tom informuje Kniha knih. Opomíjí nás ale, a to jí nikdy neodpustím, zpravit o tom co bylo dřív, zda slovo slepice nebo vejce.“

	Bobby na Vánoce přijet nemohl – jeho malá tajná jednotka špionážních letadel U2 měla jakousi pohotovost –, do Maestřina domu ale zatelefonoval na Štědrý den. A jakmile starou ženu nakrmil sdostatek lichotkami, měl na drátě Switterse. Z rozhovoru nabyl dojmu, že posledně jmenovaný trošku ochladí, co se vyhlídek na psaní disertace týče. Samozřejmě, že se ale pořád mohl a dokázal, pokud dostal příležitost, rozohnit nad jejím tematickým potenciálem.

	„Úloha počítače v literatuře se omezuje na černou práci a údržbářské služby. Usnadňuje průzkum, urychluje korektury, aniž by kterékoliv z těchto činností nějak dodával na kvalitě. Opravdovému zlepšení a pokroku pak počítač napomáhá v grafice: ve fotografickém rozmnožování, designu, animaci, a tak dále. V těchto oborech se dosáhlo obrovského pokroku. Ale s jakým výsledkem?“

	„Zajímavější televizní reklama.“

	„Přesně! Marketing. Reklamní předměty. Neustále rafinovanější, neustále lákavější. Jistě, jde jen o okázalejší moderní formu prastarého druhu otroctví na bázi ‚chléb a hryʻ – s tím rozdílem, že pekař je dnes v nadnárodním řetězci a cirkus nám leze až do baráku. Tedy, kulturu vždy do určité míry ovládal trh. Vždycky. To jen dnes trh úplně vytlačuje kulturu a vyplnil každou skulinku našich soukromých životů; trh se stal naší kulturou. Nicméně –“

	„Jo,“ prohodil Bobby, „a ze starých divočáků, jako jsme my dva, se může vyklubat jedna z posledních obrannejch linií proti firemnímu totalismu a podobně nešťastnejm úletům. Proto je tak důležitý, abys… Na sto procent vím, že by s tebou organizace obnovila spolupráci, kdybys –“

	„Říkal jsem ti, že Mayflower poslal párek zasmušilejch grázlíků, aby mě vytěžili? Hned po Díkůvzdání. Odchytili mě v šest ráno v mým pokoji; kurva nesportovní chování, byl jsem celej grogy po námaze a vyčerpání z předešlýho večera. Stejně jsem je docela podusil, než jsem jim dovolil, aby si s sebou odnesli některý z těch svejch hraček. Podařilo se mi udržet laptop, berettu a mýho věrnýho krokodýla, i když ta pistole není úplně vyřešená a mám důvod věřit, že na mě pověsili sledovačku.“

	„To může bejt legranda.“

	„Možná. Ale tohle všechno je irelevantní. Pointa, ke který jsem se chtěl před minutkou dostat, je, že skutečná show se jako obvykle koná mimo šapitó a neví to ani pouliční prodavači, ani cirkusoví uvaděči. Umění grafiky nech plavat. V kyberkultuře se v reálu odehrává to, že jazyk se do sebe nestahuje, on expanduje. Rozšiřuje se. Stěhuje se vně těla. Mimo jazyk a hrtan, mimo týlní lalok a hippocampus, mimo pera a stránky, ale i mimo monitory a tiskárny. Do kosmu. Váže na sebe, nebo si dokonce přisvojuje fyzickou podstatu, která jím prosakuje. Dovol, abych ti to vysvětlil.“

	„Dost! Swiťáku? Hej. Jestli ti to nevadí nech to na jindy. Ten tvůj brainstorming mě stojí celej majlant – a nepřekvapilo by mě, kdybys ty pro změnu přicházel o zbytek zdravýho rozumu. Tím chci říct, pokud nemáš v plánu pustit se do tý zatrolený disertačky, proč…? Podstatný hochu je, že furt dřepíš v tom vetchým Ferrari. A už to bude sedm nebo osm tejdnů. Šmankote! S tímhle problémem musíš něco udělat, skončit to, ať to stojí, co to stojí. Jestli je nutný trmácet se zpátky k Amazonce, tak jedem. Ty, já, jeden z nás nebo oba. Zaměříš se, prosím, na tenhle cíl? Nasměruješ svoji energii tak, aby ses dal dohromady a osvobodil se? Proboha!“

	Nedostalo se mu okamžité odpovědi, v nepřítomnosti hovoru mohli oba dva slyšet odpočítávání měřiče. Nakonec Switters promluvil: „Pamatuješ si na ten příběh, co nám vykládal mnich?“

	„Kterej mnich? Ten, co nás schoval před barmskou hraniční patrolou?“

	„Ne, ten ne. Ten, co jsme s ním popíjeli čaj v Saigonu. Ten –“

	„Ty mu prostě Ho Či Minovo město říkat nebudeš.“

	„To odmítám. Třebaže tím dozajista nechci vyjadřovat neúctu statečnému a ctihodnému strýčkovi Ho…“

	„Kterého podvedl, pošpinil, zatlačil do kouta…“

	„Prospěchářský, úlisný, pokrytecký křesťanský buran…“

	„John Foster Dulles!“ zavrčeli oba dva v pohrdavém souladu. A unisono si i do mluvítek svých telefonů odplivli.

	„Já to slyšela!“ zakřičela Maestra, jež byla, podle toho, co Switters věděl, zabraná do internetová konverzace v hackerském chat roomu, do jakési on-line kyberkryptické vánoční oslavy. „Jsi nechutný hulvát! Ukliď to. Hned teď.“

	Každý zvlášť uposlechl. Když sluchátka otírali, jeden rukávem saka, druhý šátkem, tiše se pochichtávali; potom se Switters vrátil k saigonskému mnichovi. „Vzpomínáš si? Vykládal nám o velkém duchovním učiteli, kterého se zeptali, jaké to je být bez přestávky osvícený. A učitel odpověděl: ‚Ale, je to, jako byste vedli normální, všední život. Až na to, že se neustále vznášíte dva palce nad zemí.“

	„Jo,“ poznamenal Bobby. „To si pamatuju.“

	„No a asi před týdnem nebo tak nějak mi přišlo, že přesně v takovém stavu se právě nacházím. V tyhle kriplkáře s nohama skoro přesně dva palce nad zemí.“

	„No to mě poser. To ale není vůbec to samý.“

	„Ne, ale mohlo by být. Možná to byl dokonce záměr starouše Pyramidy. Abych tak řekl. Dejme tomu, že netuší nic o existenci kolečkových křesel, ale stejně možná… V každém případě jsem nucen pohlížet na svět z nové perspektivy – překvapilo by tě, jaký rozdíl můžou dva palce znamenat – a místa s takovou dobrou vyhlídkou se ještě vzdát nechci. Přede mnou totiž mohou být i jiné úhly pohledu, jiné záběry, celé pekárny zákusků existence, jež mám z této posvátné výšky prozkoumat. Kamaráde, trpělivost. Dovol mi, abych tuhle roli ještě chvíli neopouštěl. Nech mě, abych odhalil, kým jsem se stal: jestli syntetickým kriplem nebo syntetickým bódhisattvou.“ Odmlčel se. „Šťastný a veselý, Bobby.“

	Z aljašského konce telefonního spojení připlulo dlouhé povzdechnutí. „Šťastný a veselý, Swiťáčku. Přeju ti saně plný panen chutnajících po vaječným koňaku a oblečených do spodního prádla z bílýho jmelí.“

	Switters si svoji dobrou vyhlídku skutečně udržel. Setrval v ní po celou dlouhou vlhkou zimu, kdy se ve své „kosmické lodi přepnuté do vznášecího programu“, jak říkával, pohyboval po oběžné dráze dva palce nad zemí.

	Po dobu několika listopadových a prosincových týdnů vyrazil každé ráno s křeslem východním směrem po Pike Street a k jihu po Čtvrté avenue do pobočky Seattleské veřejné knihovny umístěné v centru města, kde se četbou pokoušel doplnit internetový průzkum na disertační práci, jež se měla jmenovat „Mluvení skrze věci, myšlení skrze světlo“, ale těsně před Vánocemi těchto akademických výletů ubylo a k prvnímu lednu opustil kvůli jinému výzkumu jak celulózu, tak elektrony.

	Jako nějaký žebrák nebo pouliční umělec parkoval svůj invalidní vozík pod starobylými arkádami spletité budovy tržnice na Pike Place. Za malátného osvětlení, chráněn před dešti, které bušily do kočičích hlav a prskaly pod koly dodávek, obracel dychtivý zrak k vousatému pastináku a holohlavému jablku a nechal se omývat procházejícími davy.

	Stará tržnice, zpola sešlá vlhkostí a otisky prstů, kapkami potu a podpatky bot, zobáky holubů a bedýnkami zeleniny; ušpiněná od řeznických splašků, posetá penízky lososích šupin, voňavá po růžích a páchnoucí po čerstvých garnátech a moči; tržnice, na zimu radostně osvobozená od turistů vyžadujících jakoukoliv zábavu zdarma, se teď hemžila prodavači ryb a vietnamskými farmáři, prodejci květin a ovoce, slavnými kuchaři a uvědomělými paničkami, labužníky a dětmi na útěku, patolízaly a feťáky, stánky s kávou a kouzelníky s nafukovacími balónky, úředníky a dívkami na nákupech a ožraly všech národností, penzisty, predátory, pošahanci, prostitutkami a (abychom uvedli celý výčet od P) politickými polemisty, pankáči, pletichán, panďuláky, poety a policajty; hudebníky, žongléry, polykači ohně (jen za suchého počasí), iluzionisty-amatéry a zevlujícími povaleči, jež připomínal i on.

	Anebo ne? Ani jeden z pravidelných návštěvníků trhu, ať již měl důvod nebo ne, ho nebyl schopen nijak zařadit či přijít na důvod jeho každodenní přítomnosti. Tak jako k jeho nehybnému křeslu zabloudili zrakem nakupující, aby očima automaticky zapátrali po plechovém hrnku a tahací harmonice nebo něčem podobném, stejně nadarmo, i když nepoměrně déle ho šacovali i starousedlíci, snažíce se najít k jeho počínání nějaký klíč. Příležitostně ťukal do přenosného počítače, ale většinou, den po dní, týden po týdnu, tu jen tak seděl a pozoroval okolní mumraj nebo zíral do deště. Rozšířila se fáma, že je to tajnej, ale když se nijak nezvýšil počet zatčených, když zaregistrovali, že ho pravidelně obtěžuje ochranka tržnice (obvykle kvůli tomu, že stál na jednom a tom samém místě příliš mnoho hodin nebo dní v řadě), a když se uchýlil k vyřezávání malých loděk ze zbytků rozlámaných bedýnek, na které pak zavěsil plachty z listů hlávkového salátu a pouštěl je po deštěm zalitých odtokových strouhách, tohle podezření postupně zesláblo.

	Přesto ho nikdo nebyl ochotný odepsat jako dalšího zevlujícího povaleče: jeho přítomnost byla příliš silná, jeho vystupování příliš v pohodě. Přestože nikdy nemával balíkem bankovek nebo nevystavoval na odiv zlaté šperky, nosíval dobře střižené obleky, pod nimi kvalitní trička a přes široká ramena, jako nějakou operní pláštěnku, teatrálně přehozený černý kašmírový svrchník. V jezdecké brašně vozíval mobilní telefon, ale používal ho jen vzácně (Maestra dávala přednost e-mailu, sacramentský kontingent přerušil komunikaci a Bobbyho Case od února převeleli na Okinawu), aniž by při hovoru dával najevo, že se baví o obchodních záležitostech. Switters, zdrženlivý, ale jen stěží ostýchavý, si na křeslo zezadu připevnil úhledně napsanou cedulku, na které stálo NECHCI SE BAVIT O JEŽÍŠOVI, ANI O NEMOCECH. Toto opatření si vynutil bezpočet dobromyslných kibiců, kteří byli přesvědčeni, že mu některý novověký lidový léčitel nebo Vykupitel z nedělní školy dokáže poskytnout útěchu, ne-li nápravu, na jakoukoliv ránu osudu, jež mu odepřela schopnost chodit. Zachování účinků božského nektaru si vyžadovalo, aby je od toho odradil.

	Byli i tací, zejména ženy, co si s ním i přesto povídali. Vypadalo to, že nemohou odolat. Nikdy v životě nebyl Switters tak atraktivní. Nechal si narůst dlouhé vlasy, takže mu teď rámovaly obličej jako knihu zjizvených příběhů, které tak vypadaly ještě úchvatněji. Oči připomínaly trysky zelené energie a díky vlhkému podnebí, převážně vegetariánské stravě a možnosti zacházet s časem, jak se mu zlíbí, mu pleť zářila jako renesanční malba. Když promluvil, zpomaloval a zteploval přízvučné slabiky špetkou unylosti. Budil dojem, ať už falešně či ne, vzdělaného muže a rošťáka, rozeného exhibicionisty, a přesto hluboce rezervované, působivé osobnosti, která dělá běžně dlouhý nos na mocné – a tudíž by mohl stanout v jejich čele, jen kdyby podlehli jeho kouzlu, a odvést je pryč od toho, co byli naučeni přijímat jako prozíravé, prospěšné či svaté. Pro všechny, krom chybějícího článku, stal se tehdy atrakcí.

	Margaret s čerstvě upečenými pirožkami, které si nesla zpět ke svému stolu v právnické firmě; Melissa, vdova závislá na Microsoftu, s košíkem gorgonzoly a zimními hruškami směřující na předměstí; a Dev, jejíž ňadra byla v levném, chlupatém svetru těžká jako hlávkové zelí, které prodávala na svém stánku; tyhle a další, odlišné a podobné, váhavě poklekávaly vedle kolečkového křesla, aby s ním měly oči ve stejné úrovni a aby je nikdo jiný neslyšel tu více tu míň ostýchavě říkat: „Často vás tu vídávám.“

	„Ano,“ odpovídal. „Také vás pozoruji,“ a ačkoliv to nebyla vždy pravda, malá lež mu svědomí netrápila a to ani tehdy, když zaznamenal chvění šířící se páteří dolů, aby se jim s téměř slyšitelnou bodavou bolestí usídlilo v klitorisu.

	„Co jste zač? Ne, chci říct, kdo jste? Co děláte?“

	„Jsem Switters, přítel Boha i ďábla.“ Po nejisté reakci následovalo: „Ten, co kráčí, aniž by kráčel.“ A potom: „Dvoupalcový astronaut.“

	To je obyčejně odradilo. Mírně zaražená žena se na něj potom dlouze, s rozpaky, i když jen stěží kysele, zadívala a stejně jak stydlivě a laskavě přiklekla, tak i vstala, mumlajíc: „Mějte se tu pěkně,“ nebo „Ať nezmoknete,“ nebo nějakou jinou geniální stupiditu, a odešla. Zřídkakdy bez krátkého tesklivého ohlédnutí přes rameno, to když se na kočičích hlavách zastavila, aby si otevřela deštník. Nebylo žádnou vzácností, když pak některou z nich znovu v tržnici zahlédl a vyměnil si s ní jeden z těch jalových, žádostivých úsměvů, které vypadají jako tuzemská známka na dopise směřujícím do zahraničí. Navázaly s ním kontakt podruhé? Žádná kromě Dev, jež byla příliš nevzdělaná a zavalená prací, aby se nechala vyvést z konceptu záhadnými epigramy a nelogickými výroky; ta ho nakonec následovala do jeho komůrky, kde ho proti jeho nejlepšímu svědomí nemilosrdně obšťastnila. Zcela evidentně obšťastnil i on ji, neboť posléze prohlásila, že kolečkové křeslo potřebuje víc ona než on.

	A vracela se. Dvakrát či třikrát do týdne. Obvykle brzy ráno, zatímco její bratři na stánku rovnali ovoce a zeleninu, kterou pak prodávala až do soumraku. Když jí rozepnul podprsenku, bylo to jako když farmář skládá povoz, a když si stáhla kalhotky, měl Switters pocit, že je zase v Amazonii. Dev měla masité rty, popraskané rudé tváře a pod nápadným tmavým obočím oční víčka velká jako skořápky vlašských ořechů. Byla širokých boků a prosta jakékoliv záludnosti. Statná řeckokatolická dojička se slovanskými předky, půvabná hrubým, nekultivovaným způsobem, byla nekomplikovaná a upřímná v myšlenkách i citech, komplikovaná a pronikavá co se tělesné vůně týče. Pokoj vždy opustila před tři čtvrtě na šest, ale její pižmo vydrželo celý den. Velmi brzy ji na sebe začal oblékat se svým oblečením a cítit jí v chlebu a doutnících.

	Tapeta se Devinou vlhkostí zvlnila a zůstala zvlněná a okenní tabulky se zamlžily a zůstaly zamlžené. Deviny výkřiky vyplašily holuby na římse, až uletěli, a to šlo o městské ptáky uvyklé na nejrůznější člověčí zmatky. Venušin pahorek Dev byl jako šamanova chatrč. Na stehnech si dělaly piknik mušky octomilky.

	Ve skutečnosti neměli nic společného, nic, o čem by se mohli bavit, ale vypadala, že ji krom erotiky nic nezajímá. V devětadvaceti (nejstarší žena, s jakou se kdy vyspal) byla odevzdaná osudu a prsatá a Suzy mu nepřipomínala ani v nejmenším. Někdy, když ji vytřepával – její pach a krátké vlasy – z prostěradel, mu do očí téměř vhrkly slzy vděčnosti. Časem pochopil, že v něm Dev vidí tajemnou, vzrušující postavu, že ji tento aspekt (skutečný nebo klamný) přitahuje stejně jako, řekněme, Margaret nebo Melissu, jenže na rozdíl od nich byla ochotná se s touto záhadou smířit a moudře nepociťovala nutkání ji zkoumat či zahánět, což by ostatní ženy jistě udělaly. Když v ní tohle rozpoznal, prohloubila se jeho vděčnost v náklonnost a začal se budit před pátou v radostném očekávání rychlého klepání na dveře – kódovaného ťukání, které ji naučil, aby věděl, že to tluče její poddajné já a ne některý z otravných kovbojů Mayflowera Fitzgeralda.

	Ó, Dev, neuvážená Dev, záhadná jsi ty. I přes četná vodítka, svojí podstatou do značné míry čichová, jsi hned po odchodu rozfoukána.

	Jestliže byla Dev těsnící kroužek, který v jeho těle držel božský nektar, těsnění, jež bránilo ucházení emocionálního kyslíku, jehož dodávky se v důsledku vyhazovu, rozchodu se Suzy a kandakanderské kletby, která předchozí dvě události urychlila, nyní ztenčily, tak Umělkyně na něj zapůsobily úplně stejně. Umělkyně nikdy, jednotlivě, ani společně, jeho pokoj nenavštívily, nebyly to vlastně ani všechny do jedné slečny, jejich přítomnost v tržnicí na Pike Place, a to, že se s nimi seznámil, mu ale pomohlo proplout tímhle podivným obdobím – doslova i přeneseně.

	Z výše dvou palců pozoroval, jak se téměř každý den trousily do tržnice z umělecké fakulty na Elliott Avenue, většinou po dvojicích, někdy po jedné či ve trojici, ale nikdy hromadně. A to přesto, že šlo o spolužáky oblečené jako sourozenci nebo dokonce klony: do černých baretů, černých roláků, kabátů hráškové barvy s plackami vyjadřujícími otevřený sociální protest (jeden narážel na trestnou činnost CIA a skládal hold Audubonu Poeovi) a kroužky v ušních lalůčcích, rtech a nosech. Nosily si s sebou hlavně skicáky, ale také pouzdra s barvami, fotoaparáty, tu a tam i malířský stojan; a každá/každý se pak se svým nejoblíbenějším výtvarným prostředkem – tužkou, inkoustem, uhlem, vodovými barvami nebo filmem – pouštěla/pouštěl do zobrazení svého nejmilejšího výjevu z tržnice: lidí, ovoce a zeleniny nebo architektury. Snažily se, aby vypadaly nenápadně a v pohodě, jenže jejich vitalita a zvídavost šly potlačit jen stěží. Ať se snažily sebevíc, cynismus a blazeovanost, stavějící na odiv genialitu o něco starších umělců, dokázaly napodobit pouze předváděním podivně vypjatých póz nebo vyzývavým potahováním z cigaret. Swittersovi připadly Umělkyně okouzlující a otevřeně s nimi flirtoval dokonce i v případě, že se z nich vyklubal kluk. Třebaže se tak snažily být na výši, než aby u jeho křesla poklekly, jako to dělávaly Margarety a Melissy, dávaly zkušeným výrazivem a všeobjímajícími gesty najevo, že si ho nevypočítavě oblíbily.

	Obliba prošla oťukáváním, otřesy a nakonec byla jednoho lednového odpoledne ztvrzena, když k němu přišla dvojice zastupující minimálně oboje pohlaví a předala mu fotografii, kterou anatomicky ženská část páru pořídila, jak si myslela, bez jeho vědomí. Poté, co si krátce obrázek prohlédl a pochválil, sdělil Switters užaslé mladé dámě datum a hodinu, v níž fotografie vznikla, stejně jako panující povětrností podmínky před, během a po expozici a detailní popis čokoládové tyčinky, kterou její kamarád/-ka pojídal/-a, zatímco ona na něj mířila teleobjektivem – vše rutina operačního agenta. Opravdu si myslela, že by ho mohl nějaký nezkušený amatér, natož pak tak rozkošný jako ona, z jakékoliv vzdálenosti vyfotit, aniž by ho systematicky nezaznamenal a nezapamatoval si ho?

	Aby znovu nabyla duševní rovnováhy, sdělila mu dívka, že si její pedagogický poradce na fakultě stěžoval, že nápis na kolečkovém křesle – na fotografii vystupující do popředí – může urážet věřící a postižené, což Switterse ponouklo odpovědět, že studentka fotografie zcela jistě tenhle moralistický šťouchanec vedoucí k autocenzuře odmítla, protože všichni umělci hodní tohoto označení zvysoka serou na to, zda jejich upřímná díla nějakou skupinu se zvláštními zájmy – ať velkou či malou, neškodnou nebo zákeřnou – uráží nebo ne. „Lidská přirozenost je povšechně vzato urážlivá,“ oznámil jí s potěšením. „Život je urážlivá záležitost od začátku do konce. Ti, co se nedokážou povznést nad urážky, by se možná měli jednoduše sebrat, jít a skončit to. A za ty, co se kvůli urážce domáhají finančního odškodnění, by to možná měl skončit někdo jiný.“

	Jestliže svůj postoj o krapánek zveličil v zájmu vyvolání patřičného šoku, pak to zafungovalo: daly se před ním na ústup, jako by byl ohnivé chilli, které považovaly za pouhé jamajské pimento. Jasně, ale po nápoji lásky vám na dásních taky mohou vyskákat puchýře a nejúčinnější afrodiziaka budou zprvu také chutnat nevalně. Během několika dnů se začala ona dvojíce a jejich kohorta chovat přátelštěji než kdy jindy. Dlouho a vehementně probíraly jeho prohlášení ve třídě, ateliéru a kavárně (pár z nich již věk na hospodu mělo) a došly k závěru, že odvahou a vitalitou dohání to, kde se mu nedostává na ohleduplnosti, a že vše řekl navíc na obranu jejich vlastních estetických práv. Krom toho se senzačně usmívá.

	Kde si ovšem Switters s Umělkyněmi opravdu rozuměl, byla odtoková strouha.

	Týdny se špatně skrývaným zájmem pozorovaly, jak vkládá své pidilodičky do proudu dešťové vody tekoucí po straně ulice, v ruce uvadlý stonek jiřiny, jímž jako kouzelným proutkem vedl člun kolem překážek na začátku jeho cesty do neznáma. Den za dnem se s barety posunutými na stranu posunovaly slečny blíže k místu spouštění na vodu. Jednou mu jedna z nich vrátila loď, kterou zachránila z místa, kde nakonec najela na mělčinu. „Dojela až na Panenskou ulici,“ pravila a dolíčky ve tvářích se jí zvětšily jak v průměru, tak do hloubky. Bylo jen otázkou času, než si začaly vyrábět své vlastní loďky.

	Hned od začátku je měly hezčí. Ty jeho měly žalostnou konstrukci. Jak nešikovný byl Switters v zacházení s nástroji? Kdyby ho bývali poslali stloukat kříže do Jeruzaléma, Ježíš by se dožil vysokého věku. Umělkyně naopak vyráběly rozkošná malá plavidla čistých, elegantních a souměrných linií, zatímco jeho byly rozhodně pravým opakem. Přesto, když s ním začaly soutěžit (s lidskou povahou takovou jaká je, byly závody nevyhnutelné), jeho – nakloněná, těžkopádná, nakřáplá třískovitá loď s rozviklaným stěžněm – vždycky vyhrála. Vždycky.

	Po takové výzvě začaly Umělkyně postupně vyrábět kvalitnější plavidla. Opustily rozlámané bedýnky od citrusových plodů, jež jim na začátku sloužily coby materiál pro stavbu lodí, jehož se teď nedostávalo a který nadto považovaly za podřadný. Pro materiál se vypravily do umělecké školy, kde na trup a palubu braly kusy dřeva původně určeného na napínací rámy, rámečky, makety a podobně, zatímco spěšně odcházely s drahým rýžovým papírem, pergamenem a pruhy belgického lněného plátna, které stříhaly na malé plachty. Docela rychle, poháněné stejně tak uměleckou náturou a lidskou zálibou v obtížích, jako Swittersovým nevysvětlitelným a nezaslouženým úspěchem, pokročily od katu k šalupě, keči, jole a škuneru. Hovořily o kosatkách a vratiplachtách, zvýšeném dnu, lodních kýlech a kormidlech. A protože to byly výtvarnice, pomalovaly lodě jasně modrými, bílými a zlatými barvami a nezřídka pak na příď vyryly pečlivě vybraná jména jako Šaktí, Athéna, Blesková najáda, Madam Picasso nebo Pomsta madam Picasso.

	Swittersovy lodě všechny do jedné nesly jméno Požehnaná Panenka Maria hvězdných vod (nadrápal jej kuličkovým perem na přední palubu). Všechny měly primitivní konstrukci, kterou nijak nevylepšoval kromě občasné výměny tradičního listu hlávkového salátu za list hlávkového zelí, kdykoliv zafoukala obzvlášť ostrá bríza, nebo když se mu podařilo náhodou vyrobit člun o rozměrech pasti na krysy a ne pasti na myši, jež byla obvyklou mírou. Kráse a půvabu se nevyhýbal. Ani náhodou. Ve skutečnosti byl v době, kdy ti filištínští napravo i nalevo odvolali krásu z úřadu, přes krásno machr. Jeho lodě zůstávaly nahrubo opracované a primitivní, protože je nedokázal udělat jinak, po generace byl v jejich rodině gen kutilství u mužských potomků recesivní (což mohlo vysvětlovat jejich sklony proměnit se v „muže plné tajemství“, abychom si vypůjčili Eunicinu směšnou frázi). Tak či tak, jeho prostoduché džunky triumfovaly i nadále.

	„Je mi líto, zlatíčka,“ omlouval se u cílové pásky, když slečny pochodovaly v řadě za sebou kolem kolečkového křesla a častovaly ho vítězným polibkem na jeho vítězný úsměv.

	„To nechápu.“

	„Musí podvádět.“

	„Není v tom nějakej trik, co?

	“Kurva!

	Po plytkém toku závodní dráhy – po proudu, jenž unášel korunní plátky květin, uschlé pružinky mořské trávy, semínka, koření, úlomky krabích ulit a odhozené šálky na kávu; proudu, v němž na mělčině končila namáčknutá jablka, hnijící citróny, splašená růžičková kapusta a občas bobtnající koňský hovňousek; proudu obdařeném návdavkem k půl stu různých druhů kávy i dešťovou vodou, čajem, limonádou, polévkou, jabčákem a slinami (ptáků, koní a lidí); proudu, který každou noc bezvadně vyčistili zaměstnanci komunálních služeb, jen aby ho hned následující den zaplnila koláž odpudivých organických zbytků po činnostech provozovaných na Pike Place, v pupku a samém to srdci Seattlu –, po potůčku se dnem z kočičích hlav započaly slečny postrkovat brigy, brigantiny, čtyřstěžníky, fregaty a klipry: lodě určené ne pro sport, ale náklad či bitvu. Jako by je zoufalá neschopnost překonat rychlost a schopnosti jeho ordinérních Panenek nutila překonat je šíří svých znalostí, složitostí a šarmem.

	Námořní miniatury představovaly vskutku zázračné modely, zvláště když se na horní paluby kliprů vyrovnalo dříví, soudky s rumem, obří barely, žoky bavlny nebo pytle s obilím; zatímco fregaty zdobil kanón a figurky se zobci k zahákování nepřítele. Kvůli propuknuvším námořním bitvám se závody přerušovaly, odkládaly nebo úplně rušily. Válečnou vřavou, která zuřila všude kolem – „Kašli na torpéda, plnou parou vpřed!“ – si to Swittersova neohrabaná Panenka hnala s povlávající, nahrubo spíchnutou pirátskou vlajkou kupředu a s rozpačitou troufalostí se prokolébala (za předpokladu, že neuvízla na zpola potopené housce) až ke kanálu na konci ulice. Umělkyně předstíraly, že ho neberou na vědomí, a spřádaly plány na rekonstrukci bitvy u Trafalgaru. Usoudily, že kdyby válečné lodě měly posádku, byl by ozbrojený konflikt zajímavější a věrohodnější.

	„Mušky octomilky,“ navrhla Luna, jedna z nápaditějších slečen. „Potřeme paluby a lanoví dužinou z hroznů, no, a hned budeme mít posádku,“

	„Jo?,“ kontrovala Brie, rozohněná sokyně Luny, co se nadání týče. „Nevšimla sis náhodou, že je zima? Tady žádný mušky octomilky nejsou.“

	„To teda jsou. Hejno jich vždycky poletuje kolem tý rudolící brunety, co prodává támhle u stánku.“

	„Jo,“ přitakala Twila. „Dokonce i když jde po ulici.“

	„Máte na mysli Dev?“ zeptal se Switters bezelstně. Všechny do jedné se k němu naráz otočily jako světlo majáku, oči zúžené podezřením, nebo spíše jakýmsi paranormálním vědomím sahajícím hodně nad rámec podezíravosti a předvedly mu skličující ukázku ženské intuice v plném rozkvětu. Zrudnul.

	Když se ho dost natrápily sarkastickými úšklebky, vrátily se k přípravám na Trafalgar. „Budou teda na palubě nějaký kreatury?“

	„Zlatíčka, prosím!“ dovolával se Switters, který teď pro změnu zblednul. „Kreatury? Jen zřídka jazykové zkomoleniny takhle zapáchají po výkalech záměrného křupanství. Právě oním typem hrubé, nesprávné výslovnosti, který je spojován s farmářskými sodomity a vtipy z přáníček k narozeninám a který přesahuje méněcennou nepřístojnost vyslovení brýtro, když máme na mysli dobré jitro.“

	„Život je nechutný. Zvykni si.“ Dostaly ho.

	„Vsadim boty, že Dev říká brýtro.“ Tady taky.

	Protože byly v zásadě stejně nenásilné, jako byly umělecky neklidné, ztratily dívky o námořní bitvu brzy zájem. Jednoho dne se tu k potěše všech namísto plachetnice objevila prostá říční pramice a druhý den někdo spustil na vodu archu. Následovaly je rybářské traulery, remorkéry, výletní lodě, rafty, kajaky, hausbóty, tankery a zaoceánské parníky. A jak by dokázal předpovědět kterýkoliv kunsthistorik, stylistický manýrismus, umění pro umění, na sebe nenechal dlouho čekat. Slečny začaly nosit lodě, které lodě připomínaly jen letmo či vůbec: lodě impresionistické, lodě expresionistické, lodě kubistické, lodě, jež vypadaly spíše jako otáčecí židle, příčesky, kuželkářské trofeje nebo pudli, než něco, co kdy brázdilo mořskou hladinu; lodě, jež nedržely správně směr a v některých případech nedokázaly ani plout. Antilodě. Lodě sebevrahy. Hlubinná čerpadla. Bangladéšské trajekty. Potom Luna přerušila celou přehlídku miniaturním Ježíšem kráčejícím po vodě. Všechny tím ohromila, ale o dva dny později, během kterých nejedla ani nespala, předvedla Brie Krista, který nejenže chodil po vodě, ale dokonce jezdil na vodních lyžích. Vypadalo to, že konec je na dohled.

	Malé regaty přitahovaly čím dál větší počty čumilů, takže jen stěží mohlo někoho překvapit, když se o nich ve svém sloupku zmínila dopisovatelka Poštovního zpravodaje. „Žalostné,“ zanaříkal Switters. „Teď můžeme každým dnem očekávat, že se tu objeví rypáky televizních kamer lačné novinek a začnou strkat nos do našich požitků.“

	Umělkyně, produkt této kultury, jeho výhrady nesdílely, ani nechápaly. Averze k mediální publicitě jim byla nepochopitelná stejně, jako by v dřívějších dobách byla nepochopitelná averze ke královské přižni nebo k požehnání Církve svaté.

	Mohlo dojít k roztržkám, kdyby (docela přirozeně, protože byl dávno duben) nepřestalo pršet. Obloha zmodrala, slunce vtrhlo na pódium jako laciný komediant, který sám dubluje svůj jevištní reflektor, a uličky v tržnici i odtokové strouhy během jednoho dne vyschly na troud. A suché zůstaly. Navíc s počátkem jara došlo dívkám, že se školní rok chýlí ke konci, ročníkové zkoušky se přiblížily, soubory prací musely být připravené ke klauzurám, a tak s bezstarostnou panikou obrátily plnou pozornost k malbám, kresbám, sochám a fotografiím, které k velkému úžasu učitelského sboru na několik měsíců nahradila námořní plavidla a lodní kolotoče.

	Když teď, jednotlivě nebo v párech, vzácně zabrousily do tržnice, vyhledaly Switterse, aby se s ním s nepatrným odstínem snivosti v hlase pozdravily. „Jak se v poslední době máš?“ zajímaly se, čímž naznačovaly, že bez nich musí být jeho život bezútěšný.

	„Hoří mi dům,“ odpovídal zvesela. „Koukám z okna ve druhém patře a v mém případě to je náhodou dva palce nad zemí. Paráda!“

	Zatímco v minulosti platilo nepsané pravidlo, že není povolená žádná všetečnost, nyní se vyptávaly: „Ale co děláš tady v tržnici? Co jsi dělal předtím? Chápeš, jako předtím?“

	„Vzdal jsem se kariéry proktologa a odešel jsem žít na Ural. Nebo jsem se zřekl kariéry urologa a začal pracovat pro Procter a Gamble? Hmm?“

	„Ty si nemůžeš vzpomenout, jestli jsi byl proktolog nebo urolog?“

	„Bohužel. Všechno, co si pamatuju, je, že pokud na tom sedíte, jde o oblast mého zájmu.“

	Alespoň polovina dívek mu dala jasně najevo, většinou skrze řeč těla, že všechno, na čem sedávají, může být jeho, stačí říct. Přesto si neřekl. Vyhýbavým chováním jaksi splácel dluh Suzy, která, jak si neustále připomínal, byla jen o tři nebo čtyři roky mladší než ony. Vypadalo to, že je jí pocitově povinován víc než špetkou trestu. Ohledně Umělkyň se ho samozřejmě zmocňoval šílený chtíč. Upřímně řečeno, nikdy by nedovolil, aby mu výčitky svědomí vůči Suzy zabránily poznat se s nimi intimněji, jen kdyby nebyly ranní návštěvy Dev tak pohlavně vyčerpávající.

	Přišlo jaro. O tom nebylo pochyb. Vzduch se proměnil v cukrovou vatu stáčenou ne z cukru, ale ze sexuálních žláz skřivanů a suchého bílého vína. V tržnici na Pike Place vyrašily mezí kočičími hlavami zelené klíčky. Když se ráno vyplížil ven, byl Switters čistě, i když rozmrzele upravený, na sobě legrační památku na Dev připomínající značku prádelny připíchnutou na košili. Plášť však již nechával doma.

	Slabé paprsky zahřívaly „kosmický koráb“, „okno ve druhém patře“, „trůn osvícení“, z jehož výše dával pozor na svět. Protože jaro s sebou jako každý rok přineslo tiché záchvaty touhy, jež lze vykládat jako nešťastné, přistihl se, jak myslí na malé nešťastné tržiště v Boquichicos, prachbídně zaostávající za přesycenou tržnicí, v níž parkoval svůj „jednomístný vehikl“, co se zboží i množství kupujících týče. A protože byly pomeranče, cibule, brambory a tak dále na vysokých stáncích (včetně Devina) vyrovnány do pyramid, opětovně se mu připomínal Šaman kmene Kandakanderů. Skončilo Námořníkovo opeření na špičatém vrcholu lebky Dnešku Je Zítřek? A co Fer-de-lance? Byl sice z temperamentní Jižní Ameriky pryč, ale temperamentní Jižní Amerika nebyla zas tak docela pryč z něj.

	Připraven o přítomnost Umělkyň, Switters měl znovu spoustu času na přemýšlení. A zatímco často přemítal nad Suzy a tím, co mohl udělat, aby zachránil jejich vztah, nad CIA a tím, co mohl udělat, aby si udržel práci, namířil své uvažování na jihoamerické trápení, speciálně na otázku vyprovokovanou Bobbym Casem a to: Co mu šaman skrze ayahuascu, ten jopoidní lektvar, předvedl tak důvěrného a vzácného, že za to musei zaplatit zbytkem života s nohama nad zemí?

	Bylo snad jeho dilema svým způsobem vzdálenou ozvěnou nesnází Adama a Evy? Copak si dal oběd v taverně U stromu poznání, kde se podle všeho mohou nasytit pouze kosmické elity, a účtenku mu potom donesl onen hrůzu nahánějící rarach? Pokud ano, jakou zakázanou informaci to přesně vstřebal? Že má každá sedmikráska, vrabec a mřínek na téhle planetě identitu právě tak silnou jako on sám? Že všechny bytosti tvoří zpomalené světlo a fyzickou realitu prapodivný tanec elektrifikované prázdnoty? Že na určité úrovni vědomí přestává být smrt zásadním problémem? Stejně jako čas? Dnešek je zítřek? Dobrá. Ale nevěděl tohle všechno už dřív?

	V knize Genesis 3:22 říká hlas přisuzovaný Jahvemu o Adamovi (přistiženému s jadérkem na rtu): „Ejhle, člověk stalť se jedním z nás.“ Nás? To potom existuje vícero bohů? Třeba i bohyň: nějaká ta slečna nebo paní Jahveová? Má snad Jahveho plurál majesticus zahrnovat i jeho zářivého pobočníka Lucifera? Nebo, když na to přijde, hada? Co takové společenství andělů (apolitické frakce klonící se již k neutralitě)? Nebo že by Bůh eventuálně – a tohle je hodně přitažené za vlasy – odkazoval na ty žárovky? Měďnaté tobolky, blyštivé, hulvátské kapsle, které se chvástají, že tohle divadlo mají ve svých rukou? Možná je to k smíchu, ale co jsou tyhle zatracený žárovky zač? Jde o pravou podstatu rostlin, z nichž se získává ayahuasca a jopo lektvar, o typickou ukázku zesílených, přetrvávajících rozumových schopností rostlin, které se nám odkrývají při styku vegetativních alkaloidů s lidskými neurony? Či to snad byly projektované představy jeho vlastní psýchy, totemy vyblouzněné z kolektivního nevědomí? Nebo jde o skutečné nezávislé entity, formy života dlící, řekněme, jednu fyzickou dimenzi od té naší, které lze zastihnout na jakési namakané internetové adrese dostupné spíše chemickými, než elektronickými prostředky?

	Tedy, ať už je to jakkoliv, rozhodne se nestal „jedním“ z nich a „jedním“ z čarodějova okruhu taky ne. Tak proč ho trestají? Instruují? Iniciují? Vypoklonkován přinejmenším ze zahrady rozumu? Samotná terminologie, k níž se byl nucen uchýlit, aby se mohl těmito záležitostmi zaobírat, byla pochybná, náhle cizí a otřepaná. Tato hantýrka byla v posledních desetiletích vytržena ze svého tajemného, přirozeného kontextu a do slovní zásoby si ji zařadili popularizátoři, Šarlatáni a diletanti. Fuj! Pořád ale jde, není-liž pravda, o zásadní otázky, stejně tak vyzývavé pro vědu, která je raději zametá pod koberec, jako pro Switterse, kterému se z důvodů osobních i naléhavých onoho krotkého luxusu nedostává?

	Rozrušen nezvyklými logickými závěry takových otázek, jež ho zároveň uváděly do rozpaků, pouštěl se opakovaně, ale s pocity viny do jejich studia jako soudní znalec, který třídí sbírku luxusního dámského spodního prádla posbíraného na místě činu. Na soukromé přemítání docházelo hlavně na veřejnosti – na sluncem zalitých nárožích, v příšeří průchodů nebo pod velkými malovanými hodinami na tržnici –, kde se přes něj přelévalo šumění nic netušících davů a kde ho jako vyvalené žabí bulvy zvící velikosti buicků pozorovaly bez jediného mrknutí grapefruity z Floridy a melouny z Arizony.

	Na jednom z takových míst si s podobnou hádankou pohrával i tehdy, když k němu na jeho vkus příliš zprudka přistoupil mladý muž se strništěm na bradě, šavlovitým nosem, přehnaně zlostným pohledem zpoza brýlí a v příliš zmačkaném obleku.

	Pokud je tenhle chlapík Mayflowerův pěšák a přichází takhle zcela bez obalu, musí se dít něco opravdu vážného. Na druhý pohled by se Switters vsadil, že onen fušer by se nedokázal pověsit na paty ani Soše svobody. Žádnej pěšák. Organizace má pořád svoje normy. Samozřejmě to může být mistr převleků. Spodní ret jako tenhle by mohl být pěkný detail, za předpokladu, že přes něj nezakopne.

	„Jste Switters?“

	„Kdo to chce vědět, kamaráde?“

	„Mám vás dovézt k babičce.“

	„Nemyslím, že bych volal pro auto. Můj řidič se jmenuje Abduláh, je o něm známo, že si pravidelně nechává čistit šaty, říká mi pane Swittersi, a pokud jsem si ho nespletl se zahradníkem, dnes volno nemá.“

	Muž se naježil, ale Switters ho hypnotickým, uhrančivým pohledem odradil od jakékoliv myšlenky na prohrabání se zásobou urážlivých odpovědí. Z kapsy saka, rozpadající se ve švech, vytáhl navštívenku koncipienta u právnické firmy sídlící v centru města, kterou, jak si Switters vzpomínal, Maestra několikrát zmínila v souvislosti se svojí poslední vůlí.

	„Myslím, že pro vás mám špatné zprávy,“ řekl muž. „Parkuji za rohem na Pine Street.“

	V hale u Maestry přivítal Switterse doktor a právnička. Může být ještě něco horšího? Za předpokladu, že si žádný rozumný člověk nepozve domů projektanta, seznam osob potřebných k úplnému zatracení by vyžadoval již jen přítomnost policajta a faráře (čtyři jezdci Apokalypsy).

	Lékař se choval zdvořile a mile. Vysvětlil mu, že Maestru postihla slabá mozková mrtvice, slabá zejména, když vezmeme v úvahu její věk, a z níž by se podle všech indicií měla plně zotavit. Ačkoliv jí mluvení dělá značné problémy, nejsou na ní patrné žádné známky ochrnutí. Je pod mírnými sedativy a příštích sedmdesát dva hodin na ni bude dohlížet pečovatelka. Než začne mluvit zase normálně, nepřeje si nikoho vidět. „Switters by mé vady řeči využil a poprvé za třicet let by v naší hádce vyhrál.“ Doktor ji citoval, přičemž se neznatelně usmíval po vousy. Dal Swittersovi svoje telefonní číslo a opustil dům.

	Teď přišla na řadu právnička. Chovala se také kultivovaně, i když u ní to vypadalo, že jde spíše o profesionální záležitost než o soucit. Byla mimořádně vysoká a její kůže byla tak černá jako duše mnoha jejích kolegů, v jejím akcentu bylo slyšet pasát. „Barbados,“ vysvětlila později. Důstojnost umocněná výškou mohla na muže méně lehkomyslného, než je Switters, působit znepokojivě. Tak či tak, byla naprosto přiměřená, slečna Foxweatherová totiž měla ke svržení připraveny dvě nečekané bomby.

	„Zřejmě jste nebyl seznámen se žalobou na vaši babičku?“ Zeptala se Foxweatherová, když otevřela pumovnici a jedna vyklouzla ven. „Ne, to jsem si myslela. Nuže, v lednu jí bylo sděleno obvinění z nedovoleného proniknutí do cizího počítače. Úmyslné obtěžování. A měla bych zdůraznit, že úmyslné bylo. Důkaz sám o sobě, že by šlo o krádež nebo sociální aktivismus, se nenašel. Nicméně jde o vážné obvinění v nevhodnou dobu, jelikož vláda se na takové případy snaží dohlížet, než se jí vymknou z rukou. Federálové potřebují dát světu signál.“

	Switters jenom kroutil hlavou, ať už neochotou uvěřit (třebaže překvapený by příliš být neměl), úlekem, nebo v jakémsi obdivu, který se blížil požitku. Foxweatherovou by nemohl nikdo vinit z toho, že ji napadlo, že ho ke křeslu upoutala Parkinsonova nemoc.

	„Vězení nepřichází kvůli věku vaší babičky vůbec v úvahu, a protože, jak můžeme dokázat, na obtěžování finančně nevydělávala, byla stanovena… Úmyslně či neúmyslně totiž zlikvidovala nejméně jednu počítačovou síť a zničila značné množství duševního vlastnictví, a přestože jsem dělala, co bylo v mých silách, pokuta je neuvěřitelná. Její výše byla stanovena dnes ráno a jsem přesvědčena, že za její mrtvičku může právě rozsudek.“

	Advokátka se nakonec posadila – Switters už pomalu dostával křeč do krčních svalů – a přešla k zákusku. Maestra, i když se úplně zotaví a nebude trpět žádnými dalšími neduhy, bude potřebovat péči. Sama pohrozila, že držgrešli, která se ji pokusí přestěhovat do účelového bytu, zbičuje a toho fašouna, který ji umístí do domu s pečovatelskou službou, odpráskne jako zparchantělou krysu (Switters a Foxweatherová si vyměnili pohledy, jimiž dávali najevo, že oba vědí, že stará paní nevtipkuje), a domácí péče není nic levného. Chod domu v Magnoliích byl nákladný. S platbami dam byla pozadu. Musí zaplatit šestimístnou pokutu. A samozřejmě správní poplatky. Všechno sečteno a podtrženo, Maestra, která během let štědře vrážela peníze do poněkud ztřeštěných záležitostí, hleděla do hladových očí vyzáblého bílého psa platební neschopnosti.

	„Souhlasila jsem, že výměnou za své služby přijmu starý srub v průsmyku Snoqualmie. To trochu pomůže. Ehm. Krom tohoto domu zbývá vaší babičce pouze jediné aktivum větší hodnoty.“

	„Matisse.“

	„Přesně, V aukci by jí vynesl víc než dost, aby se věc dotáhla do úplného konce. Říká ale, že vám ho po své smrti slíbila, a proto se domnívá, že nemá morální právo ho prodat.“

	Switters přejel ke dveřím do obývacího pokoje a nahlédl dovnitř. Ve své rozvalené, život stvrzující nestoudnosti tam visel nad krbovou římsou. Jak může být něco tak plochého tak zaoblené, něco tak nehybného tak dovádivé, něco tak masitého tak duchovně hloubavé, něco tak úmyslně deformovaného tak uspokojivé? Na vzorovaných polštářích, jež mohly být tah za tahem vytroubené ze saxofonu Ornetta Colemana, vydávala odaliska své tělo napospas společnosti, která se opět začala bát lidského těla. Beze strachu, zábran, samolibosti, peněžního motivu, a když na to přijde, chlípnosti nebo žádosti se zde rýsovala, rozprostírala – jako by byla siluetou metropole a zároveň planinou v divočině – žena jako město, žena jako prérie, žena jako celý širý svět. Přesto čím déle se díval, tím více se vzdalovala ženství a protřelosti světa, jelikož ve své podstatě nebyla ničím jiným než písní vyzpívanou v barvě, skvostně zbytečným prostorem osvobozené malby. Obraz, který společnosti nic nedlužil a nic od ní neočekával, se odrážel od mozku jako mrak narážející do vrtné věže. Měl v sobě nevinnost a brutální sílu snu.

	Switters se otočil na Foxweatherovou. „Mattisse v ateliéru zatraceně moc tepla neměl. Ženy mu modraly před očima.“

	„Ale to je přeci způsob –“

	„Prodejte ho!“ odseknul. „Stejně se mi nikdy nelíbil.“

	Bohu lhát můžete, ale ďáblu ne?

	Switters se do horského srubu hodlal, jakmile sleze sníh, přestěhovat přinejmenším ze dvou důvodů. Zaprvé byl zralý, aby si oddychnul od tržnice na Pike Place, která s příchodem teplého počasí začala svým temperamentem připomínat Jižní Ameriku; a za druhé, pokud Maestra hleděla ve svém účetnictví na pobledlého psa, Switters již ležel pod jeho tlapami. Brzy mu měla skončit podpora v nezaměstnanosti a neprodanému bytu hrozilo zabavení pro neplacení hypotéky. Sbíral odvahu požádat Maestru o půjčku. A teď…

	V lesním srubu bude trávit víkendy právnička, zatímco v záři mého milovaného Matisse bude své plány na nepřátelské převzetí jakési farmaceutické firmy pověstné výrobou povznášejících projímadel spřádat nějaký bezohledný firemní žralok.

	Spolu s příslušnými detaily a obavami o babičku poslal Switters předešlé věty e-mailem Bobbymu Casovi. Když Bobby obratem neodpověděl, Switters usoudil, že musí být mimo základnu na průzkumné letecké misi nad Severní Koreou (neboť asi právě tohle s sebou nesl jeho nový úkol) nebo po kolena v nějaké číče z Okinawy (Drsnej Bobby byl u vytržení z toho, že je znovu v Asii, páni, a jak!).

	Asi za dvanáct hodin se rozezněly elektronické zvony.

	Kurvafix! Proč se ti zbabělci v černejch mundúrech vždycky sčuchnou proti starejm lidem? Jakpak se má?

	Na duši i na těle, což je to hlavní, se Maestře daří pozoruhodně dobře, odpověděl Switters, přestože hlasem prozatím znepokojivě připomíná svého drahého zesnulého papouška. Po finanční stránce si ale Námořník asi vede lépe. Nemám vůbec tušení. Na světlo vyplouvá, že posílala velké sumy peněz organizacím, jejichž jména ani plány nevstoupily do všeobecného povědomí.

	Možná to byly krycí akce CIA, všechny do jedné, vyťukal Bobby. Ale ten Matisse, kterýho by si v první řadě darmošlap jako ty nikdy nezasloužil by měl vynést milióny.

	Ano, milióny. Pokud to nespustí nějakej poplach. Nejenže existují pochyby o jeho pravosti, ale je tu i možnost, že jde o kradené zboží. Maestřin první manžel ho získal za poněkud nejasných okolností. V každém případě přežívám díky dočasné shovívavosti kreditní karty a strašlivě potřebuji placenou práci. Kdyby na to přišlo, Maestru do domova důchodců dát nemůžu, musím ji nechat doma s těma zatracenejma počítačema. Taky jsem se rozhodl vrátit a na podzim konfrontovat Dnešek Je Zítřek. Jeden rok by na dvoupalcové osvícení mohl stačit. Nechci to přehnat. Abych nezačal být nirváně na obtíž.

	To je řeč, synu! Ozvu se ti, jakmile mě něco pořádnýho napadne. Mezitím vyřiď té staré pirátce, že ji mám rád a že ji obdivuju.

	Hned druhý den byl Bobby na síti s překvapivou nabídkou.

	Pokud se ti chce a můžeš cestovat, trocha práce pro bývalýho agenta tvýho formátu by se našla, ty víš u koho‘. 30. dubna. Hotel Gul. Anatólie, Turecko. Seď v hale a tvař se neškodně – zvládneš to? –, dokud neuslyšíš: „Nasrat na Dallaský Kovboje.“ Plat: malej. Riziko: velký. Ale ty to neodmítneš, protože cítíš prakticky neomezené vzrušení. Vím, že prahneš po tom uhrát ještě jeden gem.

	Opravdu? Prahnul (cítíte ten bolestný žár) po tom uhrát ještě jeden gem (z anglického game, které pochází z indoevropského základu gwhemb, „zvesela skákat“)? Jistě, své aktivity, oficiální či neoficiální, v geopolitické aréně bral vždy jako hru: kombinaci ragby, šachů, prolhaného pokeru a trochy ruské rulety přidané pro dobrou míru. Jelikož v téhle hře nemohl nikdo až na prosté přežití urvat přesvědčivé vítězství, hráč skóroval pokaždé, když svojí podvratnou činností zmařil nebo jen oddálil sjednocení moci v jednom každém táboře. V jistém smyslu člověk vyhrál, když ostatním buď ztížil cestu k vítězství, nebo alespoň možnost namastit si kapsu díky výhodám, jež jim triumf přinesl.

	Šest měsíců v kolečkovém kresle mu ale mírně, nicméně podstatným způsobem upravilo náhled na svět. Když někdo žije dva palce nad povrchem, je zemi tak blízko, že cítí její záchvěvy, sdílí s ní její rytmus, chápe ji jako svůj domov a nepoletuje v nějakém éterickém ovzduší, kde se lidé chovají, jako by jejích těla byla jen zavazadla navíc a mozek balón. Na druhou stranu měl dostatečnou výšku, aby mohl plachtit nad horečným snažením a maloměšťáckou nespokojeností, jež zcela poutají ty, kteří stojí nohama pevně na zemi, a obeplout nakažlivé chmury, které hrozí obarvit jim srdce jediným odstínem šedi. Krátce řečeno, člověk se může o to, co se děje ve světě, živě zajímat, ale k výsledkům onoho dění zůstává vyrovnaně nezaujatý.

	Pokud máme říci pravdu, Switters byl do geopolitického údržbářství nažhavený stejně jako dříve, ale nyní, s odstupem dvou palců, ho již ke konečnému výsledku nic nepoutalo, stejně jako mu nezáleželo na výsledku, když s Umělkyněmi závodil ve škarpě s lodičkami. (Pokud by měl chuť – a to rozhodně neměl – pravděpodobně by se mu podařilo najít několik paralel mezi svým životním příběhem a kolébavou cestou svých pochybných lodiček po zaneřáděných kanálech tržiště.) Vlastně dospěl k závěru, že netečnost lidských mas a korupce jejich manipulátorů se stala tak zakořeněnou, tak nesmírnou, že na šťastný konec lidského planetárního osídlení nebude mít vliv nic menšího než prostý zázrak, natož pak hra, v níž na téhle tendenční hrací ploše účinkoval. A přesto tu hru rozhodně stálo za to hrát. Kvůli ní samotné. Kvůli božskému nektaru, který z ní prýštil. Kvůli možnosti, že by člověku mohla rozšířit duši.

	Možná tedy sice úplně neprahnul po tom, aby se vrátil do hry, ale averzi cítit nemohl, neboť neztrácel čas a chytil kreditní kartu v magnetickém pase, dokud nezakňourala jako zlodějíček chycený při činu a nevypadla z ní jednosměrná letenka do Istanbulu pro Switterse a těžký stříbrný náramek s indiánským motivem krkavce pro Maestru. V jedné z tmavších postranních uliček tržnice zakusil letmé rozloučení s Dev, která si ho se staženými kalhotkami osedlala jako koníčka, zatímco o několik yardů dále překročili u opuštěného stánku zákazníci úzkou linii civilizované sebekázně, jež odděluje nakupování od rabování, a vyplenili dodávku prvních mexických jahod. Switters se Dev odškodnil ze své podvyživené peněženky, aby ji uchránil před pohlavky bratrů, a potom zmizel, aby se mohl úplně poprvé setkat s archandělem –

	„Audubon Poe.“ Muž v mariňácké čepici a flanelové košili, který jméno vyslovil, stál u obrubníku na Pike Street a celou dobu, co se Switters soukal do taxíku, skládal kolečkové křeslo a ukládal ho vedle sebe, upřeně sledoval autobusový jízdní řád. Byl to poměrně mladý běloch, trochu křupan, ale pohotový, ne nepodobný Hektoru Sumacovi z peruánské Limy. Když taxíkář vyhodil blinkr a chtěl odjet, strčil náhle tento neznámý člověk hlavu do okénka, vyslovil Poeovo jméno, zkřivil tvář v jednom z těch obligátních nesouhlasných projevů nelibosti, který je vlastně úsměvem, jenž si natáhl obrácené kalhoty a zavrtěl hlavou. „Víte, že je to pašerák zbraní,“ pronesl způsobem, jako by šlo spíš o čerstvý drb než o nařčení či varování. A stejně tak rychle i zmizel.

	„Na letiště,“ řekl Switters.

	„Kam letíte, pane?“ zeptal se řidič.

	„Do Turecka.“

	„Aha? Turecko. To je dlouhá cesta. Na dovolenou?“

	„Pašovat zbraně,“ odpověděl Switters věcně. Přemýšlel nad tím, odkud se ten nicka vzal a do čeho se to nechal od Bobbyho u všech čertů uvrtat.

	
ČÁST 3

	Budeme-li muset volit mezi pošetilostí

	a mystériem, měli bychom se pokaždé

	rozhodnout pro pošetilost – víme totiž, že

	mystérium nás Bohu nepřiblíží. Pořád však

	existuje naděje, že pošetilost ano.

	Erasmus

	
Země se před ním rozprostírala jako pizza. Byla plochá, na povrchu rozpraskaná, sálalo z ní horko, měla červenožlutou barvu a tu a tam ji zdobila čabajkově zbarvená skaliska; v tu chvíli se leskla, jako by ji někdo pokapal olivovým olejem. Voda se do vyprahlé půdy vsakovala pomalu, velmi pomalu a měla tendenci stékat do všech proláklin. Kdyby byla při smyslech, země by si neočekávaný příděl dešťové vody vychutnala, neboť kapku vláhy neuvidí dalších dobrých sedm měsíců.

	Za jeho zády, tam, kde se odpojil od skupiny samařských beduínů, probublávaly nízké kopečky upečeného „sýru“. Krajina se postupně zvedala a o něco dále směrem na západ přerůstala v nefalšované hory se zasněženými vrcholky. Směrem na východ vypadala „pizza“ jednotvárně. Byla to rozlehlá syrská poušť, táhnoucí se k Iráku, Jordánsku, Izraeli a napříč celou Arábií, mlat, na kterém se lidská duše odděluje od plev svého dlouhého zrání, jen aby degenerací zkostnatěla a seschla na pouhé dogma těch samých idejí, které ji zprvu vytvořily a v nekonečné sýpce pouště vylouply z temné zvířecí slupky. Na moři se fyzická podstata člověka rozvinula, naše slaná krev a vlny dechu se dosud klidně pohupují do rytmu oceánů, ale až zde na žhavém písku Středního východu, kde se Switters zastavil, vyplouvá na povrch podstata duchovní. Není tu nic, co by odvádělo jeho pozornost.

	Swittersovi se málem zatočila hlava, když zjistil, že je nejen sám, ale že ho ani nikdo nevidí. Nikdo a nic. V amazonském pralese neudělal oproti tomu jediný nepozorovaný pohyb, protože ať už člověk pronikl, jak daleko chtěl, ať se na hony vzdálil svým kumpánům a svému prostředí, vždy se o něj živě zajímaly stovky od: zúžených, vypoulených, uhýbavých, krví podlitých, čokoládově hnědých nebo prázdných; očí, jež viděly, aniž by byly viděny; mrkající, mhouřivý, fízlácký ráj převtělených agentů. V poušti však krom bohů nešpehuje nikdo. Není divu, že se náboženství zrodilo někde v těchto místech nebo se zde, ať tak či onak, alespoň rozšířilo.

	Chlad, který s sebou déšť přinesl, vyvanul do říše sladkých vzpomínek. Switters umdléval horkem, ale nepotil se: pot se vypařil dřív, než se dostal na povrch pórů. Vzduch, který díky úsilí vynaloženému na pohyb křesla kamenitým, rozpraskaným, trnitými křovisky zarostlým terénem, vdechoval jen s velkou námahou, byl tak lehký a suchý, že na jeho dýchací ústrojí udělal ten nejžalostnější dojem a vůbec se mu nepodařilo nafouknout plíce. Přesto ho uvnitř nezřetelně šimral jakýmsi lahodným způsobem. Pokud jde o jeho nehmatatelnost, vzduch působil stejně živě jako země mrtvolně. Masíroval si zápěstí a přimhouřenýma očima sledoval skrz sítě stoupajícího horka oázu, stále více jak míli vzdálenou. Nemohl si pomoct a přemýšlel o tom, jak dalece se tohle pusté, nevlídné, s bohem spojené prostředí liší od pobřeží Turecka, kolem něhož se před pouhými třemi týdny plavil na jachtě a popíjel Don Pérignon.

	„Nasrat na Dallaský Kovboje.“

	Switters na tohle prohlášení čekal, celé odpoledne se nervózně mořil, aby ho přes mlhu časového posunu a tureckého brebentění posíleného kávou nepřeslechl. Nepředpokládal ale, že ho tak bezprostředně, upřímně a rozhodně pronese černoch oblečený v džínech, jenž si to k němu vykračoval po luxusních orientálních kobercích. Jeho angličtina měla švédský přízvuk.

	„Nasrat na Notre Dame,“ odvětil Switters optimisticky. Bobby mu neposlal odpověď na heslo. „Stejně jako na Los Angeles Lakers a New –“

	„Tak pomalu, ja,“ varoval ho kontakt. „Esli chceš házet špínu na New York Yankees, tak budeme mít problém. Ja, ja, člověče. Na to vsaď krk.“

	„To bychom nechtěli.“ S náznakem dopáleného úšklebku si Switters muže prohlédl. Na člověka svého věku – hádal mu necelých padesát – byl dobře udržovaný, ramena měl ale shrbená a ruce, na nichž povlávaly dlouhé citlivé prsty jako lékořicové pendreky, neměly žádné mozoly a připomínaly houbu. „Nicméně…“

	„Není žádný nicméně. Bagáž máte nahoře? Dobrá. Řekněte poslíčkovi, ať vám ji přinese do maríny. Jeďte za mnou.“ Odmlčel se. „Nabídl bych vám pomoc, ale pokud se vlastní silou nedostanete ani z tyhle haly, tak se na beton nevyhrabete ani odtud, kam vás pošle pan Poe.“ Poprvé se usmál. „Tak, Yankees, do toho,“ řekl tlumeně. „Knicks, šlapem. A mimochodem, pěknej vohoz, čéče.“

	Kontakt se jmenoval Skeeter Washington, první důstojník legendárního Audubona Poea a v jistých kruzích sám malá legenda. Louis Mosquito Washington, syn poměrně známého harlemského jazzového páru (matka zpěvačka, otec hrával na basu), vstoupil do armády roku 1969 poté, co ho seržant při odvodu ujistil, že bude přidělen k vojenské hudbě. Místo toho ho poslali k pěchotě a odvezli do Vietnamu. Byl zraněn, a když se uzdravil, dostal rozkaz k návratu do boje, jakmile mu skončí týdenní opušťák v Tokiu. V ten moment dezertoval, vydal se na milost skupině radikálních japonských pacifistů a asi o měsíc později se objevil ve Švédsku, kde zapustil kořeny na celých pětadvacet let. Prostředky na obživu a pověst si vydobyl jako bebopový klavírista. Před pár lety, stále plný vzteku z hrůz vyvolaných americkými nepřístojnostmi v jihovýchodní Asii a svojí nucenou účastí na nich, vyhledal Audubona Poea a dobrovolně vstoupil do jeho služeb – třebaže ani Skeeter, ani nikdo jiný přesně nevěděl, v čem Poe vlastně jede kromě toho, že mezinárodním médiím poskytuje neustálý přísun informací poškozujících „obranný“ průmysl a CIA. Avšak bylo by krajně nepravděpodobné, aby muž narozený a vychovaný v New Orleans odmítl služby jazzového pianisty.

	„Ehm, měl bych vás informovat,“ prohodil Switters, když čekali v přístavišti na poslíčka se zavazadly, „že o tomhle organizace nejspíš ví.“

	„O tomhle?“

	„O mé cestě. Setkání s Poem.“

	„Aha, to je úplně jedno.“

	„Ale není na jeho hlavu vypsaná odměna?“

	„Možná je a možná není. Fámu o tom, že se ocitl na seznamu nejhledanějších osob CIA, vypustil před lety sám starej Poe. Po tomhle se ho už vláda neodváží odstranit. Aspoň ne nějakým očividným, násilným způsobem, to už vůbec. Hádám, že mu pořád můžou zkusit podstrčit pilulku, aby dostal infarkt, nebo něco takovýho. Jenže předtím, než polkne jediný sousto, jeho jídlo vočíhne a vokoštuje Anna.“

	„Kdo je Anna?“

	„Jeho patnáctiletá dcera.“

	Swittersovi poskočil ohryzek v hrdle jako jojo na pouti. Dobrý Bože! pomyslel si. Proč mě Bobby nevaroval?

	Anatolský přístav, jeden z nejkrásnějších ve Středomoří, stojí na místě starého římského přístaviště a sousedí s obnovenou starotureckou vesnicí. Washington a Switters se na motorovém člunu přesunuli od hlavního mola ležícího ve stínu rozpadajících se sutin k dvacetimetrové, bíle se lesknoucí jachtě nesoucí jméno Banalita zla, jež kotvila asi půl míle od břehu. Loď, zářící v dálce jako milionářský chrup, patřila Sólu Glissantovi, francouzskému občanovi sídlícímu v Bejrútu, který velkou část svého jmění nadělal na poválečných opravách libanonských bazénů a říkalo se mu Bazénový pasa z Levantu. Z důvodů známých pouze jemu přenechal Glissant Banalitu zla k užívání Audubonu Poeovi, jenž se choval, jako by byla jeho, což také z ryze praktických důvodů byla.

	Switterse uvedli do luxusní kajuty, poskytli mu čas, aby se „dal do pořádku“ (šifra pro vykonání údržby), a poté ho pozvali na palubu, kde mu skleničku šampaňského velkou jako akvárium nepodal nikdo jiný než sám Audubon Poe. Stejně jako Washington, byl i Poe celý v džínovém. Elegantní, výrazné ptačí rysy obličeje, dozadu ulízané stříbrné vlasy, opar kolínské, oproti níž Swittersova Touha džungle voněla stejně lacině, jako se jmenovala, a ironie nenuceného, sebevědomého úsměvu, který mu přeběhl po tváři, jen podtrhovala jeho aristokratické vzezření, jež bylo schopno proměnit rovnostářskou modrou bavlnu v ležérní oblečení přímořského letoviska navržené jakýmsi hrabětem z Riviéry.

	„Takže, vy jste Switters,“ pronesl Poe s přízvukem, který dokázal být jižanský i kultivovaný zároveň. „Naposledy jsem o vás slyšel, když jste visel vzhůru nohama nad Bagdádem.“

	Switters do sebe obrátil šampaňské a namítnul. „Myslím, že jste si mě asi spletl s mým přítelem Casem. I když jsem v starém dobrém Iráku strávil spoustu radostných hodin, moje potulka se omezila pouze na zemský povrch.“

	Poe se na něj zvědavě podíval. „Chápu. Prosím, omluvte mé faux pas. Ale jste to vy, že, kdo se o klenotu všech dam dokáže vyjádřit v sedmdesáti pěti jazycích?“

	„V sedmdesáti jednom.“ Bože můj, pomyslel si, má tohle být moje jediná cesta ke slávě? Jediná věc, pro kterou na mě budou lidé vzpomínat? Zastíní tohle povrchní cvičení lingvistického trivia moje ostatní úspěchy – akademické, sportovní a politické? Pravděpodobně mi to vytesají i na náhrobní kámen, pokud budu žít tak dlouho, abych nějaký dostal.

	„Já osobně mám rád to Švédské,“ vložil se do řeči Skeeter Washington.

	„A, ano,“ odvětil Switters. „Slida. Jedno z mých nejoblíbenějších. Krásně onomatopoické.“

	Protože se Skeeter zatvářil zmateně, řekl Poe: „Musíte pana Washingtona omluvit. Velmi dlouho angličtinu nepoužíval. Bože, musel jsem ho znovu učit černošské angličtině, a jak jste si nejspíš všiml, nemluví zrovna plynně. Například říká: ‚Ja, ja, vsaď krk, kurva.‘“

	Se smíchem se otočil na svého partnera. „Skeete, termín onomatopoický čili zvukomalebný se vztahuje na slovo, jež zvukem připomíná věc, kterou označuje.“

	„Slida,“ ozval se Switters. „A japonský ekvivalent pro dotyčný orgán je téměř stejně tak zvukomalebný: chitsu.“

	„Jó, čéče, ten taky není špatnej.“

	„Zcela jistě vhodnější než japonský protějšek pro mužský orgán: chimpo. Zní to jako cvičená opice v kočovném cirkusu.“

	„Nevím, jak vaše,“ prohlásil Skeeter, „ale moje péro se jako cvičená opice v kočovným cirkusu chová skoro pořád.“

	„Pánové, mohli bychom změnit téma, prosím?“ pronesl Poe. „Na palubu každou chvíli dorazí Anna s předkrmem.“

	Muži se k jádru pudla nedostali hned. Ve skutečnosti uplynuly téměř tři dny, než Switterse vzali do skladiště v podpalubí a ukázali mu kontraband, který Poe s Washingtonen převáželi. Mezitím obepluli proslulé turecké Tyrkysové pobřeží, loď ladně brázdila vodu barvy Suziných očí, z jejíž průzračné hlubiny se nořila pohádková skaliska a hraví delfíni. Popíjeli Sol Glissantovo šampaňské, večeřeli čerstvé ryby vařené v lístcích vinné révy podávané s kaparovou omáčkou a pozorovali západy slunce, během nichž Skeeter na žádost mírně opilého Switterse hrával na piáno úžasné bebopové interpretace broadwayských muzikálových melodií. Příležitostně rozebírali stav věcí a mezi jiným se například podivovali nadutosti a netypickému idiotství izraelského Mosadu při nedávno zrušovaném pokusu odstranit uctívaného vůdce hnutí Hamás na území Jordánska.

	„To dokazuje,“ poznamenal Poe, „že kovboj je kovboj, ať už je Žid, nebo –“

	„Gójboj,“ navrhl Switters.

	„Kovgój,“ kontroval Washington.

	„Dáš si ještě šampaňské, tati?“ zeptala se mladičká Anna.

	Z Anny se vyklubala hubená éterická bytost s tváří bezprizorního dítěte posetou galaxií pih, s hnědými vlasy ve splývavých copech a ňadry jen o málo většími, než byly její ruce zaťaté v pěst. Byla to nevinná koketka a Switters, když zrovna nepopíjel s muži, dělil svůj čas mezi dělání všeho možného i nemožného, aby ho s ní nikdy nenechali o samotě, a dychtivé špehování, když se na zádi opalovala nahoře bez.

	Protože pluli po vodě, Switters usoudil, že omezující tabu pozbylo účinnosti a že se může na jachtě volně pohybovat po vlastních. Jelikož se mu ale nechtělo svým hostitelům celou situaci vysvětlovat, zůstal v kolečkovém křesle. Aby uctil osud, zůstával v něm dokonce, i když se nikdo nedíval. Nicméně se cítil povzbuzený na duchu, protože ho napadlo, že pokud se mu nepodaří zbavit kletby, může v nejhorším strávit zbytek života na palubě lodi, ať už postavené na zakázku, jako Banalita zla, nebo takové, jako byla Požehnaná Panenka Maria hvězdných vod. Musel uznat, že posledně jmenovaný typ by byl v jeho případě mnohem pravděpodobnější i přesto, že poskytoval jen o chlup více místa k chození než jeho dvojlůžko v Seattlu.

	V každém případě ho brzy odpoledne třetího dne na moři Poe zavolal k zábradlí a pěstěným nehtem ukázal k zamlženému obzoru barvy makarónů. „Hataj,“ řekl. „Na syrských hranicích. Bezútěšná oblast spásaná velbloudy, jež vedle toho, že jde o místo triumfu Alexandra nad Peršany, proslula už jen tím, že podle pověsti právě na tuhle nehostinnou pláž vyvrhla velryba Jonáše. Ujišťují vás, že tím nesleduji žádný symbolismus, ale s lítostí v srdci vám musím oznámit, že přesně zde vás vyvrhneme i my. Dnes v noci.“

	„Hataj? V Turecku? Proč…?“

	„To, jak se z Hataje dostanete do severního Iráku, je vaše věc. Upřímně řečeno, vzhledem k vaší tělesné kondici pochybuji, že to vůbec zvládnete. Lidé, kterým důvěřují, se však zaručili, že máte skvělé předpoklady: jazyky, zkušenosti, odvahu, protřelost. Váš souhlas s celým podnikem mi ovšem zaručit nemohli.“

	„Víte, ohledně povahy mise jsem nedotčen jakoukoliv informací, ale mohu vám říci, že do tanečních klubů nechodím proto, abych seděl u zdi a nimral se v biskupském chlebíčku, ale abych si domů odvezl královnu maturitního plesu. Navíc se mi žalostně nedostává tvrdé měny a kreditka předstírá, že mě nezná. Tenhle džob musí být výhodnější než prodej použitého vybavení na elektrolýzu po telefonu.“

	Poe mu znovu věnoval zkoumavý pohled. Potom řekl: „Dobrá. Následujte mne.“

	Stříbrovlasý précieux (i v džínách vypadal jako švihák) odemknul skladiště a odsunul stranou basy šampaňského, bedýnky plné kapari a obří sklenice oliv a nakládaných artyčoků, aby odkryl asi tak tunu… nuže, byly zde minohledačky a různé přístroje na zneškodňování nebo odpalování min, maskovací barvy, plynové masky, hasicí přístroje, rušičky radiových a radarových signálů, světlice, neprůstřelné vesty, soupravy na úpravu vody a lednička narvaná očkovacími séry proti sněti slezinné, sarinu a dalším biologickým a chemickým zbraním.

	„Svatá dobroto!“ zareagoval při pohledu na zásoby Switters. „Vy jste teda pěkný číslo.“

	Poe sebou trhnul. „Říkají mi daleko hůř. Prezident Spojených států a předsedové komisí pro dohled nad tajnými službami obou komor Kongresu mne například nazvali ‚vlastizrádcem‘.“

	„Nemluvě o Mayfloweru Cabotu Fitzgeraldovi a hejnu vyděračskejch kobylek v kazatelnách a novinách. Blahopřejí. Pro jednoho je to zrada, pro jiného zase udatnost. V Berkeley, kde jsem studoval v době, kdy vyšla vaše kniha, jste byl slavný a uctívaný.

	Vlastně se musím přiznat, že jsem četl pouze recenze, ne samotný opus. K podepsání spolupráce s organizací mě ale inspirovalo právě vaše dílo.“

	Jestliže se na něj předtím Poe díval zkoumavě, tak to nebylo nic proti pohledu, kterým Switterse obdařil nyní. „Promiňte? Vy jste vstoupil do CIA kvůli knize, která ji odhaluje jako amorální, imperialistickou, neschopnou bandu budižkničemů pohybujících se mimo a nad rámec zákona?“ Začínal mít podezření, že muž, kterého mu poslali, je postižen nejen tělesně, ale i mentálně.

	„No ovšem. Bylo to neodolatelné. Protože žádný jiný pokoj v hořícím domě nesliboval zajímavější výhled? Protože si každý sólový bavič touží zahrát Hamleta? Protože velké pozadí má také velké popředí? Protože jsem byl přesvědčen, že můj božský nektar ji zbaví sirného zápachu?“ Switters pokrčil rameny. „To se kapánek těžko vysvětluje.“

	„Očividně.“ Z Poea nevyzařovala ani spokojenost, ani důvěra. A trvalo dlouhou, skeptickou chvíli, než pokrčil rameny i on a vrátil se zas ke svým – prostředkům ke kladení odporu. „Tyhle plynové masky? Je jich tu přibližně dva tisíce. Ani v nejmenším jich není dost, ale aspoň něco. Vaším úkolem bude dopravit je Kurdům poblíž Dahuku.“

	„Kterým Kurdům? KDP nebo PKK?“

	„Pokud si budete muset vybírat, dal bych z prostého důvodu přednost PKK, protože KDP dostává peníze od irácké vlády, a proto je v menším nebezpečí, že na ni budou použity bojové plyny. Jako všechny politické strany ničí i tyto dvě boj o moc a vlastní zájmy. Dám tedy přednost tomu, když se masky dostanou do rukou neozbrojeným civilistům, které obě strany podle svých slov zastupují.“

	V parodujícím, teatrálním gestu se Switters udeřil pravou rukou zaťatou v pěst do levé strany hrudníku a zvolal: „Tak jest psáno, a tak se také stane!“

	Povečeřeli brzy vpodvečer na palubě a beze spěchu si vychutnali jídlo, během něhož Switters dostal pouze jednu skleničku šampaňského. Bylo to jak proto, že potřeboval zůstat při smyslech, tak i z toho důvodu, že když se naposledy rozjel v bublinkách, podíval se Anně dlouze do očí a oznámil jí, že se jí lesknou jako ranní mlha na veverčím kožíšku. Nebo něco podobného.

	Slunce stálo nízko, vzduch byl pořád jako balzám a moře zabarvené odstínem modré, jež mohla být černou, kdyby nepřekročila únosnou mez. Když akci promysleli, jak nejlépe mohli – šlo o operaci, při níž musel jednat intuitivně –, začali rozebírat jazz, filmy a literaturu. Debata se zadrhla, když se Switters rozhovořil o „mytologických a historických ozvěnách“, jež zaznívají ze zjevně mišmašoidních slovních spojení Plaček nad Finneganem. „Blíž červosoudcům blíž háčkočárkám blíž vpadlotvářním hejskům,“ například.

	Potom Audubon Poe vyprávěl o svých chlapeckých létech mezi vyšší střední vrstvou v New Orleans a jak se, aby podpořil svoji touhu stát se profesionálním šachistou, ve čtrnácti naučil rusky, protože si myslel, že by mohl být ve výhodě, kdyby ho někdy postavili proti velmistrům, kteří snad všichni pocházeli z matičky Rusi. V sedmnácti se z něj stal nejmladší agent v historii CIA, která ho naverbovala, aby na mezinárodních šachových turnajích sbíral informace vztahující se ke studené válce. Přestože svoje krytí odhalil milostným románkem se ženou jednoho ze sovětských šampiónů, stal se později operačním důstojníkem na plný úvazek. V této funkci sloužil organizaci loajálně celá léta až do doby, kdy se ho postupně zmocnila deziluze a znechucení z Vietnamu, tajné války proti Kubě, bezdůvodného balamucení americké veřejností, podpory brutálních diktatur, důvěrných kontaktů s mafií a obecně vzato z příliš benevolentní interpretace článku zakládající listiny agentury týkajícího se „dalších podobných úkolů a povinností“. Poe vinu nesvaloval ani tak na kovboje v organizaci jako na prezidenty, kteří kovboje využívali, často nezákonně, jako nástroje zahraniční politiky, jejímž jediným úkolem bylo obohatit obranný průmysl a vybojovat jejich znovuzvolení, tedy těch prezidentů. Jeho odhalení nicméně organizaci vážně pošramotilo – a přinutilo ho uchýlit se do nejistého exilu,

	„Organizace se od vašeho rozvodu změnila,“ prohodil Switters.

	„Slyšel jsem, že teď agenty dělaj i černoši,“ ozval se Washington.

	„Taky černošky. Jen s tím, že jim dnes říkáme ‚Afroameričané‘.“

	„Ja, ja, správně. Člověče, já ty změny, jak nám lidi říkaj, nestačím sledovat. Ještě v Harlemu, to sme byli ‚negři‘ nebo ‚barevný‘. Pak sme museli bejt ‚černoši‘ a ‚lidi odlišný barvy kůže‘. Jenže ‚negr‘ znamená, a pokud se nemejlím, vždycky znamenalo, ‚černej‘. Možná sem natvrdlej, žil sem celou tu dobu mezi Švédama – tím myslím, že Amerika má temperament, zatímco Švédi zas až tak né, že jo –, jenže já nedokážu najít nějakej zásadní rozdíl mezi označením ‚barevnej‘ a ‚člověk odlišný barvy kůže‘. Nebo mezi ‚Afroameričanem‘ a ‚africkým Američanem‘, když to vemu z vopačný strany.“

	„Souhlasím, rozdíly jsou sotva patrné,“ připustil Switters. „Příliš jemné pro logicky uvažujícího člověka. Pochopit je dokáže pouze mozek politika. Mám podezření, že za tím vězí snahy o posílení pozic ve společnosti, moc připadá komukoliv, komu se podaří získat právo dávat nálepky. Lidé, kteří pojmenovávají věci kolem nás, mají v realitě utvářené jazykem tyto věcí v psychologickém vlastnictví. Dospělí dávají jména svým domácím zvířatům a dětem, reklamní agentury z Madison Avenue určují, jaké výrobky budou vévodit našim tužbám, teologové pojmenovávají božstva ovládající naši duší – ‚Jahve‘ se změnil v ‚Jehovu‘ a ten zas v tuctového, starého, obecně použitelného ‚Boha‘ –, puberťáci udávají nejnovější kulturní trendy nebo těm starým dávají nová jména, jen aby si je přisvojili; politici pojmenovávají ulice, školy a letiště po někom jiném nebo po odpůrcích, jež se jim podařilo zneškodnit: o život například připravili Martina Luthera Kinga a tím, že jeho jménem zaštítili své volební kampaně dotované penězi ze státní kasy, se zmocnili jeho památky. Svým způsobem se chováme jako lingvističtí vlci a nohy zvedáme u záhonů kulturního podhoubí, abychom si je verbální močí označili jako teritorium, jemuž vládneme jenom my. A možná taky ne.“

	„Verbální vlčí moč?“ zeptal se Poe nevěřícně. Kolem krku měl široký puntíkatý šátek, jehož uzel si zastrčil do rozhalené džínové pracovní košile, čímž zdůraznil eleganci, která se snad rodila v jeho vlasech. „Anno, musíš mi slíbit, že si nikdy nevezmeš člověka, který by se vyjadřoval tak barvitě.“

	Anna se zahihňala způsobem, jenž naznačoval, že by považovala za dobrou legraci, kdyby se právě za takového muže vdala. Switters odvrátil svůj zrak, kdežto Poe se smutně pousmál a obrátil konverzaci zpět k CIA. „Říkáte, že CIA se změnila. Myslíte, že k lepšímu, nebo k horšímu?“

	„To ještě nelze říci. Ani o organizaci, ani o světě jako takovém.“ Než mohl Switters říci cokoliv dalšího – pokud měl vůbec v úmyslu pokračovat –, přistoupil k nim člen posádky a zašeptal něco Poeovi do ucha.

	„Blíží se bouře,“ oznámil Poe, když námořník zmizel. „Rádio hlásí na noc dvou až třímetrové vlny. Swittersi, obávám se, že vás budeme muset vysadit dříve, než bylo v plánu. Je pravděpodobné, že tam budou Turci v plné síle, ačkoliv v těchto končinách uléhají na kutě velmi brzy, my ale na zítřejší noc čekat nemůžeme, protože příští týden musíme dostat ze Somálska jistou zásilku, kterou nemůžeme zmeškat. V sázce jsou nevinné životy, a tak dále. Můžete se, prosím, připravit…“

	„S radostí,“ přikývl Switters a myslel to vážně, ačkoliv zůstává otázkou, zda své neskrývané veselí připisoval vyhlídce na akci, nebo faktu, že měl vyváznout, aniž by ze sebe udělal hlupáka – nebo hůř – že by ho ze sebe udělal před Annou.

	V každém případě dívce na rozloučenou zamával z bezpečné vzdálenosti, potřásl si s pěstěnou rukou, která málem vyrazila dech Ústřední zpravodajské službě, a pokynul posádce, aby ho spolu se zavazadly, kolečkovým křeslem a jutovými pytli se dvěma tisíci plynovými maskami spustila do nafukovacího člunu. Vesel se chopil Skeeter Washington (motor by mohl přitahovat pozornost) a chopil se jich opravdu dobře. Vítr se již pomalu zvedal a mezi potemnělou jachtou a skalnatým pobřežím byla poměrně velká vzdálenost. Skeeter ale klouzal po zpěněných vrcholcích a vrhal se do prohlubní mezi vlnami tak, jako by piloval obtížnou kompozici Thelonia Monka. Vlastně si při veslování něco pobroukával.

	„Skeetře, co to je za melodii?“

	„Eh? Tohle? Jenom taková nová věcička, na který teď pracuju. Přemejšlím, že ji díky tobě, čéče, pojmenuju ‚Slida‘. Američani nebudou vůbec tušit, vo co de, a Švédi jsou k takovejm věcem tolerantní. Pokud mi moje nahrávací společnost ve Stockholmu tuhle citaci neschválí, tak hádám použiju – jakže bylo to japonský slovo? – ‚Chitsu‘? Pokud nemáš v zásobě něco lepšího.“

	Člun se naklonil na stranu a odrazil se od skály pod hladinou. Switters si musel z očí setřít spršku vody. „Pravděpodobně se asi budete chtít vyhnout velštině. Ve Walesu se totiž říká llawes goch.“

	„Cože? Si ze mě děláte bordel na kolečkách? To je hnusný, čéče. K ničemu takovýmu bych se nepřiblížil ani na sto honů.“

	„Růži můžete dát tisíc jmen, a taky bude vonět pořád stejně sladce,“ připomněl mu Switters a zasunul levou patu pod postranici, aby nespadl přes palubu. Dostali se do příboje, v němž se člun, i přes Skeeterovo zručné manévrování, divoce zmítal. „Vietnamština je horší. Ve Vietnamu říkají lo torcung am dao nebo lo torcung am ba, přičemž záleží, jestli se dítě dere ven, nebo muž dovnitř.“

	„A co když je mimo provoz?“

	Switters pokrčil rameny. Chtěl zrovna naznačit, že vietnamský ekvivalent je tak dlouhý, že už jeho pouhé vyslovení by mohlo zahrnovat předehru, musel by ale křičet, aby ho bylo přes řev příbojových vln slyšet, a protože se nacházeli necelých třicet yardů od pláže, patrně by to nebyl zrovna nejlepší nápad.

	Těsně předtím, než se člun stočil znovu na bok a přelila ho vlna (ještě že má počítač a pistoli v plastikových obalech), měl dojem, že slyší Skeetera říkat: „Předpokládám, že v repertoáru máte i turečtinu, ja?“ Pokud si dobře vzpomínal, turecky se vagína řekne dölyolu. Ale v možné blízkosti pobřežní stráže nebo Jonášova kultu to nehodlal vykřikovat do kolozubých dásní vln vrhajících se na pobřežní skaliska.

	Oáza se vůbec nepřibližovala. Na moment vážně zauvažoval, že by mohlo jít o přelud, fatu morgánu vyvolanou nadměrným horkem stoupajícím z nadměrného písku k nadměrné obloze. Pravda, nomádi oázu viděli také, jenže pro beduíny jsou přeludy jistým způsobem hmatatelné. Nemohlo by třeba jít o sdílenou vidinu podobnou tancující ohnivé kouli Panenky Marie ve Fatimě? Ať už to bylo cokoliv, teď to bylo jenom jeho.

	Už si nezpíval. Nutkání zpívat měl ale pořád, koloval v něm božský nektar – špetka úzkosti mu dodala jenom grády a jeho hladina byla jen málokdy vyšší –, ale námaha z postrkování vozíku ho připravila o dech. Ze všech stran ho obklopovalo nesmírné ticho. Jediný zvuk, který mimo vlastní mělký dech slyšel, bylo přesýpání písku pod koly a drnkání trnitých křovisek o výplet, jako když se čarodějnice bez hudebního sluchu pokouší hrát na bendžo.

	To, že lidská euforie má těsnou návaznost na to, že dotyčná osoba nemusí splácet hypotéku, je prvek, který psychologové všeobecně přehlížejí (na tom není nic překvapivého, protože psychologové mají sklony téma euforie zcela obcházet až na případy, kdy popisují symptomatické chování maniodeprese v její manické fázi). Swittersovu povznesenou náladu šlo ale přičíst na vrub skutečnosti, že byl… tedy, když uvážíme jeho zákaz vycházek, tak slovní spojení na volné noze aplikovat opravdu nelze, alespoň ne doslovně, možná bez práce, to bezpochyby, nebo na svobodě, zproštěn služby, z nichž ani jedno není zatížené osobním vlastnictvím či povinnostmi; prostě, svobodný se nacházel v divoké, otevřené krajině, v níž se ubíral vědomě proti proudu (myšlení, ne přirozenosti) poté, co se záměrně rozhodl pro nepříjemný úkol, pohrdaje pravidlem „bezpečnost především“ (zcela určitě jedna z nejméně romantických frází). Energii do žil mu také rozhodně vlil prozatím hladký průběh akce na území Iráku.

	Nejtěžší část mise představovalo přistání na Jonášově riviéře. Jakmile se Skeeterovi podařilo s nafukovacím člunem přistát a pomoci mu do kolečkového křesla – díky příboji, kamenům a Swittersově neschopnosti vystoupit sám a bez cizí pomoci z lodi šlo o obtížný, časově náročný úkol –, běželo všechno jako na drátkách. Plynové masky uložili v rozvalinách starého kamenného přístřešku na sítě, v němž Skeeter vyčkal, až se Switters převleče z promáčeného béžového plátěného obleku do suchého, dvouřadého proužkovaného saka modré barvy, které v Turecku nebylo nijak neobvyklé. Prohodili pár slov, potřásli si rukama (Swittersovi se zdálo, že ve Skeeterových prstech cítí proud zadržované hudby) a rozloučili se, aby se Skeeter prokousal skrz vlny zpět k jachtě a Switters překodrcal čtyři kilometry do města Samandagi, kde na pozemku vedle tržiště narazil na malou skupinu Kurdů.

	Kurdové patří nejméně ze dvou důvodů do Guinessovy knihy světových rekordů: je to největší etnická menšina na světě bez vlastního nezávislého státu a zradilo ji a podvedlo víc zahraničních mocností než kteroukoliv jinou skupinu obyvatel v celé historii. Switters očekával, že už jen díky posledně jmenovanému důvodu mu bude trvat týdny, než si získá jejich důvěru. Spojené státy koneckonců patřily k zemím, jež si z nich udělaly figurky na šachovnici. Nicméně po jediné noci strávené pokuřováním (levných doutníků dodaných Swittersem), popíjením (araku, pálenky z datlí poskytnuté Kurdy) a diskutováním (o poezii a filozofii v arabštině) v náčelníkově domě se cítil dostatečně bezpečně na to, aby se jim svěřil a oni v míře svých možností s účastí na jeho humanitární eskapádě souhlasili.

	V místech obývaných Kurdy je irácká hranice s Tureckem samý konflikt a jen se hemží tureckými jednotkami. Switters byl toho názoru, že nejlepší bude pokusit se o přechod ze Sýrie. Noví přátelé s ním byli zajedno. Když koupí benzín, dva z mladých a neklidných mužů ho i s maskami (sami pro sebe si jich vyžádali třicet, ačkoliv sídlili daleko od ohrožených oblastí) převezou ve staré rozhrkané dodávce značky Mercedes přes jihovýchodní Turecko. V okolí Nusaybinu ho kontaktují se syrskými Kurdy, kteří mu pomohou s přechodem do Sýrie. Věci se hnuly kupředu.

	Druhá kurdská skupina, barevně vyvedená jako karnevaloví žongléři v nafouknutých kalhotách, vyšívaných blůzách a s pokrývkami hlavy velikosti ubrusu, ho na velbloudech provezla severovýchodním výběžkem Sýrie. Na hřbetu jednoho z těch prskajících, bědujících, kopajících zvířat s pysky velikosti bochníku chleba se nakonec při věčném kolébání sem a tam spojil s Maestrou. Od té doby, co se mu v počítači usadila organizace, o čemž svědčil onen pěšák, který ho vyprovodil v Seattlu, se jí bál poslat e-mail. Ona zase z důvodů, o nichž doufal, že jde pouze o její příznačnou tvrdohlavost, nezvedala telefon. Aby odvedl svoji pozornost od nepohodlné jízdy a utišil obavy, vyťukal na satelitním telefonu ještě jednou její číslo v Magnoliích – a úplně ho vyděsilo, když na druhém konci někdo zvedl sluchátko a nevrle zahuhlal: „Doufám, že máte dobrý důvod!“

	„Už ti někdo, Maestro, někdy řekl, že máš velbloudí povahu?“

	„To si piš, že mám, takže se mě nesnaž dojit, ani mi něco naložit na hrb. Kdepak jsi, chlapče?“

	„Je ti známo, že velbloudí hrb není nic jiného než hrouda tuku?“

	„Opravdu? Pak je úplně stejný jako ženské ňadro.“

	„Ne, ne, to se mýlíš. Ženské ňadro… vždyť ženské ňadro je miniaturní měsíc. Tvoří ho měsíční hmota, horký sníh a med.“

	„Prosím tě! Ty jsi ale romantik. Kde jsi?“

	Neodvážil se být konkrétní. Vyrozuměla však, že je v nějaké zemi, kde mají velbloudy. Co je však důležitější, on pochopil, že z mrtvičky se již zcela zotavila. Vlastně se chystala letět do New Yorku, aby byla po ruce při červnové dražbě Matisse. „Musím si pohlídat, aby se mě ti buzíci ze Sotheby’s nepokusili ošidit.“

	S daleko lehčím srdcem tedy proklouzával do Iráku, země, kde přijít o hlavu je stejně jednoduché jako dostat špatné jídlo. To druhé naštěstí snesl a prvnímu se vyhnul. Ve zničeném horském městečku jihozápadně od Dahuku věnoval masky (bez jedné stovky, kterou přenechal poslednímu doprovodu) vděkem slzícímu starostovi, jehož voličskou základnu nedávno zdecimoval nervový plyn, který na ně vypustili ti samí bagdádští úředníci, kteří jim roku 1970 slibovali samosprávu. Starosta ten večer uspořádal na jeho počest oslavu s jehněčím na rožni, vodními dýmkami na koberečcích a břišními tanečnicemi na balkóně. Protože tito Kurdové dbali Mohamedových přikázání daleko přísněji než ona zapadlá skupinka v Samandagi, ukázalo se, že jde o nealkoholický dýchánek, což Swittersovi vyhovovalo, neboť jeho zažívací ústrojí považovalo arak za stejnou hořlavinu jako pisco, a protože střízlivost mu mohla být užitečným spojencem při spěšném odchodu.

	Jelikož Switters moc dobře věděl, že by Bagdád mohl mít ve městě informátory (na slavnosti mohli být minimálně dva nebo tři), kteří by neváhali ani minutku a jeho přítomnost by ohlásili na nejbližší vojenské posádce, omluvil se hned zkraje zábavy, a místo aby se odebral na latrínu, jak inzeroval, zmizel do místnůstky, kterou dostal k dispozici, a sbalil si věci. Vyjel zadním vchodem, s hlomozem překonal přilehlý dvorek posetý kameny a osly na řetězech (hudba k břišním tancům rachot přehlušila) a skrz vrata se dostal do tmavé postranní uličky. Čtvrť byla prázdná jako transylvánská krevní banka, protože se většina obyvatel účastnila oslavy. Před budovou velení PKK o blok domů dále ale narazil na starého, bojem zoceleného bojovníka domobrany, opírajícího se o potlučenou kapotu české verze džípu. Strážný mluvil arabsky minimálně a Swittersova turecká slovní zásoba se omezovala prakticky pouze na dölyolu. Na jazyku neměl ani ekvivalent v kurdštině, protože ta pojmenování pro tento uctívaný otvor nezná – věřil, že pouze přechodně. Přesto se jakýmsi způsobem domluvili, že Switters potřebuje odvézt k syrské hranici vzdálené odtud sto mil. Prosbu však voják paličatě odmítal, dokonce i poté, co mu Switters ukázal balíček německých marek, kterými ho na cestu vybavil Poe (zbytek platu, asi devět tisíc dolarů plus cestovné, byl poukázán do banky v Seattlu). Takže poprvé a jedinkrát během celé operace vytáhl pistoli. Se zlověstným cvaknutím ji odjistil a hlaveň přitisknul pod strážcovo volné žebro. „K opeře!“ zvolal. „A pět zlatých guineí, když dohoníte králův kočár.“

	Vychrtlý granátník z PKK se otevřeně rozplakal, když mu Switters z jedoucího džípu vyhodil pušku, a Switters, sám se slzami na krajíčku, pocítil takový stud, že nechal bojovníka auto otočit, vrátit se a zase ji sebrat. „Ježíši, chlape! Tvoje náklonnost k tomuhle symbolu mužství mě bude možná stát život.“ Zuby, jež mu Kurd na oplátku v úsměvu odhalil, byly učebnicovým příkladem toho, jak je důležitá svědomitá péče o chrup. Stiskli si ruce po islámském způsobu. A –

	Bim, bam, díky ti, Sadáme! Blíž červosoudcům blíž vpadlotvářním hejskům! Vyrazili pryč.

	Vzdálenost mezi Swittersem a oázou se nakonec začala scvrkávat. Ve skutečnosti mu poměrně znenadání přišlo, že se chráněný komplex zvětšil a na podnět režiséra a dle přesného načasování (ta da!) vtrhl na pódium. Nešlo o přelud. Ale co to je? Kéž by tam vládlo dobro, kolem dokola je totiž na všechny strany, kam až oko dohlédne, svět tak prázdný a suchý jako kondom mumie.

	Napadlo ho, jestli neměl zůstat s beduíny. Šlo o nádherné lidi, kteří brali cestování jako dar a pohostinnost jako zákon. Kurdové byli velmi zdvořilí, on by ale dal přednost beduínům, nevěnují se tolik náboženství, a proto jsou temperamentnější a svobodnější. Kurdové jsou ve své podstatě osadníci, kteří se na cesty vydávají pouze tehdy, když je z vesnic vyžene válka. Beduíni jsou kočovníci do morku kostí. Zatímco Kurdové setrvávají ve věčném stavu rozhořčené diskuse nad nedostatkem autonomního území, beduíni takové paralyzující koncepty nepotřebují. Jejich domovinu tvoří kruh světla kolem táborového ohně, jejich autonomie leží v panenském třpytu hvězd.

	Snad v každém státě Středního východu, Blízkého východu a Afriky vyvíjejí vlády na nomády silný tlak, aby se usadili na jednom místě. Ať už jsou uváděné sociopolitické a ekonomické důvody jakékoliv, všechny vycházejí z obrovské, pateticky šílené nejistoty, jež žene lidí k tomu, aby lpěli na rozmanitých iluzích jistoty a neměnnosti. Největší ironií ovšem je, že se na těchto ideálech lpí kvůli nejapné hrůze z nevyhnutelnosti a permanentní přítomnosti smrtí. Nomádi působí na lidi uvyklé na domácké prostředí jako nepříjemná připomínka potlačených pudů, kompromisu uzavřeného se svobodou a nerealizované možnosti sám si řídit své kroky.

	Ohně této konkrétní skupiny putujících pastevců spatřil Switters po několika kilometrech cesty územím Sýrie, která vedla odlehlým, v závislosti na ročním období úrodným vádí. Krajinou projížděli s vypnutými světly, aby se vyhnuli jak iráckým, tak syrským pohraničním hlídkám. Protože věděl, že jim bude velet čest, aby ho přijali s pohostinností, nařídil, aby zrekvírovaný džíp zastavil asi tři sta metrů od tábořiště, nacpal řidičovi plnou hrst německých marek a poslal ho zpět ke Kurdům a jejich šarvátkám. „Díky za svezení, kamaráde. Hodně štěstí tobě i ostatním. A doufám, že se neurazíš, když ti řeknu, že bys měl začít používat jinou zubní pastu. Zkus Atomový záblesk nebo Velkýho bílýho žraloka.“

	Zpočátku měl v plánu dostat se zpět do Turecka, ve kterém Američan s řádně orazítkovaným pasem a bez jutových pytlů nacpaných plynovými maskami nevzbuzuje nejmenší podezření. Předpokládal, že se během týdne dostane na letiště v Istanbulu. Po svém malém kousku byl ale namyšlený a beduíni se mu rovněž velmi brzy dostali pod kůži.

	Ačkoliv měl na sobě každou noc tolik bleších štípanců, kolik je na pouštní obloze hvězd, líbilo se mu spát ve velkých černých stanech na pižmem vonících kobercích (Vesmír je organizovaná anarchie, pomyslel si, a já ležím v záhybech jejího praporu.) Měl rád kávu hustou jako sirup, kameninové džbány, stříbrné ozdoby, zvednutá obočí a způsob, jakým tančili dobqi, obnažené nohy výmluvné jako přehrávající herec. Ano a zamlouvalo se mu, že byli divocí jako medvědi a zároveň dokonale upravení a kultivovaní. Jejich dobré vychování by zahanbilo celou newportskou smetánku. Každý národ má duši, jenom člověk musí vědět, kde ji hledat. Duší je pro beduíny bez státní příslušnosti jejich země. Je nekonečná a oni ji obývají důsledně. Lze ji přenášet s sebou a on cítil, že by je měl nějakou dobu následovat.

	Neměl by u nich zůstat napořád, obětovat své znalosti a sílu pro zachování jejich způsobu života? Chán mu konec konců nabídl jednu ze svých dcer. „Vyber si z těchto pěti,“ pravil chán, jako vždy dokonalý hostitel, a Switters zaznamenal, že za tenkými bílými závoji zčervenaly a zlaté mince, jež nosily na řetízku kolem hlavy, se nepatrně rozcinkaly, jako kdyby je rozvibrovalo skryté očekávání svatby. Brady měly tetované až k nosu a v době jídla každá z nich stříkala mléko do čaje přímo z ovčího vemene. Pokusil se představit si manželství s takovouto dívkou. Jeho hypotetické sérum proti dospělosti by zde bylo zcela zbytečné, dávno jim byla naočkována prastará, genetická euroasijská plazma, díky níž budou hebké a náruživé a zajímavé a svěží až do posledního dechu. Jen si představte, že byste každý měsícem zalitý večer dováděli s dvounohou mladičkou medvědicí natřenou olejíčkem z pačuli na kobercích, jež by vám utkala do vašeho vlastního černého stanu! Jak prvotní, obscénní, nadčasové, nekonvenční, tajemné a upřímné!

	Přesto…

	K snídani by nikdy nedostal nic jiného než jogurt, z jídelníčku by navždy zmizelo pivo, krekry a chilli omáčka.

	Nikdy by s ním nediskutovala o Plačkách nad Finneganem, ani v předvečer Bloomsday.

	A ani ona, ani její příbuzní by se nikdy nesmáli jeho vtipům: po zbytek života by byly všechny bonmoty a vtipné poznámky předurčeny dopadat do lhostejných uší.

	Jeho vtipy by nepochopili, ani kdyby je vyprávěl v arabštině. Beduíni nebyli v žádném případě upjatí a zádumčiví. Když byli spokojení, usmívali se, což bylo docela často, a také se smáli, ale to byl jen neškodný posměch, smích téměř konstantně namířený na čin nebo objekt, který jim připadl komický – například jeho spodky s kreslenými pandami. Bezděčná fraška je potěšila, ale záměrná duchaplnost jim byla vzdálená jako hypotéka s fixní sazbou. Komedie jako taková do povědomí beduínů nepatřila, stejně jako nepatřila do povědomí mnoha dalších nezápadních národů s archaickými tradicemi.

	S nevolí si Switters začal připouštět, že Dnešek Je Zítřek by mohl být něčemu na stopě. Ten proklatý divoch s pyramidou místo hlavy, larvožrout, narkoman, co z amazonské divočiny vznáší klatby, by mohl mít do puntíku pravdu, když vydedukoval, že nejsilnější stránkou, formovací vlohou, jedinečným příspěvkem člověka západní kultury do smíšené duše planety je jeho smysl pro komedií – záliba v popichování, legráckách, slovních hříčkách, zesměšňování a hraní vtipných her se slovy a představami, aby vzbudil smích.

	Největší slabinou, nedostatkem, zkázou civilizovaného člověka je naopak jeho technologiemi anebo náboženstvím podporovaná odluka od přírody a oné zpochybňované dimenze reality, na niž se občas odkazuje jako na „duchovní svět“, dvou oblastí, s nimiž beduíni, Kandakanderové a jim podobní navazují vztah s lehkostí a pochopením, jakousi vrozenou genialitou a vyváženou elegancí. Dnešek Je Zítřek tvrdil, že kdyby šlo civilizovaný lidský humor (a představivost a individualismus, které ho zplodily) nějakým způsobem naroubovat na přírodní moudrost primitivních národů a extradimenzionální informační kanály, harmonie by mohla vyústit v něco opravdu úžasného a nanejvýš skutečného, v konečně dovršené manželství temnoty a světla.

	Zajímavá myšlenka, ten šamanův návrh, ale uskutečnitelná pravděpodobně ještě daleko méně než šťastné manželství absolventa Berkeley, bývalého agenta CIA, a poletované dcery chána mačkající ovčí struk.

	O těchto věcech Switters přemýšlel, když se skupina nomádů nořila hlouběji a hlouběji do vzdálených, táhle se zvedajících kopců a on se v opačném směru víc a víc blížil k hliněným zdem malé oázy.

	Tři z chánových dcer – ano, pořád na ně myslel – měly modré oči, které prozrazovaly jejich dávný původ z asijských severních stepí. Nebyla to ovšem Sol Glissantova bazénová modř Suziných očí, ale safírová modř téměř antracitového odstínu jakoby zformovaného v podzemí pekelným tlakem miliónů tun. Vlasy měly tak černé, že vypadaly také skoro modře a od Suzy se odlišovaly v tuctu dalších směrů. Nejstarší z nich nicméně nebylo víc než sedmnáct, takže… takže co? Vážně. Takže co? K nomádům se rozhodně nepřipojil kvůli mladým holkám, a jestliže ony hrály v nutkání odejít nějakou roli, nebylo to ani kvůli strachu, ani pocitu viny (emoce v tomto prostředí zcela bezvýznamné), ale proto, že v dívčím smíchu linoucím se z oázy za dešťové přeháňky objevil něco, co mu připadlo lepkavé, měkké a prošívané, jakoby utkané z vrstev, jichž se hebkým beduínským chichotalkám nedostávalo.

	Přesto by nedokázal skutečně říct, nakolik ho tato vrstvená zvonkohra přiměla v náhlém popudu prozkoumat oázu. Jak již bylo řečeno, v důsledku svého iráckého kousku tiše překypoval bezstarostností a nádrž měl plnou božského nektaru, což jeho rozmar vysvětluje daleko pravděpodobněji než zvědavost vyvolaná vzdáleným smíchem. V každém případě teď bylo v oáze ticho.

	Seděla tu, téměř se vynořovala, jako říční člun nehybně dlící v zatuchlé zátoce. Obrysy a Unie měla jednoduché, ale také smyslné, účelně uspořádané, na druhou stranu rušivé, v zásadě praktické, nicméně jaksi podivně nereálné, až celá připomínala výsledek spolupráce Antonia Gaudího a kolonie termitů. Zdi, jež obepínaly asi sedmi až osmiakrovou plochu, byly na vršku zaoblené a jediná věž, která vyčnívala nad ploché střechy dvou hlavních budov stojících uvnitř, byla také zaoblená a baňatá. Vytvářelo to dojem, že celý komplex byl, alespoň po architektonické stránce, stvořen ve formě na želatinu. Chyběla pouze čepička z písečné šlehačky. Vzduch kolem se tetelil tak, že člověk mohl téměř slyšet jemné chvění, ale ze samotné oázy neunikal sebeslabší zvuk. Ve skutečnosti působila opuštěným dojmem.

	Brána – a stála tu pouze jedna – byla klenutá, dřevěná a pevná. Vysoko na vratech se nacházelo okénko s mříží, ale ani ve stoje z křesla nebyl Switters schopen nahlédnout dovnitř. Zvnějšku o sobě komplex nic nevypovídal, a stejně tak byl i ztichlý. Na dřevěném sloupu vedle brány visel kovový zvon velikosti fotbalového míče a vedle provazu uviděl ceduli s rukou psaným arabským a francouzským textem. Stálo na ní:

	OBCHODNÍCI, ZVOŇTE TŘIKRÁT

	LIDÉ V NOUZI DVAKRÁT

	BEZVĚRCI AŤ NEZVONÍ VŮBEC.

	Switters zvažoval všechny možnosti poměrně dlouho, než do zvonu nakonec udeřil silně a pouze jednou.

	Po několika minutách, během kterých se nikdo neobjevil, zatahal za provaz s vervou ještě čtyřikrát. Čekal. Slunce mu grilovalo zátylek a polní láhev byla skoro prázdná. Co když ho nepustí dovnitř? Nechají na pospas horku a pustině? Ty, co měly na svědomí onen smích, nemohly v tak krátké chvíli zmizet. Ignorovaly ho úmyslně? Schovávaly se před ním? Možná jsou nacvičené reagovat pouze na troje nebo dvoje zazvonění. Mohlo snad zvonění přesahující instrukce vyvést obyvatelky z míry nebo uvnitř vyhodit nějaké pojistky doby předelektrické? Switterse vždy popudilo, když měl volit mezí dvěma způsoby chování, dvěma politickými, společenskými nebo teologickými systémy, dvěma objekty nebo dvěma (údajně) navzájem neslučitelnými rozkošemi; mezi teplým a studeným, trpkým a sladkým, komickým a vážným, duchovním a světským, apollónským a dionýským, jablky a pomeranči, papírem a umělou hmotou, kuřáckým a nekuřáckým, správným a špatným. Proč jen musí existovat dvojí volba? A proč by nemohl zvolit oboje? Kdo stojí v pozadí těchto dichotomií? Jahve, který trval na tom, aby si andělé vybrali mezi ním a jeho přítelem Luciferem? Cožpak nejsou obchodníci, jak tu naznačují, nikdy v nouzi? Naznačují pokyny u zvonu, že každý host, jenž věří v Boha, je automaticky v nouzi nebo má něco na prodej?

	Mozkovnu, která se mu pod pomačkaným slamákem pěkně vařila, takovéhle dumání nezchladilo. Už se chystal zavěsit na provaz vedoucí ke zvonu jako spastický Tarzan, když uslyšel škrábavý zvuk, jako když z tenisky odíráte psí lejno. Podíval se nahoru, aby uviděl odsouvající se mřížku a v ní orámovanou lidskou tvář.

	Tvář byla podle všeho, co viděl, ženská. Vypadala evropsky, ordinérně a byla asi tak středního věku nebo starší, což prozrazovaly jemné vrásky a skráně lemované prameny šedivějících vlasů. Majitelka obličeje stála buď na krabici, anebo Switters narazil na hnízdo Amazonek, o němž by měl zpravit agenty basketbalového týmu Kalifornské univerzity, protože na něj hleděla z výšky více jak dvou a čtvrt metru.

	„Bonjour, monsieur. Qu’esťce que vous cherchez?“

	„Co hledám? Mezinárodní ústředí palačinek. Musel jsem si splést cestu.“

	„Pardon?“

	„Za starým Lulanem mi došel benzín a nestíhám párty s předváděním erotickejch pomůcek. Mohu si od vás zavolat Rossu Perotovi?“

	„Mais, monsieur…“

	„Hledám přesně tuto instituci,“ řekl Switters svojí nejlepší francouzštinou, která však nedostatkem používám zplesnivěla jako rokfór. „Co jiného bych mohl hledat v těchto…“ Odmlčel se, aby našel francouzský ekvivalent spojení bezbřehé končiny, třebaže toto spojení zde pozbývalo na významu i v angličtině, v okruhu stovek mil totiž na poušti nebyla žádná voda a žádný břeh, opravdu, krom té, která snad prýštila uvnitř tohoto komplexu. „Byl jsem nedaleko a říkal jsem si, že se zastavím. Mohu vstoupit?“

	Po pohostinnosti, v tomto vyprahlém koutu světa jindy tak bezbřehé, nebylo v této chvíli ani vidu, ani slechu. Žena si dala na čas, a pak pronesla: „Musím se poradit s…“ V první chvíli řekla něco, co by se dalo přeložit jako „Maskovaná kráska“, ale rychle se opravila a vyslovila: „Abatyší.“ Potom ustoupila a zanechala ho v přemítání, zda není tato pouštní výspa, která ho tak přitahovala, spíš nějaký klášter.

	Ukázalo se, že toto podezření bylo opodstatněné, i když nakonec šlo o klášter takového druhu, jaký by ho ani ve snu nenapadl.

	Než se znovu otevřel otvor v bráně, uběhlo čtvrt hodiny. Obličej v mřížoví oznámil (ve francouzštině), že abatyše si přeje poznat konkrétněji podstatu jeho obchodní činnosti. „Žádná obchodní činnost,“ odpověděl Switters. Začalo mu docházet, že možná udělal chybu, když se sem vydal. „Jsem pouhý pocestný, co hledá dočasné útočiště před drsným podnebím.“

	„Rozumím.“ Žena se odlepila od roštu a jeho slova přetlumočila neviditelné třetí osobě či osobám. Za branou se ozvaly tiché hlasy, které podle všeho mluvily jak francouzsky, tak anglicky. Potom se obličej objevil znovu, aby zjistil, zda není Američan. Přiznal se. „Rozumím,“ pravila žena a znovu zmizela.

	Ve štěrbině se objevila jiná tvář, o poznání mladší, rudolící jako uzené koleno a se sympatickým úsměvem. „Dobrý den, pane,“ ozvalo se zpěvavou angličtinou. „Nevím, co zde děláte, ale velice se obávám, že vás momentálně dovnitř pustit nemůžeme.“ Podle přízvuku to musela být nejspíš Irka. „Právě teď tu jsem jediná, která mluví anglicky, ale nemám tady žádnou zatracenou pravomoc. Prosím, omluvte, mé hrubé vyjadřování; takže Maskovaná kráska, nebo spíš matka představená, nám dala pokyn, že vaši žádost nelze řádně vyřídit, dokud se nevrátí sestra Domino. Je mi líto, pane. Vy nepatříte k církvi, že ne? To by přirozeně bylo něco úplně jiného, jenže vy z církve nejste, že ne?“

	Switters chvilku váhal, načež v imitaci R. Potney Smithe odpověděl: „Co to sakra má co dělat se mnou?“ Povzbudilo ho, když ten nový obličej ztěží potlačil smích. „Jmenuji se Switters, jsem poslíček na volné noze a mám vybraný vkus. Ochotně vyměním tvrdou měnu za nocleh. A jak se, můj malý poklade, vlastně jmenujete vy?“

	Obličej zčervenal. Jeho majitelka se na chvilku odvrátila, aby si promluvila s neviditelnými hlasy, a potom se znovu objevila. „Omlouvám se, pane, budete na ni muset počkat.“

	„Jak dlouho?“

	„Ne víc než den, dva, pane. Než se vrátí z Damašku.“

	Den nebo dva! „Kde?“

	„Páni, no přeci tamhle je trošička stínu.“ Vyvalila oči směrem k místu u zdi, kde hustě obrostlé silné větve vrhaly na písek nafialovělý stín. „Zatraceně nezdvořilé, co? Takhle můžu mluvit, protože mi rozumíte jenom vy a Pán Bůh a myslím, že vám i jemu to je šuma fuk. Ráda bych si poslechla, jak jste se sem dostal v tom šíleným křesle, ale tahají mě za sukně. Nashledanou pane a Bůh vám žehnej.“

	„Vodu!“ zakřičel Switters při zavírání mřížky. „L’eau, s’il vous plait.“

	„Un moment,“ ozvalo se v odpověď a asi za deset minut se brána s vrzáním na několik palců otevřela. Ve skulině nestála Irka, nýbrž Francouzka, se kterou prvně hovořil. Šoupla mu džbán vody a talíř sušených fíků a rychle přibouchla vrata.

	„Dobrá,“ povzdechl si. Dostrkal se nějakých šest metrů do stínu, kde si rozprostřel deku a lehl si, paty zapřené o stupačky křesla dva palce nad zemí. Voda ve džbánu byla studená. Fíky chutnaly matně po slidě. Usnul a zdály se mu samé zmatené sny.

	Když se probudil, byla noc. Nad ním a kolem něho pokrýval oblohu štůček černého sametu v očekávání podobizny Ježíše nebo Elvise. Hvězdy po ní byly od kraje ke kraji rozprášené jako zrnka opia. Ve vzdálenějším rohu vycházel měsíc. Připomínal hlavu nějaké modly, zlaté tele vykrmené fosforeskující září.

	Proč je takové horko? Ze zkušenosti věděl, že v poušti se po setmění rychle ochlazuje. A do léta zbývá ještě měsíc. Ne že by na tom nějak moc záleželo, ale měl pocit, jako by se mu svaly oddělovaly od kostí, nebo že mu kosti plavou v benzínu. Cítil se jako spící cikánka z Rousseauova velkolepého obrazu, spící s napůl otevřenýma očima v tajuplné a horečnaté noci.

	Horečnaté? Postupně mu došlo, že horký není vzduch, ale on sám. Kapky potu na čele se chovaly jako pulci. Putovaly po krku a snažily se najít rybník. I tak mu to bylo jedno. Noc jako tahle za to stála! Bolest její krásu jen umocňovala.

	Hvězdy skákaly kolem dokola jako písečné blechy. Pomalu se k němu sunul měsíc. Najednou ucítil, jak ho olizuje obrovským rozpraskaným jazykem. Ve vzduchu voněly květy pomerančovníku. Bylo mu na zvracení. Slyšel sám sebe naříkat.

	Mysl, nyní projasněná tajemnou září, se smířila se skutečností, že horečka, z níž mu bylo nanic, ho zároveň ochraňuje. Upředla kolem něj ulitu. Jsem larva Nového člověka, napadlo ho. Potom ale dodal: Stejně jako je kancelářská sponka larvou ramínka na šaty. Rozhýkal se smíchy a přál si, aby tu byl Bobby Case.

	Měsíční svit ho zahalil do klaunského kostýmu – objemného, křídově bílého, teatrálního – zapnutého na chlupaté červené bambulky horečky. Uvnitř si krev prozpěvovala sentimentální písně o nešťastné lásce a činila tak celou noc, kdy se nořil a zas vyplouval na povrch snů a deliria, neschopný odlišit jedno od druhého. Když zvracel, vycházela z něj šumivá směs žluče a dölyolu.

	V jednu chvíli si uvědomil, že ho slunce bije mezi oči jako kyj. Kloboukem si zakryl hlavu a truchlil po kouzlu večera. Jindy byl zase přesvědčený, že slyší ženské hlasy, opatrné, ale starostlivé, a zaznamenal, že se kolem něj shromáždily postavy jako duchové mrtvých skautek u přízračného grilování uzenek. Mám takovou horečku, že si na mně můžete udělat popcorn. Sám pro sebe se zasmál, bůhví proč potěšen sám sebou. Hlasy zeslábly, vedle sebe ale objevil džbán s čerstvou vodou a pod hlavou hedvábný polštář.

	Znovu nadešla noc. Odkryl si tvář právě včas, aby spatřil, jak mu do zorného pole dorotoval měsíc jako nějaký solí pokrytý dětský větrník. Ačkoliv nebyl schopen vysvětlit proč, noc na něj měla takový účinek, že se mu chtělo mňoukat. Zkusil jednou, či dvakrát zamňoukat, ale bolely ho nateklé dásně i krk, který byl jako pochva, v níž vězí meč o dvě čísla větší, než by měl být. Zvláštní, vůbec ho nenapadlo, že by mohl umírat. Za svoji vyrovnanost by pravděpodobně měl poděkovat horečce, jež utkala předivo iluze nepřemožitelnosti, a Dnešku Je Zítřku, jehož jopo rozpustilo hranice mezi životem a jeho krajní alternativou (podřadnými alternativami budiž konformita, nuda, rozvážnost, konzum, dogmatismus, puritánství, právní formalismus a záležitosti podobně žalostného druhu). Nicméně pochopil, že se ocitl v jakémsi maléru, na který nebyl připraven.

	Druhého – nebo možná třetího – odpoledne hlubokou strnulost překonal a zjistil, že mu čelo otírá temperamentní řádová sestra s kulatými, růžovými tvářemi. Chvilku ji zkoumavě pozoroval, načež slabě ale vášnivě vyhrkl: „Miluji vás.“

	„Ale, vážně?“ odpověděla americkou angličtinou se sotva patrným francouzským přízvukem. „Vy snad máte na mozku švába.“

	To je pravda, napadlo ho a zavřel oči, ale její úsměv si do mrákot vzal s sebou. Když se zase probudil, byl uvnitř oázy.

	Nikdy se nedozví, zda se mu kolonie zákeřných mikrobů nerozmnožovala na sliznicích již od Boquichicos, nebo jestli zjevnější, nicméně stejně škodolibou rodinu mikroorganismů nepřibral na palubu až ve společnosti beduínů či Kurdů. Pečovatelka, čilá jeptiška, jeho nemoc nedokázala pojmenovat ani anglicky, ani francouzsky, věděla ale, jak ho léčit: důkladně ho omývala houbou, podávala mu sulfonamidy a lila do něj konvice bylinkového čaje. Nebo je možné, že nemoc jednoduše proběhla přirozeným způsobem. Tak či tak jednoho rána, po týdnu bolestí, horečky, zvracení, hlubokého bezvědomí a fantasmagorického vytržení, otevřel očí jako pozpátku natahovanou past na myši a shledal, že je sice slabý, přesto nezvykle svěží, a že leží na nízkém polním lehátku v mrňavé místnůstce s modrými stěnami, jež konventu/oáze sloužila jako primitivní nemocnice. Na stoličce po jeho boku seděla, stejně jako po celou dobu jeho nemoci, sestra Domino.

	Na sobě měla místo hábitu, v němž ji poprvé spatřil, typické syrské dlouhé bavlněné roucho. Po pravdě si na jejich první setkání téměř nebo vůbec nevzpomínal, a když se později dověděl, jak jí hned spatra vyznal lásku, pochopitelně upadl do rozpaků, třebaže neměl vůbec chuť takové prohlášení popřít. Domino otevřela dveře opatřené žaluziemi a u okna bez skleněné výplně rozhrnula závěsy. V silném slunečním světle uviděl, že je starší, než napovídal její hlas a osobitý způsob chování. Starší, ale s pořádnou jiskrou v oku. Její vyzývavý malý nos by se skvěle vyjímal na nejpopulárnějším obličeji v jakémkoliv dívčím mléčném baru. Co se úst týče (co to sakra dělá, že hodnotí její pusu?), patřila k oněm ustavičně ruměným reliéfům, jež připomínají švestku napůl vyloupnutou ze slupky, bez přestání koketující s tím, že se začnou špulit nebo stahovat – ale pouze koketující, neboť vypadala silně, neústupně a rozhodně, i když byla stažená, a dokonce i tehdy, když se zlehka usmívala. Usmívat by se mohla od šesti ráno do soudného dne, a přesto by nikdo nikdy nespatřil její dásně. Vyzařovalo z ní teplo a láskyplnost, ale jen natolik, jak sama chtěla.

	Pleť jí zbarvoval středomořský odstín, který nešel příliš dohromady se severským nosem. Kůže kolem očí vypadala, jako by na ní zanechali své stopy vrabci, otisky, které způsobily, že jí hádal čtyřicet. Bylo jí čtyřicet šest. Tedy, mělo jí v září být.

	Ve stínu měla Domino tmavě hnědé vlasy; na slunci v proužcích prosvítaly zrzavé odstíny jako drápance na kvalitním nábytku z javorového dřeva. Byly rovné, střední délky a měly sklon volně poletovat a zpola jí zakrývat jednu nebo druhou baculatou tvář. O nich se nedalo říci, že by byly tlusté, do každé z nich by se ale schoval biskupův golfový míček – a několik hostií přihozených pro dobrou míru. Ňadra a zadek měla taky docela oblé, toho si ale Switters nevšiml. Že si nevšiml, na to by mohl přísahat při všech svatých. Proč by si toho měl všímat? Byla to přeci jeptiška ve středních letech.

	„Zdravím vás,“ pravila spokojeně. „Zdá se, že se vám už daří lépe.“

	„Díky vám, samozřejmě.“

	„Děkovat musíte Bohu, ne mně.“

	„Dobrá. To mohu. Upřímně ale pochybuji, že se nějaká Božská Všemohoucnost hodná toho jména rozzáří, pokud se tu budu rozplývat, nebo začne remcat, pokud ne.“

	K jeho překvapení souhlasně přikývla. „Obávám se, že máte pravdu,“ řekla.

	„Nemyslíte, že je trochu praštěné, když lidi věří, že Bůh – absolutní ztělesnění dokonalosti a osvícenosti – je naplněn přízemní lidskou marnivostí a očekává, že ho budeme velebit při každé příležitosti a v neděli dvakrát?“

	Usmívala se. „To jste cestoval na kolečkovém křesle doprostřed syrské pouště, jen abyste debatoval o teologii, pane –?“

	„Switters,“ dopověděl, aniž by dodával obvyklé nesmysly. „A ne, necestoval. To určitě ne.“

	Klidně, ale rozhodně mu položila ruku na čelo. „Je vám jasné, že potřebujeme vědět, proč – a jak – jste sem přijel, ale nechci vás vyslýchat, dokud nezesílíte, takže…“

	„Děkuji na stotisíckrát! Prosím, jen žádný výslech. Jsem pojištěn pouze proti ohni a krádežím.“

	Jestliže nejapnou poznámku pochopila, rozhodla se ji ignorovat. „Musíte zesílit, abyste mohl pokračovat v cestě. Horečka ustoupila,“ – k jeho zklamání odtáhla ruku –, „ale jak říkáme u nás ve Francii, vypadáte trochu la tête comme une pastèque.“

	„Vy nejste Američanka?“

	„Ne, ne. Francouzka. Rodem z Alsaska, což je důvod, proč mi byl upřen galský nos.“

	„Ale –“

	„Když mi byly čtyři, přestěhovali jsme se do Filadelfie, aby otec mohl dohlížet na proslulou sbírku francouzského umění v tamním soukromém muzeu. Dalších dvanáct let jsem prožila ve Státech a, jak už to u dětí bývá, hodně jsem se amerikanizovala. I když jsem se tam od té doby nevrátila, velmi jsem se snažila uchovat si čistou angličtinu, abych nezněla jako Jacques Cousteau při popisování tjech nejkráznejšších tvorrů z hlubin morže.“

	Rozesmála se. Switters, přestože to rozhoupalo jeho bolavé vnitřnosti, se přidušeně smál s ní. „Takže vy jste fille, děvče z Filadelfie. Jak se jmenujete?“

	Následovala pauza. Dlouhá pauza. Z neznámého důvodu o otázce přemýšlela, jako by jí scházela pohotová nebo jednoznačná odpověď. „Tady mi říkají Domino,“ řekla nakonec. „Formálněji, sestra Domino – ale nejsem si jistá, zda si tak ještě smím nechat říkat.“ Světlo v očích ztlumil znepokojivý výraz. „Před sestrou Domino jsem byla sestra s jiným jménem a předtím jsem měla občanské jméno a nemusí trvat dlouho a budu se možná jmenovat zase jinak.“ Odmlčela se a uvažovala dále. „Myslím, že bude stačit, když mi budete říkat sestro.“

	„Sestro, bude mi potěšením říkat vám sestro.“ Potom, s myšlenkami na Suzy, dodal: „Osud se mi pokusil vynahradit nedostatky mých rodičů v oddělení výroby sestřiček a seslal mi za ně ty nejrozkošnější, nejkrásnější náhražky.“

	„To je od vás milé, pane Swittersi, že to říkáte, ale doufám, že si nemyslíte, že mě lichotkami přimějete prodloužit vám zdejší pobyt. Jakmile budete dostatečně zdráv, abyste se mohl vydat na cestu, budete nás muset opravdu opustit.“

	Switters si přejel rukou přes obličej. Pod prsty ucítil týdenní strniště. Musím vypadat jako vlkodlakova bačkora, blesklo mu hlavou. „Nedokážu pochopit, jak někdo, kdo prožil své dospívání ve Městě Bratrské lásky, může tak bezcitně hořet touhou, aby mě vykopnul do té nelidské pustiny.“

	„Ano, ale nesmíte si to brát osobně. Nebo pochybovat o naší křesťanské lásce. Chápejte… ne, to nemůžete pochopit, protože jste se ještě nerozhlédl kolem, ale náš pachomiánský řád si tu vybudoval svoji vlastní rajskou zahradu. Ovšem pouze pro Evy. Bohužel, nemůžeme dovolit, aby se nám sem vetřel byť jediný Adam.“ Vstala a chystala se odejít.

	„Hmm? Rajská zahrada bez Adama? To si musím nechat projít hlavou.“ Obrátil se, aby se jí podíval do očí. Slyšel, jak vousy dřou o hedvábný polštář jako borové jehličí. „Ale co had?“

	„Had?“ Zasmála se. „Ne, není tu ani žádný had.“

	„Ale vždyť –? Ten tu musí být. V každé rajské zahradě je had. Neodmyslitelně k ní patří.“

	„Ne k téhle,“ pravila, ale v jejím prohlášení bylo něco zřejmě nepřesvědčivého.

	Switters ležel celý den na lůžku a poslouchal zvuky přicházející z oázy. Okolo se pracovalo. Slyšel vodní tříšť rozstřikovače, kovový zvuk zahradního náčiní, šoupání košťat, rachot kbelíků a kastrolů, řezání pilou a prosté vzdychání při práci (zabarvením tolik odlišné od hutných milostných vzdechů). Několikrát se na posteli postavil, aby se z okna podíval na domy postavené z vepřovic, ovocné sady, políčka se zeleninou, okamžitě se mu ale zatočila hlava a lehl si na břicho. Do místnosti doléhalo lamentování (zima byla neobyčejně dlouhá a studená a pomerančovníky rozkvetly příliš pozdě, takže hrozilo, že se ovoce na větvích upeče), stížnosti (mezi klášterem a matkou Církví probíhal evidentně nějaký spor) a úryvky francouzských písní (ale žádné církevní zpěvy), které se ve sluchovém salátu mísily s pracovním hlomozem a kdákáním a vřeštěním zvířat a drůbeže.

	Hodinu co hodinu dovnitř nakukovala sestra Domino, aby ho zkontrolovala. Bezmocně na ni mával a nemusel to ani moc hrát. V poledne mu donesla teplý zeleninový vývar. Odešla ale hned, jak se ujistila, že si ho dokáže sám lžící vpravit mezi horečkou popraskané rty. Odpoledne mu připravila těžké rozpaky, když mu přišla vyprázdnit nočník.

	Před setměním, když mu donesla konvici čerstvého čaje, se jí omlouval, jakou pro ni znamená přítěž. „Překážím vám ve vašich povinnostech,“ vyznával se upřímně, „a cítím se provinile, před čímž mě moje babička vždycky varovala.“

	„Nuže,“ povzdechla si, „ještě pár dní budete potřebovat důkladnou péči a nikdo jiný tady anglicky pořádně neumí. Kromě Fannie, naší mladé Irky, kterou s vámi o samotě nenechám.“

	„Skutečně? A komu z nás nedůvěřujete?“

	Zběžně si ho prohlédla. Byl tělesně postižený, zotavoval se z horečky a navíc… „Ani jednomu,“ prohlásila. „Upřímně.“

	„Co si ale myslíte, že by se mohlo stát? Kdybyste nás nechala o samotě?“

	Zamířila ke dveřím. „Takovými detaily si hlavu nešpiním.“

	„Výborně,“ poblahopřál jí. „Ale, prosím, než odejdete, ještě jednu otázku.“

	„Ano?“

	„Kdo mne svlékl?“ Kývl směrem k oblečení, které – oblek, tričko, trenky s animovanými postavičkami a všechno ostatní – viselo na věšáku na zdi.

	Zrudla jako puchýř a vyplula z místnosti. Podnos s večeří poté přinesla postarší jeptiška, která se s ním jako první bavila u brány, když zazvonil. O půl hodiny později ho odnesla a uložila Switterse ke spánku.

	„Faites de beaux rêves, monsieur,“ řekla, když zhasínala světlo.

	Swittersovi se to spojení vždy líbilo. „Dělejte si krásné sny.“ Francouzština na rozdíl od anglického „mějte sladké sny“ naznačuje, že spáč není pasivní divák, nedobrovolné publikum, ale má jakousi kontrolu a za své snění musí přijmout určitou dávku zodpovědnosti. Krom toho má „krásný“ sen daleko širší význam než „sladký“.

	Ať tak či onak, tu noc se mu nezdály sny ani příjemné, ani sladké, protože ho ze spánku vytrhávala představa, že se v úmyslu být rozpustilý choval k sestře Domino jako tupé hovado.

	Jak nezvykle ho potěšilo (třebaže se to pokoušel skrýt), když se druhého dne ráno objevila se snídaní! Se sakra dobrou snídaní: míchaná vajíčka, grilovaný baklažán, kozí sýr a opékaný chléb. Než se do ní ale pustil, znovu se omlouval. „Omlouvám se, jestli jsem vás uvedl do rozpaků. Já jen, že pocházím ze země, kde nalevo najdete puritány, napravo samolibé mravokárce a někde uprostřed pokrytce, takže se občas cítím povinován hnát věci opačným směrem, jen kvůli upřímnosti.“

	„Bez problému,“ odpověděla. „To, co nechápete, je… tedy, že všemi kláštery protéká hluboký spodní proud sexuality. Zvláště to pak platí o pachomiánském řádu, protože my se vznášíme pouhý jeden centimetr nad laickou úrovní. V hierarchii sesterských řádů nezaujímáme žádnou významnou pozici a mezi sebou máme členky, které by některé z váženějších řádů asi odmítly. Slib čistoty musí pachomiánská sestra samozřejmě dodržovat jako kterákoliv jiná řádová sestra, ale před tím, než oblékne roucho, nemusí být panna. Mezi námi se tak nacházejí ženy s určitými zkušenostmi. Vztah k mužům a tělesnosti tu je asi napjatější než v jiných ortodoxních klášterech. Ale když se budu takhle vymezovat, jako bych měla švába na mozku, jsem to já sama, kdo se chová jako pokrytec.“

	Switters se přirozeně musel kousnout do jazyka, aby se Domino nezeptal, zda i ona patří k sestrám s „určitými zkušenostmi“. Místo toho jí položil otázku, jaké jsou znaky a poslání pachomiánského řádu.

	„O tom se pobavíme možná později,“ odpověděla. „Teď, než si půjdu po své práci, si musíme promluvit o vás. Kdopak jste? Čím se živíte? Jak jste se sem dostal? Tak daleko od obvyklé trasy.“

	„Mám to chápat, že můj výslech už začal?“

	Usmála se. Pomyslel si, že má úsměv, který by k životu probral i zvíře přejeté na silnici nebo proměnil grafitový důl v mexickou restauraci. Přesto šlo spíš o úsměv v očích než na rtech. „Pane Swittersi, už je vám mnohem lépe, přesto stále vypadáte jako – jak to jen říkáte? – ta věc, co domů nosí kočky. Nechci vás do ničeho nutit. Jestliže se ještě necítíte úplně dobře…“

	„To je v pořádku,“ ujistil ji, „nicméně, pokud v této vazbě zemřu, budete se muset zodpovídat Amnesty International.“ Potom, ještě než mohla začít protestovat, dodržel slib, že přestane lhát, a vyrukoval na ni s pravdou, nebo alespoň s její zkrácenou verzí. „Ještě před půlrokem jsem byl agent CIA. Ústřední zpravodajské služby.“

	„Opravdu? CIA samozřejmě znám. Nemá moc dobrou pověst.“

	„A ujišťuji vás, že si ji z velké části zaslouží.“ Mohl taky dodat: „Díky politikům ovládaných korporacemi a vymaštěným kovbojům,“ ale neudělal to.

	„Proč jste ale potom byl…?“

	„Ta nepřívětivá agentura, jak říkáte, mi nabídla nevinnost, šmrnc a anarchii, jež v akademickém, vojenském nebo firemním sektoru jednoduše neexistuje, a já neměl dostatečný umělecký nebo básnický talent. Krom toho nabízela jedinečnou, neopakovatelnou příležitost napravovat svět skrz rošťárny: chcete-li, převracet převraty, přesto nezastírám, že mé pohnutky nebyly vždy čistě altruistické. To je ale teď irelevantní. Ze hry jsem vypadl loni v listopadu.“

	Pohledem sklouzla na křeslo složené v rohu. Věděl, co jí běží hlavou. Rozhodl se, že jí tu domněnku vyvracet nebude. Místo toho jí pověděl, jak se před nedávném zúčastnil soukromé humanitární mise na území Iráku, odvěkém cíli jeho návštěv, a jak po jejím ukončení, nemaje se kam vrátit, zatoužil po dobrodružství a připojil se ke skupině nomádů ženoucích stáda na letní pastvu do hor. „Projeli jsme kolem vaší rajské zahrady a z nějakého bláznivého důvodu mě začala přitahovat jako magnet. Zbytek je, jak se říká, jenom omáčka.“ Pokrčil rameny, jako by chtěl zdůraznit průzračnou logiku toho všeho.

	Nedokázal říci, zda mu uvěřila nebo ne. Seděla tiše, zamyšleně, výraz obličeje na hranici vyrovnanosti a rozčilení. „Dojezte si snídani,“ řekla nakonec. „Vrátím se pro podnos. Během pár dní přijede zásobovací vůz a přiveze nám benzín do generátoru. Vezme vás do Deir ez-Zur, ale nedokážu si představit, jak ze Sýrie vycestujete bez náležitých dokumentů.“

	„O to se, sestřičko, nestarejte,“ zavolal za ní. „Nenáležitosti jsou moje živobytí.“

	Posilněn prvním teplým jídlem se Switters po více než týdnu pokusil na posteli udělat několik kliků a sedů lehů. Byl na něho žalostný, trapný pohled. Po obědě, který mu donesla francouzská jeptiška, jež se představila jako ZuZu (byla stará jako Domino, ale chyběla jí její svatozář), to zkusil znovu, s větším úspěchem. Většinou však odpočíval. Meditoval, dřímal, četl si, hltal zvuky ze dvora a ovocné vůně oázy. Jednou se do jeho místnosti zatoulala černá koza. Téměř vzápětí dorazila ZuZu a další jeptiška ve středních letech, aby ji vyhnaly ven.

	„Ta Fannie,“ ozvala se nesouhlasně ZuZu. „Měla by víc myslet na svoje zvířátko.“

	„Ano,“ odpověděla jí družka. „Místo, aby pořád myslela na to, které jí trčí v hlavě.“ Zasmály se a zmizely. Ve francouzštině to možná vyznělo vtipněji.

	Brzy odpoledne zkusil zavolat Maestře. Když nezvedala telefon, vytáhl si na postel počítač. Teď, když je Audubon Poe na hony daleko, bylo jedno, jestli organizace přenášená data čte, nebo dokonce sleduje. Mayflower nemá téměř žádný důvod, proč by se o jeho osobu měl zajímat, a i kdyby měl, co mu tak mohou kovbojové udělat? Dát hlášku syrským úřadům, že se na jejich území pohybuje ilegálně? Naznačit, že je agent? Nechat ho uvěznit a popravit? Za starých bláznivých časů studené války to v CIA možné bylo, ale v současné době projevuje organizace nedůvěru jinak a používá odlišné metody. Dušení ve vlastní šťávě čeká úplně jiné ryby a šéfové si navíc musejí chránit vlastní holé zadky. Pokud v organizaci nejsou přesvědčení, že jim pomůže dostat se k Poeovi, jehož místo pobytu už bezpochyby znají, nebyl pro ně nic jiného než nezajištěný kanón bez velení a s minimální palebnou silou. Odříkal modlitbu k družicovým bohům a poslal babičce e-mail.

	Neuběhla ani hodina a odpověděla. Maestře se dařilo dobře. Měla nějaké nespecifikované potíže s Matissem. Ráda slyšela, že si užívá dovolenou v „Turecku“, a soudila, že Turkové vyrábějí pěkné stříbrné náramky. Už se konečně zvedl z toho trapného křesla?

	Večeři mu donesla Domino. „Omlouvám se, že vás zanedbávám,“ řekla.

	„Mě to mrzí také.“

	Sáhla mu na čelo, má-li ještě horečku. V její ruce zaznamenal proud ne nepodobný tepu zadržované hudby, který cítil v prstech Skeetera Washingtona. Jenže to, co potlačovala sestra Domino, bylo jiné povahy: duchovní, fyzické, citové nebo všech třech dohromady, netroufal si hádat.

	„Můžeme si promluvit?“ požádal ji.

	„Později večer nebo zítra,“ odpověděla mu s pohledem upřeným přes okno na purpurový západ slunce. „Teď budeme mít mimořádnou večerní bohoslužbu. Ach, ano, chvíli nebudeme pouštět generátor, takže je mi líto, ale pokud si budete chtít číst, musí vám stačit svíčka.“ Ze stoličky u lůžka zvedla výtisk Plaček nad Finneganem. „To je irská kniha, že? Fannie by byla nadšená.“

	„V Irsku tuhle knihu četlo ve skutečnosti jen pár lidí,“ pravil, „a vsadím kopec zlata a bečku Guinnesse, že vaše Fannie mezi ně nepatří.“

	Asi hodinu po setmění, když ležel a trávil skromnou porci dušeného kozího masa, uslyšel zpěv. Tentokrát o hymnus šlo a k jeho vokálnímu ztvárnění se spojilo několik hlasů. „Bohoslužba,“ řekl si sám pro sebe. Téměř v ten samý okamžik si uvědomil, že se na závěsu zakrývajícím malé okno začala mihotat, odrážet a plápolat oranžová záře. Plný zvědavosti se postavil na postel a hrubou bavlněnou látku roztáhnul. Následující půlhodinu měl pak upřeně hledět na neobyčejné představení. Když ponecháme stranou psychedelickou škvíru v bráně vnímání, žádné okno, ze kterého se kdy díval, mu neposkytlo nezapomenutelnější podívanou.

	Klášterní kaple, identifikovatelná podle zakrslé zvonice a primitivních vitráží, se nacházela na vzdálenějším konci budovy, s níž byla propojena, a která zřejmě sloužila řádovým sestrám jako ubytovna. Kaple byla od ošetřovny, stojící nedaleko vchodu do oázy, vzdálená nejméně šedesát metrů. Před kaplí, z jejíchž otevřených dveří se linul zpěv, se rozkládala malá květinová zahrada. A na jednom záhonu stála mezí květy máku a jasmínovými keři hořící hranice.

	Za Swittersova přihlížení vypochodoval z kaple za neustálého zpěvu zástup celkem osmi jeptišek. Všechny na sobě měly namísto syrských šatů, v nichž si je již zvykl vídat, tradiční řeholní roucho. Chytly se za ruce a vytvořily kruh kolem ohně, který několikrát ve směru i proti směru hodinových ručiček v kruhu obešly. Potom přestaly znenadání zpívat, rozetnuly kruh a začaly odkládat šaty.

	Zpočátku došel vyjevený Switters k unáhlenému závěru, že řádové sestry praktikují čarodějnictví a že náhodou narazil na tajemnou sektu kombinující katolickou víru s magií. Když jeptišky – některé s nedočkavostí, či dokonce s vášní, jiné se zřejmou neochotou – jedna po druhé odhodily nebo něžně položily své hábity na hranici, došlo mu, že se tu děje něco úplně jiného. Nedokázal uhodnout, co je cílem obřadu, ale rozhodně nešlo o žádný zaříkávací sabat.

	Ženy ve spodním prádle pozorovaly, jak se z těžkých hábitů kouří a jak začínají pomalu chytat. Většina z nich na sobě měla po kolena dlouhé bombarďáky, takové ty ultrapytlovité šortky, jež by mohly patřit do výstroje podřadného basketbalového týmu hiphoperů z gangsterského gheta, a staré neforemné prototypy podprsenek, které by stačily na okšírování dvou budoárových býčků. Jedna měla moderně střiženou podprsenku i kalhotky. Z té dálky nemohl pořádně rozeznat jednotlivé obličeje, ale domníval se (nebo doufal?), že to musí být Domino. Poslední z těch osmi na sobě měla pouze tanga, a když se jí na obnažených bradavkách zamihotala zář ohně, blesklo mu hlavou, Fannie?

	Ve dveřích dormitáře se objevila ještě jedna osoba, vysoká žena, v jejíž siluetě se zračila určitá velebnost, a která odvrátila jeho pozornost od Fanniiných (?) ňader. Bezprostředně nato ji uvítaly dvě sestry, každá ji chytla z jedné strany za paži a velmi opatrně, neboť vypadala staře, ji dovedly k ohni. Maskovaná kráska? uvažoval Switters, třebaže podle toho, co viděl, nebyla vůbec maskovaná.

	V budově zmizely další dvě jeptišky a ven vyvlekly jakousi dřevěnou pohovku. Třetí zašla dovnitř a přinesla polštářky. Maskovaná kráska – musí to být ona – si stoupla před pohovku a za asistence pěkně tvarované pomocnice, o níž byl přesvědčen, že to musí být Domino, se svlékla. Roucho s překvapivou vitalitou odhodila jako ostatní do plamenů.

	Jakmile jí Domino upravila polštářky, lehla si na pohovku a opřela se o loket, aby lépe viděla na plápolající oheň. Póza, kterou takto zaujala, byla Swittersovi tak zvláštně povědomá, až mu z toho přejel mráz po zádech.

	Ještě cítil chvění v páteři, když v záři ohne, který plně zachvátil shozený hábit Maskované krásky, spatřil, že tenké kombiné, jež měla na sobě místo spodního prádla, mělo stejně prapodivný a důvěrně známý odstín nezvykle povědomé – modré.

	Ticho je jako zrcadlo. Odraz, který dokáže lidem nastavit, je tak věrný, a přesto tak nečekaný, že udělají téměř cokoliv, aby se mu vyhnuli. A pokud je z jeho odrazné plochy na chvíli setřen všudypřítomný povyk moderního života, rychle si pospíší, aby ho zamlžili takovými zoufalými prostředky útočných šumů, jakými je zdvořilá konverzace, bručení, pískání, samomluva, schizofrenní blábolení nebo, když na to přijde, skrytá kanonáda vlastních prdů. Ticho se toleruje pouze ve spánku. A dokonce i v něm většinu snů podbarvuje hudba. Jelikož meditaci tvoří záměrný sestup do hlubokého vnitřního klidu, k němému nazírání do prapůvodního zrcadla, užvaněné masy na ni pohlížejí s nedůvěrou; zájmové finanční skupiny s odporem (lidé vysedávající v mlčenlivé vyrovnanosti se jen zřídkakdy oddávají konzumu); a duchovenstvo s nevraživostí, protože prý podrývá jeho bezobsažnou autoritu a ohrožuje jeho bombastické živobytí.

	Nicméně, když se Domino vrátila na ošetřovnu a našla Switterse sedět na posteli s rukama zkříženýma na drsné pokrývce, dlaně otočené vzhůru, obklopeného výraznou aurou klidu, přičítala to na vrub skutečnosti, že se zotavuje po nemoci, a nenapadlo by ji že se možná pokouší uklidnit poté, co se hodinu a půl před tím stal svědkem překvapivého zhmotnění babiččina obrazu v postavě Maskované krásky.

	Domino do určité míry meditativní rozpoložení pacienta nezaregistrovala proto, že se zaobírala vlastními starostmi. Její oči připomínaly porci lososového suši. I když jejich zarudlou opuchlost mohl docela dobře způsobit kouř z hořící hranice, Switters se domníval, že plakala. Věděla, že si chce popovídat (ačkoliv netušila jak moc), ale vykroutila se s tvrzením, že je unavená.

	„Á demain,“ slíbila, a potom se omluvila, že vyčerpáním sklouzla do francouzštiny.

	„Dobrá, tedy zítra,“ řekl.

	„Je neděle, po bohoslužbě budu mít volno celý den.“

	„To budete mít ještě bohoslužbu?“

	Na okamžik znejistěla. „Aha, vy myslíte po té dnešní…? Mais oui, ano, ovšemže budeme mít bohoslužbu.“ Odmlčela se. „Vy jste pozoroval naši nestydatou ceremonii, že ano? Zahlédla jsem v okně vaši siluetu.“

	„Neměl jsem v úmyslu špehovat.“

	„Aha, ale nemohl jste si pomoci: jste z CIA.“ Okamžitě vycítila, že strčila ruku do vosího hnízda, a snažila se vzít to zpět: „Ne, prosím, jen si z vás utahuji. Není možné, abyste si nevšiml našeho… Měly jsme počkat, až budete pryč. Povězte, připadalo vám naše předvádění nevkusné?“

	„Ne, právě naopak, přišlo mi to velmi vkusné. Mám ale určitou slabost pro smělá gesta a spálené mosty.“ V duchu ještě připojil: A modré akty. „Nicméně v bolesti se moc nevyžívám a z vaší malé hranice jsem ucítil pronikavý závan dýmu z tvrdého dřeva bolesti.“

	Pomalu si ho přeměřila pohledem, jako by se jí ukázal v novém světle. „Vy nejste úplný hlupák,“ prohodila a usmála se.

	„Díky, sestro,“ odpověděl. „Vaše mentální zdatnost je také podle všeho na podstatně vyšší úrovni, než je běžné. Nejvíce mě na vás ale zaujaly vaše oči.“

	„Ó la lá,“ zaprotestovala a prsty si přejela po víčkách. „Dnes večer dostaly zabrat. Obvykle však patřívají k mým nejhezčím rysům.“

	Jak povzbudivé, pomyslel si. Žena, která umí přijmout kompliment. „Jako by se v nich spojil nitroglycerin s mateřským mlékem. Nedokážu říci, zda mne chtějí nakrmit, nebo se mi nabourat do trezoru. A co se úsměvu týče, vaše ústa mají rafinovaný zvyk nechat oči oddřít většinu práce.“

	„Ano, to připouštím. Otec mi říkával, že mám tak kulatý obličej, že když roztáhnu pusu od ucha k uchu, vypadám jako dýně o Halloweenu.“

	„Nesmysl,“ namítl. „Vím, co jsou dýně zač, a vy nejste z jejich rodu. Jsou-li vaše tváře trosku plné, je to proto, že jsou napěchované tajemstvím a záhadami jako měsíc.“

	Domino si odfrkla a to odfrknutí znělo překvapivě jako Maestřino Cha! – protest, který obvykle napovídal, že právě pronesl jen snůšku volovin, i když ne tak nezajímavou snůšku volovin, jak snůšky volovin obvykle bývají. „Varovala jsem vás, pane Swittersi, nepokoušejte se mi mazat med kolem pusy.“ Poté místnost opustila tak náhle, až ho napadlo, zda se doopravdy nenamíchla.

	Když se však druhého dne ráno vrátila, zdobily ji naškrobené bílé šaty, přívětivý výraz – a za uchem zastrčená snítka pomerančových květů.

	Pokud jde o Switterse, čerstvě se oholil, učesal a přes černé tričko s nenápadným emblémem klubu HOSIP nad levým prsním svalem si natáhl lněný oblek barvy kvasme (ten, který si při přistání na Jonášově pláži namočil v moři). Obličej a krk si nedbale postříkal kolínskou, které rád říkal Touha džungle, jež ale ve skutečnosti byla obyčejná Old Spice. Po více než týdnu seděl poprvé ve svém hvězdném korábu a ona se posadila na stoličku naproti němu.

	„Hmm. Pane Swittersi. Dal jste se hezky do pořádku.“

	„Nepokoušejte se mi mazat med kolem pusy.“

	Nevadilo jí, že si z ní dělá legraci, spíše působila dojmem, že se tím baví, i když se zatvářila uraženě. Líbilo se mu, že má radost a že zároveň předstírá pravý opak. Měla v sobě něco z Maestry, a taky něco ze Suzy, ale těmito podobnostmi se dlouho nezaobíral. Nelze říci, že by se mu na obrazovce radaru objevil nějaký bod ve tvaru srdce. Sestra Domino byla stejně tak okouzlující, jako byla laskavá, a stejně tak svěží jako moudrá, byla ale příliš stará a zbožná a krom toho on během dvou, tří dnů odjede: jen jak se objeví zásobovací náklaďák. Mezitím potřeboval ukojit mimořádně silnou zvědavost.

	„Ta žena, co jí říkáte Maskovaná kráska –“

	„Ano,“ přerušila ho Domino. „Měli bychom začít u ní, protože to všechno, to že jsme na tomto místě, je její úspěch. Nejsem si jista, co víte o jeptiškách…“

	„Nuže, jeptišky pocházejí z Egypta a původní termín, kterým se označovaly, znamenal ve staré koptštině cudná.“

	„Není to tak úplně jednoznačné, ale mile mne překvapilo, že jeptišky spojujete se Středním východem, s pouští. Pro nás je to velmi důležité. Dovolte mi ale, abych přešla k Maskované krásce, jež je naší zakladatelkou a představitelkou a která je v normálním světě náhodou také mojí tetou. Přesto, než o ní budu moct cokoliv říct, musím se zmínit o slavném francouzském malíři Henri Mattissovi.“

	Jako mrňavá armáda opřilbovaných hlaviček vyrazivší ze zákopů vyskákala Swittersovi křížem krážem po celém těle husí kůže a začala pochodovat na místě, jako by se s úmyslem drancovat chystala nabrat směr mozek:

	Přestože by Domino něco takového tvrdila jen nerada, Switters z jejího popisu Matisse pochopil, že za většinu své umělecké i lidské slávy vděčí skutečnosti, že byl současně požitkář i zbožný člověk, hédonista i oddaný věřící; že nečinil téměř nebo vůbec žádného rozdílu mezi láskou k vínu, ženám a zpěvu a láskou k Bohu – přístup, který Swittersovi připadal naprosto rozumný.

	Matisse každopádně počátkem čtyřicátých let dvacátého století – pokračovala Domino – namaloval několik velkých obrazů své tehdejší pečovatelky, dominikánské novicky, sestry Jacques. Matisse velmi rád maloval křivky ženského těla, bujné, rytmické tvary, jež se v nejlepším estetickém světle předvádějí, když je nezakrývá žádný oděv. Sestra Jacques nahá pózovat přirozeně nemohla. Ovšem s vědomím, že velikán si zasluhuje úctu, je churavý a v letech (roku 1943 měl Matisse sedmdesát čtyři let) a ve víře, že ho přesvědčí, aby vyzdobil kapličku (což pro ni roku 1948 ve Vence udělal), neostýchala se přesvědčit jinou dívku, aby mu stála modelem.

	Rodina sestry Domino měla po generace pevnou vazbu jak k francouzskému umění, tak k římskokatolické církvi. Proto, když se setra Jacques vydala hledat vhodnou modelku, první volba logicky padla na členku této rodiny, smyslnou, sedmnáctiletou Croetine, dívku, jež se měla o necelých deset let později stát tetou sestry Domino.

	Switters hvízdnul. „Teda, upečte si mě klidně jako králíčka na dušený mrkvi!“ zvolal. „Tomuhle nemůžu uvěřit.“

	„Čemu nemůžete uvěřit?“

	„Že se trmácím někam, kde lišky dávají dobrou noc, a tam narazím na svůj opravdický, původní modrý akt z masa a kostí.“

	„Matisse modrých aktů namaloval několik,“ upozornila ho, „některé z nich již v roce 1907. A co myslíte tím svůj?“

	„Nic,“ odpověděl. „Vlastně není můj. Bezpochyby to je ale ona. Musíte mi umožnit setkat se s ní.“

	Domino trvala na tom, že jí musí vše nejprve vysvětlit, a dokonce i poté, co tak učinil, mu sdělila, že Maskovaná kráska žádné návštěvy nepřijímá. Mimo to jí sice shoda náhod s modrým aktem přišla zajímavá – Domino si nemohla pomoci, ale skutečnost, že vyrostl v blízkosti tohoto konkrétního obrazu, ji ohromila –, přesto však nechápala, proč by se tím měl Switters nechat tak unášet. Možná měla pravdu. Větší než si asi uvědomovala. Muž, jenž byl kletbou Indiána s pyramidou místo hlavy zbaven možnosti pohybu, by se nad takovou drobnou ukázkou časové souběžnosti neměl hned rozsypat, dokonce ani když se to týkalo objektu s velkým sentimentálním nábojem.

	„Dobrá,“ pravil. „Nechme to být. Jsem nemocný. Vyprávějte dál. Omlouvám se, chci říct, prosím, pokračujte. S’il vous plaît.“ V tu chvíli si však slavnostně přísahal, že oázu neopustí, dokud se s Maskovanou kráskou nesetká, a přemýšlel, jaká to je síla sedět tady a povídat si s neteří Modrého aktu.

	Croetine pózovala Matissovi v Cimiez a později ve Vence více jak dva roky, a jelikož se do umělcových obrazů, fotografií a suvenýrů z Maroka zamilovala, spřádala plány, že ho tam hned po válce doprovodí. Když však došlo k osvobození Evropy, Matisse neměl dost sil na cestování a Croetine se na doporučení, pokud ne rovnou na otevřené naléhání svého strýce, význačného arcibiskupa, rozhodla vstoupit do kláštera.

	Než mohla Croetine složit řeholní slib, musela kvůli kariéře modelky aktů strávit nezvykle dlouhou dobu v noviciátu. Církevní otce deptala její fyzická krása natolik, že jí strýček doporučil, aby si našla způsob, jak vypadat v obličeji a na těle bohabojněji, což, za předpokladu, že Bůh tíhne k tuctovosti, učinila a přestala s tím těsně předtím, než se málem zrůdně zohyzdila. V době, kdy jí konečně povolili „oddat“ se oficiálně Kristu, byl hluboko v úrodné půdě jejího pánbíčkářství zaset zárodek vzpoury.

	Slavnostní slib se jí ještě houpal na vlnách slin, když si oficiálně zažádala o přeložení do Maroka. Nechtěli, aby to vypadalo, že jí vycházejí příliš vstříc, a proto ji místo toho vyslali do Alžíru. Tam pracovala v misii a všechno ji tam bavilo; ve skutečnosti se jí tam líbilo tolik, až se matka představená obávala, že se z ní stává domorodec. Citací znepokojivých aktivit, kterými byly například „dlouhé samotářské vycházky do pouště“, jí zajistila přesun zpět do Francie. V Paříži druhé poloviny padesátých let zformulovala a propagovala myšlenku řádu svatého Pachomia.

	„Vzhledem k tomu, že mě po čertech zajímají příklady extrémního lidského chování,“ prohodil Switters, „bych měl věnovat víc pozornosti životům svatých. Přiznávám se ale, že jsem o žádném dobrém svatém Pachomiovi nikdy neslyšel.“

	„Pachomius žil v Egyptě a byl to křesťanský asketa. Kolem roku 320 založil první náboženské společenství pro ženy, první ženský klášter. Postavil ho v poušti. Takže Pachomius je otcem všech jeptišek a jeptišky svůj počátek odvozují od pouště. Pouštní státy Středního východu dnes vyznávají islám, a i když v těchto zemích žijí nepočetné křesťanské menšiny, jsou téměř bez výhrady řeckokatolické. Ještě v době, kdy teta byla sestrou Croetine, přišla s nápadem zformovat řád pouštních jeptišek, který by vzdával hold svatému Pachomiovi a římskokatolické církvi by v téhle oblasti zajistil alespoň symbolickou přítomnost. Docela mazané, nemyslíte?“

	Vatikán souhlasil. S jistými výhradami. Což přeloženo znamená, že se mu myšlenka všeobecně zamlouvala, ale mrzelo ho, že s ní přišla Croetine, která nejenže kdysi pózovala k nestydatým malbám, ale také přinejmenším při dvou příležitostech vyjádřila své upřímné pochybnosti k zákazu antikoncepce, jenž vzešel z Říma. Církev nápad s Pachomiem nikdy nezamítla, pouze vždycky začala přešlapovat na místě, když mělo dojít na jeho realizaci.

	„Pak se něco stalo, Neřeknu vám, co to bylo. Psal se rok 1961 a Croetinin strýc – můj prastrýček – byl jmenován kardinálem a zaujal místo ve Vatikánu. Do rukou se mu dostala věc – říkejme jí listina –, kterou si přál ukrýt na co nejbezpečnější místo. Takže náš kardinál využil vlivu u papeže Jana XXIII. a ten řádu svatého Pachomia oficiálně požehnal. Prostory k přebývání se zajistily v Jordánsku. Croetine byla jmenována abatyší, a když odešla do pouště, odnesla si kardinálovu tajnou listinu s sebou, aby ji zde v bezpečí ukryla.“

	„Co to je za listinu?“

	Domino zakroutila hlavou, až se jí tváře roztřásly jako pudink v nákupním vozíku.

	„Má ji pořád? Víte, co obsahuje?“

	„Pane Velkoagente, vy jste ale vybrabčený šťoura.“

	Dotkl se jejího zápěstí. „Víte, Domino“ – nebylo jednoduché říkat jí „sestro“, když na sobě měla bílé krajkové šaty a květy pomerančovníku – „víte, Domino, nerad to říkám, tolik se snažíte mluvit moderní angličtinou a tak, ale eufemistický význam slova vybrabčený opustil tento jazyk asi v tu samou dobu, kdy jste vy opustila Filadelfii. Nebo dokonce i dříve. Vybrabčený už nikdo neříká.“

	Domino se na něj podívala, jako by ji kousl škorpión, a Switters se cítil stejně podle a jedovatě jako kterýkoliv z těchto pavoukovců. Ať tak či onak, rychle opět nabyla svůj klid. „Když to říkám já,“ oznámila povýšeně, „pak to stále někdo používá.“

	A než se znovu vrátila k vyprávění, napila se čaje. Switterse přitom napadlo, konečně ženská, která mě dokáže popíchnout.

	Když bylo navrhnuto, aby si abatyše Croetine osobně vybrala jeptišky, které s ní odjedou do Jordánska, zaprotestoval jeden prelát, že by v novém řádu soustředila všechny, co sdílejí její radikální názory. „Samozřejmě, že tak učiní,“ pravil jiný, „a existuje snad lepší způsob, jak se jich zbavit?“ Oblast Jordánska, kde měl klášter vyrůst, nebyla pouze odtržená od světa, ale také nebezpečná. Krom toho šlo podle zakládacích listin o klášter uzavřený klauzurou, v němž se od sester kompletně izolovaných od vnějšího světa čeká, že budou spásu svoji i druhých hledat ani ne tak v poskytování zdravotní péče, ve vzdělávání nebo službě potřebným, nýbrž skrze život zasvěcený zbožnosti, modlitbám a rozjímání.

	Několik let, během kterých si zvykaly na klášterní klauzuru a podnebí, se pachomiánky těchto bodů držely. Nakonec ale Croetine a jejích dvacet dva pečlivě vybraných řádových sester začalo – skrze dopisové kampaně a novinové články – veřejně polemizovat se zatvrzelým názorem svaté církve na antikoncepci. Z oprýskaných pustin východně od Az-Zarqá se slabě, ale neodbytně ozývalo volání, volání, jež požadovalo spoutat příliv semene, zadržet tlupy spermií volně se prohánějících v prostěradlech, zmrzačit myriády zygot a zmasírovat mnohačetné mlíčí, skoncovat s naivním pochlebováním zralým pohlavním buňkám, vzdát se pošetilé věrnosti kvůli plodnosti a z ženských ramen sejmout spermatozoidní boa, jež přes ně přehodila církev jako těžký šál, který ženy bez ustání stahuje k bolestem a do otroctví, zatímco jim u nohou hladoví, trpí nemocemi nebo umírá bezpočet dětí.

	„Řím to poměrně dlouho toleroval,“ pravila Domino, „ale když v roce 1981 zemřel strýc sestry Croetine, vyrazil proti ní nakonec do útoku.“

	„Přirozeně,“ řekl Switters. „Copak nemají katolické mše svatou povinnost zvyšovat po světě geometrickou řadou počet oddaných věřících, stejně jako je světskou povinností zajistit obchodníkům větší a větší množství malospotřebitelů?“

	„Pachomiánky nehledají postranní úmysly. To je příliš cynické. Voláme po svobodné vůli, zdravém rozumu a soucitu a vyhýbáme se svalování viny na strážce víry. Konec konců jim přeci bylo shůry přikázáno ‚jít, milovat se a množit.‘“

	„Máte asi spíš na mysli, že tenhle příkaz dostali jejich dávní kmenoví předkové. Před čtyřmi tisíci lety. Před tím, než se člověk musel na hodinu a půl postavit do fronty, aby pocítil závan čerstvého vzduchu. Není lehké určit, kdo svět ohrožuje víc, jestli ambiciózní šéf představenstva s obrovským rozpočtem na reklamu, nebo mazaný kněz se zastaralým biblickým veršem.“

	Během následující výměny mu Domino objasnila, že i když se možná církvi odcizila, nehodlá dále snášet kritiku jejích zprostředkovatelů, stejně jako by se Skeeter Washington po nuceném odchodu z New Yorku nesmířil s urážkou Yankees. Protože si Switters zrovna nemohl přihřát polívčičku, byl rád, že může být zticha a nechat ji pokračovat ve vyprávění.

	Otcové z Vatikánu řád svatého Pachomia oficiálně nezrušili – nařízení by přineslo nepříjemnou publicitu –, ale s nadějí, že zajde na úbytě, mu v tichosti snížili rozpočet o dvě třetiny. Nutný ekonomický krok, říkali. Potom prodali pachomiánské pozemky jordánské armádě. Pokud mělo sesterstvo přežít, muselo si sehnat soukromou podporu. Kupodivu ji našlo. Nicméně než Croetine objevila libanonského obchodníka, který jí nabídl malou oázu v sousední Sýrii (získal ji při jakési transakci jako součást balíku nemovitostí, ale jen stěží ji mohl sám využívat, protože byla dost z ruky a on byl Žid), většina sester byla již pryč, odešly na jiná místa, do jiných řádů. Nezlomena se vrátila do Evropy, získala hrstku nových členek včetně své neteře Simone Thiry, a roku 1983 je dovedla do syrské pouště.

	„Od té doby tu jsme. Dohromady nás tu bydlí devět. Devět zatoulaných oveček. Jakmile jsme se usadily, teta nám oznámila, že napříště jí máme říkat ‚Maskovaná kráska‘ a že se máme všechny také přejmenovat. Chtěla, abychom si vzpomněly na jméno, kterému jsme v dětství dávaly přednost před jménem, které nám dali rodiče. Většina dětí takové tajné jméno má, víte? Nuže, vyšlo z toho pět Marií a tři Terezy – a Maskovaná kráska vykřikla: ‚Ne, ne, ne! Žádná jména hrdinek, žen, které jste se učily obdivovat, ale vaše vysněné jméno, jméno pronášené šeptem, jméno, kterým jste si říkaly, když jste si v pokoji samotné představovaly, že jste někdo jiný.‘ Tak jsme to zkusily ještě jednou a pořád nám zůstaly dvě Marie. Takže tu je Marie Une, která s vámi jako první mluvila u brány, a Marie Deux. Máme tu také Pippi, ZuZu, Mustangovou Sally, Fannie a Bob.“

	„Bob?“

	„Na to se budete muset zeptat jí.“

	„A co Domino?“

	„Byla jsem líná a vybavila se mi pouze moje přezdívka ze střední školy ve Filadelfii.“

	„Aha, teorie domino efektu. Chápu, ačkoliv bych to raději nechápal. Tahle fráze se používala k ošálení americké veřejnosti, aby podpořila zločineckou válku ve Vietnamu. Zpopularizoval ji, pokud jí přímo nevtiskl svůj punc, hnilobnej mozek Johna Fostera Dullese.“ S váháním na několik sekund zadržel před dásní chrchlovitý projektil, než jej přece jen, jak jen nejelegantněji svedl, vyplivl směrem do cílového prostoru pod lůžkem. I přes takový projev sebekázně tento čin způsobil, že se na něj sestra Domino nevěřícně podívala.

	Když během obřadu přijaly nová jména, ukázala Maskovaná kráska sestrám listinu, kterou zde schovávala pro svého strýce, zesnulého kardinála Pierra Thiryho. Nikdy si ji nevyzvedl, možná byl raději, že byla pryč. Ale právě tak jako se některé kláštery staví kolem relikvií – například kolem kůstky z prostředníčku nějakého světce, nebo zuhelnatělé záložky kalhot jakéhosi mučedníka –, pachomiánky spojily svoji malou komunitu s touto listinou. Dokument se kromě snad jedné nejasné souvislosti s pouštními oblastmi nevztahoval ani ke svatému Pachomiovi ani k žádnému zvláštnímu kánonu, na kterém by řádové sestry lpěly, a povahu oné nejasné souvislosti se Switters dozvědět nesměl. Pachomiánky přesto listinu opatrovaly a chránily; sloužila jim jako munice i minomet, byla jim břemenem i vyznamenáním, symbolickou, a přece hmatatelnou osou, kolem níž se točil jejich lopotný zápas za lidstvo a Krista.

	„Kdysi,“ pokračovala Domino, „tudy putovaly karavany velbloudů, stejně jako konvoje nákladních aut, ale posledních asi deset let zde jen tu a tam zahlédneme skupinu nomádů, jako byla ta, která vás zanechala u našeho prahu, a nákladní auto, které nás jednou za několik týdnů míjí cestou z Damašku do Deir ez-Zur s pasažéry, nákladem a poštou. Silnice tu samozřejmě žádná není, pouze to, co příroda zanechala ze staré velbloudí stezky.“

	Kvůli odloučenosti od světa a skrovnosti církevních prebend musely pachomiánské sestry učinit oázu soběstačnou, jak jen to bylo možné. Objekt předtím přinejmenším deset let využívali jako výcvikové středisko a velitelské stanoviště důstojníci domobrany Drusů, kteří se zdejší zemědělské produkci vůbec nevěnovali. Jeptišky musely několik let tvrdě dřít, aby obnovily úrodnost políček. Plely, mýtily, oraly, sázely, prořezávaly a obdělávaly půdu a mezitím proměnily mešitu Drusů na kapli. V té době o nich neslyšela ani církev, ani společnost a do značné míry upadly v zapomnění.

	Ke konci osmdesátých let se však začaly jak v církevních, tak světských publikacích objevovat dopisy, eseje a články nesoucí podpis nebo značku Maskované krásky. Ačkoliv někdy popisovaly věci zeširoka, jádrem textů byla nehorázná výzva, aby papež uznal antikoncepci. Kromě utrpení, jež bezmezné plození ženám a dětem způsobuje, prohlašovala Maskovaná kráska, že většina bídy, násilí, narkomanie, nevzdělanosti, mentálních chorob, znečištění a změn klimatu obecně sužujících lidstvo plyne hlavně z lehkomyslné a vynucené reprodukce. Zemi nezničí megazbraně, asteroidy, zemětřesení nebo mimozemšťané, napsala, ale nadměrná populace. Prorocké „příště vás sežehnu ohněm“ se vztahuje k žáru v tříslech, který nakonec způsobí, pokud ho řádně neusměrníme, kataklyzmatické globální oteplení.

	„Je dopředu jasné,“ prohodil Switters, „jak to dopadne se šesti miliardami nenažraných jícnů a stejným počtem roztažených řití. Jenže náboženští fundamentalisté – a měl bych dodat, že i ukecaní stoupenci hnutí New Age – se sotva mohou dočkat, až se země obrátí v trosky. Den posledního soudu je jako jackpot na jejich zlatém hracím automatu, den, kdy budou moci zabořit třesoucí se vidličku do nebeského koláče. A zvážila jste sestro D., že posmrtný svět je pravděpodobně ještě přelidněnější než ta naše malá hrouda bláta, protože pokud tam nahoře kempuje každý křesťan, který kdy žil… tak tam najdete spoustu koláčožroutů, třebaže si nedokážu představit, že by v nebi byly roztažené řitě. Vy ano? Nenabízí Bůh nějakou alternativu?“

	Místo odpovědi po něm Domino střelila pohledem plným soucitu, opovržení a odporu. Řekl si, že mu to patří. Odplivl si na zem a měl sprosté poznámky; musí si o něm myslet, že je absolutní hulvát. Jak by mohla pochopit vymítání ďábla explicitně obsažené v rituálu plivnutí nebo poznat, že slovní spojení „roztažené řitě“ používá čistě abstraktně? Kdyby si měl doopravdy představit jeden z těch otvorů – natož pak miliardy –, jež tuto základní tělesnou funkcí vykonávají, udělalo by se mu špatně ještě více než jí. Přeci jen, byla to žena, která dokázala nemocným nosit nočníky, zatímco on při velmi vzácných příležitostech, kdy uvažoval o konečníku, pokud o něm vůbec uvažoval, tak jako o nádržce bílého světla, jako o sacím ventilu, přes nějž do těla proudí ona mystická energie, jíž staří moudří kamarádi Bobbyho Case říkají kundalini, aby se v zářivých spirálách plazila páteří vzhůru jako had přinášející božské poznání nic netušícím tydýtům v ráji. Osvícení nebo výkaly: Ó řiťko, jaký tvůj pravý účel jest?

	„Omlouvám se za ten fekální humor,“ pravil. To bylo potřetí, co se jí během posledních tří dnů omluvil, a protože vytušila, že není zvyklý se omlouvat, pocítila nutkání odpustit mu. „Teror,“ opravila ho se shovívavým úsměvem, a potom dokončila své vyprávění.

	Vatikánu nakonec došlo, že Maskovaná kráska je abatyše Croetine. Nařídili jí, aby se stáhla a všeho nechala. Odmítla. Další pachomiánky, včetně Domino, začaly také uveřejňovat dopisy. Sestry agitovaly. Církev si stěžovala. A hrozila. Bitva zuřila pozvolna dlouhá léta. Vrchol přišel před čtrnáctí dny. Maskovanou krásku povolali do Damašku, aby čelila obviněním církevní komise, jíž předsedala trojice biskupů vyslaných z Říma. S odvoláním na chatrné zdraví za sebe matka představená vyslala Domino. Ukázalo se, že soud na argumenty řádových sester ani na šarm sestry Domino neslyší. Oficiálně rozpustil řád svatého Pachomia a jeho členkám přikázal vrátit se do Evropy, kde budou potrestány a vyslány do nových míst. Domino biskupům oznámila, aby si ve jménu Pachomia, otce všech jeptišek, a ve jménu přeplněných děloh celého světa ty svý vybrabčený metody zkoušeli na někom jiném.

	„Nemohou nás vystěhovat. Pozemek není jejích. Hlasovaly jsme a rozhodly se zůstat. Pouze Fannie byla v pokušení odejít, ale nakonec se nechala přesvědčit. Možná ze strachu z Asmodea, své noční můry. Včera po obědě, v době, kdy jste odpočíval, přijel kurýr z Damašku. Přivezl zprávu, které jsme se nejvíce obávaly, o níž jsme si myslely, že se nikdy nemůže skutečně stát. Exkomunikovali nás. Všechny do jedné. Vyobcovali nás z církve. Navěky.“

	„Takže vy už nejste jeptiška,“ pronesl Switters a doufal, že to nevyznělo příliš radostně.

	Sevřela rty. Vzdor v jejích očích připomínal syčení rozbušky. „Vždycky budu jeptiška. Budeme pokračovat v našich pobožnostech a práci stejně jako předtím. Jen tu nebude žádný – jak tomu říkáte – prostředník. Žádný zprostředkovatel. Zodpovídat se budeme přímo Bohu. A pouze Bohu.“

	„Vlastně,“ odpověděl Switters, když hledal slova útěchy a podpory, „to je možná přesně tak, jak to bylo původně myšleno. Přestože tomu mullové, imámové a ajatolláhové nevěnovali velkou pozornost, Mohamed v Koránu říká, že upřímný, důvěrný a přímý kontakt je jediná cesta k Alláhovi. V Koránu je také psáno: ‚Brány ráje se otevřou dokořán tomu, kdo rozesměje svého druha.ʻ Vypadá to ale, že z celého islámského světa tohle poselství pochopili snad jedině súfisté. Pochopitelně, ani v křesťanském pojetí světa není pro vtipálky místo. Přeběhl-li kdy našemu Spasiteli po rtech úsměv, evangelia se o tom zapomněla zmínit. Hádám, že gen, který vytváří dispozice, aby se z lidí stali oddaní věřící, způsobuje také imunitu vůči duchaplnosti.“

	Chyběl jen kousek a na světlo vytáhl Maestřinu teorii chybějícího článku a možná by utrousil i pár slov ohledně Dnešku Je Zítřek, když si uvědomil, že se nechal unést, což je na zvrhlých večírcích klubu HOSIP přijímáno a dokonce očekáváno, ale v běžné společnosti to obvykle nikdo neocení. Účastně se usmál a sklapnul.

	„Jakého jste vlastně vyznání, pane Swittersi? V co věříte?“

	„Hmm. Víte, já se snažím nevěřit.“

	„Vy se snažíte nevěřit?“

	„Správně. Prchám před všemi uzurpátorskými véčky.“

	„Promiňte, ale nechápu, co tím myslíte…?“

	„V jako Víra. V jako Vlastnit. Véčka, jež mohou za většinu mrtvých na tomto světě. Jestliže k nám nepatříte, jste podřadní, nebo nepřátelé, nebo obojí; a pokud Věříte v něco jiného, než v co Věříme my, nemůžete k nám patřit. Možná ani potom ne, ale lepší něco než nic. Náboženství, strana, rodina, město, škola, rasa, národ. Věřte. Vlastněte. Vychovávejte. Nebo vás Vyobcujeme.“

	„Ale lidé mají –“

	„Potřebu někam se včlenit, věřit v něco? Ano, sestro – pokud vám tak mohu pořád říkat –, zdá se, že ano. Fakticky je to dané genově. Jsem stále ve střehu a stejně se mě zmocňují. Znepokojuje mě, že se ze světa sprovodíme dřív, než to překonáme dalším vývojem nebo mutací; můžete si ale být jistá, že pokud to přežijeme a bude-li nás stále přitahovat potřeba Věřit a Vlastnit, nikdy nedojdeme klidu, nikdy se neosvobodíme.“

	„Ó la lá! To je šílené. Člověk, který nepatří k žádné skupině nebo v nic nevěří? Co to je za robota, zbloudilé zvíře? To není vůbec člověk.“

	„Ve smyslu, že žába není pulec, máte pravdu. K tomu ale možná nikdy nedojde, a ani nemusí. Snad se naučíme takové toleranci, zbavíme se dostatečně strachu a ega, abychom si to vynahradili. Zvítězit by mohli neutrální andělé: nestranné vítězství je ovšem zvlášť neobvyklý oxymóron. Prozatím však, sestro – pokud vám tak mohu pořád říkat –, neslyšíte, jak nám všecka ta véčka víří kolem hlav jako zabijácké včely? Slyšíte ten vichr, který Víra a Vlastnictví rozvířily? V-vlajky. V-vazalství. V-vzájemné V-vazby. V-velení. V-vášně. V-vivisekce. V-vyrabované V-vesnice. V-výstřely. V-výstrahy. V-varování. V-výbuchy. V-výpalné. V-výprasky. V-vyhazování do povětří. V-vybombardování. V-vraždění. V-vloupání. V-výrony. V-vychytávky. V-vyhlazování. V-výslechy. Právo V-veta. V-yzvědači. V-výsměch. V-vztek. V-výbušniny. V-války. V-vandráky. V-vyšinuté. V-vyvrácené dveře. V-virvál. V-vypitost. V-vlády. V-vředy. V-ycpané paňáky.“

	„V-vycpané paňáky? Myslíte ty dětské hračky?“

	„Pardon, ty sem nepatří. Samozřejmě, že existují také dobré věci začínající na V. V-víno, například. V-věnečky. Velvet Underground. V-veselá Broadway. V-vateň.“

	„Va-?“

	Nechtělo se mu vysvětlovat, že vateň je dávné české označení toho, čemu Audubon Poe říká klenot všech dam. Proto vítězoslavně dodal, co si schovával nakonec: „Kniha Všech knih.“

	„Tak vy si myslíte, že Bible je dobrá věc?“

	„Ehm. Víte. Abych na správnou míru uvedl analogii s véčky, včelami a vším ostatním: med, který z tohoto rušného úlu stočíte, může být sladký a výživný, anebo také halucinogenní a smrtelný. Příliš často se první zaměňuje s druhým. Nabírejte tedy opatrně. Čtenáři, toť jest v-varování.“

	Domino si ho zkoumavě prohlížela, nerozeznal ale, zda uznale nebo s opovržením. Aby prolomil ticho a možná aby získal její přízeň, prozradil, že ani ne před rokem zvažoval přestup na katolickou víru. O Suzy nepadlo ani slovo.

	„Cože? Vy jste se pomátl? Jak můžete vstoupit do církve a přitom nikam nepatřit nebo nevěřit?“

	„Snadno. To je ten nejlepší způsob. Praktikovat náboženství může být příjemné, věřit v něj však téměř vždy končí katastrofou.“

	Jelikož z jeho slov vyrozuměla, že přijatelnější je učení Kristovo praktikovat a nevěřit v něj, než v něj vroucně uvěřit, ale nikdy ho nerealizovat, musela v tichém souhlasu přikývnout. Stavěl pokrytectví na hlavu. „Takhle jste tedy dokázal pracovat pro CIA?“

	„Když se o tom zmiňujete, jo, asi jo. Říká se tomu zapojení bez citové angažovanosti.“

	„Ale já ne…“

	„Protože CIA je extremistická organizace, která neobyčejně efektivně funguje mimo kompromitující cesty obvyklé politické a ekonomické zdrženlivosti, je schopná tu či onde něco odpálit a dát věci do pohybu. Původní učení Ježíšovo, Mohamedovo a kol. je také extrémní. Pokud se člověk dokáže zapojit do těchto extrémních systémů, aniž by se ztotožnil s pokrytectvím, které zplodily, aniž by se, řekněme, v případě CIA, oddal patriotismu, nebo, v případě církve, moralistickému zanícení, pak snad dokáže zklidnit onen cukající nerv, který běží z hypotalamu k prstu na spoušti, osvobodit mysl a – kdo ví? – odstranit balast ortodoxního názoru a přesvědčení a umožnit – jak jen to říct? – řece lidského konání rozeběhnout se bez omezení do nových a nečekaných směrů. Tak nějak. Ča ča ča.“

	„V to tedy věříte? Ve svobodu a nepředvídatelnost?“

	Dopil čaj. „Vyznávám cokoliv, co mě činí šťastným, že žiju. Pokud vám víra nedává pocit, že jste ráda na světě, jaký má potom kurva smysl?“

	Na moment se zdálo, že ji zaskočil. Potom odsekla: „Úlevu.“

	„Cha!“ Znělo to natolik jako od Maestry, že si málem dal náramek.

	„Naději.“

	„Neumím moc počítat, ale neanulovalo by množství naděje x stejné množství víry y? Tím chci říct, věříte-li, že ráno vyjde slunce, nemusíte doufat, že se tak stane.“

	„Útěchu.“

	„Útěchu? Proto Bůh vymyslel kvašené nápoje a blues.“

	„Spásu.“

	„Před čím? Nemluvíte náhodou o jakési dlouhodobé, bezplatné posmrtné pojistce proti pekelnému ohni?“

	Domino neodpověděla. Začal se strachovat, jestli nezašel příliš daleko. „Pochopitelně,“ pronesl, „taky jsem nikdy nechápal, jaký význam mají kuřecí křidýlka. Ať už pro kuřata, která nelétají, nebo pro člověka v restauraci, který na nich nedostane ani tolik masa, jež by ospravedlnilo všechen tuk, který je potřeba k tomu, aby se daly aspoň trochu jíst.“

	Nenadálý záblesk nostalgie způsobil, že jí oči zjihly ještě víc než obyčejně. „Řekněte, dělá se pořád ten filadelfský steak se sýrem?“

	„To se vsaďte, že dělá. Jsou věci, na které se člověk může spolehnout.“

	Usmála se a jemu to přišlo, jako byste zkřížili Taj Mahal a jukebox. „Existuje právě teď něco, proč jste rád, že žijete?“

	„Abych byl upřímný, ano. Jsem nelegálně v cizí zemi, nepatřičně v tajemném klášteře a nečekaně konverzuji s neteří Modrého aktu. Co by se mi na tom nemělo zamlouvat?“

	Krátce, velmi krátce sevřela ve svých dlaních a prstech jeho ruce, jež měl položené na opěrkách. „A bohužel v kolečkovém křesle.“ Stoupla si. „Dobrá. Musím teď jít a podívat se za tetou. Exkomunikace dolehla na Maskovanou krásku dost těžce. Popravdě nás zasáhla všechny. Ale my budeme pokračovat.“ Za uchem si upravila sladce voňavou vějičku. Odešla.

	U dveří se zastavila. „Teď, když patriarchální úřady zjistily, že se naše skupinka pouštních jeptišek nehodí do jejich církve, budeme muset redefinovat náš vztah k víře. Krom toho se v posledních letech snažíme znovu vymezit náš vztah ke Kristu, Panně Marii, Bohu. Bůh přirozeně funguje jako záchytný bod, Bůh je věcný a nezpochybnitelný, Bůh se nemění. Mnohokrát v historii se ale změnilo lidské pojetí Boha, lidský výklad Boha, způsob, jakým Boha nazíráme. Někdy ho máme za důvěrného přítele, jindy za neosobní a odměřenou autoritu; v některých stoletích v něm v prvé řadě viděli ztělesnění hněvu, přísnosti a pomstychtivosti; v jiných byl zase milující a plný pochopení. Naše představa Boha se vyvíjí. Chápete? Ale jak by vypadaly představy o Bohu, náboženství, kdyby přicházely skrze ženský způsob myšlení? Přemýšlel jste o tom někdy? Na takové věci se zde zaměřujeme, a proto si velmi cením našeho rozhovoru, protože, i když možná nesouhlasím s mnoha vašimi absurdními názory, ukazujete mi, jak je možné myslet svobodně, bez nátlaku, omezení či předpojatosti. Je to užitečné.“

	„My, vyznavači absurdit, jsme vždy rádi k službám.“

	„Oceňuji také, že vám mohu povykládat naši historii. Přestože našemu klášteru říkáte ‚tajemný‘, vidíte teď, že náš obřad s ohněm byl logicky pragmatickou záležitostí stejně jako všechny naše ostatní aktivity. Nic tajemného na nás, pane Swittersi, nenajdete. Žádná kouzla, žádná tajemství.“

	„Ne, to asi ne,“ připustil. „Samozřejmě až na tu listinu.“

	Domino zbledla. „Ach, ano,“ povzdechla si po chvíli. „Listina. Had v našem ráji.“

	Oběd mu přinesla Marie Une. Poté, co ho vstřebala ona koule mystického bílého světla, která mu dle jeho mínění vyplňovala dolní část těla, a výživné látky se znovu proměnily ve fotony a plevy se přetransformovaly v něco, co měl ve zvyku nazývat „antihmotou“, jako kdyby tělesné výkaly byly popelem vyhaslé hvězdy, poslal Maestře email o podivné shodě náhod s modrým aktem. Potom s odporem dobrou hodinku posiloval. Z postele si udělal žíněnku, místo, na němž prováděl sedy-lehy, kliky, strečink a další druhy sebemučení, jak to vyžadovala tyranie údržby.

	Namáhavý trénink ho tak vyčerpal, že usnul dřív, než stačil dočíst stránku Plaček nad Finneganem. Když se potom probudil, byla noc. Podnos s večeří ležel na stoličce vedle postele a spolu s bohatě obloženým sendvičem z chlebu pita na něm našel velkou sklenici červeného vína (čajíčku, pukni si vzteky!) a ratolest pomerančových květů.

	Domino se do rána neobjevila, ale když se nakonec rozednilo (většinu noci pročetl), vypadal tak zdravě a čile (cvičení přineslo své plody), že mu nabídla prohlídku oázy. Celou další hodinu ho pak vozila v křesle po pozemcích.

	U hliněných zdí mnoha budov kvetly žluté růže a ve vrbách, které obklopovaly vydatný zdroj vody, jenž byl středobodem a životní mízou oázy, kukaly kukačky. Zavlažovací kanálky sváděly vodu od pramene do zahrad hustě osázených rajčaty, okurkami, cizrnou a baklažány. Hájky rozeseté po celé oáze tvořily stromy, které, když přišel jejich čas, plodily fíky, mandle, pomeranče, granátová jablka, vlašské ořechy, datle a citróny. Pod jasmínovými keři hrabaly v zemi slepice, jako kdyby prováděly nějaké archaické početní úkony; osamělý osel mrskal ocasem s takovou pravidelností, že mohlo jít o kyvadlo určující chod času světa; a několik zakrslých černých koz bečelo a přežvykovalo a bečelo a přežvykovalo, jako by pojídaly vlastní hlasy. Nad místem se vznášel úžasný klid a květinová vůně: šlo pravděpodobně přinejmenším o malou napodobeninu ráje.

	„Syrská vláda proti vaší přítomnosti nic nenamítá?“ zeptal se Switters, když si vybavil, že žádná země na světě, s potenciální výjimkou Izraele, nezažila historicky tolik náboženských masakrů jako Sýrie.

	„Au contraire. V Damašku nás zbožňují. Mohou náš malý klášter ukazovat jako příklad tolerance a rozmanitosti. Pro Sýrii znamenáme, jak se říká, dobrý marketingový tah. Damašek nás má raději než Řím.“

	Před klenutým a zamřížovaným vstupem do jídelny ho Domino formálně představila všem sestrám. Tedy, všem až na jednu, kterou si přál poznat ze všech nejvíc. Tvořily věkovou škálu v rozmezí od Marie Une – vedle nepolapitelné Maskované krásky nejstarší – až po Fannie, se svými třiceti čtyřmi roky nejmladší a očividně nejvstřícnější. Mezi nimi se pak nacházela mlčenlivá Marie Deux se ztrhanými rysy v obličeji; ZuZu, připomínající ovíněnou hostitelku v televizním pořadu Vaříme s…; kudrnatá Bob s lišáckým pohledem, jež by mohla být Einsteinova sestra-dvojče; Pippi se skořicově zbarvenými vlasy, spoustou pih a tesařským opaskem; a drobná Mustangova Sally s banánovitým frňákem a s ulízanými loknami, které nebyly na Francouzkách k vidění od dob, kdy Brassaï v zapadlých uličkách Paříže třicátých let fotografoval barové slečny. V identicky dlouhých syrských hábitech sahajících po kotníky připomínaly spolek vyznavaček řecké kultury, sestavený v chronickém záchvatu nevhodně směřované estetické touhy lehce excentrickými ohijskými paničkami ve středním věku. Na druhou stranu byly sebejisté, klidné, upřímné a velmi pracovité. Zdvořile pokývaly hlavami, když jim Domino oznámila, že host se díky Bohu a pachomiánské lásce plně zotavil z horečky a jejich společenství opustí následující den nebo den poté s nákladním zásobovacím vozem. Jeho zdejší přítomnost pro ně musela být novinkou, nemohl však říci, zda vítanou či protivnou. Ženy, s nápadnou výjimkou Fannie, vypadaly, že rozhodně dychtí vrátit se ke své práci.

	Domino pokračovala v procházce, tlačila ho kolem altánku porostlého vinnou révou, boudy s generátorem, barelu na pálení odpadu a hromad kompostu až k bytelné, vysoké obvodové zdi, jež dělila mírumilovný zelený ostrůvek od kruté písečné rozlehlosti, která ho obklopovala. Kolem zdi nakonec dorazili zpět k velké bráně, a právě když zpomalila, aby mu cosi pověděla (zdálo se, že se jí zamlouvalo jezdit s ním kolem dokola: mají ženy rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé?), všiml si napravo od brány páru dřevěných tyčí s klíny připevněnými asi osmnáct až dvacet palců nad zemí.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Tohle? Ehm, ve francouzštině se jim říká les échasses. Nemůžu si ale vzpomenout, jak je to anglicky. Jeptišky je používají, aby byly dostatečně vysoko nad zemí a mohly se podívat skrz otvor ve dveřích.“

	„Chůdy,“ zašeptal. „Zatraceně.“ Plácnul se dlaní do čela. „Chůdy! Samozřejmě! Proč jsem si na ně nevzpomněl?“

	K překvapení Domino si stoupl na sedátko Invacaru 9000 XT a přiměl ji, aby se za neutuchajících protestů zapřela o chůdy a přidržela je, zatímco on si vylezl na jejich stupačky. Na jeho pokyn ustoupila stranou a on ztěžka posunul pravou nohu vpřed, a potom levou – načež se natáhl na zem jak široký, tak dlouhý. Urazil necelý yard.

	Trval ale na tom, že to vyzkouší znovu. A znovu. Pokaždé, než spadl, zvládl ujít o něco delší vzdálenost. Domino byla celá bez sebe. „Zlomíte si ruku! Zničíte si svůj pěkný oblek! Jak to, že stojíte na těch vybrab– zpropadených chůdách, když nemůžete stát na zemi?“

	„S tím si nedělejte starosti. Vysvětlím to později. Pojďme na to. Tohle zvládnu. Děla! jsem to v dětství v Redwood City.“

	Nedokázala ho zadržet. Choval se jako propíchnutá vysokotlaká hadice, prudce vyrážel do všech směrů, zpěněný nezkrotnou silou. Čím déle setrvával ve vertikální poloze, tím víc byl nabuzený. Vzápětí – tedy, ať už to vzápětí bylo nebo nebylo, záleží na úhlu pohledu: Domino to přišlo delší než jedna cesta očistcem v sedle zahradního traktůrku – už vydržel stát pokaždé dvě, tři minuty. Potácel se, klopýtal, vrávoral, sbíral se a sprintoval. Rozehnal kozy a kuřata, narazil do datlovníku, zamotal se do prádelní šňůry (ojojoj, ty předpotopní pumpky!) a během toho všeho se chechtal jako šílenec.

	Vyrušené ze svých zahradnických a domácích povinností, zíraly na něj bývalé jeptišky s nedůvěrou a možná i se strachem. Domino, která za ním pobíhala s prázdným křeslem, je udýchaně pobízela, aby si té podívané nevšímaly. Jako kdyby mohly. Fannie na něj ale povzbudivě mrkla, a když se jednou obratně vyhnul zmatené koze, sestra Pippi mu dokonce zatleskala.

	V Gaskoňsku na jihozápadě Francie, kde Pippi vyrostla, byla chůze na chůdách něco jako tradice. Gaskoňští farmáři kdysi chůdy využívali k brodění se mokřinami a četnými potoky a údajně měli být schopní na chůdách běhat s úžasnou rychlostí a lehkostí. Když sestry Pippi požádaly, aby zhotovila přenosné schůdky, po nichž by se mohly dostat k posuvné špehýrce ve vratech, vyrobila místo toho v návalu legrace a nostalgie chůdy.

	Ohromena Swittersovou vytrvalostí – bez přehánění se držel několik hodin – a potěšena jeho pokroky – ke konci odpoledne už se pohyboval bez nejmenších problémů, ne-li přímo s grácií –, naznačila mu Pippi, aby ji následoval k zastřešenému, ale zdí neobehnanému prostranství v zadní části skladiště, kde vedla malou tesařskou dílnu. „Tyhle jsem si schovávala pro zvláštní příležitost,“ pravila gaskoňskou francouzštinou, a mezitím, co Domino hlasitě protestovala: „Non, non, non!“ vytáhla Pippi zpod hromady dříví pár chůd víc jak dvakrát vyšších než ty, na nichž Switters trénoval.

	„No tě brko!“ vyletělo ze Switterse.

	„Non!“ řekla Domino.

	„Tyhle se na nohy připevňují řemeny,“ informovala ho Pippi, „to abyste se nemusel přidržovat rukama. Chce to ale dobrou rovnováhu.“

	„Moje rovnováha nemá sobě rovnou,“ chvástal se Switters a kratší chůdy použil k tomu, aby se vyšvihl na zadní, nižší okraj šikmé střechy tesařské dílny. Pippi a Domino superchůdy přidržely a on se na ně vydrápal – a několik závratných sekund se pomalu pohupoval, zakláněl, předkláněl a kolébal, jako věž vyhozená do vzduchu, která je tak zamilovaná do gravitace, že se nemůže rozhodnout kam spadne. Po několika krocích však získal stabilitu a Domino si sundala ruce z očí. Pokud jde o Pippi, ta vykřikovala pokyny a zářila uznáním, když znovu a znovu kroužil po tesařské dílně. Sebejistý, chtěl vyrazit na druhou stranu oázy, když ho Pippi zastavila. Zdálo se, že má pro něj další překvapení.

	Před pár lety koupila Domino v Damašku levně štůček červenobíle kostkované látky. Nápad byl takový, že se z ní vyrobí ubrusy pro „italskou noc“, událost, při níž si sestry jednou do měsíce dopřávaly špagety a víno, aby si svátečně odpočaly od nevýrazného jídla Středního východu. Z jakéhosi důvodu látku uskladnily a zapomněly na ni – všechny, tedy až na Pippi, která pořádný kus štůčku odstřihla a spíchla z něj komicky úzké kalhoty, jejichž nohavice měly na délku dobré dva metry. „Voilá!“ zvolala a Switters okamžitě pochopil a schválil její úmysl.

	Jakmile měl kostkované kalhoty natažené přes chůdy a zavázané kolem pasu a na hlavě plechový trychtýř místo čepice, vyrazil s hlavou výš, než bývají světla pouličních lamp. Tolik to připomínalo cirkusový průvod jediného muže, že neměl ani moc na vybranou než se pustit do vyřvávání zrychlené verze písničky „Přiveďte klauny“.

	Sestry zanechaly svých povinností, shlukly se a povzbuzovaly legračního obra. Dokonce i zarytá Marie Deux se musela šklebit. A pokaždé, když proklopýtal kolem kaple, pohlédl dolů a spatřil obličej přitisknutý k čiré tabulce okenní vitráže.

	Switters se předváděl, Tancoval. Vrávoral. Vlnil se. Zpíval. A všichni vypadali okouzleně. Tedy, všichni až na Domino Thiry.

	Když Switters slezl z chůd, na oázu padal soumrak jako purpurová síťka na vlasy, skrze níž se prodíralo několik zatoulaných pramínků blonďatého denního světla. Poté, co mu poblahopřála k předvedenému výkonu, odchvátala Pippi nahodit generátor. Domino ho archaickým pastorálním přítmím strkala zpět do pokoje: kukačky se ve vrbách ukládaly s vrkáním ke spánku, slepice beze slova pochodovaly do kurníku (jedna mladá kvočna se loudala za ostatními, jako by chtěla zůstat vzhůru i po večerce a sledovat kuřecí odvar z MTV); pohled na lidi v tichosti provádějící večerní práce působil klidně až dojemně; kašovitý vzduch rozproudila vůně smažené cibule táhnoucí se oázou; všude bylo cítit uvolnění, nevinnost, rytmus, nadčasovost, očekávání příchodu hvězd, skrývaný strach z půlnoci.

	Ani jeden z nich nepromluvil. Switters byl nepochybně vyčerpaný a Domino se zdála být trochu dotčená. V tichosti se nechali ovívat hojivou ovčí oháňkou bukolického soumraku. Kdyby v takovém prostředí fungovali jako normální pár, mohli se těšit na večeři, víno, rodičovské povinnosti, sex, modlitby a sny. Jak tam tak byli, Switters si představoval možnost, že by s chůdami mohl vystačit (až do podzimu, kdy se vrátí k Amazonce) a Domino si lámala hlavu, jak sakra může v prvé řadě vůbec chodit na chůdách.

	Přesně tuto otázku na něj vypálila – ruce pevně zkřížené na prsou, ve tváři nasupený výraz –, jakmile křeslo přes práh postrčila jen s o málo větší silou tak, že byl nucen zabrzdit, aby nenarazil do protější zdi. Pomalu se otočil a zadíval se na ni s vyčerpáním a stopou veselí, které mírnilo plamen uhrančivosti, jenž by jinak v jeho očích zářil. „Un moment,“ zachraptěl, vyprahlý a hladový natolik, že sotva mluvil. Nahnul si džbán vody, pil přímo z něj a nepřestal, dokud v něm nezbyla ani kapka. Potom přejel k tašce z krokodýla a z ní vytáhl napůl okoralou energetickou tyčinku Health Valley, kterou zhltnul na čtyři pořádná hryznutí. Během toho, co se občerstvoval, nezměnila ani pozici, ani výraz.

	Utřel si ústa do roztrhaného rukávu saka a znovu se k ní otočil. „Fajn, sestro – pokud vám tak mohu pořád říkat…“

	„Pro Kristovy svatý rány! Nemůžete mi říkat jenom Domino!?“ Sama sebe musela překvapit prudkostí svého hlasu, protože okamžitě zmírnila jak svůj výraz v obličeji, tak tón. „Ve středověku se domino říkalo černobílé masce, kterou lidé nosili v období karnevalu. Takže, jak chápete, jméno mě s tetou spojuje i v jiném smyslu.“

	„Dobrá. V pohodě. Všimla jste si, Domino, že pokaždé, když jsem sletěl z chůd, jedno jak tvrdý ten pád byl, nebo v jaké pozici jsem přistál, dokázal jsem pokrčit nohy tak, že jsem se podrážkami nikdy nedotknul země? Ne? Ano? Nejste si moc jistá? Nuže já ano a ony se nedotkly. Teď se dovíte proč.“

	Po bolestivé zkušenosti se Suzy bylo nemyslitelné, aby Domino lhal. (Možná nedokázal lhát ďáblu anebo Bohu.) Nehodlal jí ani předložit zkrácenou verzi, kterou vyprávěl Maestře a Mayflowerovi Cabot Fitzgeraldovi. Ne, stála ve dveřích jako přimražená a on ji všechno dopodrobna popsal, včetně dušeného Námořníka a dloubance do penisu, i když ji nejdřív, stejně jako Drsnýho Bobbyho, varoval, že to, co uslyší, je tak neuvěřitelné, že tomu stěží věří on sám. Záměrně ale zamlžil přesný popis tvaru hlavy Dnešku Je Zítřek: její důvěřivost měla své meze.

	Vyprávění zabralo dobrou hodinku, a když se nakonec plácnul do svých nyní už nadobro špinavých nohavic, jako by chtěl zdůraznit, že skončil, Domino nevypadala možná ani tak zmateně, jako omámeně, ani ne tak ohromeně, jako opile, znovu se jí do tváře vrátil obvyklý, dokonce intenzivnější jas, stejně jako se po báchorkách prašivého žebráka zázračně navrátilo zdraví sultánově chronicky nemocné manželce. Moc toho ale nenamluvila; jednoduše vypadala svým důstojným způsobem trochu legračně, a potom se omluvila, že se pokusí vyrovnat s podivnou a možná poskvrněnou ambrózií, kterou ji právě nakrmil.

	„Sbalím se,“ zavolal za ní. „Pro případ, že by ráno přijel náklaďák do Deir ez-Zur.“ A sám k sobě: Ať se ale propadnu, jestli se z tohohle stánku s falafelem zdejchnu, aniž bych se mrknul na Maskovanou krásku.

	Ráno v sedm třicet, když Domino zaklepala, v náručí tác se snídaní, vyšlo nicméně najevo, že se stalo něco, co přidalo na obrátkách – v pozitivním, či negativním slova smyslu, to namouduši určit nedokázal – jeho touze seznámit se s bývalým modrým aktem. Život je nepochybně jako Plačky nad Finneganem. Krom chvil, kdy je jako komiks od Marvelu.

	„Podívejte se na tohle,“ zamumlal Switters a sotva zvedl oči od počítače, na jehož monitoru se mdle mihotala zpráva od Maestry ve stavu bezinkoustové, neduživé, prchavé, poněkud nedůvěryhodné elektronické malichernosti. Domino mu s přivřenýma očima četla přes rameno a ze střízlivého rokoka Maestřiny prózy pomaličku extrahovala podstatná fakta.

	Vyšlo najevo, že Matissův olej; malba, jež oživovala Swittersovy jisté chlapecké fantazie a která byla na krátký okamžik předurčená k tomu stát se jeho vlastnictvím; eso v babiččině průsvitném peněžním rukávu; průkopnicky okázalé bloumání zploštělého pigmentu inspirované nahým tělem Domininy tety, jež tolik let viselo nad krbovou římsou v Maestřině obývacím pokoji, je, jedním slovem – tedy dvěma slovy, abychom byli přesní, zcizený majetek.

	A když v aukčním katalogu otiskli reprodukci obrazu, objevil se jeho právoplatný majitel.

	V lednu 1944, pět měsíců před tím, než se v Normandii vylodily spojenecké jednotky, byla konečně objevena a zatčena poslední význačná židovská rodina, která na jihu Francie zbyla. Jejich úkryt, opuštěný mlýn, byl pohodlně, dokonce elegantně zařízen a mezi věcmi zde nacisty zkonfiskovanými byla též umělecká díla, v jejichž hromadění tito kultivovaní uprchlíci pokračovali i v době ohrožení. O několik týdnů později byl Matissův Modrý akt 1943 naložen na vlak, jenž odjel z Nice pravděpodobně směrem Berlín. To bylo naposledy, co o něm rodina, uvězněná a mučená, nebo Matisse, stárnoucí a zapomětlivý, měli slyšet. Tedy až do doby, kdy se právě nyní objevil v Sotheby’s, kde přitáhl pozornost jediného přeživšího člena oné pronásledované rodiny, který na něj okamžitě uplatnil nárok.

	Dobrou zprávou pro Maestru bylo, že jí vděčný vlastník nabídl odměnu ve výši dvou set tisíc dolarů (zlomek jeho ceny) za to, že ho po celé ty roky „ochraňovala“ a že se ho vzdala bez soudní pře. Zajímavou zprávou pro Switterse bylo, že se z vlastníka vyklubal mecenáš Audobona Poea, obchodník sídlící v Bejrútu, Sol Glissant.

	„To zajímá i mě,“ pravila Domino. „Nejen kvůli tomu obrazu a jeho spojitosti s mojí tetou, ale protože Sol Glissant je náhodou patronem, který pachomiánskému řádu daroval tuto oázu!“

	„Děláte si ze mne legraci? To už stačí! Jestli se svět ještě zmenší, tak už budu bydlet sám vedle sebe.“

	„Ale mě tyhle… tyhle souhry náhod, do kterých jste zapleten vy, Maskovaná kráska, obraz a my všichni, začínají připadat vzrušující, začínají mi dávat smysl. Co když jsou to osudová znamení? Provozní instrukce od Všemohoucího? Tahle zpráva od vaší babičky mě jen utvrzuje v tom, že to, co vám hodlám navrhnout, je správné rozhodnutí.“

	To ho zaujalo. Kliknutím vypnul počítač a upřeně se na ni zahleděl. V té chvíli mu připadala veselejší než obvykle.

	„Včera po večeři a dnes ráno jsme si o vás promluvily, všechny, včetně Maskované krásky a došly jsme k názoru, že vás požádáme, abyste zde u nás setrval, tím myslím v klášteře – jestli mu tak mohu pořád ještě říkat.“

	Switters ucítil, jak mu spodními partiemi a páteří nahoru klouže něco sotva patrného, ale váhal by to klasifikovat jako kundalini. Ještě předtím, než mu prozradila důvody, které je k téhle překvapivé žádosti vedly, pocítil, kterak se jeho představa Umělkyň ze Seattlu získaných pro chůdy – jejich výrobu, závody, chůdy pro chůdy – rozplývá v nenávratnu.

	Důvody měla Domino jak praktické, tak filozofické.

	Switters vynikal v jazycích. Měl moderní počítačové vybavení a satelitní telefon. Byl zběhlý v jejich obsluze. Sestry, více než kdy jindy celkově odtržené od zbytku světa, mohly z elektronického a telekomunikačního kontaktu s těmi, které chtěly ovlivnit, podat jim pomocnou ruku, spasit je nebo požádat o peněžní prostředky, těžit v mnoha směrech. Díky zkušenostem získaným u CIA jim také mohl prospět při orientaci v politické situaci na Středním východě a v nekonečné smršti vatikánských intrik. Udělaly by z něj experta přes komunikaci, manažera a šéfa bezpečnosti. Mohl by dodat trn jejich růžím, kůži na jejich buben.

	Jiná věc byla jeho pohlaví. Devět Ev usoudilo, že by konec konců nemuselo být špatné, kdyby do svého malého ráje vpustili jednoho Adama. Protože již nebyly vázány, krom vlastní volby, slibem čistoty, prohlašovaly některé z nich, že vyhýbat se veškerému kontaktu s muži je nejen elitářské, ale i zbabělé. Čeho se bojí? Schází jim důvěra v sebe sama? Svým způsobem to byly feministky, velmi dobře si ale uvědomovaly, že hanobení poloviny lidské rasy nepatří ani do skutečného feminismu, ani do křesťanské víry. Nebyl snad Ježíš muž? (U Boha si tím tak jisté nebyly.) Nebyli to muži (svatý Pachomius, jejich otcové), kteří stáli obrazně i doslova u jejich zrodu? Z valné většiny se shodly na tom, že se dávce zdravé mužské energie ve svém životě bránit nebudou. Zde by mělo být řečeno, že Domino nebyla až tak úplně přesvědčená, že by Switters byl zdravým projevem mužské energie, ale tato otázka se vyřeší, až přijde správný čas.

	Prozatím ji fascinovala jeho amazonská eskapáda, uvalení takzvané kletby. Věřila, že se jí to prokletí, jež na něm mělo ležet, podaří zlomit modlitbami, křesťanskými rituály a moderní psychologií. Ježíš přeci zapudil hromady démonů, beaucoup zlých duchů a během dalších staletí jeho příkladu následovala celá řádka kněží. Považovala za hloupost, aby Switters podstupoval riziko návratu do temné, vlhké, hemžící se džungle – v srdci byl přeci člověkem pouště stejně jako ona. Určitě mu může pomoci. Byla to její povinnost.

	Switters si pohrával s pružným prstencem vlasů barvy ječmene, jako by šlo o laciné umělohmotné pojistně lanko padáku a on letěl volným pádem nad Mexikem. „Jak dlouho mám na rozmyšlenou?“

	„Něco mezi dvaceti čtyřmi hodinami a dvaceti čtyřmi minutami. Záleží na tom, kdy přijede náklaďák.“

	Ještě několikrát zatahal za vlasy a svraštil čelo. Jizvičky ve tváři se seskupily do jakýchsi uzlíků. „Myslíte, že by bylo možné promazat si kognitivní soustavu několika kapkami z vaší velkolepé vinice?“

	„Ale vždyť jste ještě nesnídal. Není ani osm hodin.“

	„Tím se víno netrápí. Víno rozeznává pouze dva časy: dobu kvašení a čas oslav.“

	„Ano, ale musíte sníst omeletu. Je v ní kuřecí párek.“

	„Fajn. Kuře mám rád. Chutná stejně jako papoušek.“ Bez dalších protestů odešla, aby donesla láhev červeného. Nechala ho, aby popřemýšlel nad nečekaným návrhem a také – protože se jeho mozek často rozbíhal do netušených dálek – nad jednou radou, kterou dostal před několika lety ohledně palem středního věku.

	Přihodilo se to v jižním Pacifiku, na jednom z oněch sladkých kokosových ostrůvků, kde má slovo vagína absurdní počet samohlásek. (Na druhou stranu těch samohlásek až tolik není, pokud zvážíme, že samohlásky mají určité rysy jóni, indického sídla nejvyšší blaženosti, obzvláště potom v porovnání s testosteronovou příchutí většiny souhlásek.) Seděl na konci mola ve společnosti jistého Američana, profesionálního potápěče, který za každoroční prebendu z Langley sledoval francouzské aktivity v této části Polynésie. Switters za ním přiletěl z Bangkoku, aby mu předal nový kryptografický software. Úkol byl splněn a nyní upíjeli rum a zírali na moře.

	„Člověče,“ prohodil Switters, „támhle se kupěj ale zatraceně nepříjemný mraky, motaj se tam neklidný a s ošuntělejma zadkama jako stádo bílýho póvlu, který se zrovna vyhrabalo z chatrčí, kůlen a trajlerů a chystá se na výprodej zimního zboží ve Wal-Martu.“

	„Blíží se bouřka,“ předpověděl potápěč. „Velká.“

	„Doufám, že to nebude tajfun,“ nechal se slyšet Switters a přes rameno obhlédl malé, nepříliš bytelné dřevěné domky, jež lemovaly nechráněné pobřeží. „Asi bych se nechtěl prohánět po tomhle rajským pokrovým žetonu, kdyby se na něj měl snést opravdovej tajfun.“

	„Dneska nic takovýho,“ ujistil ho potápěč. „Víš ale, co máš dělat, když tě někdy na podobný pláži chytne tajfun nebo hurikán? Organizace vás to naučila? Uvážeš se v polovině kmenu středně starý palmy.“

	„Proč to, brácho?“

	„To je jasný. Starý palmy jsou uvnitř vyschlý, neohebný a křehký. Při prudkým poryvu se hnedka zloměj a mrštěj s tebou do zběsilýho přívalu vody s nějakou tou stovkou kil kmene připoutaných k tvýmu hřbetu. Mladý stromy možná vypadaj dobře na pohled, jsou štíhlý a snadno se na ně leze, ale nakonec jsou až moc ohebný, pružný a poddajný: ve vichřici se s tebou ohnou pod hladinu a utopí tě. Ale tyhle palmy ve středním věku, ty jsou přesně akorát. Pevný, ale pořád maj dost mízy na to, aby zůstaly celkem ohebný. Nezlomí se, ani sebou neseknou. Poskytnou ti silnou, a přitom poddajnou oporu, kterou potřebuješ, aby tě to neodneslo nebo neodfouklo.“

	„To si budu pamatovat,“ slíbil Switters a do pití jim rozkrojil další limetu. Ve skutečnosti si na to už nikdy potom nevzpomněl, až dnes ráno v syrské poušti, daleko od jakéhokoliv oceánu, když čekal, než se z klášterního sklípku vrátí jeho hostitelka; a pak se napůl vážně zeptal sám sebe, zda by žena jako Domino mohla být lidským protějškem palmy ve středních letech, zosobnění stromu, ke kterému by se mohli emocionálně připoutat lidé zmítaní bouřemi, aniž by se strachovali, že je zničí, řekněme, naivní náladovost nějaké Suzy, nebo mrzoutská umíněnost, jakou předvádí Maestra. Ne že by zrovna sám sebe vnímal jako nějakého sirotka v bouři, ale až do podzimního plánovaného návratu do Peru neměl nic moc na práci. A vyjma případného dalšího úkolu od Poea představovala nabídka od Domino asi tu nejzajímavější a zcela určitě taky tu nejreálnější možnost.

	V každém případě neudělala Domino po svém návratu s lahví nic, čím by přirovnání ke stromu zpochybnila, takže, ať už to dopadne jakkoliv, může ho v jejím případě klidně použít. A přinejmenším začínal chápat, že u některých západních žen – dokonce i těch zbožných – nemusí střední věk nutně značit sešlost, strnulost nebo kapitulaci.

	„Tedy,“ pravil Switters, jakmile po jazyku poválel první velký doušek vína a s uspokojením ho polknul, „abyste si nemyslela, že jsem násoska. Úmyslné opíjení je chorobné. Rád si dám jen tolik, abych zatopil pod kotlem mozkovny. Pokud chci v pokoji přerovnat nábytek, uchyluji se k látkám méně masového charakteru.“

	Protože se v oáze nacházelo jen omezené množství vína a nejbližší obchod s alkoholem byl několik dní cesty daleko, neměla Domino ani tak strach o jeho návyk. Obávala se něčeho jiného.

	„Pokud se rozhodnete zůstat tu s námi,“ řekla, „může se vám začít velmi stýskat po Americe.“

	„Toho bych se nebál. V posledních deseti letech jsem v ní moc času nestrávil.“ Dlouze si zavdal vína. „Amerika,“ zauvažoval. „Amerika dnešních dnů je pěkně násilnická a represivní. Ale jak by řekl přítel Skeeter Washington, je to ‚zpupné‘ násilí a ‚zpupná‘ represe, často doprovázená nevázaností a povzbuzováním. Věřte tomu nebo ne, Amerika je velmi nejistá země. Dobrovolně se nechala zotročit nejdříve údajnou hrozbou komunismu, a potom domnělou hrozbou drog. Pro Maestru Amerika zosobňuje ‚zneužitou demokracii‘, takovou, v níž každý chce ovládat všechny ostatní. V poslední době si dokonce i samotnou toleranci přisvojili licoměrníci a oportunisti a vyrobili z ní prostředek k zastrašování, šikaně a vydírání. Spojené státy se přesto dál buší do prsou a chvástají se, že jsou vlastí odvážných mužů a zemí svobody. Jestliže to není slepá naivita, ale spíš bezostyšná drzost, pak si nemůžu pomoct a musím ji obdivovat.“

	Víno při promazávání pístů jeho jazyka neztrácelo čas a on by pravděpodobně přikročil k výkladu svých pozorování, jak se koncem šedesátých let v Americe všechno – umění, sport, filmy, žurnalistika, politika, náboženství, vzdělání, právní systém, vymáhání práva, zdravotní péče, oblékání, jídlo, milostné vztahy a dokonce i příroda: všechno – proměnilo v druh zábavy a jak se podstatou většiny těchto forem zábavy stal s nástupem devadesátých let téměř výhradně obchod s reklamními předměty. Ale Domino jeho tirádu zastavila, když s náznakem obvinění prohlásila: „Vy jste v té vaší děsivé Americe pracoval pro instituci, která šířením strachu proslula snad nejvíce.“

	„Hmm. To máte pravdu, pracoval. Říká se tomu ‚osedlat si ďábla‘.“

	„Taky tomu můžete říkat ‚pachtění se za senzací‘. Myslím, že máte neustálou potřebu být něčím stimulován, cítit se jako muž činu. Jak se tomu dnes říká? Hráč. Že?“

	„Jsem jenom poslíček,“ zaprotestoval a doplnil si sklenici vínem tmavým jako sedlá krev nějakého netvora. „Jenom poslíček.“

	„Říkejte si tomu, jak chcete, pořád si ale myslím, že toužíte pracovat co nejblíže býkovi. Nebo ďáblovi, chcete-li Ale ve Španělsku platí, že matador se časem sám stává býkem. Není pak i ten, co sedlá ďábla, jeho součástí?“

	„Ne, pokud je při plném vědomí.“

	„Možná ne. Ale já věřím, že si i aktivní odchod do ústraní zaslouží velké uznání. Chápejte, apatie si ho nezaslouží, ani souhlas nebo netečnost. Ach! Anglická slovíčka se mi vrací jako vlaštovky do hnízda. Ne, mluvím o odmítnutí podílet se. Jde o to, zvolit si život v jakémsi dobrovolném exilu. Sledovat ďábla z odstupu, zkoumat jeho silné a slabé stránky, nicméně ho zavrhnout, odolat mu, nepřijmout jej a přestat ho zásobovat energií. My pachomiánky jsme například po naší exkomunikaci z církve přemýšlely, zda se nerozejdeme do vesnic třetího světa, abychom se pokusily přesvědčit pár domorodých žen o rozumnosti a potřebě omezit počet narozených dětí. Naše úspěchy by patrně byly malé, psychické vydání nesmírné. Namísto toho jsme se rozhodly zůstat v této pustině, držet se stranou v božském stínu, občas z úkrytu vystřelit tenký šíp, ale hlavně pracovat na růstu našich duší a ochraňovat… to, co ochraňovat máme. Takže, pane Swittersi, co si myslíte o aktivním odchodu do ústraní? Je to sobecké? Zbabělé? Nezodpovědné?“

	„Není,“ řekl mezi dvěma doušky. „Ne, pokud jste při plném vědomí.“

	Ze způsobu, jakým Domino naklonila hlavu, když se k němu zlehka nahýbala, zatímco jí tupá žiletka nepochopení hloubila na čele malinkou brázdu, bylo zřejmé, že si není jistá, co přesně myslí tím „plným vědomím“. Měl by jí být schopen objasnit, že plné vědomí neodkazuje ani tak na stav, kdy se člověk chová bez ohledu na mínění veřejnosti způsobem, který považuje za správný, ačkoliv je to důležité; dokonce ani na vědomí, dychtivé natolik, že dotyčná osoba nikdy nepřipustí, aby ji strach, ego, touha nebo pohodlnost obalamutily tak, že začne věřit, že se chová správněji, než tomu doopravdy je, i když tohle se pravému smyslu blíží daleko víc; jako spíše na jasné a neodbytné poznání, že veškeré lidské snažení je v podstatě kosmické divadlo: ambiciózní, praštěné, velkolepé a pomíjivé představení, v němž je chování jednotlivce, dobré či špatné, prostým ztvárněním role, přičemž rozhodující je dokázat své jednání nahlížet z odstupu. Switters by to měl být schopen ozřejmit z jednoduchého důvodu, tato definice stavu „při plném vědomí“ totiž silně připomínala nepsané a nevyřčené krédo andělů z CIA. Bobby Case ho přesto varoval, že je mylné pokoušet se definovat pojmy jako plné vědomí. „I kdyby se ti to nakrásně povedlo,“ nechal se slyšet Bobby, „budeš nakonec vypadat jako nějakej mystik se šekovou knížkou nebo ptáček čuráček z hnutí New Age a většina lidí to stejně nepochopí.“ Podle Bobbyho to člověku buď dojde – bingo! – nebo ne; ani sebevětší vysvětlování nebo akademická debata ještě žádnou slupku z téhle broskvičky neslouply. Když už jsme u toho, pocítil někdy Námořník poté, co přednesl svoji radu, potřebu ještě něco dodat? Ani jednou. Tím to končilo. Switters sklopil víčka, a tak unikl poměrně nechápavému pohledu Domino. Zamlaskal. „Mmm. Vynikající ročník. Můj jazyk je teď jako klenot zasazený do lotosového květu, jako investice osvobozená od daní, jako mapa hollywoodských ulic v kapesním vydání, pes Lincolnova doktora, jako –“

	„Je to průměrné víno a vy to víte,“ opravila ho, třebaže určitý lesk v očích naznačoval, že v ní pod vlivem okolností možná zraje příznačná žízeň. „Víte,“ řekla, „i když filozoficky proti aktivnímu odchodu do ústraní nic nenamítáte, nemá to nic společného s tím, že byste na něj byl osobně připravený. My tu například žijeme velmi spořádaně.“

	„No a? Na tom není nic špatného – dokud pod tíhou iluzí neuvěříte, že váš řád je nadřazený chaosu někoho jiného.“

	„Ale chaos je –“

	„Často jen cena účtovaná za svobodu. Takzvaný řád si historicky vyžádal více obětí než takzvaný chaos; a kromě toho, jestliže se správně používá, může vám řeč poskytnout všechen řád, který budete v životě kdy potřebovat. Jazyk –“

	„Vy mě matete. Jazyk si schovejte na jindy.“ Hlavou kývla směrem k vínu. „Dobrá. Doušek si dám.“ Vzala si od něj sklenici (byla tam jenom jedna) a pokračovala. „To, co se vám snažím sdělit, je, že mám obavy – my všechny máme obavy –, že pokud přijmete naše pozvání, přijde vám běžná rutina pachomiánské oázy brzy nudná a hloupá.“ Zprudka pozdvihla sklenici ke rtům a jedním douškem ji vypila.

	Na horním rtu se jí jako opar po vášnivém polibku zatřpytila rubínově zbarvená kapka, autentická jako krev a zároveň falešná jako cetka z karnevalové bižuterie. Switters pocítil sílenou touhu setřít ji svým jazykem. V klidu, chlapče. „Oprávněná obava,“ souhlasil, „přesto se mi, povšechně vzato, podařilo na všech místech, kde mě vysadili z autobusu, najít špetku toho, čemu my, dětinští Američané, říkáme ‚zábavaʻ a vy, kultivovanější Evropané, ‚slast‘.“

	„To máte talent,“ povzdechla si. „Pokud nepočítáte italské večery v refektáři nebo dovádění v dešti ve vatikánských bikinách – což sestry provozovaly zrovna, když jste s nomády projížděl kolem a uslyšel jejich smích –, my jeptišky jsme tu nikdy nekladly důraz na slast. Radost, to snad ano, ale určitě ne zábava. Takže to je další věc, kterou pro nás můžete udělat: naučit nás, jak člověk může zůstat citlivý a soucitný a přitom se dobře bavit i v tak pošpiněné, destruktivní době.“

	„Jenže já nevím…“

	„Chápejte, my nesmíme myslet jenom na sebe, nesmíme být nespravedlivé. Vy, pane Swittersi, musíte v našem ráji najít také slast, nebo nebudete spokojený. Takže. Zde na scénu vstupuje Fannie.“ Dolila zbytek vína do sklenice a podala mu ji zpátky.

	Svraštil čelo. „Fannie?“

	„Ovšemže Fannie.“ A v tu chvíli mu bez nějakého velkého kymácení hodila palma ve středním věku na hlavu kokos. „Fannie vám chce vyšukat mozek z hlavy,“ řekla.

	Ohromen vyprskl vin rouge na kolena svých posledních čistých kalhot. A kdyby to náhodou nebylo dostatečně trapné, tak ještě zrudnul. Věděl, že zčervenal, protože cítil, jak červená, což způsobilo, že zčervenal ještě víc. Červenání se k muži, jako je Switters, hodí asi tak, jako se k vlkovi hodí roucho beránčí. Domino jeho šokovaný výraz překvapil, ale i celkem dost pobavil.

	„Copak se děje?“ zeptala se zdrženlivě. „Řekla jsem zase něco, co už je pasé? To už nikdo neříká ‚vyšukám ti mozek z hlavy‘? Skončilo to spolu se slovem ‚vybrabčený‘ v propadlišti dialektů?“

	„Jen jste mě zaskočila, toť vše,“ zamumlal Switters. „Nečekal jsem –“

	„Ani byste ode mne podobné řeči čekat neměl. Nerada o takových věcech byť jen přemýšlím. Takže rychle, ať už to máme za sebou.“ Vzala si od něj sklenici, a než se napila, otřela ji kapesníkem. „Není neobvyklé, když se novicka v klášteře oddává tomu, co církev označuje jako ‚samohana‘. Víte, co mám na mysli. Zrazují nás před tím, dokonce dostáváme tresty, ale do určité míry se to očekává a toleruje. Fannie byla ovšem nenapravitelná. Hrála si se svým tělem v kapli při svatém přijímám; masturbovala ve zpovědnici zrovna ve chvíli, kdy žádala o odpuštění právě za masturbaci. Údajně také měla jednou rukou onanovat, zatímco druhou odpočítávala růženec. Ve všech dalších ohledech to byla vzorná novicka, pilná a oddaná víře, takže matku představenou napadlo, že je posedlá Asmodeem, démonem, který se prý zmocňuje mladých jeptišek a vzbuzuje v nich chlípnost. V Irsku to s ní zkoušeli všichni vymítači ďáblů, a když exorcismus zklamal, převezli ji Irové do kláštera ve Francii, kde pro její chování mohli mít větší pochopení. Proč si tolik lidí myslí, že Francouzi jsou národem sexu, světoví vládci erotiky? Proč?“

	„Protože nikdy nebyli v Thajsku.“

	„Opravdu? Thajci jsou v sexu lepší než my?“ Switters měl dojem, že zaslechl ozvěnu zraněné národní hrdosti. „V každém případě Fannie skončila u pachomiánek a teď, zbavená slibu, se nemůže dočkat, až na to skočí: což je, hádám, další zastaralý výraz. Líbíte se jí. Je ještě mladá a atraktivní. Dělat kuplířku je pro mě ponižující, ale protože to může být jediný způsob, jak zajistit, abyste oba dva byli ochotní zůstat v oáze…“

	„Pak tedy můžete okamžitě přestat. Pokud se mě týče, Fannie se může dál držet svého prstu.“

	„Proč? Nepřitahuje vás?“

	„Není tak špatná.“ Málem dodal: „Na ženu svého věku,“ když mu došlo, že takovou nediplomatickou poznámkou by mohl sám sebe inkriminovat. Místo toho řekl něco daleko horšího. Neměl v úmyslu říci to nahlas, nebyl si jistý, zda to myslí vážně. Ve skutečnosti to odporovalo právě té poznámce, kterou tak starostlivě potlačil, poznámce, jež byla i přes svoji veškerou nečitelnost přinejmenším pravdivá. Měl pocit, že se z něj stal břichomluvec. Jako by za něj z důvodů zřejmých pouze jemu promluvil z útrob nějaký neposedný skřet. „Myslel jsem, že bychom možná mohli vy a já…“

	„Ó la lá! Ne, ne, ne. Vy a já? To je absurdní.“

	„Proč? Nepřitahují vás?“

	„Nejste tak špatný,“ vrátila mu bez okolků (nebo tomu šmejdovi, co se na zapřenou zmocnil jeho hrtanu). „Na muže vašeho věku.“ Četla mu snad myšlenky? Zvážněla. „O panenství jsem přišla v šestnácti.“ (Představa Suzy mu prosvištěla mozkem jako rozpálená vroubkovaná střela.) „Trvalo mi léta, než jsem ho získala nazpět. Pokud ho někdy ještě jednou ztratím, což je docela nepravděpodobné, bude to s mužem, se kterým budu spojená v Kristu. A to nebude s vámi, pane Swittersi, že ne?“

	„Když budu střílet od boku, řekl bych, že vše svědčí proti tomu. Ale staly se již podivnější věci.“ (Zavři už klapačku, ty hajzlíku!)

	„Ne. Pochybuji, že byste mohl vyhovět mým představám. Ještě jste nevyzrál a nenašel klid a mír.“

	Chtělo se mu říct: „Pokud tím myslíte předsenilní stagnaci, jež se v dnešní době pokládá za vyzrálost a pokryteckou servilitu, která se zaměňuje za klid a mír, radši bych měl místo prvního herpes a místo druhého kurděje.“ Z jeho úst ovšem splynulo: „Zatraceně! Vy fakt víte, jak chlapovi zlomit srdce.“

	„Nesmysl. I když jste mi hned, jak jste se na mě podíval, řekl, že mě milujete…“

	„Vážně?!“ Znovu napůl zrudnul. (Mezitím co nemohoucně blouznil, ten zlomyslný elf musel mít pré.)

	„…oba víme, že mě nemilujete. Šlo jen o naučený obrat, o – jak jen tomu říkáte?“

	„Táraniny?“ navrhl ochotně, když znovu nabyl ztracenou rovnováhu.

	„Krom toho,“ pokračovala, „srdce bolest z lásky neláme, pouze jej ochucuje. Zklamané srdce se probere k životu a bude silnější a pikantnější. Trápení mu svědčí, protože mu dodává říz. Duch se může na druhou stranu zlomit jako kost a už se nemusí nikdy zacelit. V řádu svatého Pachomia jsme vždycky pracovaly na tom, abychom si vypěstovaly silného ducha. Ducha, kterého nic nezlomí. Ani události, jež mají přijít.“

	„Jaké události?“

	Domino se postavila. Stála uvolněně, ale s nohama pevně zapřenýma. (Jako palma jistého stáří?)

	„Váš duch je i přes svoji – užvaněnost? –, myslím, velmi kurážný a vůbec by tady nepůsobil nijak nepatřičně. Možná ho tu dokonce potřebujeme. Nesmíte ale mít pocit, že na vás tlačíme. Obejdeme se i bez vás. I Fannie. Jelikož jste ale prokletý, svedený na špatnou cestu a ztracený pro Krista, možná ve skutečnosti potřebujete víc vy nás než naopak. Takže se rozhodněte. Teď odejdu a nechám vás přemýšlet. Jen si pamatujte, že náklaďák se zásobami tu může být co nevidět.“

	„Počkejte.“ Chytil ji za zápěstí. Měl pocit, jako by chytil krk labutě.

	„Ano?“

	„Ten náklaďák. Nejezdí z Deir ez-Zur zpět do Damašku?“

	„Nakonec ano, ale jinou cestou. Do Damašku se vrací přes Palmyru, město v oáze ležící asi sto kilometrů na jih od nás.“

	Trochu zdráhavě ji pustil. Kůže sestry Domino mu připadala čistá a zapovězená jako kůže Suzy, a tudíž v něm vzbuzovala závrať. „Hmm. Dobrá. Co je dnes za den? Asi prvního června, že? Tak víte co. Uzavřeme dohodu. Na podzim se musím přesunout do Peru a setkat se s jedním chlapíkem kvůli té mé kletbě. Do té doby zůstanu. Co vy na to? Za předpokladu, že bude má babička zdravá, setrvám do konce září a během těch – kolika? – čtyř měsíců se vám budu plně věnovat, třebaže ohledně Fannie nic neslibuju. Zůstanu – mám ale pár podmínek.“

	Ztuhla, oči se jí zúžily a tváře se proměnily v něco, co připomínalo malinké iglú pro umělohmotné figurky Eskymáčků. Domnívala se, že Switters bude trvat na tom, aby mu ukázaly tajný dokument kardinála Thiryho. Věděl, že si přesně tohle myslí, a pousmál se. Jestliže je ten zaprášený starý papír opravdový had v jejich ráji, bezpochyby se mu včas ukáže sám. A pokud ne, zvysoka na to kašle. Měl jiné požadavky.

	„Zaprvé, chci se setkat s Maskovanou kráskou.“

	„Mais oui. Samozřejmě že ano. To se rozumí samo sebou.“

	„A chci, aby mi sestra Pippi postavila ještě jedny chůdy. Kratší. Takové, které budou mít stupačky – a to je podstatné, takže dávejte pozor –, které budou mít stupačky přesně dva palce nad zemí.“

	Podle Bobbyho Case to bylo k popukání. K popukání. Switters, metla Iráku, kurážné prokletí fabriky na pikle, prostopášný recitátor veršů, nad nimž zvedal obočí v údivu dokonce i klub HOSIP; Switters, agent agentů a někdejší skalní zastánce erotických práv mladistvých, v současné době poskok v klášteře, kde vykonává každodenní církevní obřady pro houf jeptišek, co už mají to nejlepší za sebou! K popukání.

	Když se Bobby dozvěděl, že jeptišky před nedávném zbavili všech privilegií a teď jsou zašité v soukromé oáze v syrské poušti a zodpovídají se abatyši, která v roce 1943 stála modelem k Matissovu aktu, jenž zdobil stěnu Maestřina obýváku, musel uznat, že je celá situace dost neotřelá a nese jistý punc zajímavosti. Pořád to ale bylo strašně legrační. Bobby se musel smát, navzdory skutečnosti, že Switters teď nemohl přijmout misi v Kosovu, kterou se mu chystal nabídnout Audobon Poe. A nepochybně by se smíchy potrhal, kdyby se mohl z ptačí výšky, stejně jako kukačky ve vrbách, podívat na Switterse, jak se na podměrečných chůdách neohrabaně motá a poskakuje po klášterním dvoře.

	Výroba nových chůd netrvala dlouho a dlouhé nebyly dle přání ani co do výšky. Jeho chodidla – hladká a růžová jako nožky nemluvněte – dlela nad zemí ve stěží rozeznatelné výšce dvou palců, ani o kousíček míň nebo víc. Z této skromné výšky přejížděl pohledem věci pozemské i astrální, zkoumavě pozoroval věci všední i neobvyklé, jako by sledoval pohyb hřídele, jež otáčí Kolem života. Jaký vesmírný vhled nabízela dvoupalcová perspektiva? Jediná výhoda, pokud věděl – možná proto, že spíše než aby tajuplně levitoval, neohrabaně podusával – spočívala v tom, že se při pohledu z pohyblivé lóže zdálo všechno méně vážné. Jistě, mohlo jít o mistrovu pointu. A o pointu Dnešku Je Zítřek jakbysmet. Podobná myšlenka ho napadla i v Invacaru 9000. V každém případě zcela určíte nepůsobil dojmem osvícené bytosti, když v oáze toporně a s neohebnýma nohama zdolával stinné cestičky. Pochodoval stylem, jakým by asi pochodoval nábytek. Nebo píďalka na cestě po haluzi.

	Ne že by byl pomalý. Po týdnu nebo deseti dnech tréninku by Switters na chůdách porazil v běžeckém závodě kteroukoliv z jeptišek. Z jeho pohybů navíc nebyla naprosto cítit námaha, opatrnost a sebelítostivá neohrabanost, kterou člověk občas vídá u fyzicky postižených. Právě naopak, na chůdách se proháněl s bezstarostným nadšením. Radoval se z toho, že se zbavil křesla i jeho chorobných asociací. I tak na něm bylo pořád něco komického, jako na vráně potácející se na mřížce od kanálu nebo klukovi v matčiných botách na vysokém podpatku (Domino se divila, proč si jednoduše neobuje dřeváky, což jí vysvětlil tak, že jeho přežití závisí na prostoru, vzduchu – směsi kyslíku, dusíku, argonu, stopového množství hélia, vodíku, ozónu, kryptonu, xenonu, neonu, oxidu uhelnatého a metanu – mezi jeho chodidly a zemí). Sestry se nikdy nepřestaly při jeho sledování dobře bavit. Bobby byl o tohle představení připraven. Ale jak už bylo řečeno, to, co se v Sýrii odehrávalo, mu přišlo zábavné i tak. Legrační mu připadala i záležitost se sestrou Fannie, o které mu Switters nakonec také pověděl. Smích mu nicméně nezabránil, aby příteli nenabídl upřímnou a dobře míněnou radu. V e-mailu stálo následující:

	>Ať už si to, brácho, připustíš, nebo ne, >nevinnost tě přitahuje jako jahody plíseň. Ale >jen proto, že ta malá irská drezérka růženců je >technicky vzato panna, neznamená to ještě, že je >čistá jako lilie. Podle toho, cos mi napsal, není >Fannie o moc nevinnější než průměrná holka z >Patpongu, neposkvrněná třešnička a milión >proklatejch Zdrávas Marií jakbysmet. Tím vůbec >nechci snižovat to, po čem prahneš, ale byla by >ode mě nedbalost, kdybych tě na to neupozornil. >Vyráží mi dech, že ženská, kterou doopravdy >chceš, je ta starší (ne že by Fannie nebylo dle >tvých a mých obvyklých měřítek někde na úrovni >Metuzalémovy nejstarší dcery). Musím říct, že >podle mě je to zároveň dojemné i komplikované, >jako když mi moje tetička, co žije poblíž Honda, >dělávala koláčky a pokaždý je všechny vytvarovala >a nabarvila tak, že vypadaly jako berušky, což >vedlo k tomu, že jsem ty zkurvený koláčky jedl >akorát ve sklepě nebo za garáží. No, úplně >dokonalá analogie to asi není, ale poslechni si >kapitána Case, mluví k tobě tvůj kapitán: >jestliže ze srdce prahneš po té starší, co se >menuje tak, že si nemůžu pomoct a z paměti se mi >vynořuje Antoine, známější coby Fats, jehož >provedení písně ‚Blueberry Hillʻ bylo tak >neskonale úděsný a definitivní, že se během >následujících asi padesáti let stěží našel >zpěvák, kterej by měl kuráž nazpívat coververzi, >pak bys neměl šahat na Fannie, jedno jak sladce >tě v tom Domino povzbuzovala nebo tvrdila, že je >to úžasný. Jakmile na to s Fannie totiž jednou >vlítneš, šance na románek s Domino ti uletí z >okna jaká holub, kterej si zrovna všim, že >rozpálili gril. Pokud budu nestranný, s tou >starší (Čtyřicet šest? Si děláš legraci, ne? >Ježíši, chlapče!) na tom budeš líp, protože tě s >největší pravděpodobností nepotkaj žádný >KOMPLIKACE, který by ti mohly nějak překazit tu >říjnovou šťáru v džungli.

	A jak Switters zareagoval na Bobbyho radu? Vlastně si řekl: Do beruškovejch koláčků bych se pustil přímo za denního světla v centru Honda nebo Dallasu nebo jakéhokoliv jinýho vyšinutýho místa, včetně hlavní tribuny při zápase Texas-Oklahoma, a ať se nějakej nevyvinutej atavistickej bílej křupanskej chuligán s pyskama vačice, navyklej dělat kázání, pokusí… Potom si náhle vzpomněl na album muzikálových melodií z Broadwaye, které měl tak obezřetně ukryté v tajné přihrádce krokodýlí tašky a jeho předstíraná odvaha se rozplynula v horkém návalu studu.

	Toho večera zapojil v refektáři počítač a cédéčko u večeře přehrál. Niterný pocit viny to zmírnilo pouze minimálně: konec konců šlo o francouzské jeptišky středního věku, ne o hordu frajerů, co jim z uší stříká testosteron, a navíc si sestry koncert do posledního dechu vychutnávaly, třebaže se Mustangova Sally nechala během kávy slyšet, že má radši rock’n’roll.

	Jakmile doznělo poslední romantické crescendo, vzal Fannie za malou mozolnatou ruku, odvedl ji k sobě do pokoje, svlékl ji a lehl si s ní na koleje před rozjetý nákladní vlak.

	Proč?

	Protože po „Cizinci v ráji“ z Kismetu se vždycky cítil… libidiózně.

	Protože odmítl uvěřit, že by „ze srdce prahnul“ po sestře Domino.

	Protože nebyl typem muže, kterého můžete ovlivnit racionální radou.

	Protože to byl Switters.

	Druhého dne ráno zaspal snídani. Se zíváním a páchnoucí potem dorazil do kanceláře, kterou mu sestry zařídily v hlavní budově, aby zde našel na monitoru počítače přilepený vzkaz. Měl se okamžitě dostavit na poradu k Maskované krásce.

	Abatyši znal již skoro dva týdny. Tehdy ho do jejího pokoje doprovodila Domino a od té doby ji zahlédl vždy jen na několik prchavých okamžiků. První setkání mu však utkvělo v hlavě.

	Pokoj byl malý, ani ne dvakrát větší než ten jeho, a spoře, zároveň však honosně zařízený; to znamená, že v něm byl pouze malý stolek, ratanem vypletená židle, dřevěná pohovka, prádelník a rohový oltář obklopený dřevěnými svícny. Na zemi ale ležely úžasně pestré koberce, polštářky na pohovce (která sloužila patrně i jako postel) měly divoké vzory a možná pocházely z orientálního harému, jak si ho Matisse vysnil (nebo jej dokonce v Maroku navštívil). Závěsy se střapatou šňůrou, které zakrývaly jak okna, tak dveře, byly z natolik festovního brokátu, že by pod nimi padl i nejhouževnatější velbloud a odolaly by drápkům i té nejpodlejší domácí kočky. Maskovaná kráska stála u jednoho z oken a zády ke Swittersovi se dívala ven úzkou skulinkou v brokátu. Světlo svíček se mihotalo a kouř z kadidla zatížil olejnatou vůní snad každičkou molekulu v místnosti.

	Když k němu pomalu natočila svoji vysokou, vzpřímenou postavu, spatřil, že jí obličej halí závoj. Měl pocit, jako by ho přijala beduínská matka rodu (existuje-li něco takového), nebo žena nějakého méně významného paši (je-li něco takového přípustné). Ovzduší v místnosti mělo až na krucifix pověšený nad oltáříkem a obrázek Panenky Marie, vévodící jeho středu, rozhodně blíž k islámu než ke katolické církvi. V hlavě mu vytanula slova Baudelaireovy básně „L’Invitation au Voyage,“ první, kterou se naučil v Berkeley, verše typu, „V tom tichu provoněném ambrou“ a „Stěny nádherou orientální ověšené“. Jak čekal na uvítání, začal mimovolně ve francouzštině drmolit refrén básně: „Là, tout n’est qu’ordre et beauté / Luxe, calme et volupté.“

	Domino a Maskovaná kráska si vyměnily rychlé pohledy. Oba páry očí se svým způsobem usmívaly. Zatímco Domino připravovala čaj, abatyše vybídla nevýrazným dětským hlasem Switterse, aby se vedle ní posadil na pohovku. Potom ho, stále zahalená rouškou, bez nějakého delšího úvodu vtáhla do rozhovoru o beauté. Nechal se slyšet, že koncem osmdesátých let dvacátého století nadělali v Americe sociopolitičtí tupci z krásy fašírku a předhodili ji psům. Vycházeli přitom z tvrzení, že není společensky dostatečně využitelná a že je svým způsobem nespravedlivá vůči těm, kdo jsou podle měřítek krásy oškliví.

	Matka představená se zeptala, zda krása není opravdu zbytečná, na což jí odpověděl nadšeným: „Mais oui!“ Zdůraznil, že hlavní účel krásy vždy spočíval v její bezúčelnosti, že společnost ji využívá pro její naprostou nevyužitelnost a že absence funkčnosti je přesně to, co jí propůjčuje moc vytrhnout nás z kontextu, obzvláště pak kontextu politického a ekonomického a zajistit nám pocity nedostupné v žádné jiné, a to ani duchovní oblasti našich životů. Přirovnal šosáky, kteří krásné vykazují z umění, architektury, oblečení a jazyka jen proto, že nás chtějí zbavit pošetilého a drahého šílenství, k vědcům, kteří navrhují odstřelit měsíc, aby nás psychologicky i komerčně osvobodili od jevu zvaného příliv a odliv.

	Abatyše souhlasila, že svět sans lune by byl vskutku o mnoho ochuzen – zvláště v poušti představuje měsíční svit magickou cukrovou polevu, která vyprahlý ztvrdlý dort země halí lahodným příkrovem – nicméně kritici se určitě nemýlí, když si stěžují, že představy a ideály fyzické krásy mají, v tom nejhorším případě, tendenci lidi tuctového vzhledu deprimovat a v tom nejlepším je přesvědčit o jejich neschopnosti; zatímco těm, jež zdobí půvab, dává, aniž by se sami museli enormně snažit, falešný pocit nadřazenosti. „Jo,“ plácnul Switters v angličtině, „ale co má být?“ Potom kostrbatou francouzštinou prohlásil, že obě stanoviska jsou stejným dílem egocentrická, a proto také stejně hloupá. Kromě toho, kdyby mu byla poskytnuta nepříjemná možnost muset se ztotožnit buď se samolibou krásou, nebo se sebelítostivou průměrností, zvolil by první alternativu, neboť krása samolibost občas překoná, kdežto ošklivost je díky sebelítosti daleko řádnější. Přesto byl ochoten připustit, že plastiková korunka pozlátka může ty, co ji nosí, srazit do kolen stejně drsně, jako to dokáže chlévská koróna bezvýraznosti, a taky že rozdíl mezi nimi je častěji pouhou otázkou módy, než nějakých objektivních, obecně platných estetických měřítek.

	Během tohoto škádlení, jež trvalo téměř půl hodiny, Domino jen tiše naslouchala. Věnovala se dolévání čajových šálků a na jeho prohlášení zareagovala pouze dvakrát. V jednu chvíli ukázal hlavou k sádrové sošce Panenky Marie na domácím oltáříku a zauvažoval, proč se všichni, jež Marie údajně na místech, jako byla Fatima nebo Lurdy, navštívila (v obou případech šlo o prosté mladé dívky), rozhodli zabývat se její fyzickou krásou a přirovnali ji k filmovým hvězdám či pompézně vyhlížejícím královnám, když to byla historicky a se vší pravděpodobností průměrně vyhlížející dospívající dívka ze zaprášeného štatlu někde v Zapadákově. Jak Domino, tak její teta sebou trochu trhly, a než abatyše naznačila, že dívky měly přirozeně omezený slovník, se kterým se pokoušely svatozář Panny Marie popsat, vyměnily si výmluvné pohledy.

	Když se Domino později nahnula, aby dolila čaj, kaštanově hnědé vlasy jí spadly do obličeje. Nenucený půvab toho, jak se jí je podařilo vrátit levou rukou nazpět, přiměl Switterse k prohlášení, že tohle gesto je samo o sobě nevědomky nacvičeným projevem intenzivní krásy, a taky že je konec konců pro lidskou rasu důležitější než, řekněme, šedesát nových pracovních příležitostí, které na chudinském předměstí vytvoří právě otevřený obchodní dům Wal-Mart. Jak se Domino narovnávala, zašeptala mu do ucha: „Vy fakt máte na mozku švába.“

	Co se Maskované krásky týče, ta zamlaskala a přirovnala Switterse k Matissovi, který, jak prohlásila, spojoval ženské tělo s krásou do takové míry, že pro Henriho představovalo dokonalý symbol vášně, věrností a křesťanské lásky; zahradu smyslových potěšení i pojítko (více než motlitba) k Bohu. „Zbožňování člověku asi lichotí, ale pro ženy je to strašlivé břemeno, které musí nést na svých bedrech.“ Znovu zamlaskala. „Henri byl starý blázen, a pokud si nedáte pozor, skončíte stejně jako on.“ Zasmála se. „Ale Domino měla pravdu. Vy jste zajímavý blázen.“

	Teď, když přišel na přetřes Matisse, se chtěl Switters abatyše zeptat na všechny okolnosti týkající se malování Modrého aktu 1943. Než však mohl odlehčit hovor a přejít k tématu, zvedla se jeho hostitelka s tím, že návštěva je u konce. Switters si stoupl, aby jí mohl pohlédnout do očí. Kdyby nestál na chůdách, byla by jen o několik málo palců menší než on. Mimoděk se jí podíval na nohy, jestli nemá boty s tlustou podrážkou. Neměla. Když odtrhl oči od jejích sandálů, zaradoval se, když viděl, že si sundává roušku. Myslel si, že je připravený na cokoliv, ale nebyl.

	Jakmile spadla rouška, ukázalo se, že obličej sedmdesátnice byl stejně oblý, jako měla její neteř, stále však bez sebemenšího náznaku dvojité brady. Měla velké, ale elegantní uši, dráždivá ústa, koutky zvednuté v upřímném a neklidném úsměvu; oči byly stejně podivnou směsicí šedé, zelené a hnědé, jenže zatímco zřítelnice Domino vybízely ke srovnání například s diamanty poprášenými napalmem, amfetaminovými světluškami nebo koktejlem z papriček jalapeños a ginsengu, oči Maskované krásky, zbavené izolace prostoru nad rouškou, působily vybledle, voskově průhledné, jako žhavé kousky achátu chladnoucí v deštěm nasáklém popelu. Pleť matky představené vypadala, na rozdíl od hustých, vlnitých vlasů barvy sloní kůže, zdravě a mladistvě, vlastně byla hladká tak, že by si ji člověk mohl navždy vrýt do paměti – kdyby na ní nebyla ta věc.

	Ta věc – věc, která utnula jakékoliv nutkání vykřiknout: „Bože, ta musela být ale v mládí nádherná!“ – byla bradavice. Na nose. Skoro na špičce. A ne jen tak nějaká druhořadá obyčejná bradavice. Ta její byla výjimečná, bradavice mezi bradavicemi, nahnilý rubín zasazený v koruně bradavicového království, ďábelská vládkyně, hořící čarodějnice, tragická primadona světa bradavic.

	Velikostí se blížila obvodu deseticentu, houbovitý povrch byl zabarvený do okrově hnědé s nádechem do červena, měla nepravidelný tvar a nejvíc ze všeho připomínala kousek hamburgeru, hrstku mletého hovězího, která mohla vypadnout z mexického sendviče. Přestože stála bez hnutí, měl dojem, že se bradavice chvěje jako srdíčko rejska a září jako houba, co vyrostla na surovém uranu a teď si trénuje štěpení. Nadýchaná a těžkopádná, jako rozdrcená malina, ždibec vyschlého šňupacího tabáku, trs lišejníku, na který vykrvácel zraněný drozd, nebo zbytek vyhořelé petardy, odrážela světlo svíček a zároveň působila dojmem, že mu roste přímo před očima.

	Největší předností výrůstku nebyla ani velikost, ani barva, obvod, nebo povrch, ale fakt, který hned nepostřehl, totiž, že byla dvojposchoďová: druhá, menší bradavice seděla na vršku té první a tam si hověla, dá-li se to tak říci, jako hrb mazací gumy na konci tužky nebo malá pryžová pagoda.

	Switters nevěděl, co říct. Málokdo věděl. Domino mu později pověděla, že proto si teta roušku nakonec nasadila, a taky proto to byla ona sama, kdo prolomil ticho. „To je dar od Boha,“ pronesla.

	„Opravdu?“ zeptal se Switters.

	„Jednoznačně. Strýček, kardinál Thiry, mě kvůli mému sexy vzhledu nenechal na pokoji. Kudy jsem prošla, tam na mě muži, včetně kněží, zírali nebo měli poznámky. Lascivně mě dokonce pozorovaly i novicky a ostatní jeptišky. Má krása vyrušovala ostatní ze soustředění a pro mě byla přítěží. Ostříhala jsem se dohola a nosila volné oblečení, moc to ale nepomohlo. Tak jsem se začala modlit k Všemohoucímu, že pokud chce, abych pracovala na Jeho díle, ať mě zohyzdí, fyzicky poznamená tak, abych přestala být atraktivní a okolí ovlivňovala pouze svými skutky a ne tím, jak vypadám. Modlila jsem se a modlila, často sama v alžírské pouští, a – voilà! – jednoho rána jsem se probudila s plástvovitým vřídkem na nose. Čím víc jsem se modlila – byla jsem opačným extrémem Lady Macbeth –, tím víc bil vřídek do očí, ale já nepřestávala; a ve své bezmyšlenkovité chtivosti jsem zašla očividně příliš daleko. Má bradavice si nechala dokonce narůst další bradavici. Musíme být opatrní, co ve svých modlitbách žádáme. Ve stáří si ale lámu hlavu, zdali Bůh nechtěl, abych byla po celou tu dobu modelka. Dal mi dar krásy – která dle vašeho mínění dělá svět hezčí – a já ho odmítla, vyměnila ho za jiný, za tento organický cejch, který je účinnější než jakákoliv maska. Teď masku často skrývám pod maskou a mám dojem, že ve větru slyším Boží smích.“

	„Vždycky si můžete nechat udělat plastiku,“ navrhl Switters pohotově.

	Zavrtěla hlavou. Bradavice se roztřásla jako hromádka gelu na vlasy. „Jedním božským darem jsem pohrdla, nad druhým nos ohrnovat nebudu.“

	Když ji opustili, ozvala se Domino: „Chudák tetička. Vidíte ale, pane Swittersi, co dokáže modlitba?“ Domino ho celé dny přemlouvala, aby se s ní modlil za zrušení šamanovy kletby.

	„Přesně. Jestliže se zbavím téhle kletby, nahradí ji ještě něco horšího.“

	„Jenže vaše utrpení není darem od Boha. To na vás uvalil ďábel.“

	Zazubil se. „Tak tím bych si tak jistej nebyl,“ a zkrátil krok na chůdách na polovic, aby s ním udržela tempo. Měl pocit, jako by k němu odněkud z dálky dolehl šum jasnovideckého listoví.

	
Tohle všechno se odehrálo před dvěma týdny. Nyní ťukal na dveře pokoje, aby ho dvojitě maskovaná kráska přijala podruhé. Kvůli nočnímu dovádění s Fannie to vypadalo, že tohle setkání bude zcela jiného rázu.

	Switters s úlevou přijal, když našel Maskovanou krásku o samotě, s nasazenou rouškou (bradavice mu přišla patologická) a v pokoji znovu zahaleném do vůně kadidla: vzbudil se příliš pozdě na to, aby se pořádně vykoupal, a Amorova mořská sůl na něm byla přilepená jako jezdecké kalhoty. Sotva ale stačil seskočit z chůd a sednout si na pohovku, už do místnosti vplula Domino s neposednýma zářícíma očima a hořícími tvářemi. Obě, neteř i teta, se postavily proti němu – na žádný čaj to nevypadalo –, oblečené do dlouhých bavlněných hábitů. Nahodil svůj nejzářivější úsměv, načež zjistil, že má asi vybitou baterii.

	„Co se stalo včera večer?“ zeptala se abatyše příkře.

	„Včera večer? Stalo?“ Kdyby byla svatá prostota jemný toaletní papír, Swittersovým úsměvem by si zadek utřela i Godzilla. „Proč, copak, dovolil jsem si doprovodit večeři porcí hudby. Doufám, že se nějak moc nedotkla něčího zažívání, nebo –“

	„S Fannie.“

	„Aha? S Fannie.“ Pokrčil rameny. „To, co obvykle.“

	Domino obrátila oči v sloup, nádherně tragikomické ženské gesto, které nezachytil ani Matisse, ani jeho rival Picasso, ani Modigliani, nebo Andrew Wyeth. „Obvykle snad pro vás. Jak to ale vnímala Fannie?“

	Switters se rozhlédl po místnosti, vypadal, že hledá pomoc nebo inspiraci. Panna Marie mu neposkytla ani jedno. Na svém oltáříku vypadala jako šikse, byla zticha a nehýbala se. „Proč se nezeptáte Fannie?“ ozval se nakonec trochu vzdorovitě. Co má tohle všechno znamenat?

	„Nemůžeme,“ odvětila Domino, jakmile jeho odpověď přetlumočila abatyši. „Zmizela.“

	„Zmizela? Co tím myslíte?“

	„Brzy ráno se tu objevila syrská zeměměřičská výprava. Kdybyste vstal ve slušnou hodinu, všiml byste si toho. Bály jsme se, že je to policie, a že jdou po vás, chtěli si ale jen naplnit měchy s vodou. Když odešli, Fannie zmizela s nimi.“

	Zachmuřil se. „Dobrovolně?“

	„Zdá se, že ano. Vzala si své věci.“

	„Žádný vzkaz?“

	„Rien,“ řekla Maskovaná kráska.

	„Žádný,“ řekla Domino.

	„Tak to jsem nahranej,“ prohodil Switters.

	Následující půlhodina patřila k nejnepříjemnějším, jaké kdy prožil. Až zatoužil po minových polích na irácko-iránské hranici. Pokusil se ženám podat přehled toho, co se z jeho pohledu předešlé noci dělo se sestrou Fannie, jak nejdiplomatičtěji to jen bylo za daných okolností možné, a pokud to šlo, snažil se celou věc pojednat poeticky.

	Dělal si naděje, že Fannie bude škrábat, křičet, kousat, že bude vyvádět jako nějaká rajda, ze které Amorovy drápky bezděčně strhly pozlátko civilizace. Překvapilo ho, že její sopka spala a že posuny zemských desek, které svým vlnobitím rozhýbal, nevyvolaly žádnou zjevnou erupci. Poprvé dělala grimasy a trochu naříkala. Bolelo ji to i přesto, že byl něžný. Podruhé už byla uvolněnější a napotřetí, za časného ranního úsvitu, dokonce několikrát zavrněla rozkoší. Aktu se nicméně z velké části účastnila s tichým zaujetím, zvědavostí a málem horlivostí. Dychtivá byla dostatečně, ale vášnivá ani za mák.

	A teď vzala do zaječích a jeho tu nechala, aby si lámal hlavu, zda to, že ve čtyřiatřiceti ztratila panenství, pro ni nebylo spíš obrovské zklamání. Měl podezření, že to musela být jeho chyba (což bohužel asi byla), že ji posedl Asmodeus a že odešla hledat chlapa, nebo chlapy, kteří by lépe dostáli jejímu dlouho zadržovanému očekávání. Nebo, když sám sebe postavil do příznivějšího světla, uvažoval, že to pro ni mohlo být tak nesmírně báječné, že čistě z úžasu nebyla schopna slova ani pohybu, a posléze utekla pryč vyzkoušet různé partnery, aby měla srovnání. (Tahle teorie už ovšem nezněla tak pravděpodobně.) Na druhou stranu ji ale tato zkušenost – dobrá, špatná nebo průměrná – mohla zasypat nečekanou lavinou mentorující křesťanské suti, že pod tíhou viny, jež naplnila její duši, odpelášila domů do Irska, kde jako laická sestra požádá o útočiště v ortodoxním klášteře.

	„Je ne comprends pas.“ Pokrčil rameny. „Nechápu.“ Opravdu tomu nerozuměl, a protože Fannie se ani nevrátila, ani neposlala pár řádek, na několik příštích měsíců ho to vyvedlo z jeho maskulinní míry.

	Domino si kupodivu poté, co dokončil úplný výčet špatností, jež málem zdemolovaly jeho úzkou postel, povzdechla, soucitně se usmála a prohlásila, že odchod Fannie byl, pakliže se jí nic nestalo, pravděpodobně to nejlepší řešení. Pokud jde o Maskovanou krásku, ta už se k tématu nevyjadřovala vůbec, ale namísto toho se Switterse zeptala, zda by ji naučil pracovat s počítačem.

	Od zítřejšího rána, napsal v e-mailu Bobbymu Casovi, budu u téhle klávesnice sedávat vedle Matissova modrého aktu.

	Úlet, přišlo od Bobbyho. A příště budeš štupovat fusekle s „Whistlerovou matkou“.

	Asi to tak bude: Učím se vážit si starých žen, které nejsou mé příbuzné. Whistlerovu matku ale do uvozovek dávat nemusíš. Obraz, na kterej odkazuješ, se ve skutečnosti jmenuje „Kompozice v šedé a černé“.

	Dík za opravu. Seš fakt kámoš. Málem jsem ze sebe na snobskejch večírcích udělal pěknýho idiota.

	„Přál bych si, abych nemusel,“ řekl Switters své žačce, „ale až na konci září odjedu, budu si muset tohohle vampýra vzít s sebou.“

	Maskovaná kráska prohlásila, že ho chápe, ale že má důvod se domnívat, že Bůh pachomiánkám nakonec nějaký počítač opatří.

	Pravda, pomyslel si Switters. Bůh skrytý pod pseudonymem Sol Glissant. Nahlas jí vysvětlil, že nebudou moci mít úplně stejné vybavení. Sestry budou potřebovat server, takový, co je schopný připojit se k satelitu. Do oázy totiž nevede žádný telefonní kabel, a jestliže nějaký takový získají, budou muset platit měsíční poplatky a poplatky za připojení. Když se ho abatyše zeptala, komu patří jeho server, odpověď ji překvapila: „CIA.“ Měla za to, že pouta k této organizaci zpřetrhal. Vyložil jí, že oficiálně tak učinil, ale že v továrně na pikle má pořád přátele, chytré andělíčky, kteří dohlížejí na to, aby zůstal ve spojení.

	„Průzkum, který hodláte provést – a vyhledávač v Langley je nejlepší, co existuje – bude v plné výši hradit CIA. Ne, ne, to není problém. I v případě, že zrovna neuplácí diktátory nebo nefinancuje pravičácké revoluce, má organizace pod matrací schováno tolik peněz, že v noci strachy nespí. Naše ústava výslovně nařizuje, že se CIA Kongresu zodpovídat nemusí, což znamená, že se z ní především stala nezákonná zbraň americké vlády. Takže, i když krademe, okrádáme zloděje.“

	„Pochybuji, že by to bylo nějak počestnější.“

	„Možná ne, ale rozhodně je to větší psina.“ V tu chvílí se Domino, která se přišla podívat, jak pokračuje lekce, a jestli Switters úkol se svojí francouzštinou zvládá, tiše zasmála. Zazubil se na ni a ani jedné neřekl o reálné možnosti, že mu v Langley dovolili zůstat na síti, jen aby mohli mít v merku jeho aktivity, alespoň ty, kterým dával elektronický průchod.

	Dále Maskovanou krásku varoval, že počítač bude zkoušet její křesťanskou trpělivost. Přestože byl vyvinut, aby šetřil čas, běžně spolkne daleko víc času než telefon nebo fyzická návštěva knihovny. „Některé ze stránek, na které se budete chtít dostat, budou mít tolik návštěv, že si budete muset vystát frontu jako čivava, která čeká až na ni přijde řada u poslední kosti na světě. Ve své podstatě je internet v pořádku, jenom ho používá zatraceně moc lidí. Zatraceně moc lidí používá silnice, energii, parky, stromy, pláže, krávy, stoky a letadla, používá všechno krom dobrého vkusu a antikoncepce, i když se domnívám, že tyto dvě věci jedno a to samé jsou. Chci říct, viděly jste rodiče amerických sedmerčat? Zauvažovaly jste o geometrické řadě a přeběhl vám hrůzou mráz po zádech? Že by jeden pár, co si jednou nevkusně třepnul zkumavkou, mohl zmrvit celý genofond?“

	Ani jedna z Francouzek „malý zázrak z Iowy“ neznala. Dobře ale taky věděl, že přelidnění a myriáda jeho mizerných důsledků jsou jejich prvořadým zájmem, takže jeho patetické žvanění sklidilo kladnou odezvu. Nicméně se zmýlil ve svém předpokladu, že Maskovaná kráska omezí brouzdání po internetu na stránky přímo se dotýkající problému rodiny nebo ty, jež příležitostně zakládají fóra pro lidi, kteří se o něj zajímají. S jeho přispěním takové stránky čas od času navštívila, ale jak se ukázalo, prvořadou pozornost abatyše pachomiánek při svém zkoumání věnovala úplně jiné látce. Snad jen náhodou šlo o téma, o které se Switters předešlý rok sám trošku zajímal.

	Červen. Červenec. Srpen. Září. Léto na severní polokouli – na níž syrská poušť přirozeně a prakticky neodvolatelně leží. Slunce červené jako zadek paviána. Neúnavně vycházelo každé ráno a jako zlomyslný pavián šplhalo po schodišti nahoru a drsným představením častovalo ty, co zůstali uvězněni v přízemí.

	Vzduch vně oázy připomínal kytici pilek na železo, zubatou horkem a bzučící větrem hnaným pískem. Uvnitř zdí činily život snesitelným tůně stínu, ačkoliv o chládku se mluvit vůbec nedalo. Stromy v sadu se tu a tam zachvěly, jako by se pokoušely sklepat ze sebe horko, anebo se neustále mírně skláněly touhou ulehnout ve vlastním stínu. Potom se zase všechno uklidnilo. Až do dalšího pískově umanutého závanu pekelné brízy ze dveří tavící pece. Pece, co velmi dobře ví o drsné námaze sody a soli, ale vůbec nic o nadýchaných radovánkách droždí.

	Tempo uvnitř oázy se táhlo a léto bylo jako obstrukce v parlamentu. Dokonce to tak vnímal i Switters, který patří k těm, co věří, že čas celkově nabírá na rychlosti. Pokud zrovna nespal na lůžku, které poškodil s Fannie, nepročítal neobvyklý odstavec Plaček nad Finneganem, nebo si nevyměňoval vzácnou korespondenci s Bobbym či Maestrou, vstupoval do různých, zvláštních a převážně apatických vztahů s osmi nábožnými vyvrhelkyněmi, se kterými pevnost sdílel.

	Co se většiny bývalých jeptišek týkalo, interakce byla vcelku minimální. Tu u jednoho, tu u druhého hrubě opracovaného stolu se k nim připojoval u prostého jídla; stížnostmi na malý počet „italských nocí“ a dlouhou dobu, která je od sebe dělila, dosáhl toho, že se třikrát do týdne pořádaly „hudební večery,“ což znamenalo, že každé úterý, čtvrtek a sobotu (v neděli se sestry postily a Switters byl tudíž nucen vkrádat se do zahrady a jíst okurky přímo ze záhonu) natahal své vybavení do refektáře a během večeře přehrával nějaké cédéčko ze své skromné sbírky. Netřeba dodávat, že si přál, aby při takových příležitostech teklo víno proudem („Povznesme se!“ vykřikoval, nebo; „Vyvalte sudy!“), docílil ale pouze toho, že se podávalo v sobotu. Jelikož se ženám zalíbily jeho dvě nahrávky s Big Mama Thornton, stala se ze soboty „bluesová noc“; ve čtvrtek je častoval Mekonama (ke kterým zůstávaly vlažné), Frankem Zappou (k němuž pojaly čirou averzi) nebo Laurie Anderson (mátla je, ale okouzlovala); zatímco v úterý roztáčel vždy se špatně skrývanými rozpaky melodie muzikálů z Broadwaye (téměř u všech nejoblíbenější).

	Ve své samozvané roli kulturního referenta se je pokoušel získat pro stavbu lodiček a závody na zavlažovacích kanálech, ale pachomiánky nebyly Umělkyně. Chuť a vlohy prokazovala pouze Pippi. Program závodů vyzněl brzy do ztracena. Dřív než se tak ale stalo, Marie Deux mu přede všemi vynadala, že jeden hloupý kus dřeva překřtil na Požehnanou Panenku.

	Když už mluvíme o schopnostech Pippi, skutečnost, že Switters nikdy nezpochybnil její roli klášterního všeuměla, zklamala ty, co věřily, že pozváním, aby zůstal, získají „domácího kutila,“ pana opraváře s velkým O, ale Pippi si jeho vážným nedostatkem zručnosti hlavu nelámala. Hrdá na své nepatrné schopnosti v tesařině a jednoduché mechanice, chránila si své pole působnosti. Obě Marie byly nicméně zděšené a Bob jednou zabručela, že se nediví, že Fannie utekla. Ne všechny pochopily, co tím Bob myslela.

	Bob převzala Fanniiny povinnosti a začala pečovat o kozy a slepice. Marii Une se tak v kuchyni začalo nedostávat rukou. ZuZu mu jednou za týden vytřela v pokoji a buď ona, nebo Mustangova Sally mu nosily džbány s vodou, kterou se musel v syrském létě ustavičně zavodňovat, a vědra, která používal ke koupání. Protože se rozhodl nechodit na mše, potkával těch šest utajených jeptišek převážně u jídla, ačkoliv je samozřejmě zběžně vídal, jak se zabývají různými pracemi, když se na chůdách kolébal do kanceláře a z ní. Pod jejich klidným, uctivým, pracovitým zevnějškem začínal cítit podtón nedočkavosti, téměř kontrolovanou hysterii, usuzoval ale, a jak se později ukázalo, správně, že to s ním nemá nic společného.

	I přes nedostatky v oblasti údržbářství a víry se zdálo, že jeho přítomnost je celkově vzato neotravuje a že v něm vidí někoho, dejme tomu neotřelého, ne-li zábavného. Alespoň v nich nejitřil hluboce zakořeněný strach z mužů. (Cožpak to není právě tento strach, který je dovedl k uzavření sňatku s neagresivním a odtažitým Kristem, jediným mužem, jenž je nikdy nebude ohrožovat hrubou silou nebo bezohlednou sexualitou?) Maskovaná kráska se o Swittersovi jednou vyjádřila jako o monstre sacré a sestry mu tak mezi sebou začaly od té doby přezdívat. Když se Mustangova Sally odvážila ozvat, že pokud ona ví, tak není ani obludný, ani svatý, napodobila Domino dokonale Swittersův hlas a vystupování, zazubila se a odpověděla: „Tak tím bych si tak jistá nebyla.“

	Co se Domino týče, jejich vztah se od románku s Fannie změnil, změna to ale byla sotva znatelná. Kdyby Fannie neuprchla, věci by nabraly směr, jaký předpovídal Bobby, v jejím postoji by se asi objevila zřetelná dávka žárlivosti či pohrdání. Věci se měly tak, že se k němu stavěla odměřeně jen tak malounko, že býval pravidelně přesvědčen, že si to sám vymýšlí. Nikdy se k němu nechovala nevlídně. Na druhou stranu se v jeho dveřích už nikdy neobjevila s květy za uchem.

	Během prvního měsíce jeho zdejšího pobytu se za něj Domino často modlila. Párkrát ho přemluvila, aby se pomodlil s ní. Během zbožných duetů se choval upřímně a uctivě, býval ale také zjevně nesvůj. Koncem června dorazily e-mailem pokyny k exorcismu, které si vyžádala ze Sicílie. Tři po sobě jdoucí nedělní večery rozmisťovala a zapalovala po celodenním půstu předepsaný počet svící, daným způsobem mu na hlavu pokládala ruce a pronášela předepsaná zaříkadla. Byly to působivé malé obřady (nejvíce si oblíbil část, kdy mu brala hlavu do rukou), ale protože je na závěr odmítl prověřit, nedobrali se nikdy k žádnému výsledku. Pánbůh ví, že se jí chtěl zavděčit skoro stejně tak moc, jako chtěl zahnat tabu. Přesto, jen co namířil třesoucí se palec u nohy k zemi, už mu lebku zavalila palčivá představa R. Potney Smithe a donutila ho pokus rychle a kajícně ukončit. Domino byla otrávená, a přestože pro něj měla pochopení, dalšího vymítání zanechala a brzy ukončila i společné modlení. Od té doby ji vídával méně.

	Léto trávil nejčastěji po boku Maskované krásky. Na pár hodin se k němu připojovala každé dopoledne v rozpálené malé kanceláři, kde se osvěžovali čajem a vějíři z palmových listů, kde začal znovu plynně mluvit francouzsky a kde pomalu dosáhli úrovně, kdy jim přestala překážet maska pod rouškou. Zvedat si roušku pokaždé, když se chtěla napít čaje, byla taková otrava, že si na něm po týdnu vyžádala svolení odhalit tvář. Samozřejmě, ujistil ji, že to je v pořádku, leč jestliže „v pořádku“ obnášelo, že bradavice nebude odvádět jeho pozornost, že mu bude ukradená, nebo že si na ni jednou opravdu zvykne, pak lhal. Když se každé úterý večer rozléhala jídelnou píseň „Zvykl jsem si na tvoji tvář“ z muzikálu My Fair Lady, nemohl si pomoci a pomyslel si, že kdyby se Henry Higgins dal dohromady s Maskovanou kráskou, zpíval by něco jiného.

	Vzhledem k tomu, že ve všech ostatních aspektech vypadala tak dobře, jak jen by si člověk jejího pokročilého věku mohl přát, mohlo by někoho napadnout, že by se dáreček od Boha dal přehlédnout. Nedal. On byl tím monstre sacré, svatou obludou. Zkoušel ji přirovnat k třetímu oku orientálních světců, ale bradavice byla slepá jako bandikut a dvakrát tak odporná. Odpudivá a podmanivá zároveň, ulpívalo na ní hrůzu nahánějící kouzlo masového vraha. Ve své kapkovitě navrstvené rudosti byla šarlatovým písmenem obšitým naléhavou nutkavostí. A taky byla po všech čertech temperamentní.

	Přesto se s tímto břemenem oba do určité míry smířili. On bradavici nedovolil, aby ho vyváděla z konceptu, a ona se odmítla zaobírat tím, zdali ho snad bradavice z konceptu nevyvádí. S tím pokračovali dál ve svém plánu.

	„Tenhle malej bastard funguje na solární baterky, které civilní obyvatelstvo vůbec nezná. Jakmile si pořídíte normální stolní počítač – kéž byste ho už měly, učení by na něm šlo daleko rychleji –, bude potřeba mít zapnutý generátor i ve dne, a pokud se rozhodnete přejít na stejnosměrný proud, budete mu muset baterky dobíjet skoro každou noc. Tak či onak spálíte bohužel víc fosilního paliva. Dinosauři vymřeli, jen aby se mohlo na Internetu zakládat čím dál víc diskusních skupin.“

	Maskovaná kráska souhlasně přikývla. Kyberprostor ještě nebrala za takovou samozřejmost, jakou je pro kachnu pomerančová zálivka. Switters to spíše než věku přičítal prostředí, v němž žila. Stačilo si vzpomenout na Maestru. Týdny se suše vlekly a abatyše se naučila jen o málo víc než počítač zapnout a vypnout. Jednou z překážek bylo, že stěží dokázala psát na klávesnici. Když chtěla odeslat nějaký delší e-mail, Switters fungoval jako stenograf a psal podle diktátu přímo do počítače. Pár věcí mu ale bránilo v tom, aby se začal nudit tak, že by pustil čerta ze řetězu: zaprvé si uvědomoval, že ta, pro koho všechnu tu úředničinu dělá, je Matissova modelka v modrém; a zadruhé ho těšila představa výrazu, který se objeví v zatvrzelém obličeji Mayflowera Cabot Fitzgeralda pokaždé, když v Langley zachytí další dopis ze Swittersovy adresy dožadující se papežských reforem a obhajující globální kontrolu porodnosti. A co teprve, haha, ty pokyny k vymítání zlého ducha?

	Netrvalo však dlouho a podle všeho začali čím dál méně času věnovat e-mailům a daleko více se zaměřili na brouzdání po internetu. Předmětem hledání se stala Panna Marie známá také pod jménem Miriam nebo Maria, Marian, anebo taky požehnaná Madona Matka Boží, legendární Židovka, o jejíž panenské bláně se tvrdí, že zůstala neporušená, pevná jako dolar, dokonce i poté, co porodila tři a půl kila vážícího chlapce.

	Při jednom z prvních rozhovorů se Domino Swittersovi přiznala, že pachomiánky horečně redefinují svůj vztah k víře: k Ježíšovi, Marii a Bohu. Při nynější práci s Maskovanou kráskou pochopil, že ohnisko jejich pozornosti se soustřeďuje na Marii. Protože se Bible o Marii zmiňuje ne víckrát než v tuctu případech a to většinou jen letmo, a protože jí církev v prvních čtyřech stech letech své existence věnovala mizivou nebo vůbec žádnou pozornost, pocházel veškerý materiál, na jehož základě by si člověk mohl utvořit obraz její osoby, z relativně nedávné doby. Což neznamenalo, že by materiálu bylo málo. Ne, ne. Bylo toho o ní napsáno tolik – překvapivě obrovské množství vzniklo koncem dvacátého století –, že by se tím daly naplnit všechny nákladní vozy železniční společnosti Betlém, Golgota & Santa Fé. Pokud se matka představená zajímala o některou stránku studijních pramenů více než o jiné, nedala to nijak najevo.

	Šlo to pomalu. Z důvodů přenosnosti a bezpečnostních zájmů postrádal malý důmyslný počítač tiskárnu. Switters četl data nahlas z obrazovky – při čtení často zápasil s překladem, většina byla v angličtině a italštině – a Maskovaná kráska to rukou přepisovala do francouzštiny. Po odpolední siestě pak spolu s Domino procházely ručně psané „sjetiny“ a několikrát do týdne se večer všechny sestry scházely ke skupinovým diskusím o nově shromážděných informacích. Switters by se do nich býval rád zapojil třeba jen proto, aby ze svého intelektuálního karburátoru vyfoukl sajrajt a očistil zapalovací svíčky diskurzivních schopností. Klubu HOSIP se to sice nepodobalo ani v nejmenším, ale správný muž by přeci měl být přizpůsobivý.

	Do debat se chtěl obzvláště zapojit, když se látka týkala, což se stávalo čím dál častěji, jednoho či více údajných novodobých zjevení Panny Marie. Elektronickou stezku do Fatimy prošlápl již dávno a jistě by měl čím přispět. (Když si uvědomil, že mu Suzy ani neposlala svoji ročníkovou práci, takzvaně planoucí, uhrančivé zelené oči mu zastřel tenoučký povlak ublíženosti, jen aby se v suchém vzduchu bezprostředně nato vypařil. Neměl jí co vyčítat. Suzina generace se nedokázala smířit s podvodem a měla na to právo. Bohužel žila v poněkud blažené nevědomosti, že jí – skrze filmy, televizní show a časopisy, které tak zbožňuje – stokrát denně něco nalhávají americké korporace. Ale to už sem nepatří.) Bohužel, na obzoru se stále nejevilo žádné pozvání k účasti na diskusích. Ať už byla důvodem výlučnost nebo ohledy na jeho soukromí, dveře pro něj zůstávaly zavřené.

	Potom se jedné hluboké noci na dohněda sežehnutém konci srpna, když se spokojení duchové dávno zemřelých beduínů proháněli na písečných větrech pouště (nomádi totiž moudře odmítli lpět na fyzickém těle, a proto si mohli užívat neuvěřitelně snadný přechod mezi životem a smrtí a stávali se z nich ty nejspokojenější přízraky na světě), zúčastnil neočekávané a zvláštní rozpravy, jež měla mít dalekosáhlé důsledky.

	Bylo dobře po půlnoci, když uslyšel zvon u brány. Zvonění ho vytrhlo ze snu, v němž hrála prominentní roli chilli omáčka. (Že by pojedl příliš mnoho okurek a sežvýkal trochu moc cizrny?) Po prvních čtyřech, pěti úderech zpozorněl; po dalších čtyřech, pěti byl na chůdách. Stál ve dveřích, které nechával pootevřené, aby se v noci lépe vyvětral denní vyprahlý vzduch. Vyzvánění pokračovalo a zpoza hradeb ho doprovázely mužské hlasy, na něž zevnitř navazovaly hlasy ženské. Mužské hlasy působily vztekle, ženské vyděšeně. Switters rozepnul zip u krokodýlí tašky. Pane Beretto! Vstávat a cvičit!

	Než si mohl natáhnout kalhoty, ozvala se dávka ze samopalu. V mžiku vystřelil ze dveří a po měsícem ozářené cestě sprintoval na chůdách oblečený jen do trenýrek. Těch s kačenkami.

	Tepnami mu proudilo něco živějšího než krev. Páteří to stoupalo vzhůru jako vysoké tóny státní hymny, v plících čeřilo vzduch, škádlilo svaly a probouzelo je to k životu. Kupodivu to nebyl božský nektar: na něj to nebylo dostatečně čisté. Z větší části šlo o starý dobrý primární adrenalin, namíchaný k boji nebo útěku v kuchyni instinktů, v mozkovém pavilónu plazů. Ale obsahovalo to i kapky nektaru. Kdyby tvrdil opak, byla by to lež.

	Moc daleko se nedostal, když potkal Domino. Běžela k němu, aby ho vytáhla z postele. „K bráně,“ zalapala po dechu. „Chtějí, abychom my jim otevřít.“

	„Jo, to slyším. Ačkoliv jejich francouzština je fakt příšerná.“ Znovu začal sprintovat. „A musím říct, že vaše angličtina na tom není o moc lépe.“

	„Swittersi…!“ Pokoušela se udržet s ním tempo.

	„To je v pořádku, drahoušku. To je tím, že jste vzrušená.“

	Domino se na něj podívala, jako by se úplně pomátl. „Tohle je vážné!“ vykřikla.

	„Ano, ano,“ souhlasil. Přísahala by, že v jeho hlase zaslechla sarkastický, nebo přinejmenším bodrý podtón.

	Tou dobou již doběhli k bráně. Shromáždily se tu všechny sestry kromě Maskované krásky. Pár z nich mělo, zřejmě v modlitbě, sepnuté ruce, vyzařoval z nich úžasný klid a vyrovnanost. Muži na druhé straně hliněného valu něco vykřikovali lámanou francouzštinou. Tvrdili, že oáza je svatá zahrada Alláhova znesvěcená služkami velkého Satana západního světa. „Ano, ano,“ zamumlal Switters znovu. Tentokrát byl v jeho hlase cítit přídech nudy a únavy. „Nevěřící psi!“ vykřikovali muži pořád dokola. Následovala další divoká série výstřelů. Switters křiknul na jeptišky, aby se schovaly, i když si uvědomoval, že kulky prozatím míří jen do vzduchu.

	„Jsou opilí,“ zašeptala Domino, která se krčila po jeho boku.

	„Jo, ale ne z araku. Pomozte mi na chůdy.“ Snažil se přemístit na vyšší pár, který Pippi nechávala u brány.

	„Že by zabijácká Véčka?“ nadnesla, zatímco mu držela chůdy.

	Souhlasně se na ni usmál a přikývnul. „Pěkně toxickej med. Zbavuje je soudnosti a dohání k šílenství.“

	„Buďte opatrný.“

	Opřel se chůdami i tělem o bránu tak, aby měl volné ruce, odsunul mřížku a upřel oči na muže, kteří zvedli pušky a o několik kroků poodstoupili, aby se na něj mohli podívat. Byli jenom tři. Podle hluku to vypadalo, že jich bude víc. Na sobě měli laciné civilní maskáče a na hlavě takové ty červenobílé čtverečkované šátky, které vždycky vypadají jako ubrusy servané ze stolů v zapadlé špagetárně na předměstí (chtělo se mu křiknout na Pippi: „Ukradli nám naši italskou noc!“). Přijeli ve starém potlučeném sedanu značky Peugeot.

	Uvítal je zdvořilou arabštinou a bylo obtížné určit, co je překvapilo víc, jestli jeho řeč (uvítání bylo dlouhé a květnaté, jak to vybraná arabština často dokáže), nebo pohlaví. K jejich údivu musela přispět také skutečnost, že měsíc ozařoval – a průzor v bráně rámoval – úsměv ocvočkovaný zuby poničenými z potyček, pár p.u.z. očí a hlaveň velmi schopně vyhlížejícího revolveru.

	Po nějaké době vyplněné poněkud ohromeným tichem začali všichni muži jeden přes druhého křičet. Nyní už v arabštině se jeden ptal, co to je za člověka, který může žít v hnízdě nečistých žen, další zjišťoval, kdo je ten cizinec, co mluví jazykem velkého Alláha a třetí se zajímal, zda je Switters připravený na smrt.

	Na první otázku odpověděl: „Muž, co má štěstí“; na druhou: „Myslet si, že Bůh mluví arabsky je stejně tupě etnocentrické, jako věřit tomu, že Ježíš mluvil klasickou angličtinou autoritativního překladu Bible z roku 1611“; a na poslední: „Na smrt je na zemi předem připravený bohužel každý, ale jenom zatraceně málo lidí je ochotných žít.“ Arabská výmluvnost překvapila i Switterse: vrstvu rzi z ní musel sloupat, když cestoval s Kurdy a beduíny. Zatímco útočníci se mezi sebou dohadovali, co by měli odpovědět, přerušil je žádostí, aby mu řekli nějaký vtip.

	Přání je vyvedlo z míry – a znovu rozdmýchalo jejich nepřátelství. „Říct vám vtip? Myslíte, že tohle má být legrace?“

	„Počkat, v Koránu je psáno, že brány ráje se otevřou zeširoka tomu, kdo rozesměje své druhy.“ Odcitoval kapitolu i verš a vyzval je, aby si to vyhledali. „Říkal jsem si chlapci, jestli patříte mezi vyvolené nebesy.“

	Ohromením zůstali stát jako přikovaní. Dobré tři, čtyři minuty se radili mezi sebou, tu a tam se puškou poškrábali pod kafijí, jako by se pokoušeli vzpomenout si na pointu. Nejstarší z trojice (ani jednomu ještě nebylo třicet) nakonec udělal krok vpřed a prohlásil: „Nebesům je jedno, zda vás rozesmějeme nebo ne, protože vy náš druh nejste.“

	Mělo to svojí logiku, a také jim to řekl. „Přátelé, vy nejste tak blbí, jak jsem si původně myslel.“ Kupodivu, a což je zvláštní, vypadali potěšeně. Když znovu odcitoval příslušnou kapitolu a verš, rozhovořil se o Mohamedově zákazu duchovních a zeptal se jich proč, když Korán jasně ukládá, aby každý jednotlivec k Bohu přistupoval osobně a sám, zplodil moderní islám takovou autoritářskou hierarchii ajatolláhů, imámů a mullahů.

	Tentokrát byla jejich diskuse kratší. „Tito vysoce postavení činitelé, o nichž se zmiňujete,“ pravil mluvčí, „nejsou kněží, ale učenci.“ Poměrně blazeovaně udělal krok zpět, přesvědčený, že měl poslední slovo, nevěda, že jedná se Swittersem.

	I když se Switters neučil arabštinu kvůli sémantice, jádro věci se mu nicméně objasnit podařilo. „Sami sobě si můžou říkat ‚učenci‘, dokud se hory nezačnou zelenat,“ pronesl, „ale pravda je, že oni jako kněží, biskupové a kardinálové fungují a vy víte, že to tak je. Oni mezi vás a Alláha vstupují.“

	Všichni čtyři se tam ještě chvíli škádlili, nadělali spoustu povyku, ale nikam se nedostali, dokud Switters nakonec neřekl: „Ukažte mi, pokud to svedete, kde se v Koránu říká, že zbožný muslim má povinnost nebo právo zabít ty, kteří nevyznávají stejnou víru jako on. Ukažte mi, kde Mohamed vraždu jinověrců – či bezvěrců – schvaluje a já tuhle bránu otevřu a pustím vás dovnitř, abyste tyhle neozbrojené ženy udatně povraždili.“ Když okamžitě neodpověděli, dodal: „Prorok násilnické chování neobhajuje, obhajují ho ambiciózní ajatolláhové a politici, kteří se s nimi dělí o jejich nezadatelná práva.“

	Muži jeho slova svatým písmem samozřejmě vyvrátit nedokázali, jelikož Korán dával za pravdu Swittersovi, argumentovali ale třeba izraelským odsunem Palestinců a zabijáckým odkazem křesťanských křižáků, dvěma věcmi, jež neměl ve zvyku hájit ani v nejmenším. Ve skutečnosti jim odkýval všechno, co o křižáckých výpravách prohlásili, otevřeně dával najevo vlastní odpor a hnus, nicméně odmítl přistoupit na to, aby se cítil navždy vinen a tvrdil, že s tím nemá co do činění ani on, ani oni. Chápal ale, že Arabové na rozdíl od člověka ze Západu, jako byl on sám, vnímají čas a dějiny úplně jinak; že mají, podobně jako Kandakanderové, odlišný vztah k minulosti a předkům.

	Rozhovor se poté zklidnil. Noc vychládala stejně jako jejich hlavy a bývalé jeptišky v tenkých bavlněných tógách se na zemi za ním začínaly klepat zimou. Konverzace přesto pokračovala přinejmenším další dvě hodiny, během kterých se docela v klidu dohadovali o mnoha mezikulturních teologických záležitostech. Nakonec začali útočníci, vyčerpaní a drobet vyvedení z míry, dělat, že chtějí odjet. Switters ještě pro jistotu, a aby ozdobil rozpouštějící se pohár kyselou třešničkou, prohlásil, že oáza je pod osobní ochranou prezidenta Hafíze al-Assada, Audubona Poea a Pee Wee Hermana, a dojdou-li obyvatelky nějaké újmy, hlavy se budou kutálet až do Mekky. „Máte-li nějaké pochybnosti, proberte to s těmito ctihodnými pány. Řekněte jim, že vás posílá Switters.“

	Muži pokývali vážně hlavami. Potom si vyměnili formální, poměrně přátelské pozdravy na rozloučenou, naskládali se do Peugeotu, kterému v napjatém očekávání naskakoval motor stejně dlouho jako limuzíně portorikánského mafiána, a vyrazili mezi písečné duny.

	„Svatá dobroto! Můj věrný koráb.“

	V jedné z kritických chvil během zdánlivě nekonečného pokecu se Domino odkradla do jeho pokoje a přitáhla kolečkové křeslo. Nyní do něj klesnul. Jakmile se usadil, shlukly se kolem něho sestry, zkřehlé zimou, vyčerpané, některé málem spící ve stoje, jako by byl vítězný hrdina. Mají ženy rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé?

	„Magnifique!“ vykřikovala Maskovaná kráska. Abatyše k bráně dorazila brzy poté, co konflikt začal, a protože si před dlouhou dobou osvojila při službě v Alžíru elementární znalost arabštiny, snažila se ostatním co nejvěrohodněji překládat nejlepší pasáže z debaty. Pro případ, že by musela stanout tváří v tvář neznámým návštěvníkům, přišla zahalená rouškou. Teď si ale hadřík sundala a volně ho držela mezi prsty. Díky měsíčnímu paprsku, který dopadal na dvojposchoďovou bradavici, připomínal výrůstek malou hrudku sraženého mléka zalitou chilli omáčkou. Tvaroh s chilli omáčkou, napadlo ho. Nejoblíbenější jídlo Richarda Nixona. Patrně dostal recept od Johna Fostera Dullese. Fuj!

	„Jak to, že tak dobře znáte islám?“ zeptala se matka představená.

	„Ale, kdysi jsem si tu a tam zalistoval v Koránu – a Bibli – a Talmudu,“ oznámil jí. „Než jsem objevil Plačky nad Finneganem.“

	Maskovaná kráska mu ještě jednou poděkovala a pogratulovala a pohladila ho po zvlněných vlasech. Potom zahnala své svěřenkyně jako husy rovnou do hajan. Domino však zůstala pozadu, aby odtlačila křeslo. „Myslím, že teď neusnu,“ oznámila mu, „ale vy musíte být vyčerpaný.“ Tvrdil, že je nabuzený jako chroust létající kolem májky, a tak se odebrali do jeho pokoje na kapku vychlazeného čaje. Bylo to poprvé, co ho zde navštívila od aférky s Fannie na začátku léta. Stála k němu zády, když si natahoval tričko a kalhoty. Adieu, kačenky.

	Když se uvelebili, on v Invacaru, ona na stoličce (posteli se vyhnuli schválně, ale i z opatrnosti, jako by šlo o oltář, o kterém je známo, že na něm došlo k určitým tajemným, tabuizovaným rituálům), poděkovala mu, že se incident u brány obesel bez krveprolití. Odvětil, že žádný pořádný kovboj by si takovou báječnou příležitost k provětrání pistole ujít nenechal. On ale považoval smírné řešení za nejlepší pro všechny zúčastněné. „Ti zpovykaní panáci musí pravděpodobně živit nevinná děcka.“

	„Je to jejich náboženství,“ pravila vyčítavě.

	Opravil ji. „Je to jejich náboženství plus vaše náboženství.“

	„Naše životy byly v ohrožení a vy říkáte, že moje víra na tom nese svůj díl viny? Co jsme spáchaly?“

	Povzdechl si. „Chtěly jste si přivlastnit Boha,“ řekl. „Stejně jako oni.“

	Domino vypadala zmateně. Pak přikývla. „Dobrá, myslím, že chápu, co máte na mysli. Jak muslimové, tak křesťané trvají na tom, že jejich cesta k Bohu je ta jediná správná. Takže, pokud má jedna strana pravdu, pak ta druhá…“

	„Dala své životy do frcu a smrti musí čelit bez zástavního lístku. Za to se pyká. A pamatujte si, na všechno se dá nahlížet ze třech úhlů, včetně historky o jediném Bohu.“

	Stroze ovšem zavrhla Židy, když prohlásila, že s uzurpátorskými Véčky judaismu se v konečné rovnici nepočítá. Než mohl tohle tvrzení napadnout – doopravdy se chtěl jenom pohodlné usadit a uvolnit se –, zeptala se, co mu říká jméno Fatima.

	„Zapadlá vesnička v Portugalsku, ve které si roku 1917 Panna Marie, nejoslnivější ze všech oxymóronů, údajně pohrávala se sluncem, jako by to bylo jojo.“ Člověk si na kyberprostorového poslíčka fanynek mariánského kultu všech věkových kategorií nemůže hrát, aniž by nepochytil nějaké to soustíčko. „Fatima, Lurdy, Bosna; Knock v Irsku; Tepeyac v Mexiku. Není to zvláštní, jak se Marie obvykle zjevuje na hnusných a nudných místech v ekonomické depresi, jež zoufale potřebují turistickou atrakci? Mohli bychom zkusit odhadnout, kde se objeví příště – kde? Třeba v západní části Oklahomy. Uprostřed Saskatchewanu. Až na to, že v těchto oblastech nežije ani tolik katolíků, aby se sešli a upekli si pár ryb.“

	Ignorovala jeho sarkasmus a pravila: „Fatima je také jméno Mohamedovy dcery.“

	„Jo, to máte pravdu. Prorokův nejmilejší potomek. To mě nenapadlo.“

	„Takže otázka zní, existuje mezi nimi nějaká souvislost? Jsou tyhle dvě Fatimy nějak propojené?“

	„Všechno souvisí se vším. Ale spojitosti lze někdy objevit jen těžko.“ Loknul si čaje. Dala si malý doušek. Venku zakokrhal kohout. Vydával zvuky jako spastický adolescent ve snaze napodobit Tarzana. „Škoda, že kohouti nejsou jako papoušci,“ řekl. „Mohli bychom je místo samýho kykyryký, kterým zahajují náš den, naučit kokrhat sugestivní prohlášení typu: ‚Občané všech zemí, uvolněte se!‘“

	Domino se proti své vůli zasmála. „Swittersi, Swittersi. Fakt nevím, zda jste zosobněním ctnosti nebo neřesti.“

	„Ani já ne, ale proč musím být to, či ono? Ostatně proč nemůžeme být zároveň monoteisté i polyteisté?“

	„Ach, ne! Polyteismus? Ó la lá! Celý ten halasný propletenec bohů schovávajících se v kmenech stromů a komínech krbů, co má náhrdelníky z lebek a více rukou než starej pavouk. Hnus!“

	„Dobrá, rádi se vyskytují ve velkém množství, ale když odhlédneme od skutečnosti, že někteří z nich jsou sakra temperamentní, nemohli bychom je prostě tolerovat jako různé podoby jednoho jediného Boha, který zůstává věčným, absolutním mystériem a nemůže být nikdy pochopen, ani přesně definován?“ Hodil do sebe zbytek čaje. „Jestliže je člověk opravdu zbožný, proč by nemohl být zároveň křesťan i muslim? A Žid? Nedívejte se na mě, jako bych byl nějaká naivní husička. Všichni se pásli na jedné pastvině. Starej Abrahám a jeho nevrlí kamarádi pastevci – kovbojové, když se to tak vezme – si koncept jediného našeho-boha-co-rozdává-rány vymysleli jako odpověď a vzpouru proti sexuální převaze žen.“

	„Mohla jsem si myslet, že do toho nakonec zapletete sex.“

	„Pokud máte se sexuální povahou vesmíru problém, vyřiďte si to s matkou přírodou. Já jsem jenom jeden z jejích synáčků.“

	Kohout zazpíval přídavek. Potom ještě jeden. Žádný foton úsvitu se však zatím nitkami záclony neprodral. „Kdyby ženy hrály aktivní roli při formování našeho vztahu k Bohu, mohlo být všechno jinak,“ zamyslela se. „Nemuselo dojít k neshodám mezi katolickou církví a islámem.“

	„Katolická církev a islám vůbec nemusely být,“ poznamenal. „Ženy by je nepovažovaly za nutné.“

	„Za těchto okolností…“ Povzdechla si a pokrčila rameny. Po chvíli řekla: „Navzdory tomu, co vím a vy ne, nejsem ochotna uznat porážku – nebo převléknout kabát.“ Vstala a uhladila si šaty. Očividně si je, když ji probudil rozruch, navlékla ve spěchu: byl by schopen odpřísáhnout, že na sobě neměla spodní prádlo. Bradavky se tyčily proti bavlněné látce jako rošťáci tisknoucí nosy na výlohu cukrářství. Ve světle svíčky rozeznával jemnou siluetu stydké kosti rýsující se na šatech jako mapa tajemného poloostrova. Pokládal za rozumné, že odchází, ale jelikož se rozhovor stočil směrem, kterým se stočil, cítil, že se prostě musí zeptat:

	„Slyšela jste někdy o neutrálních andělech?“

	Předpokládejme, že by neutrální andělé byli schopni přemluvit Jahveho a Lucifera – Boha a Satana, když použijeme jejich obecně rozšířená jména – k mimosoudnímu vyrovnání. Za jakých podmínek by došlo ke kompromisu? Jak by si konkrétně rozdělili pozemské království?

	Že by se Bůh spokojil s chlebem, rybami a skrovnými náprstky mešního vína a Satanovi přenechal chilli omáčku, půlkilové newyorské steaky a kbelíky s vychlazeným šampaňským? Opravdu by se Bůh smířil s milováním dvakrát do měsíce za účelem zplození potomků a Satanovi přepustil nadržený nestoudný celonoční sex, nenasytný a bez konvencí?

	Přemýšlejte o tom. Dostal by Satan New Orleans, Bangkok a francouzskou Riviéru a Bůh Salt Lake City? Získá Satan lední hokej, Bůh házení podkovami? Připadne Bohu bingo; Satanovi poker? Nasypou Satanovi do pytle LSD; Bohu antidepresiva? Dostane Bůh Neila Simona; Satan Oskara Wildea?

	Copak si někdo dokáže představit, že si Satan vezme pirátská rádia a Bůh se spokojí s takovými, jako je křesťanské CBS? Dostane Bůh dvojité postele; Satan vodní lůžka; Bůh Minnie od Mickey Mouse, Johna Waynea a Shirley Temple-Blackovou; Satan Betty Boopovou, Petera Lorreho a Mae Westovou; Bůh Billy Grahama; Satan dalajlámu? Dojde si Satan pro Harleye; a Bůh pro golfové vozíky Honda? Zrekvíruje Satan modrý džíny a punčochy ze síťoviny; Bůh polyesterový obleky a punčocháče? Skočí Satan po elektrických kytarách; Bůh po varhanách; získá Satan Andyho Warhola a Jamese Joyce; Bůh Andrewa Wyetha a Jamese Michenera; Bůh program Křesťanské televizní společnosti „700 Club“; Satan klub HOSIP; Satan orientální koberce; Bůh koberce z hadrů? Spokojil by se Bůh s hotovostí a Satana by nechal odejít s kreditkou? Tančil by Satan mambo a Bůh valčík?

	Byl by Bůh Všemohoucí takový moula? Nebo by mu rychle došlo, že Satan shrábl většinu opravdu zajímavých věcí? S největší pravděpodobností ano. S největší pravděpodobností by Bůh zařval: „Hohó! Lucifere, počkat. Já si beru kryté bazény a levné restaurace s jukeboxem, ty si vezmi kostelní sklepy a skautská jamboree. Kamaráde, vem si pro změnu na starost obsah. A já si ponechám – styl!“

	Switters si podobné spekulativní tirády vyhrazoval pro své soukromé obveselení (samozřejmě vyjma ty případy, kdy okolnosti nebo míra zneužití léčiv diktovaly něco jiného). Bobby Case ho totiž přesvědčil, že každý neutrální anděl hodný toho označení pochopí, že Jahve a Lucifer jsou neoddělitelní podobně jako dvě strany téže mince (jeden druhého potřebuje kvůli rovnováze, doplnění, identitě, přežití – což může být důvod, proč se přemýšlivější andělé rozhodli zůstat v prvé řadě neutrální). Proto seznámil Domino s faktickým, relativně nekomplikovaným popisem neutrálních andělů, tak jak se během čtyř tisíc let dochoval v levantském folklóru a narážkách v Bibli (často jde o tu samou věc). Domino se tvářila skepticky, ale než aby výklad bez přemýšlení zavrhla, svolila, že o něm popřemýšlí a prozkoumá ho za pomoci jí dostupných zdrojů. „To je zvláštní,“ pronesla a zasmála se svým osobitým úsměvem, v němž se dokonale mísil bezděčný cynismus s nejvroucnější láskou k bližnímu. „Ještě nedávno bych řekla, že se za to budu modlit.“ Odmlčela se. Svraštila obočí, až jí ho třetina zmizela. „Swittersi, máte vůbec někdy nutkání modlit se?“

	Nezaváhal. „Když cítím, že se potřebuji ubránit žralokům, zkouším se modlit. Když cítím, že potřebuji čichací sůl, pokouším se meditovat. Neříkám, že jedno musí nutně převyšovat druhé – obojí je možné zredukovat na jakési metafyzické žebrání na ulici –, ale bude-li více lidí čichat sůl a otevře oči dokořán, zjistí, že se se žraloky vlastně vůbec trápit nemusí.“

	„A co takhle hadi?“

	Usmál se. „Myslíte hada v ráji? Domino, had je pozitivní. Had je provázek napuštěný čichací solí.“

	Aniž by na to byli připraveni, přistoupila k vozíčku, sklonila se – volná ňadra poskakovala jako želvy na čtyřkoláku, vlasy přepadly dopředu a zastínily její tváře jako měsíce – a docela energicky ho políbila na kořen nosu.

	„Mám vás tak nějak naprosto výjimečně ráda,“ zašeptala.

	„Pocity jsou vzájemné,“ odpověděl.

	Poté ji kohoutí kokrhání vyprovodilo ze dveří. Když se zaposlouchal do vytrácející se ozvěny křupajících kroků na písčité stezce, měl dojem, že zaslechl Satanův slizký hlas. A Satan v této sluchové halucinaci říkal: „Hele, Jahve, mám pro tebe návrh: proč si pod svá ochranná křídla nevezmeš všechny barový holky a mně pro změnu nenecháš jeptišky?“

	Den, který následoval po neúspěšném teroristickém útoku, bude v análech Swittersova vědomí navždy zapsán jako Den škytajícího osla.

	Osudovým znamení mohlo, ale nemuselo, být, že se Switters probudil pozdě a zjistil, že mu u postele leží jiné chůdy. Než ho Domino odvezla zpět do pokoje, položila mu chůdy, do klína a v tu chvíli si ani on, ani ona nevšimli (měsíc zašel a oba byli trochu groggy), že vzala Pippiny původní vysoké chůdy a ne jeho upravené „dvoupalcové“, které si navrhl k zajištění pohybuschopné opory náhražkového osvícení. No dobře, pomyslel si, aspoň bude změna. Na chůdách, jež vynesly jeho snídaní nedotčená ústa na úroveň fíkovníků a nad zralé citróny, které visely na větvích jako žárovky bez stínítka v továrně na boty z devatenáctého století, se čapím krokem odebral do kanceláře.

	Maskovaná kráska si také přispala a do kanceláře dorazila chvíli před Swittersem. Uvítala ho právě připraveným čajem a čerstvou poklonou za to, jak v noci zvládl situaci. Potom mu oznámila, že prozatím má vcelku dost materiálů týkajících se mariánského kultu a že po něm chce, aby jí na síti vyhledal informace o islámu. Nešlo jí o hlavní proud islámu, ale o ezoteričtější formy.

	Switters si ji zkoumavě prohlížel a přemáhal se, aby se soustředil na něco jiného než na bradavici. „Čekáte nějaké další problémy?“ zeptal se.

	„Ne, ne. Nejbližší vesnice leží asi třicet kilometrů obtížné cesty daleko v kopcích. Lidé se sem nedostávají snadno. Syřané jsou obecně milí, hodní lidé. Horké chvíle křesťanům připravuje pouze muslimské bratrstvo, jenže copak nejsou fundamentalisté všude na světě stejní?“

	„Jo. Jejich zoufalá touha po jednoduchosti jenom působí komplikace. A patetické lpění na jistotě s sebou nese pouze nejistotu.“

	„Předpokládám, že se zpráva o naší exkomunikaci nějak rozšířila a ty, co mají sklony k fanatickým projevům zbožnosti, podnítila ještě více.“

	„Možná, ale já jsem na internetu četl, že americké ozbrojené síly podnikly před nedávném odvetná opatření proti teroristickým akcím v Súdánu a Afghánistánu a vsaďte se, že tím nasadily brouka do hlavy mnoha lidem, co nosí džellabáh. Štěstí, že mě naše návštěva omylem pokládala za Francouze.“

	„Chyba, která by se Francouzovi nikdy nestala,“ opáčila v narážce jak na jeho přízvuk, tak na gramatiku. „To, co chci dohledat, je –“

	Abatyši přerušilo zaklepání, a když vzhlédli, v otevřených dveřích uviděli stát Bob, která se tvářila pomalu stejně rozčepýřeně jako její vlasy. Celkově vzato Bob vypadala, jako by ji zplodil jeden z bratrů Marxových – možná všichni čtyři – a teď střídavě nasazovala výraz rozpačité zkroušenosti, jako Harpo, když na vybraný nástroj vyloudil nesprávnou notu; vykulené nedůvěřivosti, jako Chico, když pozoroval divu chrlící ze sebe árii v Noci v opeře; špatně skrývaného hnusu, jako Groucho, když zjistil, že mu televizní cenzoři zase vyškrtali ty nejlepší vtipy; a podrážděného rozhořčení, jako Zeppo, když mu došlo, že jeho údělem je být neustále zatlačován do pozadí svými třemi sourozenci.

	Bob se několikrát omluvila za vyrušení, ale, mon Dieu, ona se o hospodářská zvířata starat nechtěla, ona není děvče ze statku, kéž by někdo, koho by mohla jmenovat, dokázal Fannie uspokojit lépe; ale Fannie utekla a co má ona, Bob, v takové kritické situaci dělat, a tak dále, a tak dále. Maskovaná kráska ji utišila konejšivým mlaskáním a vlněním své roušky. Nakonec z Bob dostali, co ji tak rozčílilo. Vypadalo to, že osel má škytavku. Měl ji už čtyřicet osm hodin, plus mínus jedna hodina. Bob si myslela, že škytání přejde, jako vždycky po čase přejde i ji. Ono ale nepřešlo a ještě se asi zhoršilo a to chudák němé zvíře nemůže žrát, spát, vrávorá a slábne, a pokud se nic neudělá, určitě se uškytá k smrti.

	Stejně jako se Bob dovolávala Maskované krásky, tak se Maskovaná kráska dovolávala Switterse a Switters, aniž by se zamyslel, jak by to mohlo ve francouzštině vyznít, pravil: „Občané všech zemí, uvolněte se. Vrhneme se na to.“

	Nejprve na chůdách přeběhl k malé stáji, v níž byl osel uvázaný. Vskutku, zvíře trpělo křečovitými záškuby. Docházelo k nim co dvě sekundy a pokaždé, když se bránice stáhla, jeho vyzáblé boky se nafoukly a vyfoukly, jako by se oslík zatoulal k pásu výstupní kontroly v továrně na prdící polštářky. Hrtanová příklopka vydávala trhavý zvuk pohybující se někde mezi kašlem, kýchnutím, elfím dávením a zvukem, který vychází ze společensky prominentní matróny, když se pokouší potlačit říhnutí. Z oslova oslího hrtanu opakovaně vycházela první čtvrťová nota hýknutí, jakési í-á, jehož á a velká část í bylo přidušené a potlačené.

	„To vypadá špatně,“ zabručel Switters, když si se směsicí soucitu a odporu prohlédl místo děje. Pak se sebral a poslal Bob do kuchyně pro cukr. „Řekni Marii Une, že chci…“ Obhlédl zvíře. „Řekni jí, že budu potřebovat skoro celý pytlík. Víš co, aspoň kilo.“ Potom vyslal Pippi (která sem přišla z dílny, aby se podívala, co se děje), aby přinesla vědro vody.

	Když se sestry vrátily (Bob v patách dorazila Marie Une, jež se chtěla dozvědět, co s jejím drahocenným sladidlem zamýšlejí), nasypal Switters cukr do kbelíku s vodou a násadou od hrábí ho rozmíchal. Roztok umístil pod oslovu křečemi sevřenou tlamu, ale zvíře sužovala taková bolest, že si lízlo jenom párkrát. Čekali. Osel si škytl, pak začal znovu chlemtat. Očividně mu chutnalo, tekutinu ale prostě nebyl schopen pozřít tak rychle nebo v takovém množství, aby to bylo terapeuticky efektivní. „Dobrá, Bob, vy budete našeho urozeného oslíka držet na uzdě. Pippi, vy se připravte nalévat.“

	S tím Switters seskočil z chůd na oslův vychrtlý hřbet a usadil se na něm jako Don Quijote přichystaný vyrazit do války. „Roztočte lopatky větrných mlýnů!“ zařval, popadl oslí tlamu za vrchní a spodní čelist a začal páčit mezeru mezi zelenožlutými zuby. „Fíha! Kovboji, v porovnání s tebou jsem ukázkovej příklad dentální elegance. No tak, Pippi, lejte. Lejte!“

	„Assez?“

	„Ne. Víc. Celej kýbl. Ale ne tak rychle, nechcete snad, aby se nám utopil.“

	Osel se mocně vzpouzel. Switters na jeho hřbetě připomínal klauna při rodeu. Nakonec se jim ale podařilo nalít většinu cukrové vody přímo do zvířecího jícnu. Maskovaná kráska přidržela Swittersovi chůdy, který se na ně se značnou námahou přemístil. Malý osel teď hýkal. Skutečně hýkal a dávil, jako by se chystal vyzvracet každičkou kapku, kterou mu nalili do nádrže. Za minutku, dvě se nicméně uklidnil a snad dokonce mlhavě zaznamenal, že ho démon opustil. Obecenstvo si také všimlo, že škytání ustalo, a když vyléčený pacient vrazil hlavu do kýble, aby vylízal nerozmíchaný cukr, začalo tleskat.

	K potlesku se přidala i Domino, která dorazila ve chvíli, kdy se Switters drápal na spasmatického oře.

	„Incroyable!“ volala. „Copak vaše schopnosti nemají konce?“ Zářila hraným obdivem.

	Nemotornými poskoky se na chůdách otočil, aby jí viděl do tváře. „Switters,“ zavrčel, jako by se stroze a skromně představoval. „Poslíček, kterému musíte přijít na chuť; potulný velvyslanec dobrého jména pivovaru Redhook ze Seattlu, stát Washington; a“ – smeknutím klobouku se pokusil o elegantní úklonu, výkon, který se na chůdách předvádí těžko – „veterinář specializující se na velká zvířata.“

	(Časem doznal, možná už toho dne u večeře, že mu lék proti škytavce prozradila babička. Bylo to před, nebo až potom, co ho naučila léčit si dětskou náladovost Bessie Smithovou, Muddy Watersem a Big Mama Thornton? Nemohl si vzpomenout.)

	Ať už si chtěl ten prchavý okamžik vychutnat, nebo se hodlal Domino vetřít do přízně, v ironické parodii rytířského gesta sňal z hlavy klobouk, jako by se chystal s pompézní obřadností vítězství věnovat své paní. Přitom se postavil zády k oslovi – asi příliš blízko na to, aby se to oslovi líbilo – a přesně v té okázalé chvíli vykoplo nevděčné zvíře zadníma nohama, jedno kopyto netrefilo nic, druhé ale zasadilo Swittersově pravé chůdě takovou ránu, že ho to vyhodilo do vzduchu.

	Domino se vrhla střemhlav vpřed, aby ho zachytila. Přecenila však hybnou energii pádu a oba skončili na zemi, on na ní. Padla přímo na záda. Ležel tváří k zemi, mužně vystupující bradu přímo nad jejím malým nosíkem. V této nevyvážené poloze se nemohli setkat očima, a tak, než se mu podařilo popadnout dech, několik sekund pozoroval kamenitou zem nad temenem její hlavy. „Jste v pořádku?“ zeptal se a bál se přitom pohnout jediným svalem.

	„Oui. Jo. Ó la lá!“ Nervózně se zasmála. „Snažila jsem se, abyste se nohama nedotknul země.“

	A opravdu. Špičkami tenisek se jí opíral o holeně.

	„Takže!“ řekl. „Vy v tu kletbu věříte.“

	Aniž by se pohnul, měl pocit, že v polovině obličeje skryté pod jeho polovinou zčervenala. Také cítil její tělo, které se, ač přitisknuté k zemi, pod tíhou jeho těla trochu vzdouvalo. Hlavou mu prolétlo, že je měkoučká jako želatinový dort, ale zároveň pevná jako futon. Většina slov, které se zajíkáním chrlila, že to udělala jen kvůli klidu jeho duše, se ztrácela v záhybech Swittersova krku – a ve znepokojeném brebentění pachomiánek, které se kolem nich shlukly.

	Někdy tou dobou – a neuplynulo ani deset sekund – si uvědomil, že se k životu probudil jeho brk, a že se mu do kalamáře hrne červený inkoust. Vzpínal se proti jejímu břichu nedaleko místa, kde se tuk její pupeční klenby mírně dusil na ochmýřeném pařáku a přibližně stejně tak daleko od životadárné oblasti a oblíbeného cíle mužských výletů, kterému se v baskičtině (Switters vám to potvrdí) říká emabide a někdy ematutu. Bez ohledu na blízkost nebo baskická pojmenování začal Swittersův prut plodnosti v ten moment tuhnout a zvedat se; vlastně se choval jako hydraulický hever, představoval si s hrůzou, jak ho nadzvedne a on se bude vznášet nad ležícím tělem jako talíř na tyčce, jako cívka vyvážená na hřídeli.

	Domino měla kulatý obličej. Takové ty oblé tváře, jež v člověku vzbuzují touhu přitisknout se, chvíli tak setrvat a třít se o ně, jako se milující matka tře o nahý zadeček dítěte, nebo jako chlapec, který se tváří tiskne k vychlazenému zralému ananasovému melounu a koutky nozder nasává svěží, pižmově medovou vůni. Domino takové tváře měla a Switters na ně občas podobným způsobem reagoval. Svému pokušení ale, přirozeně, vždycky odolal. Bohužel mu byl nucen odolat i nyní, a to i přesto, že se mu vzhledem k tomu, že její tváře přistály několik palců na sever od té jeho, naskytla výjimečná příležitost. Migrací na jih by se však, když to řekneme hrubě, mrkev přesunula do nebezpečné blízkosti králičí nory.

	Dál se jí tedy zarýval do spodní části břicha jako natažená pružina, až si říkal, že by s tím mohl bez použití rukou a nohou přeskakovat kurník. O vzdouvající se bouli určitě věděla – vždyť ji málem probodl skrz na skrz: jeptiška na dřívku – což vysvětlovalo, proč byla zticha a celá napjatá, a proč se zdálo, že tají dech. Stejně jako se jeho rozpaky postupně měnily v paniku, tak odmítal představu, že by se tu kudličku rybičku pokusil sklapnout mentální projekcí radikálně antierotických obrazů (například matky stižené střevní chřipkou, nebo špicla šukajícího nohu od gauče) a místo toho se zapřel dlaněmi o zem a rychlým pohybem se překulil na záda. Copak neměly jeho vlohy konce?

	Vynaloženým úsilím se trochu zadýchal, ležel vedle ní s nohama ve vzduchu a připomínal reklamu na jed proti malým savcům. (Mrtvý krtek se ovšem nemůže pochlubit erekcí. Nebo ano? Oběšenci k ní mají údajně sklony, proč tedy ne zamordovaný krtek?

	Možná existuje důvod, proč se ptakopysk jmenuje „ptakopysk“. A zamyslete se i nad španělskými muškami, i když ty mezi savce nepatří.)

	Sestry pomohly Domino vstát, načež ta si prudkým pohybem oprášila modrý čádor (tak syrské ženy říkají svým dlouhým bavlněným tógám) a odešla, mumlajíc něco o tom, že má na práci cosi důležitého, co nesnese odkladu. Ostatní se následně pokusily vysadit Switterse zpět na chůdy, ale bývalý vysunutý obránce na ně byl moc těžký. Bob se z pochopitelné vděčnosti a, jak se zdá, aniž by vytušila náhodný podtext, když se svalil na Domino, nabídla, že přiveze kolečkové křeslo. „Merci, madam Bob,“ ozval se slabě.

	Těch necelých deset minut, které uběhly, než se Bob vrátila s křeslem, tam ležel jako jogín v pozicí mrtvého brouka a pomalu ochaboval; rukou si chránil oči před pulzujícími paprsky slunce, které stálo přímo v nadhlavníku a připomínalo vejce ptáka fénixe vložené do ohně a napíchnuté na laserový paprsek; a promlouval ke svým abnormálně pozvednutým chodidlům. „Kamarádi, mějte trpělivost,“ šeptal k nohám. „Prosím. Ještě měsíc, nic víc. Potom si to našlápneme – to je pouze řečnický obrat – směr Jižní-zatracená-Amerika. A tak či onak vás, nožičky, osvobodím.“

	Další dva týdny kolem sebe Domino a Switters chodili po špičkách. Vlastně, aniž by to bylo příliš zřejmé dokonce jim samotným a aniž by museli zacházet do krajností, aby toho dosáhli, začali se jeden druhému vyhýbat. Protože žili v izolaci osmiakrové oázy, nebylo samozřejmě možné, aby se jejich cesty několikrát za den nezkřížily. Když k takovému setkání došlo, usmívali se, vyměňovali si pokývnutí hlavou, ošívali se nervozitou, propadali se studem a dřív, než by bezhlavé kuře – totemový pták zmatku – dokázalo v jejich obličejích nalézt krvácející místo, pospíchali dál za svými záležitostmi. Nevyhnutelně se stávalo, že se jeden nebo druhý kradmo ohlédl přes rameno. Protože byl Switters vycvičený špión, šlo mu to daleko lépe než jí.

	Jejich jediný hovor během této doby se týkal oválné, hliněné věže, která se nad osadou tyčila jako silo pro raketu Scud plnou sladké many, střelu s hlavicí napěchovanou mlékem a strdím. Zrovna při patě věže míjel na chůdách věkem zašlé dřevěné dveře, když z nich vyšla Domino a ZuZu, v rukou vědra, košťata a mopy. „Ahoj,“ zvolala Domino, nutíc se do bezstarostného tónu. „Právě jsme vydrhly místnost ve věži, nechcete se do ní na chvíli podívat?“

	„Proč bych to měl dělat?“

	„Vaše nohy se nesmějí dotknout země.“

	„O tom to celé je.“

	„A to znamená i přízemí budov.“

	„Tak si to vykládám.“

	„Ano, ale co patra nad přízemím? Třetí nebo dvacáté třetí? Copak nejsou bezpečná? Stejně jako podlaha auta nebo letadla letícího nad zemí.“

	Prohrábl si vlasy, jež mu Mustangova Sally toho odpoledne zastřihla a které tak byly poprvé po dlouhé době kratší, než měla ona. „Dobrá otázka. Sám jsem si ji bezpočtukrát položil. Odpověď je vyvedená drobným tiskem. Jenže já drobné písmo nepřečtu, protože…“ Hlas mu zeslábnul.

	„Protože,“ ozvala se, „žádný drobný tisk neexistuje. Neexistuje ani žádný velkoformátový tisk.“

	„Po této stránce jde o neobvyklou smlouvu. Ale mám v plánu ji ve velmi blízké budoucnosti znovu projednat.“

	Při zmínce o blížícím se odjezdu došlo u Domino k mírné, nicméně postřehnutelné změně. Zaskočil ji zřejmě smíšený pocit úlevy a lítosti a ona si nepřála dát najevo ani jedno, takže se s omluvou vzdálila. Když odcházela s mopem v ruce pryč, ukázala směrem k vrcholku věže a hlavu vystrčila dopředu tak, jako by mu chtěla beze slov naznačit, že by se nahoru měl přinejmenším podívat.

	Jo? Šplhat se do schodů na chůdách? To by mi mohlo určitě rozproudit krev v těle. Během toho, kdy v duchu její návrh zamítal, nakouknul dovnitř, kde, jak si brzy všiml, žádné schody nebyly. Místo nich tu byl žebřík: dřevěný, starý (příliš starý na to, aby ho sestrojila Pippi), opřený téměř na kolmo a vysoký asi třicet stop. I přes skutečnost, že připomínal něco, co vymysleli prehistoričtí troufalci z puebla, vypadal vcelku robustně. Navíc nabyl přesvědčení, že by na jeho příčky mohl, co se tabu týče, beztrestně vstoupit. Switters však po žebříku nevyšplhal. Ne toho dne.

	Tichým biblickým šepotem hájku se – kolem štíhlých větví, na kterých se houpala granátová jablka naditá jádry, a pod žabími jazyky listů mandlovníků – dokomíhal zpět do kanceláře tempem, jež předem vylučovalo jakýkoliv déletrvající požitek ze stínu stromů. Spěchal, aby si ještě jednou přečetl e-mail, který mu toho dne ráno poslala babička, vzkaz, jenž ho informoval o tom, že se Suzy v Sacramentu „dostala kapku do maléru“, a tak ji poslali na rok k Maestře do Seattlu, kde bude navštěvovat školu Heleny Bushové. Čím ho však dopis zmátl, čím ho přiměl k tomu, aby si ho znovu pročítal, byl fakt, že z jeho vágní příchuti nedokázal vydedukovat, zda ho Maestra přesvědčovala, aby se cestou do Peru určitě zastavil, nebo ho varovala, aby se k jejím dveřím za žádnou cenu ani nepřibližoval.

	„Takže,“ prohodila maskovaná kráska. „Vy nás za čtrnáct dní opustíte.“

	„Více méně,“ potvrdil Switters. „Přesný den závisí na tom, kdy se objeví náklaďák.“ Měl pocit, že někdy během těch osmnácti hodin, které uplynuly od chvíle, kdy u věže narazil na Domino, probírala neteř a teta skutečnost, že jeho pobyt mezí nimi se chýlí ke konci.

	Maskovaná kráska nalévala čaj, rituál, kterým obvykle začínali den. Už měl zapnutý počítač a rychle se mrknul na Maestřin e-mail, snad že se mohl přes noc syntagmaticky přeskupit, nebo, že by v něm po nočním odpočinku objevil zrnko informace, jež mu při předešlém zkoumání unikla. Skláněla se nad jeho židlí. Jako vždy voněla kadidlem a surovým mýdlem, kůži vydrhnutou, čádor nažehlený, jako kdyby šlo o řeholní roucho. Byla jako ze škatulky, vznešená, zvěčněná Matissem, o němž mluvívala zřídkakdy, a obradavicovaná Bohem, o němž mluvívala často, i když nezřídka s jistým úžasem.

	„Ano, nákladní auto se zásobami.“ Povzdechla si. „Pokud Bůh Všemohoucí nepožehná naší pokladně, nákladní auto nám brzy přestane dovážet palivo.“ Nato pokrčila rameny a usmála se. Mohl to být úsměv hodný obdivu, jen kdyby se nacházel dál od zmutovaného houbovitého kloboučku na jejím nose. „Ale vždyť náš drahý svatý Pachomius se dost dobře obešel i bez generátoru, ne?“ Byla to řečnická otázka a abatyše, svým bezbarvým, dětským hlasem, který byl v takovém protikladu jak k její křehké vznešenosti, tak k nestydaté tělesné vadě, pokračovala: „Tak či tak, pane Swittersi, doufám, že vám byl zdejší krátký pobyt alespoň trochu příjemný.“

	Cítil se malátně, jazyk stále zdřevěnělý z němé radosti probuzení do kukaččího vábení ve sluncem zalité místnůstce, daleko od všech míst, jež by se daly případně označit jako domov. Nejspíš se dožadovala uznalého souhlasu – důkazu adekvátnosti, ne-li přímo nadšené kritiky –, ten z něj ovšem nevypadl. Večer, když vypil tolik vína, kolik jen mohl v tichosti pojmout, by z něj poklona vyloženě vybublala, ale v tuhle netečnou chvíli, kdy si teprve zvykal na její francouzštinu, si zívl, protáhl se a řekl pouze: „S přehledem to trumfne cokoliv z nabídky Clubu Mediterranean.“

	Jakmile dopili čaj, dali se do práce. První na řadě bylo odeslání e-mailů týkajících se kontroly porodnosti několika komisím Spojených národů. „Teď, když mě exkomunikovali, postrádají mé protesty dřívější autoritu,“ pravila. „Na druhou stranu se nemusím tolik omezovat.“ Uvažovala, zda se vyplatí rozeslat e-maily také hlavám západních států. „Čím více se populace rozrůstá a čím více hrozí společenské a ekologické problémy, jejichž je tento růst příčinou, tím více se zdá, že se naši lídři zdráhají problém pojmenovat. Šílené, co?“

	„Uvažovala jste někdy,“ zeptal se Switters, „nad tím, proč se lidi tak užírají lovem velryb a na druhou stranu téměř vůbec nic nenamítají proti zabíjení dobytka? To proto, že velryby jsou vzácné, inteligentní a divoké, zatímco krávy jsou všudypřítomné, hloupé a ochočené.“ Dejme tomu, že se odvolával na způsob, jakým mocipáni, kterým jdou lačně na ruku média a dychtivě jim asistuje církev, otupují lidstvo, aby z něj vytvořili nekonečné stádo homogenizovaných spotřebitelů, nahraditelných, povolných a až na základní pracovní návyky nepříliš chytrých jedinců; dvounohých krav, které se dají snadno podojit, a pokud je to nutné, bez pocitu viny poslat na jatka. Pokud měl ale na mysli právě tohle, už ji tím nezatěžoval.

	„Zapomněl jste dodat krásné,“ oznámila mu abatyše.

	„Prosím?“

	„Krásné. Vy, takový uctívač krásy. Předpokládala jsem, že budete tvrdit, že si velryb musíme vážit víc než krav proto, že velryby jsou krásnější.“

	„Tak to ale opravdu je,“ odvětil. „Kdyby ovšem krav nebylo zatraceně tolik, také bychom je mohli považovat za krásné.“

	„Jestliže je člověku něco důvěrně známé, znamená to, že si toho přestane vážit?“

	„Přestává si vážit okolí kvůli plození. Do určité míry. Důstojnost kteréhokoliv živočišného druhu klesá přímo úměrně s nutkáním rodit, nebo tou měrou, kterou si plození nechá vnutit.“

	Maskovaná kráska vydala další ze svých francouzských, závěsy šustících povzdechů a navrhla, aby začali s brouzdáním po síti. Poslušně zadal slovo islám, potom odkliknul ezoterický. „Dnes dopoledne,“ prohlásila, „se chci podívat, co nám mohou říci o pyramidách.“

	„Pyramidách?“

	„Ano.“

	„Ve vztahu k islámu? Chci říct, určitě existují stránky o pyramidách, ale…“

	„Ve vztahu k islámu,“ trvala na svém.

	„Dobrá, ale nevěřím, že mezi nimi nějaká spojitost existuje.“ (Swittersi, copak nesouvisí všechno se vším?)

	„Pyramidy jsou v Egyptě. Egypt je islámská země.“

	Trochu blahosklonně se usmál. „Pyramidy postavili – kdy? – asi dva tisíce sedm set let před narozením Krista. Mohamed se do hry připletl až o tři tisíce let později. Nemyslím –“

	„Klikněte na to,“ nařídila. Kliknul na to. A projíždění islámských odkazů na pyramidy ho uvedlo v úžas stejně, jako když před několika dny zjistil, že ezoterický islám je oproti neoblomně patriarchálnímu hlavnímu proudu svojí podstatou a založením rozhodně feminní.

	Jak vyšlo najevo, islámské záznamy připisují stavbu pyramid levantskému králi jménem Hermanos, o němž Switters okamžitě usoudil, že musí být zkomoleným přepisem jména „Hermes“, prohnaného řeckého boha cestování, rychlosti a ezoterických dobrodružství; Speedy Gonzalese starověkého světa, jehož úkolem bylo cestovat za hranice jak fyzické, tak psychologické; prozkoumávat nepoznané a usedlíkům přinášet materiální a duchovní bohatství. V posledně jmenovaném ohledu se stal Hermes prototypem šamana, předchůdcem Dnešku Je Zítřek. Tenhle notorický cestovatel a podvodník byl tak trošku i sexuální symbol a jeho primitivní falické obrazy často zdobily hranice a rozcestí. (Mají ženy rády, když se z teplých krajů vrátí rozpálení invalidé?)

	V každém případě nechal prý král Hermanos dvě původní pyramidy zbudovat jako mystické krypty, do kterých měly být uloženy objevy a tajemství starověkých mudrců, jako místo, jež mělo skrývat jejich okultní vědy a po smrti i jejich těla. Nejdůležitější poklad ukrytý v podzemních chodbách tvořilo čtrnáct zlatých desek, do sedmi z nichž byla vyryta vzývání planet, zatímco na zbývajících sedmi byl vypsán příběh lásky, vyprávění o osudem pronásledovaném milostném dobrodružství králova syna Šalamouna a dívky o mnoho let mladší než Šalamoun. Údaje naznačovaly, že příběh lásky měl asi symbolický význam, je ale vhodné, abychom dodali, že materiál si rychle získal Swittersovu plnou pozornost.

	Maskovanou krásku na druhou stranu výsledky zkoumání znejistily, zklamaly a dokonce trochu naštvaly. Switters pozoroval, jak se jí na čele stahují mračna (bradavice na takovém pozadí vypadala jako Mars na neproniknutelné zimní obloze). Četl jí z monitoru o Platónovi, který se o zlatých deskách, takzvaných hermeneutických spisech, dověděl a vydal se na cestu, aby je prostudoval, jenže tehdejší panovník Egypta mu ve vstupu do pyramidy zabránil. Platón pak úkolem získat přístup k tajnému učení pověřil svého žáka Aristotela. O několik let později využil Aristoteles tažení Alexandra Velikého do Egypta, aby pyramidu navštívil a s pomocí map a kódů, jež mu předal Platón, do ní pronikl. Podařilo se mu ale vynést pouze jednu z desek (tu, do níž byla vyryta část příběhu lásky), než se „pro něj uzavřely dveře.“ Maskovaná kráska se pěkně vztekala. „O la lá. Teď si snad budu muset toho hrozného Aristotela přečíst. Vím, svatý Tomáš Akvinský ho řadil hned na druhé místo za Krista, ale z těch bezbožných všeználků mě bolívá hlava.“

	Ty nervy nebudou z Aristotela, pomyslel si Switters. Uvažoval, a ne poprvé, zda ji kdysi neokouzlil starý Matisse. Možná se jí nelíbilo, že se jí do teologického bádání míchají milostné příběhy mezi květnem a listopadem, které vytahují zátku vzpomínek. Anebo od průzkumu očekávala autoritativnější výsledky.

	Ve chvíli, kdy roztřeseným písmem kočičího fousku přepsala všechno, co kyberprostor vyvrhnul ohledně pyramid a ezoterického islámu, byl rozhodně nejvyšší čas na odpolední odpočinek. Když si sbírala poznámkové bloky, tužky, čajové potřeby a roušku, oznámila mu, že večeře se toho dne bude podávat o půl hodiny později než obvykle. „Budeme mít zvláštní večerní bohoslužbu,“ oznámila mu. „Na oslavu narozenin sestry Domino. Chcete-li se připojit, můžete.“

	Switters se otočil od počítače, ve kterém se chtěl ještě jednou podívat na e-mail od Maestry (Suzy „kapku v maléru“? Jakém maléru?), a vyhrknul: „Ona má dnes narozeniny? Patnáctého září? Proč mi to nikdo neřekl. Bude oslava?“

	„Ne, ne,“ ubezpečila ho Maskovaná kráska. „Pouze mše. Výročí narození v těchto místech bereme jako příležitost poděkovat za dar života, ne jako důvod oddávat se frivolní zábavě.“

	Zákaz narozeninových oslav, přemítal Switters, kterého už zákazy drobet unavovaly. Dobrá, dobrá. S tím se musí něco malého udělat.

	Protože si Switters uprostřed téhle pouštní divočiny nedokázal představit, co by Domino mohl dát, strávil odpoledne tím, že se pro ni snažil složit báseň. Po spoustě špatných začátků nakonec jednu dokončil, přeložil a ukryl do náprsní kapsy s tím, že je nanejvýš nepravděpodobné, aby ji doopravdy předal. Romantická snaha ho ve skutečnosti vystavila natolik, že když skončil, pocítil nutkání z oázy utéct. Proklouznul mamutí bránou a více jak hodinu se vachrlatě potácel na chůdách po kamenech a písku starobylé, čisté, široširé pouště se zvlněným vzduchem a silnými slunečními paprsky, prostorem, který voněl po nekonečnu, hvězdném prachu a ozónu, a v němž ho příležitostné závany dechu škorpiónů málem shodily z chůd.

	Jak tak prkenně zdolával rozpadlý sodík a zkamenělou sůl, podařilo se mu mentálně poodstoupit (pyšnil se pravidelnými stavy plného vědomí) a pozoroval, jak se pohybuje; sledoval, jak se podoben Frankensteinovi sune nerostnou výhní, jeden toporný krok za druhým; díval se, jak se trápí kvůli pošetilému sonetu napsanému pro jeptišku, k níž cítil něco, co by nesneslo zkoumavý pohled; přihlížel, jak se pokouší vysvětlit si spojenectví Maestry a Suzy a jeho potenciální důsledky (pokud by nějaké mohlo mít); sledoval vlastní úvahy, jak se asi dostane ze Sýrie k Amazonce, aby mohl požádat čaroděje se špičatou hlavou o zrušení tabu – a přitom, jak se pozoroval, si říkal: „Swittersi, se mi zdá, že sis nejspíš úspěšně splnil přinejmenším jedno ze svých dětských přání.“ Onou touhou, vybavil si s přiškrceným smíchem, bylo vyhnout se jakýmkoliv možným způsobem naordinovanému a fádnímu životu.

	Kdyby dokázal provést sebeanalýzu stejně, jako uměl pozorovat sám sebe, možná by považoval za vhodné položit si otázku, zda v tomto ohledu nepřekročil všechny meze, ale protože natruc všemu cítil, že je mu naživu dobře, otázka mezí nikdy nepadla.

	Do oázy se vrátil ugrilovaný do červena a s kůží rozedřenou, jako by ji zlehka sežvýkaly neviditelné zuby věčnosti, ztěžka oddychoval, svaly na nohou ho bolely, obrátil do sebe džbán vody, dal si koupel mycí houbou (umývání, jež přesáhlo běžnou údržbu), a potom si zdřímnul. Když nakonec osvěžen a postříkaný kolínskou vyrazil do fialového chvění – kouře bez dýmu – syrského soumraku, zamířil sice na večeři, ale přichystaný byl především na oslavu.

	Sestry už seděly u stolu. Když se přiblížil ke dveřím refektáře, uslyšel zarputilý hlas Marie Deux, kterak odříkává modlitbu před jídlem. Jídelnu minul, aniž by do ní vstoupil a místo toho zadem zamířil do kuchyně. Věděl, že v malém přístavku, jakési oddělené špižírně, skladuje řád zásoby vína. Na dveřích do spíže visel zámek. Zamyslel se, zda byly tímto způsobem zabezpečené vždy, anebo se zvláštní opatření zavedlo až jako důsledek jeho pobytu v oáze.

	Pokud by měl trpělivost, pár obyčejných nástrojů (sponka do vlasů nebo pilníček na nehty by stačily) a horší náladu, mohl zámek zcela jistě otevřít, protože kurs vloupání v Langley dokončil, i přes svoji nevalnou obratnost, s úspěchem. Ve svém momentálním rozpoložení však tuto možnost rychle zamítl, místo toho se vrátil do pokoje a ze zámotku krokodýlí kůže vyrval berettu. Jakmile se vrátil do spíže, namířil zbraň na visací zámek a s krátkým nadšeným zachrochtáním (někdo by to mohl adekvátně kategorizovat jako pančovaný nektar) vypálil několik salv nutných k rozbití zámku a návdavkem k tomu jednu, dvě další. Zlomek sekundy svištěly střepiny a úlomky rozezleně všemi směry jako kovové včely při vzpouře hmyzu.

	Bohužel se ukázalo, že spíž obsahuje jenom šest lahví vína. Byla to jeho vlastní chyba, zásoby zdecimovala zvýšená frekvence oslav, od italských nocí jednou za měsíc po každotýdenní bluesové večery. „Musí nám to stačit,“ zamručel vyrovnaně. Poté, co si nacpal pistoli za pásek, posbíral sextet zaprášených zelených lahví a díky skutečnosti, že břemeno téměř jakékoliv velikosti dokáže člověka na chůdách vyvést z rovnováhy, odklopýtal s obtížemi do refektáře.

	Sestry utekly od stolu a shlukly se u dveří, Domino vpředu jako vůdkyně smečky. Tam si uvědomil, že je výstřely musely polekat. Patrně si myslely, že na ně znovu zaútočili teroristé. „Promiňte,“ řekl. „Nechtěl jsem vás vyděsit. Palné zbraně jsou pro Američana co jídlo a pití pro Francouze, neobejde se bez nich žádná pořádná oslava.“ Obdařil ženy tím nejsladším a nejoslnivějším úsměvem. „A pokud je mi známo, dnes večer tu máme co oslavovat.“ Přejel úsměvem po místnosti, jako by šlo o reflektor, a jeho paprsek namířil na Domino. „Pippi, zbavte mě, prosím, téhle úlitby bohům – a víno, prosím, odzátkujte, aby se mohlo vystavit příznivému působení drahocenného přírodního kyslíku.“ Vecpal láhve zrzce, přičemž se málem skácel na zem, a odklapal pryč, aby přinesl počítač s CD přehrávačem. „Netruchlete,“ volal. „Naše odloučení zkrátím na co nejúnosnější míru.“

	Dodržel slovo a za chvilku byl zpět. Přesto si k nim nepřisedl dřív, dokud nepustil ze řetězu atonální, polyfonní interpretaci „Happy Birthday“ od Franka Zappy. Záměrně se vyhnul stolu Domino (jako obvykle ho sdílela s Bob, Pippi a ZuZu) a posadil se (nohy opatrně umístil na trnož židle) ke čtyřem starším stolovnicím, jimž předsedala Maskovaná kráska. Snad aby se uklidnil, postavily na každý stůl po jedné otevřené láhvi vína. Ostatní láhve zmizely. „Bude to muset stačit,“ zamumlal a rozlil víno pro jejich stůl do čtyř skleniček (Marie Deux odmítla s tím, že jí trápí játra). Energickými gesty přesvědčoval druhý stůl, aby udělal totéž.

	Switters pozvedl číši, přičemž pozoroval Domino pohledem, jenž kopíroval přímku protínající ve dví sežmoulanou žvýkačku, kterou Bůh přilepil na příhodně nastavený sosák Maskované krásky, protože si nechtěl znesvětit svůj zlatý trůn. Všechny přítomné zadržely dech. Oddechly si, když řekl pouze: „Na zdraví Simoně ‚Domino‘ Thiry! Ať ještě dlouho dodává svým šarmem lesku téhle blátivé kouli!“ Protože ji sestry milovaly, připojila každá z nich tichou zdravici a Domino půvabně zčervenala.

	Po přípitku se situace na chvíli zklidnila. Zappovy pokřivené instrumentální skladby přesto udržovaly průběh večera mírně na hraně. Jak ale docházelo víno – a dopilo se dávno před tím, než ctihodné sestry spořádaně dojedly koláč s baklažánem a fetou a salát z pokrájených rajčat a okurky –, ožila společnost způsobem typickým spíš pro bluesové večery a to zdaleka ani ne pro všechny. Čile se konverzovalo a dokonce se tu a tam ozvalo i přidušené hihňání.

	„Marie, ó Marie, požehnaná paní delikátních pokrmů, geniální tvůrkyně nekonečných kulinářských triumfů, prosím, prokažte nám gastronomickou milost, která vás oprávněně proslavila, a třebas nejsme hroznů hodni, dovolte shromážděným celebrujícím znovu si naplnit poháry. Nedojde-li některá žízeň uspokojení, bude to chápáno jako urážka celé oslavy. Oslavenkyně musí býti náležitě pohoštěna a k tomu nejlépe postačí tvé výborné víno.“ Switters tipoval, že zbylé víno ukryla mezi zásobami potravin právě Marie Une. Tušení se vyplnilo. Maskovaná kráska poněkud váhavě kývla na znamení souhlasu na nervózní starou kuchařku, načež se Marie Une odšourala zpět do kuchyně a donesla dvě ze ztracených lahví. Když je zbavili korkových zátek a obsah rozdělili – obě Marie se tentokrát pití zdržely, takže Swittersovi nezbylo nic jiného, než si jejich příděl přisvojit –, zavládla v jídelně vřelá atmosféra. Nebo si to Switters možná pouze namlouval.

	Jelikož již prošla chvíle, kdy měla vypnout proud, zapálila Pippi na stolech svíčky a Switters vytáhl z kapsy báseň. Rozložil ji, a zatímco čekal, až se Pippi vrátí od generátoru, v duchu si ji v mihotavé záři přečetl. Báseň byla o jakýchsi zlatých deskách ukrytých v pyramidách, do nichž jsou vyrytá tajemství duše a srdce a o tom, jak moudrý egyptský král nepodlehl Platónovu loudění a nedovolil mu desky odvézt, protože by Řekové – oslabení Platónovou samolibou filozofií asexuální lásky – nedokázali na svých bedrech unést tíhu tak mocné vášně. Hlubším smyslem bylo evidentně to (uměl si představit, jak báseň analyzuje jeho profesor v Berkeley), že tajemství bohů zůstávají odepřena lidem, kteří postrádají kuráž přijmout a zkoumat vlastní smyslové stránky. Správná míra sentimentu, zaslechl, jak mu přizvukuje vnitřní hlas. Ale takovouhle protiplatónovskou propagandu nemůžu Domino vnutit jako dárek k narozeninám. Na co jsem při tom myslel?

	Aby převezl svého raráška, strčil cíp stránky do ohně nejblíže stojící svíčky. Papír se okamžitě vzňal. Hořící báseň držel, dokud mu plameny nedosáhly ke konečkům prstů, načež poslední doutnající růžek upustil na dřevěnou desku stolu. (Dobře, že se Pippi nikdy nedostala k tomu, aby spíchla ty pseudoitalské ubrusy.) Veškerý hovor na začátku této malé pyromaniakální ukázky utichl a on vytušil, že se stal středem úzkostlivé pozornosti. Uprostřed pálení nicméně zaslechl, jak Domino s pohrdáním říká: „Pan Switters sloužíval u CIA,“ jako by to vysvětlovalo úplně všechno: poznal, že sestry začaly rozvíjet představy Switterse v moskevském půdním bytě, na odlehlé kubánské pláži nebo v potemnělé kavárně v Casablance, kde pálí kódované instrukce, nákresy nové smrtící zbraně nebo jediné tajemné slovo načmárané krví, jen aby zachránil nadvládu demokracie nebo odvážnou dvojitou agentku, která je ve svém volném čase náhodou nádhernou komtesou, jež své bohatství věnovala křesťanským sirotčincům; takovýmto představám se pachomiánské sestry oddávaly. Vychutnávaly si je.

	Pln inspirace shrábnul Switters popel z básně a snědl ho. Potom, se rty pokrytými černí a šupinkami, pozvedl číši na znamení dalšího přípitku. Sklenice byla bohužel prázdná. Maskovaná kráska zaregistrovala jeho nesnáz a podala mu své víno, které zůstalo z velké části netknuté. Z vděčnosti se na ni usmál. Zhluboka se napil, aby spláchnul skomírající černý sníh zuhelnatělého papíru, a pravil: „Na jeptišky! Při příležitosti narozenin sestry Domino vzdávám hold všem jeptiškám, protože jeptišky jsou ti nejromantičtější lidé na zemi.“

	Zdálo se, že jeho slova měla na shromáždění patřičný účinek (i přesto, že Domino trochu protáčela oči v sloup), proto jim podal vysvětlení. „Každá jeptiška se celým srdcem odevzdává muži z daleké země a dávných časů, legendárnímu choti, kterého miluje nade vše, i když k ní přichází pouze v modlitbách a ve snech. Každý opravdový romantik žije život idealizované jinakosti, ale je to jeptiška, která ho žije nejpoctivěji a v co možná nejméně vypočítavém kompromisu.“

	Nato začaly sestry tleskat. Tleskala i Domino, ačkoliv její tleskání vypadalo, jako by ho ředila zdvořilostí. Switters se uklonil a chystal se pokračovat, vlastně se chystal pustit do útoku proti církevním otcům za to, že jeptišky odsunuli na podřízené pozice, chystal se zajít tak daleko, že by obvinil jejich milovaného starého svatého Pachomia z toho, že založení klášterů byl vlastně vychytralý způsob, jak se zbožných žen zbavit, neutralizovat jejich sexualitu a zneužít je jako neplacenou pracovní sílu. Asi jen šťastnou náhodou si tři starší sestry u jeho stolu vybraly tuto chvílí k tomu, aby vstaly, omluvily se a odešly, Marie Une máčet své křečové žíly, Marie Deux s pocitem, že se její játra snaží proměnit v paštiku (kéž by si jen dokázala na jejich místě představit kouli mystického bílého světla!), a Maskovaná kráska uložit svoji maskovanou krásu ke spánku.

	Switters vyskočil na židli a máváním rukou je zastavil. „Sestry, prosím, věnujte mi ještě chvilinku. Brzy vás opustím a předtím, než odejdu, bych vám chtěl říct… Hmm, myslím, že by se mi moji řeč podařilo formulovat, ehm, snadněji a, ehm, přesněji, kdybych překryl krční mandle ještě jednou tenkou vrstvou základové barvy: Marie, vy tělem sešněrovaný nástroji posvátné péče, vím, že v příborníku schováváte ještě dvě láhve, a protože bych nikdy nebyl tak nenasytný, abych prahnul po obou…“ V tu chvíli mu ZuZu, jež se trošku motala a měla vcelku brunátný obličej, naplnila pohár až po okraj z láhve, kterou zřejmě ukořistila v kuchyni, když se nikdo nedíval. „Děkuji, má drahá! Bůh ti žehnej. No jo. Hmm. Výtečné. Jo jo.“ Odkašlal si.

	„Valnou část dospělého života jsem strávil ve společnosti mužů. Ano. Mužů, v jejichž blízkosti by žádný poctivý, upřímný, pracovitý, bohabojný člověk nechtěl být déle než jedenáct sekund: divoce vyhlížejících, nervózních a často nebezpečných chlapů; maníků, kteří by se vašeho výborného vin rouge nemohli napít, aniž by se nenaštvali; rebelů, snílků a bláznů, žoldáků, nezaměstnaných námezdných vojáků, potulných badatelů, expatriovaných novinářů, hazardních hráčů, bohémů a neúspěšných mezinárodních spekulantů; nezodpovědných existencí, které trvají na tom, že se pořád musí dít něco zajímavého – nebo jinak bacha na věc! Mužů, kteří dokážou zůstat celé dny vzhůru, aby se přeli o nuance knihy, které nemohl úplně porozumět ani její autor, a přitom odmítají věnovat byť jen půl minuty životnímu pojištění, hypotéce, předmanželské smlouvě; mužů… tedy, myslím, že chápete o jakém druhu chlapů tady mluvím, Bůh žehnej těm ztraceným zoufalcům. Zmiňuji se o nich, jen abych zdůraznil rozdíl mezi nimi a blahodárnou společností žen, jíž se mi během posledních téměř čtyř měsíců dostávalo. Ano. Ehm.“

	Po pořádném hltu, kterým málem vyplenil svoji úlitbu bohům, pokračoval s pohledem upřeným na strop ve velebení žen za jejich oddanost prostým úkolům a praktikování stability bez ustrnutí. S prodlužující se délkou poklony je začal nazývat takovými výrazy jako „vyděděnci trpící úžehem,“ „pouštní fanatičky“ a „svaté z pustiny“. Když se nakonec začaly verše z Elegie psané na venkovském hřbitově Thomase Graye („Mnoho květin rodí by se rděly nespatřeny / A vůní svojí mrhaly v pouště dechu“) splétat do monologu, uvědomil si, že zapomněl na francouzštinu a žvaní v angličtině. Dobrý Bože! To ne! prolétlo mu hlavou, když se mu náhle zazdálo, že slyší sám sebe pobrukovat „Přiveďte klauny“. Nebyl to ale on. Někdo zasunul do přehrávače album melodií z broadwayských muzikálů.

	Když se plameny svíček začaly kolébat na Sondheimův neodbytný, hořkosladký refrén (kouzlo písničky spočívá částečně v tom, že není možné určit, zda je cynicky ironická nebo sentimentálně sebelítostivá), rozhlédl se Switters po refektáři a zjistil, že ho opustilo publikum. Zůstaly pouze tři z bývalých jeptišek. Bob a ZuZu tancovaly. Ploužák. Tančily s tvářemi přitisknutými k sobě, tělo na tělo, cirkusově kudrnatá frizúra (svým způsobem přiměřená hudebnímu stylu) jedné téměř spolkla praktický krátký sestřih á la Julia Childová druhé. Bože, bože, pomyslel si. Nesu snad za tohle odpovědnost, nebo se to táhne již nějakou dobu? Poslední stolovník, který tu zbyl, byla Domino. Seděla u vedlejšího stolu, ruce složené na prsou a prohlížela si ho s pobaveným, milým úsměvem.

	Chvíli tam stál jako omráčený, rychle se ale vzpamatoval. „Člověk se musí čas od času nechat unést sám sebou,“ prohodil, „jinak podstupuje riziko, že mu dojde šťáva.“ Domino přikývla. Pořád se usmívala. Laserový paprsek dokončil Sondheima a posunul se na další kus, kterým byl náhodou smrtelně romantický „Cizinec v ráji“. Ukázal na blaženě se ploužící ZuZu a Bob a požádal ji o tanec. Odpověděla, že vloh má sice nesčetně, ale že si opravdu nemyslí, že by dokázal tančit na chůdách. „Přistrčte váš stůl sem,“ řekl, a když dala oba stoly dohromady, vyskočil na spojenou plochu a vybídl ji, aby ho následovala. „Často jsem v Asii chodíval do nočních klubů s parketem menším, než je tenhle,“ prohlásil.

	Zpočátku se pohybovali nemotorně, Domino se držela v bezpečné vzdálenosti, ale s tím, jak si na novou situaci postupně zvykala a jak se jí zmocňovala hudba a víno v krvi, uvolnila se a vklouzla mu do náruče. „Věřil byste,“ zeptala se „že jsem naposledy tančila na školním plese třetího ročníku střední školy ve Filadelfii?“

	„Potom to tedy,“ řekl, opatrně se jí uklonil a počkal, až dohraje „Cizinec v ráji“ a nastoupí „Kdybych tě miloval“ z Carouselu, „považujte za dárek. Všechno nejlepší.“

	„Děkuji. Moc, moc děkuji.“ Její vděčnost mu připadla dojemně nefalšovaná. „Kdy máte narozeniny vy?“

	„Měl jsem je v červenci.“

	„A vy jste je neslavil?“

	„Ztratil jsem přehled o čase a úplně mi to vypadlo z hlavy – vzpomněl jsem si až někdy uprostřed noci. Vstal jsem, vyšel si do pouště a pokusil se spočítat hvězdy. Hvězdáři tvrdí, že lidské oko není schopné najednou pozorovat víc jak pět tisíc hvězd, přísahám ale, že jsem jich napočítal devatenáct tisíc. Mimo asteroidů a významnějších planet. Samozřejmě, že jsem mohl omylem započítat i nějakou tu černou díru. Byla to ale báječná oslava.“

	Domino mu sevřela dlaň a přitiskla se k němu. Pohybovala se v jeho pažích jako kyvadlo na dědečkových hodinách. „Počítání hvězd: to bych na narozeniny dělala strašně ráda.“ Řekla s povzdechem blízko jeho ucha. „Možná to je lepší než večerní bohoslužby.“

	„Pokud se nemýlím, stále tam nahoře jsou. Sirius, Arktur, Alfa Centauri, Velký vůz, Orion, neutronové hvězdy, pulsary, novy, supernovy, rudí obři, bílí trpaslíci, purpuroví lidožrouti, celá parta blikajících prdýlek. Chcete-li…“ Kývnul ke dveřím.

	„Ne,“ zašeptala. „Dnes večer ne. Brzy budu muset jít.“ Hlas se jí projasnil, aniž by ho zesílila. „A co zítra v noci? Pokud se vám chce, mohli bychom hvězdy počítat zítra v noci.“

	„Jasně. Mám volno. Potkáme se kolem desáté. U brány.“

	„Ne. Venku bude zima a vítr. Sejdeme se ve věži. Však víte. Na vršku – jak tomu říkáte? Žebříku.“

	„Pokud nepůjde o společenský žebříček, pak na něj rád vylezu.“

	Při tancování skopli až na jednu všechny svíčky. Jídelna byla tak matně osvětlená, že se nedalo zjistit, zda jsou ZuZu a Bob stále v místnosti. Oči Domino však působily dojmem, i když je měla částečně přivřené, že září. Jestliže za tohle bylo zodpovědné víno, ať už z jeho strany, nebo z její, stane se z něj od této chvíle věrný vína kamarád. Tak přísahal.

	„Moje babička,“ ozval se, „se mi jednou svěřila, že pokaždé, dřív než se zapletla s nějakým mužem, tak ho opila. Maestra tvrdí, že člověka nelze opravdu poznat, dokud neuvidíte, jak se chová, když ho má ve své moci Bakchus. Je to striktně dané pravidlo, které nesnese žádnou výjimku: z hrubého opilce se vyklube hrubý manžel. Nebo manželka, když na to přijde. Střízlivost je u některých lidí jenom chatrná a dočasná maska.“

	„To mi nepřipadá jako moc správná metoda. Swittersi, jste opilý?“

	„Ovšemže ne. Ale toho stavu bych byl s to blahodárně dosáhnout, kdybych si zajistil přístup k oné poslední láhvi v kuchyni. V zájmu poznání, samozřejmě. Mohli bychom se dozvědět, jestli bych prošel Maestřiným testem.“

	„Na jeden večer jste nábytku přesunul již dost.“ Zasmála se a sklopila oči ke spojeným deskám stolů, po nichž (chvílemi nejistě) klouzali. Sentimentální píseň z Carouselu dohrála a náladu narušil temperamentní popěvek z Jižního Pacifiku. Odtáhla se. „Uvidíme se ve věži. Nezapomeňte si kalkulačku.“ Odcházela a on byl připraven nechat ji odejít. Dříve než však stačili udělat jediný krok, začaly se jejich obličeje náhle k sobě přibližovat, jakoby přitahovány nenadálou oboustrannou aktivací atomárních dipólů, anebo do nich žďuchli Asmodeovi nehmotní příbuzní. A políbili se. Líbání je oba úplně vyvedlo z míry.

	Nebyl to dlouhý polibek, jak polibky normálně bývají, ale také to nebyla přátelská pusa. (Egypťané moc dobře věděli, že platonismus nemá v tomto světě vůbec žádnou šanci.) Polibek trval přiměřeně dlouho, až na sladký dotyk špičky postrádal přítomnost jazyka, a přitom šlo o polibek plný napětí, svlažený vlhkostí úst a oživený jistou silou, jež přesahovala pouhé stahování a uvolňování svalstva dutiny ústní. Nepostrádal ani muskulární rytmus, stejně jako kinetickou zvídavost. A neumělé, nehygienické, přesto však úžasné vzájemné pohyby svalového aparátu rtů tak nějak součinně vyvolaly vzrušení celého organismu.

	Jak může něco tak banálního – svým způsobem růžového, tlusťoučkého, dětinského a hloupého –, jako jsou lidské rty, působit takový tajemný prožitek? Doprovázený sotva slyšitelnými zvuky, jež připomínají krmení kapra, napínání gumy nebo návrat spadlých pomerančů na větev? Splynutí dvou párů rtů musí být nějak spřízněné s připojováním běžných předpon jako od nebo pro nebo vy k běžným (a poměrně drsným) slovesům jako měnit nebo budit nebo dráždit. Podíváme-li se na jejich polibek z jiného úhlu, připomínal přistání papírového letadýlka na měsíci.

	Když se nakonec přece jen začali od sebe odtahovat, zůstali ještě chvilinku spojeni nitkou utkanou ze slin, tenoučkou a jemnou jako pavouci vlákno, jako kdyby byli kontinenty propojené podmořským kabelem. S neslyšným lupnutím se potom rozpojili a jeden na druhého hleděli z protilehlých břehů.

	„À demain,“ ozvala se trošku zadýchaně, ale v žádném případě vyděšeně. „Zítra v noci.“

	„Hvězdy.“

	„Budeme počítat.“

	„Všechny do jedné.“

	„Výborně.“

	Příští noc, a poté i každou další v následujících sedmi měsících, lehávali na beduínském koberci ve věži bez střechy a vzhlíželi k černočerné obloze. Moc hvězd nenapočítali. Na druhou stranu, kdyby snad někdo chtěl dělat ukvapené závěry, moc jablíček ze stromu tělesné žádosti taky nezmizelo – alespoň ne ve smyslu tradičního pohlavního styku. To, co se každou noc odehrávalo nahoře ve věži, bylo daleko jednotvárnější a nezvyklejší než obvyklá kopulace a sčítání hvězd. A, ne, tamto nahoře žádná typografická chyba nebyla: opravdu to trvalo sedm měsíců.

	První noc, kdy se sešli ve věži a leželi na koberci (Switters podlahu nohou nikdy nevyzkoušel), se mu Domino při obdivování měsíce, který vypadal jako naolejovaný kurdským ostrostřelcem, a ukazování si na družice, jež přelétávaly z jedné strany oblohy na druhou jako potápky překonávající strouhu plnou vody, téměř bez rozpaků a zcela bez studu přiznala, že je do něj „celá zbouchnutá“. Switters, za všech okolností muž jazyka, se už chystal opravit její angličtinu, když si uvědomil, že bláznivě se zamilovat do někoho, jako je on, má pravděpodobně blíže ke „zbouchnutí“ než k „zabouchnutí“.

	Připomněl jí, stejně jako mu kdysi připomněla ona, že v momentě, kdy na ni úplně poprvé spočinul pohledem, vyhrknul, že ji miluje. Také jí řekl, že nemá nic, co by k tomuto vyznání přidal nebo z něj ubral. Se vší pravděpodobností se tehdy, když ho ošetřovala, zcela regulérně zbláznil a není s to rozpoznat, zda se jeho stav zlepšil či ne. Avšak – avšak – ať už cítil cokoliv on k ní (při popisu této emoce se zmohl pouze na to, že jí označil za dostatečně pikantní, stejně jako dotěrně příjemnou) nebo ona k němu, rozumělo se samo sebou – nebo ne? – že on není její typ, protože k vyzrálosti mu chybí krůček a s duševním klidem se minul o fous.

	„Možná se mýlím,“ připustila. „Jsi komplikovaná osobnost, ale šťastně komplikovaná. Objevil jsi způsob, jak být zadobře se zmatky světa, možnost, jak přijmout chaos, raději než se ho snažit omezit, nebo se stát jeho obětí. Pro tebe je to všechno součástí hry, kterou hraješ s potěšením. V tomto směru jsi možná dosáhl vyššího stupně harmonie než… uhmm.“

	Třebaže umlčet ji nebylo pravděpodobně jeho jediným, nebo dokonce prvotním motivem, políbil ji dřív, než ho mohla popsat důkladněji. Líbal ji intenzivně – něžně, dlouze, hluboce, zasněně a naléhavě a ona mu líbání oplácela. V jistém ohledu líbala Domino jako Suzy, což znamená, že obě se chovaly dychtivě a zároveň nesměle, podnikavě i nerozhodně, a přesto v sobě nacházely sílu (nebo ji měly těsně za zády), solidnost charakteru, díky níž měl pocit, že tento prostý, poněkud zvláštní akt líbání je nějakým způsobem podpořen a propojen s každičkou z těch „deseti tisíc věcí“, jak jim říkali staří čínští kámoši Bobbyho Case. Jasně, polibek je v určitém smyslu iracionální, stejně jako skutečný, a polibek Domino, nezkušený z hlediska provedení, ale zkušený pokud jde o podstatu, šlo přirovnat k jarnímu pučení dlouhověkého stromu, nebo (navzdory Swittersově neúctě k domácím mazlíčkům) ke štěněti s rodokmenem. Její polibek, záležitost jako taková a sama o sobě, přestože šlo nepopiratelně o konkretizovaný projev citového rozpoložení, nebyl navíc nutně obyčejnou předehrou k další akci, prvními houslemi vyšších biologických potřeb. To se mu na něm líbilo: ukázněná, koncentrovaná existence, nebo také sexistence. Přesto by byl poslední, kdo by tvrdil, že její polibek vyšší biologické potřeby nestimuloval.

	Pravda je taková, že jí z ramen sundal čádor, rozepnul podprsenku a obnažil ňadra. Neprotestovala, ale ňadra osobně, zsinalá a v pozoru, vypadala, že při odhalení zamrkala úžasem. Líbal je, olizoval a sál, hnětl v dlaních a mezi palcem a ukazováčkem mnul bradavky, jako by zkoušel zralost borůvek, nebo otáčel knoflíky zvláště citlivého vědeckého přístroje – a když skutečně jemně pootočil číselníkem růžových poupat, tak se hlasitost jejího dechu zvýšila prakticky až k orgastickým výšinám. Jakmile ve svém průzkumu a vzývání postoupil ke spodní polovině těla, zarazila ho. Ve skutečnosti mu to nijak nevadilo. Měl jí plné ruce – a pusu také – a ta štědrost ho uspokojovala.

	Po nějakém čase na chvíli přestali, aby se podívali, zda jsou hvězdy stále na nebi. Domino si hrála s bradavkami, možná aby vyzkoušela rozdíl mezi tím, když se jich dotýká on nebo ona; nebo aby nebyl přechod v konverzaci tak značný. „Všiml sis,“ zeptala se, „že na vinici dozrávají hrozny?“ Lámala si hlavu, zda by se nechal přesvědčit a zdržel se do vinobraní a následné výroby vína. Považovala by za fér, oznámila mu, kdyby jim pomohl znovu naplnit sklep, když se tak přičinil o jeho vyplenění. Pochopitelně si uvědomovala, jak moc dychtí po Peru, bezpochyby z dobrého důvodu…

	Skočil jí do řeči, aby prozradil, že se vždycky chtěl zúčastnit šlapání hroznů, že by strašně rád v kádích skákal po ovoci, až by mu nohy, včetně mezer mezi prsty, zfialověly jako baklažán nebo kulečníkové koule, a že by se nikdy nemohl plně spolehnout na někoho, komu vyhlídka na drcení hroznů bosýma nohama nepřipadá neodolatelná; bohužel se ale obává, že šlapat hrozny na chůdách nebude ani příjemné, ani účinné.

	„Hlupáčku,“ opáčila. „Nejsme staří bosí rolníci. Používáme lis.“ Potom, snad že zapochybovala, že dobře chápe význam slova lisovat, tak jak odkazuje na oddělování dužiny a šťávy, mu rozepnula zip a rukou vklouzla do kalhot. Když se dotknula probuzeného těla, polekaně se odtáhla, jako kdyby se chytala provazu a omylem chňapla po hadovi. Swittersovi se to zamlouvalo, ocenil, že to zmírnilo její prudkost a vrátilo nevinnost, byl jí ale také vděčen, když, tentokrát s větší opatrností, vrátila prsty k náhradnímu hroznu vína a postupně zesílila svůj stisk. Políbili se. Domino sevřela prsty. Svírala je rytmicky (instinktivně?), uvolňovala, a potom zvyšovala tlak. A nedlouho nato přinesla názorná ukázka lisování vína své plody. Netřeba dodávat, že nikoho nenapadlo Château de Switters Beaujolais Nouveau stáčet do lahví, ale jen pár lidí by nesouhlasilo s tím, že šlo o lisování skvělého ročníku.

	Strávili noc jeden druhému v náručí, kvůli novotě, šoku z milostného spojení se ovšem neustále probouzeli. A než slunce znovu ovládlo svůj pruh syrské oblohy, souhlasil, že v oáze zůstane do konce října. Oba moc dobře věděli, že ani prosba, aby zůstal, ani souhlas, že tak učiní, toho s vlastním vinobraním moc společného neměly.

	Nákladní auto přijelo, dovezlo benzín, mouku, mýdlo, stolní olej, cukr, zubní pastu a sůl. Také přivezlo časopisy a poštu. Pošta obsahovala výpis z banky v Damašku, u které si pachomiánky otevřely účet. Spodní řádek nevypadal povzbudivě. Ve prospěch účtu bylo složeno tak málo příspěvků (vdovy z Chicaga a Madridu poslaly každá po stovce dolarů, Sol Glissant, jak se zdálo, na ně zapomněl úplně), že Domino informovala řidiče, aby napříště přijel pouze s polovinou obvyklé dodávky benzínu, a zubní pastu a stolní olej aby nevozil vůbec. Zuby si budou čistit solí a olej se pokusí vyrobit vlastní z vlašských ořechů, které by měly brzy dozrát. Také zrušila předplatné časopisů a novin: zprávy najdou na internetu. Swittersovi objednala a jeho markami zaplatila pět balení doutníků, deset balení žiletek a šest balení piva. Řidič, jenž neměl ani tušení, že v klášteře přebývá muž, se na ni se zájmem podíval.

	Později, když náklaďák odjel, vyšel Switters z úkrytu a oznámil: „První nákup po více než pěti měsících, kdy se mě nikdo nepokoušel hypnotizovat, zaklínat, přemlouvat, klamat či zastrašovat, abych si koupil jeho výrobek nebo zaplatil za jeho služby. Ani nevíte, jak člověk pookřeje.“ Nevěděla. Protože žila tak dlouho bez reklam, nedokázala to náležitě ocenit a uvažovala, zda není tak trochu držgrešle. Na druhou stranu chtěl utratit dle jejího mínění horentní sumu za špetku hašiše, jen kdyby se zkusila zeptat řidiče. Odmítla.

	Pošta též obsahovala nepodepsanou pohlednici s lisabonským poštovním razítkem adresovanou abatyši Croetine. Všechny soudily, že je od Fannie, ačkoliv si nemohly vzpomenout, že by kdy některá z nich kousek jejího rukopisu zahlédla. Ve francouzském textu s mnoha pravopisnými chybami stálo: Vaše tajemství je u mě v bezpečí. Prozatím!

	Maskovanou krásku něco zle trápilo a dost možná to byla ona záhadná pohlednice. Nebo skutečnost, že každodenní horlivé putování po webových stránkách jednoduše nepřinášelo ovoce či výsledky, které by jí byly po chuti. Velmi pravděpodobně ji znepokojovala jak pohlednice, tak i neuspokojivá data. V každém případě začala pozvolna omezovat svoji přítomnost u počítače a působila dojmem, že v průběhu října odpálila urychlovač procesu stárnutí. Pokožka, do té doby nepřirozeně hladká, jí na několika místech popraskala, světlé oči vybledly o další odstín a držení těla, dříve hrdé jako vlajkový stožár a vyzařující přirozenou důstojnost a sebevědomí, se začalo hroutit, takže působila dojmem, že stejně jako Skeeter Washington strávila příliš mnoho nocí sehnutá nad piánem. Switters podezíral z předčasného stárnutí počítač; abatyši, která byla takovou dobu vystavena působení zemské gravitace, ale tížilo, trápilo a ohýbalo něco jiného. Jedině bradavice vypadala, že se vůbec nezměnila a že se jí to netýká. Hrouda červeného bahna z nekvalitního ložiska na planetě Mars.

	Jako zástupkyně představené kláštera musela Domino sdílet s Maskovanou kráskou všechny starosti. Přesto Swittersovi připadala šťastnější a veselejší než kdy jindy. Bylo by snadné přičíst to lásce a možná by to bylo zcela na místě, ale ani ona, ani Switters nejsou typy, které by se nechaly převálcovat Amorem. Z milostného vztahu byli bezpochyby nadšení, rozechvělí, zaujatí jeden druhým, nicméně k románku také přistupovali s podezřením a tíhli k tomu pohlížet na něj skepticky a někdy s posměchem.

	I když na veřejnosti svoji lásku neukazovali, za chvilku o jejich poměru věděly všechny sestry. Některé z nich, zvláště pak obě Marie, se k němu stavěly více než odmítavě. Co se Bobbyho Case týče, byl informován pouze o tom, že Switters návrat do Amazonie o měsíc odložil. Bobby však poměrně přesně uhodl důvod odkladu a Swittersovi vytkl, že místo, aby myslel velkou hlavou, myslí tou malou. Bobby si tuto chvíli vybral také k tomu, aby poslal fotografii své současné přítelkyně, kočičky z Okinawy, jíž snad nebylo ani patnáct. Skutečnost, že by Domino mohla být její matkou (a za určitých podmínek snad i babičkou), Switterse z konceptu nevyvedla, pokud ji vůbec zaznamenal.

	Každou noc mezi devátou a desátou opíral chůdy o vepřovicovou zeď věže a po dlouhém žebříku šplhával, jak tomu říkával, do Rumplcimprcamprova apartmá. Tam se skulil na koberec, nohy si podložil válcovitým polštářem a při pozorování hvězd, které se kolem sunuly jako osvětlená okénka luxusního zaoceánského parníku, čekal, až přijde Domino. Objevovala se přesně v deset, aniž by se výstupem po žebříku zadýchala, přetáhla si čádor přes hlavu a nahá se k němu ze strany přitulila. Oproti jiným ženám, které znal, se šatů zbavovala, aniž by odkládala svoji tajemnost.

	Ze zkušenosti věděl, že ženy o sebe v jistém věku přestávají pečovat. Jsou nedbalé a ošuntělé. Switters se domníval, že jim to nemůže mít za zlé: nikdo neopovrhoval tělesnou údržbou více než on. Nepochybně lze jejich zanedbanost částečně připsat čiré lenosti, frustraci a kapitulaci: rezignovaly na sebe samé, vzdaly se života. Často jsou však prostě opotřebované a utahané, protože musejí obskakovat příliš mnoho dětí návdavkem k neschopným buranům, kteří se zajímají jen o golf a k nimž je váže právní pouto. Domino v sobě měla pořád jiskru, která nepřestávala žhnout; bylo to tím, že nebyla ani utrápenou manželkou a matkou, ani zatvrzelou starou pannou ženoucí se za svou kariérou? Proto, že se nikdy neúčastnila beznadějného, vždy jen iluzorního hledání pocitu jistoty? Nevěděl. Moc ho to nezajímalo. „Darovanému koni na zuby nehleď,“ bylo jeho heslem. Ať už byla v mládí jakákoliv, domníval se, že tajemnou a přitažlivou se stala až s věkem. Mluvila o sobě jako o „znovuzrozené panně“ a jedné noci ke konci říjnového prodloužení pobytu zjistil, že to myslela doslova.

	Zeptala se ho, zda slaví Vánoce, a on jí odpověděl, že v kalendáři je jen velmi málo dní, které neslaví, pokud se mu naskytne sebemenší záminka. Namítla, že Vánoce jsou výjimečné, má to být den předpokládaného narození Ježíše Krista – nebo to je další věc, ve kterou nevěří?

	„Ehm, věc se má takhle, Domino: dle mého soudu Bůh na scénu světa vstupuje s narozením každého nového dítěte. Rozumíš? To je smysl celého příběhu Vánoc. A pokaždé, když společnost poskvrní dětskou nevinnost, jde o příběh Ukřižování. Váš člověk Ježíš symbolizuje každé takové dítě, čistou duši, a jako její zástupce se znovu rodí a umírá, pořád a pořád, s každým nádechem a výdechem, nejen na jarní rovnodennost a pětadvacátého prosince.“

	Hodnou chvíli nad tím uvažovala, ale potom změnila téma. Brzy nato se, jak měli ve zvyku, začali líbat, a když odvrátila jeho pokus roztáhnout jí nohy, odmítnutí, které se také stalo rutinou, zmocnila se – znovu, jako obvykle – vypoukliny v jeho trenýrkách s pandami. Tou dobou už jejich chování vypadalo jako předem dané.

	Evidentně chtěl něco víc, ale nenaléhal, ani si nestěžoval. Francouzi říkají, že nejlepší část milostného poměru je cesta po schodech nahoru. Touha je téměř vždy více vzrušující než uspokojení. Se vší pravděpodobností uvíznul v přetažené touze, v jakési nevinně zapeklité intimitě osahávání, chcete-li, situaci připomínající jeho vztah k Suzy. Proto na otázku, zda je se starou dobrou ruční prací spokojen, odpověděl pouze, že jí jde ohromně od ruky. „Připadám si jako hůlka mažoretky při slavnostní přehlídce,“ oznámil jí.

	„Asi bych se ti k tomuhle neměla přiznávat,“ pravila a sklopila dlouhé řasy, „ale na střední škole ve Filadelfii jsem byla –“

	„Mažoretkou?“

	„Co? Prosím? Ne, to ne. Fungovala jsem jako malá pettingová zoo. Všichni kluci ve škole se mohli zbláznit, jen aby si sáhli na tu francouzskou sexy buchtičku a já s radostí vyhověla mnoha z nich. Netrvalo dlouho a naučila jsem se, jak je uspokojit, aniž bychom – jak se to říká? – Šli přímo na věc. Šukal se mnou jenom pan Frederick, můj basketbalový trenér. Jednou jedinkrát. Cítila jsem se z toho provinile, ženatý chlap dvakrát tak starý než já, že jsem –“

	Políbil ji na víčka. „Nemusíš mi takové věci vykládat.“ Něco ho na tom znepokojovalo, ale zároveň také vzrušovalo.

	„Když ty jsi byl celou dobu tak trpělivý. Musím ti to opravdu vyložit. Když jsme se přestěhovali nazpět do Francie, celým srdcem jsem se vrhla do náruče církve. Chci, abys věděl, že to nebylo pouze z dívčího pocitu viny. Celý život jsem milovala Krista. A Marii. Hlavně Marii. Nebudu tě nudit detaily, ale jedno se sešlo s druhým a zhruba v té době, kdy jsem se rozhodla navléknout klášterní roucho, jsem zjistila, jak tetička přišla k té bradavici na nose. To mi vnuklo nápad. Začala jsem se modlit, abych byla znovu panna. Bláznivé, co? Taková naivka. Jenže já se modlila a modlila. Celé roky. A po dlouhé době – mi dorostla.“

	„Dorostla? Tím myslíš panenská blána?“

	„Hymen. Ano. Bůh mi ho vrátil. Není to žádný klam. Mám lékařské dobrozdání. Prohlédl mě nejeden doktor a všichni mě prohlásili, za neporušenou. Dobrá, no a co! Není to nic jiného než záhyb sliznice…“

	„Tenký plátek sašimi.“

	„Ale i když je tak nepatrný a postradatelný, jak se jeví, slouží mi jako konkrétní pojítko k Panně Marii. A protože Marie žije v jedinečném souladu s lidstvem, což je její nejvýraznější vlastnost a půvab, tak to rovněž představuje konkrétní odkaz na láskyplné lidství, jehož je symbolem. A ten – ten maličký kousek tkáně…“

	„Ten korunní plátek z hanbaté růže.“

	„…je dalším důkazem, jak mocná je modlitba. Kdybych je měla ztratit podruhé, kdybych ten zázrak měla zničit, tak by to pro mě byla zásadní, dramatická událost. Víš, svolit k tomu, že by – ten malý…“

	„Uzlíček průsvitné slaniny.“

	„…toho drobného…“

	„Papírového tygra, co hlídá perleťový rendlík.“

	„…propíchnul, byť jen prstem, muž, který pro mě znamená míň než moje svaté poslání… to nepřipustím.“

	Kdyby čirou náhodou potřeboval Switters nějak připomenout, že svět je bláznivé místo, pak by historka Domino o vzkříšené třešničce tento požadavek splnila. Chvilku mu trvalo, než informaci vstřebal. Považoval za rozumné neptat se, jaký typ muže by pro ni mohl být eventuálně stejně důležitý jako její svaté poslání. Potom sevřel ruku, která i nadále svírala teď už poněkud povadlý penis, a zeptal se: „Ale tohle je přijatelné?“

	„Nevěřím, že Bůh Všemohoucí je coincé. Puritán. Nestvořil snad tahle těla, abychom si jich užívali? O Marii se říká, že zůstala navždy v celibátu, pannou in partu; přesto ona a Josef žili spolu v manželství. Něco musela dělat, aby ho zbavila sexuálního napětí.“

	Představa požehnané Panny Marie jako mistryně honění ocasu, řečeno hrubým slovníkem, ho trochu překvapila, nicméně byl ochoten tuto představu dál rozvést. Znovu sevřel její dlaň. „Jsou jiné možnosti, víš; jiné, ehm, praktiky, v nichž si mohli libovat.“ Potěšilo ho, když zpozoroval, že ji pořád dokáže nachytat na švestkách.

	Domino připustila, že existují údajně i další, ehm, praktiky. Zvláště na Středním východě. Po krátké odmlce se vrátila k tématu Vánoc.

	„Poušť mám ráda stejně jako Maskovaná kráska a vážím si jí. Je to místo, kde se cítím nejblíže svému dechu i dechu Božímu. Jediné období, kdy jsem tady uprostřed ničeho nespokojená, jsou Vánoce. To mi pak strašně moc chybí zářící světélka a děti a veselí a sníh.“ Vyprávěla o každoročních výletech do pohoří Allegheny, kde si uřízli stromeček do pensylvánského domu, o výlohách ve Filadelfii a Paříží, davech lidí, obchodech s čokoládou, mších při světle svíček v Notre Dáme a bruslení na náměstí Place de l’Hôtel-de-Ville. Switters si všiml, že v ní při rozjímání nad štěstím prošlých Vánoc bylo cosi dětského.

	Z nějakého důvodu předpokládala, že nadcházející svátky – do Vánoc zbývalo osm týdnů – budou obzvláště osamělé a zasmušilé. Maskovaná kráska uspořádá krásnou mši, vždycky ji dělává, ale tento rok se zdálo, že ji opustila všechna energie i radost. Vypadala sklíčeně, možná kvůli exkomunikaci, možná kvůli finanční situaci, nebo modrý akt prostě jen dostihl věk. Obě Marie také stárly; Fannie odešla a kdoví, co má za lubem, a ZuZu a Bob se pohybovaly ve vlastním světě. Ach, ale kdyby Switters zůstal v oáze! Pokud by zůstal, Domino ví, že by našel způsob, jak z Vánoc v pusté poušti udělat oslavu hodnou Champs-Élysées. Pro ně pro všechny, ale hlavně pro ni. Jistě, má svoje vyřizování, potřebuje se takřka doslova postavit na vlastní nohy, to oceňuje, ale copak zkušenost Maskované krásky a Dominina vlastní svatá „bradavice“ nedokazují, co zmůže modlitba? A kromě toho to už je jenom osm týdnů. Samozřejmě se možná rozhodl strávit svátky s babičkou a…

	Trošičku se rozčílila a Switterse bavilo sledovat, jak panikaří. Mylně si vyložila jeho mlčení, nabyla dojmu, že nadešel čas, aby vytáhla trumfy. „Jestli se mnou strávíš Vánoce,“ zašeptala spiklenecky, jako by snad hvězdy měly uši, „dostaneš ode mne něco zvláštního.“

	Nabídku špatně pochopil a zeptal se: „Pokoušíš se mě podplatit?“

	Usmála se. „Ukážu ti něco, co vidělo pouze třináct lidí na zemi –“

	„Třináct? To je docela dost. Poslouchej, čumáčku, pokud bys mi chtěla perletí vykládanou bránu otevřít ze sympatie, nebo dokonce z neovladatelné touhy, s vděčností přijímám. Ale jako odměnu za to, že ti pomohu překonat depresi ze svátků…“

	„Ty jsi imbecil!“ Odtáhla se od něj. „Imbécile. Myslíš, že bych pro barvotiskové Vánoce obětovala svoje – už jsem zapomněla všechna ta poetická jména. Ne, ty zakrslej mozečku, mluvila jsem o něčem úplně jiném.“

	„Uklidni se. Zapomínáš se.“

	Uklidnila se. Dokonce se usmála. Námořníkovi by se to líbilo.

	„V případě, že odložíš svůj odjezd, připouštím, že bych nakonec možná mohla i chtít vyzkoušet některou z těch ‚jiných praktik‘, o nichž ses zmiňoval, ale můj úplatek je náhodou pouze takovýto: na Štědrý večer ti ukážu tajnou listinu, jejíž ukrývám a ochrana se stala osudem pachomiánek.“

	„Fajn, chápu. Nabízíš, že mi předvedeš toho hada v ráji. Odpusť. Můj kohoutí mozeček se unáhlil a přestřelil. Ale, Domino, přemýšlej: byl jsem agent CIA. Tajné dokumenty jsem baštil k snídani. Přebral jsem víc tajných spisů než Marie Une cizrny. Co tě vede k tomu, že s vyhlídkou na další takový začnu slintat blahem na tenhle peršan?“

	Povzdechla si. „Určitě jsem se musela provinit tím, že jsem si to v duchu přála.“ Znovu se ozval povzdech. „Prostě mi připadlo, že tě ta záležitost alespoň trošku zajímá.“

	„Jaká záležitost?“

	„Ztracené proroctví naší Panny Marie z Fatimy. Neztratilo se, chápeš. Máme ho my.“

	Říjen nabral na rychlosti a za sebou táhl slupky hroznů, denní teploty poklesly jen pár stupínků pod bod varu a v noci začalo postupně přituhovat. Switters, který nenáviděl husí kůži (pokládal ji za morbidní dávno před tím, než v Limě uviděl nahého papouška seschlé babizny), se zapřel o zeď místnosti ve věži, přitáhl si vlněnou houni pod bradu a zapálil si poslední z pěti doutníků, které dorazily s nedávnou rozvážkou z Damašku. „Hmm,“ zamumlal. „Mmm. Ano. Doutník je banán pro opičku duši.“

	Domino byla jediná milenka, kterou kdy měl, jež se jeho projevům nehihňala téměř automaticky. Nebyl si jist, zda z její strany jde o vadu charakteru, nebo naopak o další důkaz zdravého rozumu a ducha. Stála v odlehlém koutě nahá víc, než by si kterýkoliv papoušek přál kdy být, i kdyby ho oškubali a ožehli, uvařili a snědli, a umývala si ruce v hliněné nádobě, která tam byla k tomu účelu připravená. Vypustil směrem k ní sérii kouřových koleček, a když odplouvaly pryč, píchal ukazováčkem do středu každého z nich. „Zenové umění lechtat motýla na zadečku,“ řekl.

	V místnosti byla příliš velká tma na to, aby zjistil, zda se usmála, určitě se ale nehihňala. „Zvaž můj návrh.“

	Přemýšlel o něm. Myslel na něj pořád. Mohl kouřit doutník, dělat skryté narážky, obdivovat její křivky a při tom všem dokázal současně uvažovat o jejím návrhu. Bylo to jednoduché. Za koho ho měla? Za Geralda Forda? Johna Fostera Dullese? Hrgrhht!

	Switterse po pravdě řečeno třetí a poslední věštba zjevení z Fatimy přespříliš nezajímala. V úžas ho uváděla většina tiků, výstředností, záhad, absurdních vášní, anomálií, fetišů, nevysvětlitelných hádanek a roztodivných žargonů života a loňské setkání s fatimskou legendou v Sacramentu tento zájem povzbudilo. Bylo by však obtížné, ne-li přímo beznadějné, oddělit od sebe zájem o záležitosti fatimské a zájem o záležitosti spojené se Suzy. Kdyby se nevlastní sestřička tak vášnivě o tuto látku nezajímala, nepochybně by celou fatimskou historku nechal svojí mozkovou odlivkou jednou dvakrát probublat, a pak by ji nechal plavat. Na druhou stranu, ve světě, o němž věděl, že je založený na paradoxu a charakterizuje ho průnik rozmanitých realit, nevěřil na shodu náhod. Přestože tehdy došlo ke znovuoživení mariánského kultu, nedávný průzkum odhalil, že devadesát procent římských katolíků o událostech ve Fatimě nic neví, a fakt, že celá záležitost znovu tak dramaticky vyplula na povrch jeho vlastního života – v prostředí obývaném Matissovým živým modrým aktem a zaopatřeném, alespoň zpočátku, chlebodárcem Audobona Poea, Solem Glissantem, nuže, tyhle znásobené synchronismy mu nedávaly jinou možnost, než to celé brát vážně.

	Když už mluvíme o modrých modelkách, Switters si nemohl pomoci, ale v tu chvíli ho ohromila podobnost nezapomenutelné postavy z obrazu plné safírově modrých kleneb a půlnočních chrámových lodí (nesourodě tvárná Gaudího katedrála napumpovaná takovým množstvím borůvkového krému, až se okna z barevných skel poulí ven) s modravou siluetou Domino, tak jak se právě rýsovala ve věži ozářené pouze hvězdným svitem. Z nejasného profilu, zbaveného vad a detailů, mohlo tělo bývalé jeptišky patřit včelí královně jednoho z oněch severoafrických harémů, jež rozechvěly Matissovu štítnou žlázu i malířský rukopis – ačkoliv stejně tak dobře mohlo, jak si představoval, sestoupit z plakátu ze čtyřicátých let k dobrodružnému filmu odehrávajícímu se v džungli: nezkrotná bohyně s bujným poprsím, bratříčkující se s pantery a vládnoucí kmenům bojovníků jatých posvátnou hrůzou.

	Minimalistické představení Domininých maximalistických kontur stačilo, aby si ospravedlnil rozhodnutí setrvat v oáze o chvíli déle. Měl i další důvody (nebo výmluvy). Největší z nich byl problém, k němuž se tehdy schylovalo mezi Sýrií a Tureckem. Rozlícená turecká vláda po dlouhodobých protestech, že Sýrie dodává zbraně a finance separatistům z hnutí PKK, jež usiluje o vytvoření autonomního kurdského státu z částí Turecka a Iráku, nakonec vyslala na syrské hranice vojenské jednotky. Sýrie odpověděla ve stejném stylu. Podle zpráv na internetu se obě armády v tuto chvíli soustřeďovaly podél turecko-syrské hranice a přes hranici se dalo dostat daleko hůř než do dívčího deníčku. Jelikož Turecko bylo jedinou zemí, ze které mohl Switters legálně odletět domů, uvízl tu jako v pasti. Normálně by ho taková situace nakopla – nebylo mnoho věcí, jež by miloval víc než podobné výzvy –, ale v křesle nebo na chůdách…? Možná, že je lehkomyslný, ale ne hloupý.

	Jakoukoliv naději, že by ho Poe mohl vyzvednout někde na středomořském pobřeží, rozptýlil Bobby, když mu sdělil (jejich soukromou Langley-vzdornou e-mailovou šifrou), že Banalita zla brázdí Jaderské moře a ve zmíněných vodách pravděpodobně zůstane tak dlouho, dokud bude balkánské hororové představení na pořadu dne.

	K čertu s tím. Switters přeci nemá žádný velký důvod s odjezdem spěchat, ne? Předpokládejme, že se mu opravdu podaří znovu vypátrat Dnešek Je Zítřek a přesvědčit ho, aby zrušil kletbu. Co pak? Na celé planetě neměl vyhlídku dostat placenou práci a zde, pod širou pouštní oblohou, kde vítězí primitivní rovnostářství, mu představa, že by dokončil doktorskou práci, přišla naprosto směšná. Lidský rod se očividně vyvíjí mimo civilizované hranice analogického vnímání a směřuje ke stavu Plaček nad Finneganem, v němž se jeho myšlení a skutky budou projevovat v rámci nepřetržitého přizpůsobování se číslicovým shlukům – tento fenomén ho sice nepřestával fascinovat, ale mohl nad ním nikým nerušen hloubat i pod marhaníky; nepotřeboval k tomu akademické uznání nebo společenský prospěch: „Protože jste se, pane Swittersi, řídit spoustu let našimi pravidly, můžete napříště užívat akademický titul doktor, přesto mějte, prosím, na paměti, že titul má za úkol pouze masírovat vaše ego a neopravňuje vás brát si ve středu odpoledne volno, nebo provozovat gynekologickou praxi.“

	Nadto pořád, třebaže nebyl schopen vysvětlit přesně proč nebo jak, věřil, že pozorováním z výšky dvou palců nad zemí proniká zvláštním způsobem do podstaty života. Když už nic jiného, muž na chůdách je mužem nad věcí. Co na to, když si ho všimne jen houf stárnoucích bývalých jeptišek?

	Díky přátelským vztahům prezidenta Hafíze al-Assada s Fidelem Castrem byly v Damašku k dostání výborné havanské doutníky – ale pouze v luxusních hotelech. Řidiči nákladních aut ženoucích se napříč pouští v luxusních hotelech nenakupovali. Switters dostával po obou stranách seříznutá viržinka vyrobená na Kanárských ostrovech. Jako všechny strojově motané doutníky měly naspěch, jen aby už dohořely, bylo v tom jakési přání vegetativní smrti, variace na sebezničující rockové hvězdy rostlinného světa. I tak měly, stejně jako blázniví rockeři, během svého pozemského trvání určité vlohy. Switters vyfoukl směrem k Mléčné dráze proud silně aromatických rozptýlených částic uhlíku, a zastínil tak asi tři tisíce z pěti tisíc hvězd, jež je prý lidský zrak schopen zachytit. A pronesl: „Takže, kdy si můžu tu pověstnou třešničku na dortu budoucnosti Panny z Fatimy prostudovat?“

	Domino si utírala ruce. „Kdy? Ty jsi mě neposlouchal? Řekla jsem na Štědrý večer. Pokud zůstaneš, dám ti poselství Panny Marie přečíst na Štědrý večer. Bude to mimochodem takový –“

	„Jo, chápu. Dárek pro člověka, který má všechno.“ Důrazně svraštil čelo a z úst vypustil tak obrovské kouřové kolečko, že by jím mohla proskočit čivava. „Dobrá. Budu vám v tomhle ráji dělat Adama ještě dalších osm týdnů. A ty mi zaručíš, že to zboží uvidím?“

	„Přísahám při Bibli svaté.“ Kvůli němu potom dodala: „A při Plačkách nad Finneganem.“

	Dohodu stvrdili účelným polibkem, na jehož konci škodolibě poznamenal: „Sestřičko, lásko moje, v tomhle jsem nad tebou vyzrál. S tím, že zde s tebou zůstanu na oslavu Vánoc bych souhlasil, i kdybys mi to proroctví neslíbila.“

	„Ne, ty imbecile, to já přelstila tebe. Tu věštbu bych ti ukázala, i kdyby ses neuvolil udělat mi šťastné svátky. Ukázala bych ti ji zítra nebo pozítří. Teď si musíš počkat do Vánoc.“

	Předstíral, že se ho to dotklo. „Jak typické pro vás, zpropadené makreložrouty. Měl jsem se lépe rozmyslet, než jsem se pustil do jednání se lstivými vyznavači božských zjevení. Stala se ze mě další smutná oběť svatokupcem.“ Ignorovala jeho demonstrativně okázalou záplavu slov a on začal mluvit upřímně. „Ale proč, Domino? Proč se chceš o to vaše velké svaté tajemství podělit s virtuózním hříšníkem, jako jsem já?“

	Po dlouhé odmlce odpověděla: „Protože povaha posledního sdělení Matky Boží z Fatimy nám dělá starosti. Nikdy jsme si nebyly docela jisté, zda si ho vykládáme správně. Tvůj – jak se tomu říká? – vklad by mohl být přínosný. K otázkám náboženství přistupuješ tím nejjedinečnějším… Co to děláš?“

	Switters předstíral, že si něco zapisuje neviditelným perem do pomyslného bloku. „Možná, že mě vyhodili od CIA, ale pořád dělám melouchy pro gramatickou policii. Analfabetům z reklamních agentur na Madison Avenue navzdory, jedinečný je jedinečný výraz a ne žádné nadopované synonymum přídavného jména neobvyklý. ‚Nejjedinečnější‘, ‚nejvíc jedinečný‘ nebo ‚poměrně jedinečný‘ prostě neexistují; něco jedinečné buď je, nebo není a je jen pár věcí, které jedinečné jsou. Tady máš!“ V mimickém gestu stránku z bloku vytrhl a vrazil jí ji pod nos. „Protože angličtina není tvým rodným jazykem, nechám tě dnes odejít jen s varováním. Příště by to mohla být pokuta. A černý puntík do záznamu.“

	Domino předstírala, že si od něj imaginární obsílku bere. Potom ji ve stejně zdařilém mimickém gestu, jaké předvedl on, „roztrhala“ na kousíčky. Když mu neexistující konfety vmetla do tváře, musel se přemáhat, aby skryl svůj obdiv.

	Svému slovu dostála a legendární proroctví mu do Vánoc neukázala. Proč? Ne kvůli nátlaku ostatních. Pachomiánský sbor sester měl sice daleko do jednomyslného nadšení z úmyslu poctít toho vzpurného hosta mužského pohlaví výsadou dotýkat se, číst a rozmlouvat o textu, kolem něhož jejich řád vyrostl (konec konců, opatrovnictví fatimských zjevení je stmelilo dohromady těsněji než prosazování ženských práv nebo oddanost svatému Pachomiovi), přesto se mezi nimi nenašla jediná, která by se postavila vůli Domino a abatyše. Nebýt Maskované krásky, nebyl by žádný text, oáza ani řád pachomiánek. Soukromě se některé z nich obávaly, zda zbožňovanou sestru Domino neovládl Fanniinin démon, respektovaly však její přání, Asmodeus Neasmodeus.

	Ani Domino se neubránila pocitu nedůvěry. Nezkušená na poli milostných vztahů, cítila v kostech, v dobrém i ve zlém, že na ní Swittersovi záleží příliš na to, aby ji oklamal. Za žádných okolností by si věštbu nepřečetl, jen aby se potom vypařil.

	Ve skutečnosti mu během listopadu dvakrát nabídla, že půjde a proroctví mu ukáže; nemohla se již dočkat, až uslyší jeho reakci. Switters však trval na tom, že musí vydržet. Připomněl jí, že uzavřeli dohodu. Řekl, že tu dohodu musí a budou ctít, i když ctít ji je otravné, zbytečné, ne-li přímo bezvýznamné, protože kdyby ji nectili, přidali by světu na bezbřehé nanicovatosti. Museli ji ctít, protože je v tom určitá cudnost.

	Přesvědčil ji. Dojal ji. Přinutil ji chtít, aby chtěla, co chce on způsobem, jakým pronesl slovo „cudnost“.

	Do Vánoc mu věštbu neukázala, neviděla však žádnou překážku v tom, když mu sdělí její historii, a on ji klidně vyslechl. Převyprávěla ji přesně tak, jak ji slyšela od Maskované krásky.

	Někdy během roku 1960 papež Jan XXIII. povolal do Vatikánu biskupa z Leiria. Portugalský biskup, do jehož diecéze patřila i Fatima, sotva vystoupil z letadla z Lisabonu, když ho nejvyšší prelát odtáhl stranou a pošeptal mu o svém úmyslu otevřít obálku, do níž Lucia Santos (tehdy už sestra Marie dos Dores) zapečetila poslední proroctví naší Panny Marie z Fatimy. Protože papež Jan předpokládal, že Lucia věštbu zaznamenala v portugalštině, potřeboval biskupovu pomoc.

	Odpoledne téhož dne se po neokázalém soukromém obědě uchýlili oba muži do papežovy pracovny, pomodlili se k Bohu a k Marii a podélně rozřízli obálku (která byla tři roky ukrytá v sejfu zasazeném do zdi pracovny) perořízkem vykládaným diamanty. Překvapivě stručný rukopis byl opravdu napsán v Luciině rodném jazyce. V tu chvíli se biskup doznal, co papežovi došlo už během nejisté konverzace u oběda; že totiž svoji italštinu trochu zanedbával. Papež portugalsky neuměl ani slovo.

	Bylo naprosto nutné, aby text opatřili přesným překladem, aby převedli všechny detaily, nesměli zamlžit nebo nechat bez povšimnutí sebemenší nejasnost nebo posun ve významu. Biskup měl návrh. Mluvil plynně francouzsky, dokázal v ní číst stejně dokonale jako v portugalštině. Co kdyby přeložil věštbu do francouzštiny? Jeho Svatost zabručela, že to je tedy pěkný začátek a na chvíli odešla ze studovny vyřídit telefonní hovor.

	Biskup z Leiria pracoval nesmírně pečlivě a nad překladem těch několika málo řádků úhledného, jakoby dětského rukopisu strávil asi dvě hodiny. Sotva stačil úkol k vlastní spokojenosti dokončit, ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře a v pracovně se k nim připojil třetí muž. Nově příchozím byl kardinál Pierre Thiry.

	V pochybách o vlastní francouzštině se papež Jan rozhodl svěřit práci na bezchybném převodu textu z francouzštiny do italštiny pařížskému kardinálovi, o jehož italštině věděl, že je eccellente.

	S biskupem nahlížejícím mu přes rameno se dal kardinál Thiry do práce. Papež se odebral do vedlejší místnosti, honosné ložnice, aby dal odpočinout svým nervům. Za necelou hodinu vyhotovil Thiry překlad, který, ač znepokojivého a tajemného obsahu, je oba, jeho i biskupa, uspokojil svojí přesností. Na papíře však poselství vypadalo esteticky odpudivě, a proto Thiry vyrobil pro papeže Jana ještě jednu, úpravnější verzi, přičemž tu počmáranou bezděky složil a zasunul mezi stránky svého italského slovníku.

	Jan XXIII., kterého probudili malým stříbrným zvonkem, se vrátil do pracovny, dovlekl se k vysokému, vitrážovému oknu, aby si ve slábnoucí záři zapadajícího slunce konečně přečetl proslulé mariánské poselství. O chvíli později pomalu otočil hlavu k podřízeným s pohledem člověka, který právě zjistil, že snědl papouška své babičky. Ne, bylo to horší. Byl to pohled člověka, který právě zjistil, že snědl svoji babičku.

	Poté, co ho biskup i kardinál opakovaně ujistili, že se v překladu neztratilo nic, ani písmenko, ani důraz, ani odstín, předpona, či přípona, nebo pádové koncovky, opustil papež znovu studovnu a přikázal jim, aby v ní počkali. Což udělali. Čekali celou noc, kterou proklimbali v mohutných kožených křeslech, jež měl jednomu z předchozích papežů údajně darovat Mussolini. Uplynulo dobrých dvanáct hodin, než Jan vtrhnul do místnosti, k smrti unavený a s očima červenýma jako šanghajská přístavní krysa. Papež očividně nespal. Na tváři měl stružky zaschlé soli po slzách. V patách mu šel lokaj, který, než je opustil, zapálil oheň v krbu.

	Jan zmuchlal Thiryho italský překlad a vhodil ho do plamenů. Nařídil, aby byl spálen i biskupův francouzský překlad. Potom, se zjevnými obavami, vrhaje taktak že ne prosebné pohledy plné žalu po místnosti, jako by doufal, že ho od toho oni dva odradí, vložil třesoucíma se bílýma rukama do lhostejného ohně i originál Lucie Santos.

	Biskup musel mít dojem, že komínem vyletěl kus portugalské historie, avšak nahlas proti tomu neřekl nic. Po několika minutách, jakmile se popel rozptýlil po krbovém roštu, následoval kardinála Thiryho ven z rezidence. Papež Jan si vlezl zpět do postele, v níž dle vatikánské šuškandy probrečel několik dní.

	V tu kritickou chvíli existovalo údajné třetí a poslední poselství Panny Marie z Fatimy pouze na dvou místech: v paměti sestry Marie dos Dores (tehdy třiapadesátileté a nacházející se v klášteře ve Španělsku) a ve francouzském překladu ukrytém uvnitř starého ohmataného italského slovníku kardinála Pierra Thiryho. Zda kardinál vynesl text z Vatikánu podloudně z důvodů známých jen jemu, jestli jednal z náhlého popudu, anebo na dodatečnou kopii ve víru událostí prostě zapomněl a objevil ji až doma, to se Maskovaná kráska nikdy nedověděla.

	Evidentní ovšem bylo, že kardinál došel k názoru, že se slova Panny Marie, ať už jsou jakkoliv znepokojující, musejí zachovat. Nechtěl si je však nechat u sebe, dával přednost tomu, aby byly ukryty zcela mimo Evropu. Proto zapečetil list papežova hlavičkového papíru do těžké obálky a dal ji do opatrování své tvrdohlavé, avšak spolehlivé, znepokojivě krásné („Satane, odstup!“) mladé neteři, která se právě chystala odjet do Jordánská. Croetine obálku schovávala dvacet jedna let, aniž by tušila, co obsahuje. Po strýčkově smrti v roce 1981 ji napadlo, že by se měla podívat dovnitř.

	Dost možná to Croetine ohromilo – nikomu svoji prvotní reakci nepopsala –, ale o pár let později, když na ně útočil Řím a ona se přejmenovala na Maskovanou krásku, si k sobě předvolala jednu po druhé své sestry-odpadlice, přečetla jim kardinálův popis toho, jak k proroctví Panny Marie přišel, a potom nechala každou jeptišku, aby si zprávu sama přečetla. Teď spolu sdílely posvátné tajemství, nesly ho jako kříž a chránily jako slib boží, za jakým účelem, to však netušily. Uvědomovaly si ovšem, že všech devět jich je nerozlučně dohromady stmeleno zázračným mariánským klihem – dokud se od nich Fannie neodtrhla.

	„Ty jsi z naší Fannie nikdy tak úplně nadšenej nebyl,“ prohlásila Domino. Nahá, ležela natažená na boku jako violoncello, co najelo na mělčinu. Pokud mohl říci, v poznámce nebylo ani obvinění, ani rivalita.

	„Nijak zvlášť. Milá, ale…“

	„Cudná, ale ne nevinná?“ Domino měla pocit, že mu začíná rozumět.

	„Neobvyklá, ale ne nevysvětlitelná.“

	„Ale? Du vrai? Takže potom dokážeš vysvětlit, proč utekla.“

	„Nedokážu.“

	„Fannie je tedy nevysvětlitelná.“

	Zakroutil hlavou. „Pro její odchod vysvětlení existuje. Jenom nás do něj nezasvětila. Neznalost faktů není synonymem nevysvětlitelnosti, stejně jako technicky pojatá cudnost není synonymum nevinnosti.“

	„Ó la lá. Má to znamenat, že mi hodláš dát další pokutu?“

	„Ne, nepleť si moje subjektivní sémantické názory s jednotnými pravidly nestranně prosazovanými statečnými muži a ženami od gramatické policie.“ Polaskal její hladký dráždivý zadek. „Mimochodem, vykládal jsem ti už o tom, jak nás s kapitánem Casem nahé prohledávali u silničního zátarasu v Barmě? Chápeš, gumové rukavice byly nedostatkové zboží, a tak si milicionáři, kteří si pochopitelně nechtěli špinit prsty v našich… jak Francouzi občas říkají l’entrée de artistes, vycvičili ochočenou opičku, aby za ně tu špinavou práci dělala. Byla to malá mazaná potvůrka s drobnými packami červenými jako bonbóny na Valentýna a –“

	„Swittersi! Proč mi tohle vykládáš?“

	Dobrá otázka. Ať ho spere čert, jestli to věděl. Snad proto, že tehdy v Barmě ukrýval ve svém entrée de artistes tajný dokument (i když jen stěží prorockého významu)? Nebo proto, že mu blízkost odhaleného pozadí Domino – tak strašlivě lákavého jako vstup do neprozkoumané egyptské hrobky – připomněla nejen opiččiny nervózní prsty a vzrušující průzkum, ale i přání, které v Limě tak změkčile odmítl jedné mladé dámě bez zábran?

	Bobby Case nespokojený s výměnou e-mailů to nakonec risknul a Swittersovi zavolal satelitním telefonem. Kalendář ukazoval 22. listopadu 1998, což byl náhodou den třicátého pátého výročí úmrtí Aldouse Huxleyho. Bylo to také třicáté páté výročí události, která by v dokonalejším světě byla druhořadá a zpravodajsky méně zajímavá, a to zavraždění prezidenta Johna F. Kennedyho.

	Telefonátem ve skutečnosti vlastně zas tak moc neriskoval. CIA sice raději nepouštěla z dohledu ty bývalé zaměstnance, kteří od ní odešli s nepříliš srdečnými pocity, a zvláště měla spadeno na ty, jež podezírala z pokračování v nežádoucím postoji a aktivitách (když už nic jiného, spojení s Audobonem Poem Switterse kvalifikovalo jako osobu hodnou zájmu), ale protože se teď ze všech sil snažila vytvořit si novou identitu, ano, bojovala za ospravedlnění své existence po konci studené války, přisoudila agentura sledování Switterse urážlivě nízkou prioritu. CIA, tak jako všechny rozvědky, ale poháněla kupředu i paranoia a jeden nikdy neví, kdy některému kovbojovi rupne v kouli.

	Bobby tohle všechno zvažoval, ve svém vlastním zájmu stejně jako v zájmu svého přítele. Potom zavolal. Usoudil, že v Langley mohli Swittersovu pozici přesně zaměřit již dávno a krom toho jejich konverzace měla mít čistě soukromý ráz. Že ano?

	Jak se ukázalo, nebyla tak osobní, jak by si Bobby asi přál. Switters se o důvodech, proč odložil návrat k Amazonce, vyjadřoval tak vyhýbavě, až si kapitán Case začal představovat všechny možné reje – politické, okultní a sexuální –, odehrávající se v syrské oáze. Začalo mu vrtat hlavou, jestli by se neměl taky on sám připojit k těm klášterním radovánkám. Nakonec mu ovšem začalo z vyřčeného i nevyřčeného docházet, že Switterse připravil o rozum jeden z těch pelichajících francouzských tučňáků nebo „nějakej podobně nešťastnej úlet“.

	Bobby, který byl skvěle vycvičený v odpalování raket, tedy hned jednu vypustil. Zmínil se, že se před nedávném vydal na pár dní na Havaj nabrat trochu sil. Odtud se spojil s Maestrou, aby zjistil, zda netuší, proč se její praštěný vnuk nemá k činu (tj. k tomu, postavit se na nohy, aby mohl zase po swittersovsku chodit stejně dobře, jako mu šlo po swittersovsku mluvit). Telefon zvedla Suzy. „Jo jo, synku, jakmile se ozvalo ‚ano‘, bylo mi jasný, že je to tvá Suzy. Měla tak smyslný a sladký hlásek, že jsem málem musel otevřít okno a poslat si pro inzulín.“ Bobby se odmlčel a v nastalém v tichu skoro viděl, jak Swittersovi růžovějí okraje toho, o čem mluvil jako o svých „soubojových jizvách“. Až z Okinawy slyšel, jak zatnul zuby, které by se líbily karikaturistovi Normanu Rockwellovi (u osmiletého chlapce; kdyby je uviděl u člověka Swittersova věku, mohl by sentimentální ilustrátor hrůzou vyletět z pracovního pláště).

	Po efektní pauze Bobby pokračoval. „Dali jsme pěknou řeč. Vykládala mi, jak byla chvíli zmatená a vyvedená z rovnováhy, teď je ale starší – bylo jí sedmnáct, chápeš: jak ten čas letí – a věci zvládá lépe. ‚Moc mi chybí,‘ říkala a v jejím hlase jsem slyšel čalouníka, který spolknul příliš mnoho připínáčků. Povídala, že se jí o tobě zdává – jsou lidi, co by to bona fide považovali za noční můru – a má o tebe strach, protože jsi v tom zatraceným kolečkovým křesle kdoví kde a v nebezpečí.

	Samozřejmě jsem jí vyzvonil, že už brzy uděláš, co je potřeba, aby ses znovu postavil na zadní jako člověk. A že se potom určitě vrátíš domů a vezmeš ji na procházku do města. Tak ji to potěšilo, že málem začala vřeštět jako opička. Poslechni, pamatuješ se, když nám v Barmě –“

	„Pusť to z hlavy, Bobby!“

	„Poslechni, minulej měsíc jsem si zažádal o dovolenou, abych s tebou mohl jet do Peru a vyřešili jsme spolu ten problém se šamanským léčitelem, a potom jsem ji musel zrušit. Požádám si o ni ještě jednou a mám v úmyslu si ji vybrat. Třicet dní je příliš dlouhá doba, abych ji strávil v Texasu právě teď, kdy ho celej zabrali hráči golfu, takže pokud s tebou nebudu brázdit Amazonku, hádám, že se budu muset mrknout do Seattlu a zjistit, co bych mohl za tvé nevysvětlitelné nepřítomnosti udělat pro Maestru a Suzy.“

	Switters věděl, že s ním manipuluje, ale nezpěčoval se. „Dobrá, po Vánocích,“ pravil neústupně. „Dřív než na stromku uschne jehličí. Dřív než se ze střechy skutálí sobí lejna. Dřív než se v posledním náprstku vaječnýho koňaku zkazí vajíčko. Dřív než Ježíška nacpou zpátky do krabice.“

	„Sázím na tebe, brácho,“ nechal se slyšet kapitán Case.

	Ale když si Switters hrál ten den odpoledne poprvé téměř po roce se zbytky dívčí podprsenky, přepadl ho děsivý pocit, že slíbil něco, čemu nebude moci dostát.

	O Damašku se říká, že je to nejstarší, trvale osídlené město na světě.

	Bylo to na cestě do Damašku (již tehdy šest tisíc let starého), kde apoštola Pavla (dříve Šavla) stihl epileptický záchvat. Nemilosrdný stroboskop slunečního svitu srazil Pavla do kolen, u horkem spečených rtů se mu objevila pěna jak z ušlehaného vaječného bílku a on se domníval, že zaslechl dunivý hlas Boha (dříve Jahveho), který ho varoval, aby zavrhnul smyslnost, ignoroval ženy a podmanil si zemí, instrukce, jež Pavel posléze zahrnul do základů církve (to, čemu se začalo říkat „křesťanství“, je vlastně Pavlovo učení).

	Bylo to na cestě do Damašku, teď již široké vyasfaltované silnici lemované lacinými pizzeriemi, parkovišti a stánky se zmrzlinou, kde bolestivé pulzující světlo pocítil na sítnici očí i Switters a kde ho poprvé po osmi měsících odrovnala migréna. Hluboký Boží bas ale Switters neuslyšel. Nad směsicí klaksonů, pokřikování, z rádia se linoucí kolovrátkové arabské hudby, modliteb z tlampačů a všudypřítomných motorů s děravými výfuky – čím blíže městu, tím dramatičtěji získávala kakofonie na síle – nezaslechl ani špitnutí nějakého božského moudra, ačkoliv v tuto chvíli by útěchu, ne-li přímo nějakou radu uvítal.

	Jestliže Switterse bolela hlava dvakrát více než obvykle, důvodem toho byla možná jeho rozpolcená mysl.

	Poté, co zavrhl Deir ez-Zur, protože ležel moc blízko tureckých příhraničních problémů, a Palmyru proto, že se nacházela příliš daleko od jakéhokoliv místa, které by se mohlo hodit, rozhodl se, že se s náklaďákem, co vozí zásoby a zároveň slouží jako pouštní taxi, sveze až do Damašku, kde si vyjedná tajný přechod do Libanonu.

	(Možná se staví u Sola Glissanta, smočí se v jednom z jeho bazénů a naposledy se mrkne na Matissův Modrý akt 1943.) Usoudil, že dostat se z Libanonu do Turecka by měla být hračka. Takže – vpředu na něj čeká světlý Redhook a chilli omáčka; klimatizace a pláže, knihovny a galerie a lesy a siluety mrakodrapů, Maestra, Bobby a Dnešek Je Zítřek a věc, které vždy podlehl, a jež ho žene kupředu: příslib nového dobrodružství. Možná tam potká i – troufl si vůbec pomyslet? – Suzy. Tohle a další záležitosti na něj čekaly na úplném konci silnice do Damašku a vlévaly mu do žil božský nektar. Ale na opačném konci, jenž nechával za sebou a který se rychle ztrácel v nedohlednu, stál stěsnaný malý ráj, v němž se pražily mandle a kukaly kukačky. Tam zůstalo proslulé poslední proroctví Panny Marie z Fatimy. Tam zůstala božská bradavice i zázračná panenská blána. Tam zůstala Domino Thiry.

	Skrz dým ohňů, na nichž se připravoval falafel a jenž se mísil se ztřeštěnou dopravou, vjel tedy do města, ve kterém se zrodila abeceda a kde vynalezli nulu. Mysl měl rozpolcenou vedví. Každá z polovin zářila. Obě bolely.

	Informace, že měl rozpolcenou mysl, nemá přímo naznačovat, že ho sklátilo dilema. Protože Switters je stěží člověk nezasvěcený do protikladů, vždy budil dojem, že ho na životě zajímá jak to/tak i ono, opak konvenčnějšího a omezujícího buď/anebo. (Říci, že vyznává jak princip jak to/tak ono, tak princip buď/anebo by mohlo být zveličováním rozsahu, v jakém chápal princip jin a jang.) Copak není zadobře jak s Bohem, tak i s ďáblem? Nikdo navíc nikdy nepoložil otázku, zda klášter pachomiánek někdy opustí nebo ne. To, že nakonec odejde, bylo napsáno v každičké hvězdičce, která kdy v prázdnotě nad nezastřešenou střechou Rumplcimprcamprova apartmá vykrkla vodík a pšoukla hélium. Ve skutečnosti mu sestry v klášteře odhalily něco (naznačily bude asi přesnější), že odtud vyletěl rychlostí blesku, jako by on sám byl vykrknutý hvězdný plyn. O Swittersovi se nicméně dá říct, že důvodem jeho rozpolcené mysli na periferii Damašku bylo jednoduše to, že proces očekávání a proces paměti trhal jeho účet za elektřinu procházející synapsemi vejpůl, padesát na padesát. Prvně jmenovaný vlekl jeho mysl kupředu, druhý ji táhl zpět.

	Nakonec se ukázalo, že migréna se těmto dvěma procesům nemohla vůbec rovnat. Krutá migréna matnou, zato vzrušující vnitřní předtuchu cesty do Jižní Ameriky přes Seattle trošku otupit dokázala, zato vzpomínka na Vánoce ve věži s Domino byla tak silná, že ji nemohlo převálcovat vůbec nic.

	Na Štědrý Den navštívil Switters večerní bohoslužbu. Vypravil se na ni v očekávání, že se bude nostalgickým, a ne až tak nepříjemným způsobem nudit. Očekávání se vyplnilo. Později se v refektáři podávalo pečené kuře na citrónech s nádivkou z česnekové klobásy. Také cukroví s vlašskými ořechy a horké datlové koláčky. Otevřela se poslední láhev starého vína – jediná přeživší z oslavy narozenin Domino – a on přiměl sestry připít si na znovuzrození Boha na zemi.

	„A na krále a mudrce, kteří přišli z Východu,“ pronesl ve francouzštině. V angličtině dodal: „A přinesli darem upřímné smilstvo a navoněné vzrušení.“

	Maskovaná kráska, jež angličtině nerozuměla, se vážně zeptala, zda Egypt čirou náhodou neleží na západ od Betléma. Domino, která mu rozuměla, ho poprosila, aby se zdržel svatokrádežných poznámek. Zahrozila na něj mateřsky kárajícím prstem a ve tváři měla výraz, který jako by říkal: „Jen počkej, chlapče, až budeme doma!“

	Nečekal dlouho. Po krátkém posezení se zpěvy před poměrně trhlým vánočním stromečkem, který vyrobil z vějířovitých listů datlovníku a zasněžil obláčky pěny na holení, po koledách, během nichž si všichni zazpívali francouzskou, anglickou a původní německou verzi „Tiché noci“ a Switters vystoupil s komickou parafrází na „Rolničky,“ zazpívanou křečovitě pokrouceným čipmánkovským hlasem („Rolničky, prdlačky / Batman je pako / Padl hlavou do hnoje / Smrdí mu sako“), se shromáždění rozešlo. S Domino se odebrali do věže.

	V jednom rohu vytvořila zmenšenou verzi stromku z jídelny. Pěnu na holení nahradila saténovými pentlemi. Pod stromečkem ležel mosazný tác a na něm tři předměty:

	Láhev araku.

	Sklenička vazelíny.

	Obálka z konopného papíru se zmačkanými okraji obklopená aurou.

	Než uplyne celá tichá noc, svatá noc, prozkoumají všechny tři.

	Víno, jež Switters pomáhal v říjnu lisovat (z hroznů, které s chůdami na nohou přičinlivě sbíral), bylo příliš mladé, než aby se dalo s požitkem konzumovat. Domino objednala silný alkohol vypálený z datlí z Damašku jako sváteční pohoštění. Poděkoval jí za pozornost, ale v obavě, že v něm stále vidí muže, který potřebuje plamen alkoholu k tomu, aby v něm rozžehl to správné nadšení, se ji pokusil ujistit, že v tomhle ohledu arak nutně nepotřebuje.

	„Alkohol,“ pravil, „připomíná jednu z těch bestií, které požírají svá mláďata.“ Řekl, že tvrdé pití s sebou zpočátku nese celé hromady vhledů, myšlenek a radostných šprýmů. Pokud ale všechna ta bystrá a duchaplná mláďata nepochytáte a od té bestie neodtrhnete, necháte-li je s vkrádající se poporodní depresí v jejím doupěti (jinými slovy, pokud budete pokračovat v pití za určitou mez), vrhne se na ně a roztrhá je, nebo spolkne zaživa a ve svém temném chřtánu je stráví na sračky. Podal jí kalíšek. „Dám si jenom jeden,“ řekl a tajně si přál, aby mu místo toho koupila hašiš. (Copak to takhle není s vánočními dárky vždycky?)

	Samozřejmě, že si dal víc než jednu skleničku. Víc než dvě. Ale nepřehnal to, alespoň ne podle měřítek klubu HOSIP. Krom toho se ukázalo, že arak pomáhal hlavně jí. Připravil ji na další předměty ležící na tácu. Počínaje vazelínou.

	„Opravdu to chceš udělat?“ zeptal se. K lubrikaci se mu nabídla po intenzivní záplavě arakem navoněných polibků, během nichž láskyplně ocenil a polaskal každičkou přepychovou oblinu; a během kterých symbolicky svlékla jeho lingam z kůže a zas ho do ní navlékla, jako by šlo o nejposvátnější symbol bakchantského kultu banánu.

	„Proč ne? Jestliže mám žít jako žena pouště, měla bych milovat jako žena pouště.“ Jistá si ale nebyla. Nebyl tohle jeden z hříchů, který přivedl Sodomu ke zkáze?

	(Vymáčknutí vazelíny. Objímka formující se kolem prstu. Sání úst, jež nikdy nepolykaly. Chvění oka bez řas. Růžový lomoz stoupající páteří jako hvízdot dětského vláčku. Trollovo doupě zabrané pro královskou svatbu. Nevěsta, arci, svléknutá do nahá svými mládenci. A ženich v nachové přilbici teprve na cestě.)

	„Et tu?“ zeptala se, sotva popadala dech. „A ty? Opravdu to chceš?“

	„Vím, že chci každičký kousek tvého já,“ odpověděl a poněkud tajemně dodal: „Toť cesta, jíž jsem nikdy nešel, kde celý svět shledá se s nicotou!“

	Ale jistý si nebyl ani on. Jakmile ucítil, že se nepřístupná část jejího těla začíná rozevírat, jak začíná být, dá-li se to tak říct, vstřícnější, napadlo ho – možná nejasně – že její název zná pouze ve čtyřech nebo pěti jazycích.

	(Ženich se tlačí dveřmi do sklepa. V potrubí rachotí. Ozývá se hukot pece. Na stropě praskají sádrové štuky. Plechovky padají z polic. Zaplavený sklep. Lkavě vřískající kočka uniká komínem s ohněm za patami. Taková byla štědrovečerní noc, dům obrátili vzhůru nohama a Bůh ochraňuj tu myš.)

	Jeden druhému leželi tiše v náručí, vyčerpaní, užaslí, trochu v šoku; spoutaní tím, co spolu prožili, o čem se nikdo další nedoví a o čem intuitivně věděli, že si to budou pamatovat navěky, ale mezi sebou zmíní jen zřídkakdy.

	Uplynula téměř hodina, než se Domino zvedla, zapálila několik dalších svíček, nalila oběma po půl kalíšku araku a vrátila se na koberec s obálkou v ruce.

	„Všechny dívky, které vstupují do kláštera,“ začala úvodem, „to dělají ze dvou důvodů, z nichž jen jeden má vztah k víře. Zbylé pohnutky se liší od dívky k dívce, třebaže máš pravdu, když si myslíš – vím, co se ti honí hlavou –, že mezi důvody obvykle v jistém ohledu patří sexuální nejistota, sexuální vina nebo snaha vynahradit si odmítnutí opačného pohlaví. Je pravda, že fyzicky atraktivních je jen málo jeptišek. Ale pak tu je Maskovaná kráska, ze které se stala jeptiška ze stejného důvodu, kvůli kterému si nechala na nose vyrůst toho hlemýždě: otravovalo ji a unavovalo, jak na ni bez přestání muži civěli.“

	Switters do sebe kopnul arak. Nebyl z těch, co usrkávají. Domino si toho nevšimla. Oči měla upřené na obálku.

	„Některé novicky vyslyší volání po službě lidstvu, učí, stávají se z nich ošetřovatelky. Ty, které vstupují do uzavřených klášterů, tak činí proto, že chtějí Bohu spíše než skrze skutky sloužit svým bytím. To jsem si zvolila já. Ve jménu Boha jsem věřila, že ne čin, ale pokání a náprava několika lidí může spasit spoustu dalších. Musím se přiznat, že jsem ale měla i jiné, méně obdivuhodné pohnutky. Pochop, chtěla jsem patřit k nějaké mimořádné skupině, stát se členkou tajného společenství, jež se drží vně tohoto světa a pohybuje se blíž pravdě, skutečné pravdě, blíž mystériím Boha než celý zbytek lidstva. Příčinou byl možná způsob, jakým se ke mně chovaly dívky ve škole, do které jsem v Americe chodila, které mě nepouštěly mezi sebe a říkaly mi ‚francouzská děvka‘ a tak podobně. Nezáleží na tom proč, stejně jsem se provinila elitářskými touhami.“

	„To je jenom dobře. Díky správnému druhu elitářství se může na povrchu homogenizované společnosti znovu objevit tučná smetana. Násobí se nuance a roste rozsah kulturního hnutí.“ Začal jí předestírat Maestřiny názory na přednosti skutečného elitářství, ale Domino ho mávnutím ruky zarazila.

	„Nečekám, že mě budeš omlouvat, nebo se mnou souhlasit, byla jsem si jen jistá, že mě budeš chápat, protože v určitém smyslu se to musí podobat tvému rozhodnutí vstoupit do CIA. Domnívám se, že v tom se jeden druhému svým způsobem podobáme, netoužíme po moci, ale po prestiži, o níž ti, co mají pouze moc, vůbec nic netuší. Dovol mi ale, abych ti řekla, že ačkoliv se mi strohá posvátnost kláštera velmi zamlouvala, nedokázala mě úplně uspokojit. Jeho záhady jednak až tak záhadné zase nebyly a vyvoleným křesťankám šlo o stejné – jak se to říká? – terno jako křesťanům obecně. Jen si ho odlišně ritualizovaly a zaměřovaly se více přímo na ně. Takže naivní Simone se cítila zklamaná, a než nadešel rok 1981, rozhodla se, že sestry opustí. Skutečně. Byla jsem odhodlaná vrátit svoji plachetku. Tehdy mi teta ukázala obsah téhle obálky.“ Rukou poklepala na zašlý balíček.

	„To ohromující není uvnitř. O posledním proroctví z Fatimy si lze snadno myslet, že dvě předchozí shazuje, nebo že to je přímo totální nesmysl. Mě, pošetilou hříšnici, na něm fascinuje jeho neproniknutelné tajemství, skutečnost, že jsem získala přístup k posvátné zprávě, do níž není zasvěcená ani rada kardinálů, ani současný papež. Náš malý nekonformní řád dostal šťastnou náhodou nebo řízením osudu do úschovy… unikátní poselství – ha! žádná pokuta za špatnou gramatiku! –, které Požehnaná Matka Boží považovala za životně důležité. Ta situace mi připadala vzrušující. Rázem jsem se tak nějak ocitla ve spolku s Pannou Marií a získala pocit, že jsem se stala součástí něčeho mimořádného, historického a… já nevím…“

	„Zábavného?“

	„Ne, ne. I přes všechno zděšení, které nám proroctví způsobilo, a ve mně vzbuzovalo napětí, jak jsem se již pokorně přiznala, za ‚zábavné‘ bych ho nikdy neoznačila. Jak bych také mohla, když třetí proroctví není ani v nejmenším legrační a z pohledu západní kultury nepřináší vůbec žádnou naději. Ve skutečnosti doslova nahání hrůzu. Doslova.“

	Oči se jí najednou zúžily a pronikavě se na něj zadívala. „Ale podívej se sám. Voilà.“ Strčila mu obálku do dlaní.

	Stará obálka byla robustní, nicméně ošoupaná a potrhaná. Mohl mít pocit, že v rukou drží kůži chřestýše, jen kdyby neměl konečky prstů mastné od vazelíny.

	Switters se pokusil o vlastní stručný úvod.

	„Etymologicky,“ pravil a odkašlal si, aby si pročistil tu část hrdla, kterou nepročistil arak, „je prorok někdo, kdo ‚mluví za‘ někoho jiného, takže proroctví (odvozené z řeckého, prophétés) beru zhruba se stejnou rezervou, s jakou přijímám tiskové zprávy od firemních volavek. Prorok je pouze člověk, který sám sebe prohlašuje za mluvčího neviditelných, mlčenlivých sil, jež mají údajně pod kontrolou náš osud, a fanoušci proroctví mají sklony neuroticky se pohroužit do vlastní spásy, nebo se nechávají morbidně strhnout vyhlídkou blížící se katastrofy. Nebo propadají obojímu. Přání smrti na straně jedné, zoufalá, nerealistická touha po záchranné akci nadpřirozených sil na straně druhé.“

	Když povoloval svorku na obálce, oznámila mu, že navzdory etymologii, prorok v tomto případě nemluvil jménem vyšší mocnosti, věštkyně mohla jen stěží fungovat jako komentátor Boha, spíše se ocitla v jistém slova smyslu v pozici udavačky, která své milované lidstvo upozorňuje na to, co si pro něj Všemohoucí přichystal, pokud nepůjde rychle do sebe. Panna Marie z Fatimy tehdy fungovala jako jakýsi špión, informátor, soukromé očko, které v zákulisí tajně pracovalo na tom, aby oddálilo, ne-li zabránilo božímu trestu a kulo pikle, jak pro lidské pokolení získat více času. Domino se domnívala, že právě agent Switters by pro tohle mohl mít pochopení.

	Odvětil, že si v tu chvíli bohužel nedokáže představit, že by mohl být s Pannou Marií spojen pracovním poutem, ale slíbil, že se pokusí otevřít svoji mysl mariánským myšlenkám, jako se obchod se smíšeným zbožím otevírá lupičům. Přesto považoval za slušné upozornit ji předem, že těm, co předpovídají budoucnost, nedůvěřuje stejnou měrou, jakou pohrdá těmi, ve kterých budoucnost vzbuzuje naděje, že bude reálnější než přítomnost. „Je to zde. Dnes. Právě teď,“ pronesl.

	„Co?“

	„Všechno.“

	„Dnešek je zítřek?“

	„Přesně tak.“ Roztáhl pusu do zářivého úsměvu, který by dokázal zkrotit mrože. Potom otevřel obálku.

	Uvnitř nebyl jeden, ale hned čtyři listy papíru. Dva z nich zaplnila Domino kompletním anglickým překladem prvního a druhého fatimského proroctví. Korunním klenotem byla samozřejmě stránka papežova hlavičkového dopisního papíru, nyní zažloutlého a s oslíma ušima, na nějž téměř před čtyřiceti lety zaznamenal kardinál Thiry francouzskou verzi kontroverzní třetí věštby. Součástí byl krom toho i anglický překlad třetího poselství – ten podle všeho vyhotovila Domino.

	Přestože je znal jen z útržků a parafrází, které posbíral, když pomáhal Suzy a Maskované krásce při jejich výzkumu, a protože se Domino domnívala, že trojice předpovědí je spolu konec konců nerozlučně spjatá, rozhodl se Switters znovu obeznámit s číslem jedna a dvě, než se pustí do pièce de résistance, hlavního chodu.

	první poselství

	Spatřili jste peklo, kam odcházejí duše nebohých hříšníků. Aby byli spaseni, Bůh si přeje, aby se svět oddal Mému neposkvrněnému srdci. Jestliže učiníte tak, jak říkám, mnoho duší bude spaseno a zavládne mír. Válka skončí brzy, ale pokud lidé nepřestanou urážet Boha, za vlády Pia XI. vypukne další a horší. Když uzříte v noci na obloze neznámé světlo, vězte, že Vám Bůh dává jasné znamení, že hodlá potrestat svět za jeho zločiny válkou, hladomorem a pronásledováním církve a Svatého otce.

	Výborně. A co tu máme dál –

	druhé poselství

	Aby svět unikl trestu, jsem tu a žádám Vás, abyste každou první neděli (měsíce) ve jménu Mého neposkvrněného srdce žehnali Rusku a přijímali tělo i krev Ježíšovu. Budete-li dbát mé prosby, Rusko se obrátí na pravou víru a nastane mír; pokud ne, bude své omyly šířit po světě a způsobí války a pronásledování církve svaté. Dobro zakusí muka, Svatý otec bude velmi trpět a několik národů zmizí z povrchu zemského.

	Switters, v útlumu po večeři, araku a tom nejrajcovnějším milostném aktu, při čtení stěží potlačoval zívání. Předpovědi mu připadaly vágní, nezajímavé, nic neříkající, absurdní a starající se příliš o osud církve svaté, dogmata a jejího vůdce. Kdyby je slyšel roku 1917 od naivní, desetileté dcery portugalského rolníka, možná by intelektuální vrtulí jeho mozku pohnuly, teď se ale pouze protáhl a povzdechl si jako hokejový trenér při odpoledním tanečním čaji, načež přikročil k dryáčnicky inzerovanému vrcholu večera: k oné legendární, ultratajné, časované papežově cibuli, k

	třetímu poselství z fatimy

	Než se tohle století nachýlí ke konci, veškerá věda učiní nepředstavitelný pokrok. Úspěchy přinesou velké fyzické ulehčení, ale jen málo moudrosti a štěstí. Předávání informací a vzdělání všude pokvete, přesto budou lidé bez Mého neposkvrněného srdce hloupější a hloupější. Mučivá úzkost a násilí se budou vzmáhat ruku v ruce s materiálním bohatstvím a mnoho lidí bude odsouzeno k horoucí smrti a nemocem ducha. V následujícím století však část obyvatel, která přežije předchozí útrapy, narazí na jistý neočekávaný myšlenkový proud a zdroj radosti. Ono slovo, jež s sebou přinese úlevu, bohužel ale nevzejde ani z římské baziliky, ani z Ruska obráceného na svatou víru, ale ze směru od pyramidy. Dokonce ani mně není známo, zda půjde o záměr Boží nebo ďáblův, přesto mu svět musí věnovat veškerou pozornost, neboť rovnováha mezi nebesy a peklem bude viset na vlásku.

	Tak bylo psáno. Switters si přečetl jak anglickou, tak francouzskou verzi, a pokud mohl i přes svoji ospalost říci, dokonale se shodovaly. V předposlední větě bylo francouzské mot přeloženo jako „slovo“, měl za to, že by bylo lepší ho převést v častěji užívaném francouzském významu „narážka“ (něco vyřčeného, nebo naznačeného, co má na jevišti vyvolat příslušnou odezvu). Uvedený význam fungoval úplně stejně a on měl sotva náladu přít se o malichernosti. Vlastně si zívnul tak, že jeho pusa připomínala otvor v holubníku. Pak ale připustil, že: „Tato malá osudová věštba je zajímavější než první dvě. Rozhodně mnohem zajímavější. Upřímně řečeno ale nechápu všechen ten rozruch, proč vám nahánějí takovou hrůzu nebo proč nad nimi starouš Jan XXIII. posmrkal tři tuny papírových kapesníčků.“

	„Ty to nechápeš?“

	„Ne, má milovaná sestřičko, nechápu. Chci jen říct, že sdělení o tom, jak spolek koncernů a jejich masová média využívají nejnovější internetové sarapatičky a technologické triky, aby nás jimi v klidu otupovaly, až to vypadá, že stojí na stoličce a buší do našich mozků zmrzlou šunkou, není zpráva na první stranu. Nebo, že by nadbytek informací mohl podnítit nevědomost, pakliže informace budou ubohé kvality. Nebo, že se lidé mohou bez ustání okázale bavit, a přesto se cítit prázdně a osaměle. Fatima v tomhle ohledu zavěsila do koše křišťálovou kouli, to se musí nechat, ať už to byl, kdo chtěl. Všechno to na nás visí jako špatně ušitý oblek a ona to roku 1917 pojmenovala. Ale počkat, ono to nabízí i odvrácenou stranu, možnosti, jak z toho něco získat, alternativu, jak se z toho vymanit a –“

	„Ano, ano,“ skočila mu netrpělivě do řeči Domino. „Lékem je její neposkvrněné srdce. Ale co zbytek poselství?“

	„Máš na myslí tu hezkou část o neočekávaném zdroji radosti a myšlenkovém proudu, jež nás mají provázet v příštím tisíciletí? To vypadá na zpropadenou legraci, abych citoval váženého nebožtíka Potney Smithe. Zpropadenou legraci. Za předpokladu, že ty i já budeme mezi těmi, kdo přežijí.“

	„Ano, ale tenhle myšlenkový proud a zdroj radosti, ona úleva, nevzejde z církve svaté.“

	„A co? Koho bude zajímat, jestli to vzešlo z církve, pokud se to stane?“

	Nafoukla se jako žába na prameni. „Copak to nechápeš? Osvícení má přijít ve směru od pyramid. Ze Středního východu. To znamená z islámu. Z toho, co říká Marie, vyplývá, že islám uspěje tam, kde křesťanství zklamalo. Koho to zajímá? Celý západní svět by to mělo zajímat! Souvislosti jsou natolik zneklidňující, že to ani nejde domyslet.“

	„Ale ale, neslyším tady náhodou skuhrání chudáčka, který prohrál?“ Z hrdla se mu už už chystala vylétnout horda sarkastických poznámek, kousnul se ale do jazyka a poslal je zpět. Nechtěl ji ranit a byl příliš mátožný na to, aby prahnul po déletrvajícím rozhovoru. „Poslouchej,“ pravil, „poselství nechávají spoustu prostoru pro interpretace a existuje možnost, že vám uniklo –“

	„Nemyslí si, že jsme –“

	„Jasně, vím, že do tohohle vosího hnízda šťouráte už roky, to ale neznamená, že jste si tu a tam nemohly něco špatně vyložit. Copak to není právě ten důvod, proč jsi chtěla, abych ho podrobil svému neochvějnému, krví podlitému pohledu? Já, který svými neslýchanými rozbory určitých částí Plaček nad Finneganem zanechal v němém úžasu celé místnosti plné zahraničních dopisovatelů a šedých eminencí mezinárodního obchodu? Jen se na to, má milovaná sestřičko, potřebuji vyspat. Prosím, nech mě vyspat.“

	Po těch slovech sfoukl nejbližší svíčku, políbil zklamanou jeptišku a zavrtal se mezi koberce. „Všimla sis,“ zeptal se tenkým, sladkým hláskem, než začal pochrupovat, „že už se nikdo nebaví o skřítkovi Zavřiočkovi?“

	Náš hrdina musel dostat pořádnou dávku uklidňujícího písku skřítka zavřiočka, protože, když se nakonec probral, obloha byla jako vymetená a Domino byla ta tam. Tajná obálka a usvědčující vazelína zmizely také, nicméně anglický překlad třetího poselství vykukoval z jeho levé tenisky. Podle hodinek bylo osm, což znamenalo, že v Seattlu mohl být Štědrý den, jedenáct hodin večer. Měl v úmyslu zavolat babičce dřív, a i když tou dobou musela být dávno v postelí, rozhodl se to udělat nyní. Při vytáčení čísla zadržel strachy dech, že telefon zvedne Suzy, a nechutenstvím, že to asi neudělá.

	„Doufám, že máte dobrý důvod,“ zabručel ospalý hlas.

	„Posílám přání k svátkům, plné lásky, tepla a radosti,“ pípnul Switters.

	„Ty!“ zavrčela Maestra. „To mě mohlo napadnout. Myslíš, že stará paní nepotřebuje odpočívat jen proto, že má Santa Klaus narozeniny? Příště mi zavoláš o půlnoci čtvrtého července, abys přísahal věrnost tomu, co zbylo z vlajky.“ Potom zmírnila a vyptávala se, jak se mu daří a kde se nachází – „Ne, že bys mluvil kdovíjakou pravdu“ –, a postěžovala si, že se schovává kdesi v nějaké zablešené zemi, nebere ji na vědomí, riskuje svoji kůži a lže o sobě, i když už to dávno není třeba. „Člověk CIA může opustit, ale CIA ze sebe jen tak –“

	„Šťastné a veselé, Maestro.“

	„Cha! Šťastné a veselé, ty nehodný bídníku. Chybíš mi. Malé Suzy z nějakého nepochopitelného důvodu taky. Byls to ty, kdo jí do té její dětské hlavičky nasadil nečisté myšlenky a zkazil ji. Odjela na svátky do Sacramenta. Kolik je, proboha, hodin? Ten milý kapitán Case nám čas od času zavolá. Nečeká na hlubokou vánoční noc. Nuže, musíš mi říct ještě jedno. Proháníš se pořád ještě v tom patetickém křesle na elektrický pohon?“

	„Ne. Už ne. Chodím na chůdách.“

	Na druhém konci telefonu následovalo dlouhé ticho. Z jejího dechu ale s jistotou poznal, že neusnula.

	Maestřino mlčení muselo být nakažlivé, jelikož oáza byla toho rána nezvykle tichá. Brzy se měl ze vzkazu připíchnutého na dveřích pokoje dovědět, že Maskovaná kráska trochu neočekávaně nařídila, že den bude zasvěcen soukromým pobožnostem a sestry během něj nebudou jíst, ani mluvit. To je výborné, usoudil Switters. Vznikne tak prostředí vstřícné mému rozjímání nad všemi těmi nesmysly z Fatimy.

	Byly to ale nesmysly? Rilke, básník, jehož verše mu pomáhaly dostat se v Berkeley ráno z postele, napsal: „Budoucnost do nás vstupuje, aby se v nás transformovala dlouho předtím, než se stane.“ A Dnešek Je Zítřek nabídl Swiťákovi s kořenem vidin opravdový pohled na vzájemné prolínání realit a časových posloupností. Nedokáže s jistotou popřít, že by poselství nemohlo být teoreticky možné. Jenže ono celé natolik zavánělo hysterií, tajemnou esoterikou, naivitou a pokrytectvím – a varování z Fatimy to vše nepokrytě obsahovalo. Přesto…

	Přesto se značná spousta toho, co ve dvojsečných prognózách předpověděla (jedno jestli Bohorodička, nebo schizofrenní pasačka), nesporně vyplnila. Moc toho vlastně nebylo, ale stačilo to, aby si zbytek prohlášení zasloužil skutečnou pozornost.

	Část, kterou Switters považoval za povzbudivou (přestože by si nikdy nepřiznal, že povzbuzení potřebuje), a část, jež podle všeho hluboko v srdci ranila Domino, se točila kolem radostné proměny lidstva (spíše části lidstva, snad elity), jemuž by se nedostalo nápovědy ani z církve svaté, ani z Kremlu, ale z území pyramid. Domino věřila, že předpovídá vítězství islámského světonázoru, triumf Mohamedova metafyzického systému nad institucemi a metafyzikou Ježíše Krista. Switters si tak jistý nebyl. Stále se vracel k materiálům, které ze sítě stáhl pro Maskovanou krásku, k článkům o králi Hermanovi, jenž stavěl pyramidy jako krypty, které měly chránit objevy a tajemství starých mudrců. Nevsadil by na to ani berettu, ani své broadwayské šlágry, ale matně tušil, že tím, kde by hrstka zachráněných mohla nalézt nápovědu k dosažení a udržení moudrého a radostného života, budou spíše než učení Koránu (a dogmata, na něž toto učení později degradovalo) okultní, astrologické a alchymistické knihy, známé jako hermeneutické spisy. Hermeneutické spisy koneckonců z pyramid pocházejí, vlastně jsou jejich přímou příčinou, a naopak jakákoliv spojitost mezi pyramidami a islámem je zcela bezvýznamná a geograficky neopodstatněná.

	Tak se tedy stalo, že Switters na Boží hod vánoční seděl ve stínu citrónovníku, a zatímco do sebe soukal zbylý falafel, který ukradl v opuštěné kuchyni Marie Une, do čelního laloku přečerpával vše, na co si vzpomněl ohledně tradice hermeneutických nauk.

	Cizrna v ústech, suchý žár v nose, šumění listí připomínajícího papír a uspávající kdákání slepic v uších, vítr nesoucí zrnka písku zachytávající se na kůži, nepřítomné mihotání v očích (připomínající povlávání božských plnovousů, puls mušelínem obaleného fosforu), žízeň ani na chvíli neopouštějící hrdlo: tak vypadaly z hlediska smyslů ideální okolnosti, za kterých se pokusil shromáždit své chabé vědomosti o zmíněné řadě spisů (stejně jako u Bible, šlo spíše než o sjednocený kánon o nesouvislý, roztříštěný soubor textů), nazvaných Corpus Hermeticum. Tradice, ačkoliv zpopularizovaná ve starověkém Řecku, vznikla v daleko starším Egyptě, na místě, které se pravděpodobně příliš nelišilo od toho, kde právě pobýval.

	Vybavoval si, že z hermeneutických nauk žádná teologie nevznikla, ale že byly spíš vytvořeny s úmyslem sloužit jako praktický průvodce zdravým a nenásilným životem vyplněným přírodními vědami, rozjímáním a sebezdokonalováním. Ve svém snažení definovat a oslavit pozici lidstva v celkovém plánu věcí však do hloubky analyzovaly náš vztah ke kosmu před i po smrti. Jejich záměrem bylo člověka vzdělávat a zdokonalovat; duši raději osvobodit než zachránit.

	Jedině dobře, pomyslel si Switters. Bylo toho mnoho k obdivování na systému víry, který odmítal získávat novověrce, či ředit sám sebe, jen aby přilákal konvertity, který byl vstřícný k přírodě, vstřícný k tělu (spisy oplývaly hojně odkazy na různé podoby sexuálního kouzla), tolerantní, zdvořilý a prost jakéhokoliv zaznamenaného činu represe nebo krveprolití. Systém víry, který netrval na víře? Který napáchal více dobra než zla? Dal by mu šest hvězdiček z pěti a ještě by mu nechal drobné od cesty – měl totiž neustále na paměti, že by ho komise prosťáčků (do jiný než člověk mdlého rozumu má čas nebo trpělivost účastnit se zasedání výborů?), slabého odvaru opravdových chybějících článků, dokázala téměř přes noc oslabit a srazit na svoji upištěnou úroveň.

	Hermeneutická tradice má však pořád hlubší kořeny než kterékoliv náboženství (i když ne tak hluboké jako šamanismus) a dodnes ji údajně drží při životě mistři, kteří ji ctí, aniž by to vytrubovali do světa. Oněch vyznavačů (někdy si říkají Lóže neviditelných) je na druhou stranu pouhá hrstka bez zásadního vlivu. Hermeneutismu se nikdy, ani v době jeho vrcholného období – pokud je známo –, nepodařilo ovlivnit tok dějin. Existuje snad rozumný důvod k domněnce, že v blížícím se novém století dojde k opětovnému vzkříšení hermeneutického hnutí (otočení stránky tisíciletí bylo tak blízko, že člověk mohl cítit latentní závan vzduchu z jejího převracení), které podnítí či navede významnou menšinu korporacemi formované populace k tomu, aby si své buňky naladila na vyšší frekvenci? Ne, na tomhle scénáři jednoduše něco nehrálo. Připusťme, že není nijak velký konzument, ale jestliže se Fatima ve svém udání pokoušela sdělit tohle, kreditku nechá pěkně v peněžence, alespoň dokud si nepořídí pár nových pneumatik a trochu se neprojede kolem bloku.

	Chůdou shodil z větve citrón ze zimní úrody a v pádu ho chytil. Tento výkon ho naplnil nesmírným uspokojením. Ovoce oloupal zdřevěnělým ukazováčkem a z nějaké perverzní pohnutky myslel na Domino a intimnosti předešlé noci. Potom citrón vymačkal na kousek studeného falafelu, nos mu zaplnila citrónová plnost, na divokém hřbetě jazyka převaloval osvěžující kyselost slunce – žlutou, dynamickou a neměnnou –, a pak se vrátil k nezvyklé věštbě.

	Co to může být za eventuální stimul k obrodě hermeneutismu? Snad nález čtrnácti zlatých desek? Pokusil se představit si tým egyptologů, jak z nich štětečky odstraňují nánosy staletého písku, lupami přejíždějí po sloupcích hieroglyfů a po měsících nebo letech prohlašují v reportáži na CNN, že pokud budou utrápení lidé dbát skrytých instrukcí tak poutavě zašifrovaných v oněch starodávných alchymistických symbolech, objeví techniky a metody k překonání hranic svých možností a způsob, jak pochopit – a bez problémů fungovat v jeho rámci – neměnný kosmický řád. Ať se ale snažil, jak chtěl, dopad sdělení, jež by v pamětí vydrželo déle než reklamy na cheeseburger a užitkovou dodávku, které by po něm následovaly, si představit nedokázal. Hermeneutismus má jistě své přednosti, ale chybí mu okamžitá naléhavost. Působí tak stereotypně okultním dojmem, až je staromódní a nejapný jako ten čarodějnický klobouk, ve kterém hrál Mickey Mouse v Čarodějově učni. V žaludku (kde koule bílého světla prskala kyselé kapky citrónové šťávy) cítil, že neohermeneutická utopie je ještě méně pravděpodobná než ta islámská.

	Tady se zarazil, rukou si ze rtů otřel poslední drobky falafelu a vzpomněl si na toho starého šejdíře, jenž propůjčil své jméno řecko-egyptským rituálům: starého Herma, boha přechodných fází, poslíčka mezi dvěma světy, patrona cestovatelů a zlodějů. Hermes, který si na hranici vědomí postavil stánek se skořápkami, nebyl ani trpící bůh spasitel, ani milující bůh otec, ale ztřeštěný nositel nových myšlenek a praktických řešení pro ty, co byli dostatečně rychlí, aby je zachytili, a silní, aby je přijali. Hermes mohl být považován za nesmrtelný prototyp smrtelného šamana a stejně jako šamani po celém světě byl váženým provozovatelem lidového léčitelství, na všech úrovních dobře obeznámený s rostlinami, konstelacemi hvězd a nerosty. Uměl léčit, ale také si dokázal vymýšlet – a provádět – bizarní šprýmy. Jak si Switters všiml již dříve, docela jako Dnešek Je Zítřek, proklet budiž úkryt, ve kterém si vaří papoušky.

	V okolí Egejského moře a východního Středomoří v Hermovi původně viděli jednoho z hlavních hadích manželů Velké matky. Na tento aspekt dodnes nepřímo odkazuje dvojice hadů propletených kolem Aesculapovy hole v hermeneutickém znaku Americké lékařské společnosti. Levantský folklór šel až tak daleko, že Herma zobrazoval jako ztělesnění Hada světa, vládce času. Jakmile se Swittersovi podařilo z jezera paměti vytáhnout tuhle tajemnou chuťovku, stočila se jeho mysl znovu k amazonskému medicinmanovi. Když se Switters zeptal R. Potney Smithe, jestli se náboženství Kandakanderů (pokud to lze za náboženství vůbec označit) nějak jmenuje, odpověděl mu antropolog, že když starešinové kmene mluvili o něčem, co vzdáleně připomínalo systém víry, používali spojení, které by se dalo volně přeložit jako kult Velkého hada. („To je ale zpropadeně impozantní, co? Ne? Však taky nemám ani to nejmlhavější tušení, co z toho vydedukovat.“) Ani Switters neměl jasnou představu, ale v syrské výhni mu po zádech přeběhl mráz, když si vzpomněl ještě na jednoho typa, lstivého exmarxistického mestice, mluvícího několika jazyky, který, přestože nešlo o Ka’daka (jednoho ze „Skutečných lidí“), vypadal, že pracuje na tom, stát se učedníkem Dnešku Je Zítřek, ne-li rovnou jeho zástupcem čí konkurencí; a na to, jak se ten chlapík sám přejmenoval na Fer-de-lance a celý se okázale nosil v kůži škrtiče (až na zlaté zuby a basketbalové boty značky Nike). Z Fer-de-lance vyzařovalo jakési strašidelné, multikulturní, hadí charisma, jež nemálo podporovaly i zvěsti o údajném, neustále pokračujícím vztahu – totemickém rozhovoru, mobydickovské obsesi, krevní mstě nebo marketingovém fíglu: uhodne to někdo? – s dvanáctimetrovou anakondou. Spokojený, čilý chlapík.

	Z toho mála, co si Switters vybavoval, neprojevil samotný Dnešek Je Zítřek o hadí kouzlo nikdy přímý zájem, ani v souvislosti s časem, ani s ničím jiným. Poté, co tak opakovaně v myšlenkách narazil na čaroděje, vytanula mu na mysli jeho podoba a v ten moment to Switterse náhle – bum! prásk! – udeřilo mezi oči, jako když plácnete sele pádlem po zadku. Je to vůbec možné…? Ano! Samozřejmě! To je naprosto jasné! Tutovka! Ve všech kostech cítil, že má pravdu. A v náhlém návalu radosti z objevu zapomněl na kletbu a málem vyskočil na nohy.

	Zastavil se, uklidnil, nohy zase položil na malý červený kámen, o nějž je měl předtím bezpečně zapřené, a znovu se opřel o vzrostlý kmen. Citróny se mu nad hlavou houpaly jako zmuchlané papírové hvězdy v laciném planetáriu. Napadlo ho, že tahle teorie, spojitost, je naprosto bizarní, ale fenomén Fatimy byl taky pěkný úlet a jen pouhý fakt, že ho akceptovala velká tradiční instituce, na tom nemohl nic změnit. Switterse to, když už ne úplně vzrušilo, alespoň intelektuálně stimulovalo a silně zatoužil podělit se o svůj „objev“ s Domino. Stejně, jako se ona s ním dělila o tajné poselství? Že by v tom byl až po uši? Iracionálně mu na mysli vytanula Eva, která svému partnerovi v ráji předložila psychedelické hadí ovoce. Sdílení jistých druhů vědomostí se zřídkakdy obejde bez následků.

	Ať je tomu jakkoliv, jeho touha zpravit Domino nedošla naplnění. Strávila v ústraní celý Boží hod, hluboce ponořená v modlitbách, ale jestli se jimi chtěla zavděčit Jezulátku, Panně Marii nebo Maskované krásce, to patrné nebylo. Otrávený Switters pod stromem vonícím po nábytku ještě chvíli přemýšlel nad možnými variantami, a potom se na chůdách odebral do kanceláře poslat Bobbymu Casovi e-mailem přání k svátkům. K jeho překvapení mu přítel na nostalgickou zprávu odpověděl obratem. Přeju ti bombastickou zábavu, chlapče. Tady na Okinawě si dáváme syrovou chobotnici se vším, co k tomu patří. Co děláš ty?

	Jelikož neexistoval jediný způsob, jak to věrohodně popsat, odpověděl mu Switters, že musí okamžitě odjet, aby mohl shlédnout představení Louskáčka.

	Doufám, že toho s Tonyou Hardingovou, odepsal Bobby. A tím skončil.

	Switters popíjel v komůrce zbytek araku, který si donesl z věže, přemýšlel, zase pil, a zase přemýšlel. Během hodiny ho pití i přemýšlení přestalo bavit a pustil se do Plaček nad Finneganem, ačkoliv se nedostal dál než na první řádek předmluvy, kde Stan Gebler Davies píše o Joyceovi: „Vedl zajímavý život, jaký vede většina mužů s neutuchajícím zájmem o ženy, chlast, krásné umění a fungování vlastního génia.“ Zarazil se, aby výrok zvážil – lámal si hlavu, proč se zdá tak ošidné a obtížné vést zároveň zajímavý a tradičně spořádaný život (měl pocit, jako by za spiknutím udělat z nich dvě navzájem neslučitelné věci stála nějaká patologie dualismu) –, pak usnul a spal až do rána, kdy ho probudilo naléhavé klepání.

	Monsieur Switters! Le camion! Le camion!

	„Pippi?“ Musela to být Pippi, protože i hlas měla pihovatý a zrzavý. „Co? Kamión? Le camion? Pourquoi?“

	Byla to pravda. Přijel náklaďák se zásobami. Čekali ho až za pár dní. Switters měl nutkání dát mu rychlé sbohem a naskočit na něj, až tudy pojede příště, což bude za dva, tři týdny. Potom si ale vzpomněl na svůj „objev“ a rychle se začal hrabat z postele a balit si věci.

	„Dépêchez-vous!“

	„Pospíším si. Où est sestra Domino?“

	Pippi ho ujistila, že Domino se s ním setká u brány. A setkala. Kdyby se to nestalo tak náhle, pravděpodobně by nebrečela, neměla ale čas se připravit, a když vysvětlovala překvapenému řidiči, že ten muž (Muž? Tady?) v bílém obleku a na vozíčku bude potřebovat svézt do Deir ez-Zur, slzy se jí řinuly po tvářích jako mrtvé včely vypadávající z převrácených úlů.

	Řidič náklaďáku trval na tom, že Switters pojede vpředu s ním a se závozníkem, bezesporu v tom byla zvědavost – chtěl se ho vyptávat – stejně jako slušnost a úcta. Nahodil motor a čekal, netrpělivě a s výrazem nedůvěry, zatímco se postižený Američan a francouzská jeptiška objímali.

	Dominin úsměv se prodral skrz kanoucí slzy jako lodní příď. „Vlastně nemám, nač si stěžovat,“ pravila s jen z poloviny hranou radostí. „Poznala jsem naplno hlubokou lásku muže z velkého světa, a přesto mé panenství zůstalo bez poskvrny. Panna in partu.“ Pokusila se o úsměv, ale v krku měla knedlík.

	„Vlk se nažral a koza zůstala celá,“ odpověděl Switters souhlasně, přičemž si všiml, že i jeho vlastní hlas zní, jako by s ním běhali kolem laťkového plotu. „Poslyš. Vůbec jsme si nestihli promluvit. Myslím o tom třetím proroctví.“

	„Vím. Vím. Je to všechno moc narychlo. Musíš mi o tom napsat, jak nejdřív budeš moct. Náklaďák nám poštu vozit nepřestane.“ Nervózně loupla pohledem po řidičovi.

	„Ne. Podívej se. To si musíš poslechnout. Není to islám.“

	„Není to islám?“

	„To slovo, poselství, které může změnit budoucnost. Nevzejde z islámu. Jeho původcem bude Dnešek Je Zítřek.“

	„O čem to mluvíš?“ Není tenhle drahoušek nakonec přece jen případ pro psychiatra?

	„Proroctví říká, že nápověda přijde ve směru od une pyramide. Ne les, ale une. Jedné. Ve směru od jedné pyramidy. Copak si nevzpomínáš, že Dnešek Je Zítřek má takovou hlavu… ten člověk je živoucí pyramida! Cokoliv vyjde z jeho úst, vzejde z –“

	„O la lá! To je šílené.“

	Řidič zatroubil. Závozník, jenž vyčkával, aby Swittersovi pomohl do kabiny a složil křeslo, zatleskal. Switters je oba utišil, když v hovorové arabštině zavrčel něco, co by se dalo přeložit jako „Držte už ty svý velbloudí tlamy.“

	„Měl bys už možná jít, můj nejdražší,“ ozvala se Domino.

	„Přemýšlej o tom,“ trval na svém Switters. „Ten chlap je chodící pyramida.“

	„No a? Je to divoch a nevzdělaný šaman a medicinman. Divoký primitiv z pralesa, co žije bez styku s vnějším světem.“

	„To máš sice pravdu, ale on vyznává určitou filozofii. Mluvím vážně. Má určitou představu. Vizi. A ta je z pyramidy a ne, že nějaká pyramida skrze sebe –“

	„Co to je za ‚filozofii‘? Co může mít, co by –“

	„Nevím to jistě, chci říct, že to je jedinečné, znám ale jenom obecný rámec. Zjistím to. Jestli existují nějaké relevantní detaily, přijdu na ně, až tam budu. Dobře?“

	„Dobře,“ povzdechla si a nebyla si jistá, s čím to vlastně souhlasí. Na bradě se jí udělala jemná rýha, kterou příval slz vyplnil jako dešťová voda strouhu u silnice. Zbylé pachomiánky se jedna po druhé shromáždily u brány, aby mu daly sbohem. ZuZu, Pippi, Mustangova Sally, obě Marie, Bob. Maskovaná kráska přišla poslední. Samozřejmě s rouškou, ale on toho prznitele krásy za ní viděl, žhnul tam jako holografická kobliha, kapka přízračné vazelíny v ranním slunci. Stála zpříma, majestátní, jak se na abatyši sluší a patří, vznešená jako Matissův akt a stiskla mu ruku. „Řekněte jim, ať se tolik nerozmnožují,“ pravila svým bezbarvým dětským hlasem. „Říkejte to všude, kam přijedete.“

	Switters sevřel její kostnaté prsty. Slíbil to. Když ho urostlý závozník vlastníma rukama zvedal do kabiny, poslal sestrám hrst plnou polibků a zakřičel: „Opatrujte moje chůdy!“ Když odjížděli a on byl vměstnán mezi řidiče a pomocníka, zakřičel znovu. „Au revoir! Opatrujte moje chůdy!“

	Hluboko v sametové řepě svého srdce si musel uvědomovat, že s velkou pravděpodobností již chůdy od Pippi nikdy nespatří, nicméně, kdyby si nechtěl nic nalhávat, byl by opravdu velmi mizerný snílek. Proč, mohl se ptát, to vypadá tak komplikovaně a tak složitě, vést souběžně život romantika i člověka při plném vědomí?

	Během dlouhé a drsné cesty – na východo-severovýchod do Deir ez-Zur (kde přečkali noc), jiho-jihozápad do Palmyry (kde znovu přespali) a na jihozápad do hlavního města – se Switters tísnil jako sardelová pasta v živém sendviči. Závozník po jeho pravici téměř nepromluvil, ale řidič Toufic povzbuzený Swittersovou dřívější ukázkou arabštiny, se ho vyptával bez ustání. Toufic, podsaditý muž kolem třicítky s propletencem tuhých černých kudrlin a mírnýma hnědýma očima, z nichž prosakovala duše po kilech, byl katolík (samozřejmě, že řecký, a ne římský) a jako takový se hodlal dovědět, co jeho pasažér dělal v klášteře. Toufic měl také příbuzné, kteří v kentuckém Louisville obchodovali s koberci. I když sám často snil, že za nimi emigruje, popudily ho nedávné americké letecké útoky na nevinné lidi v Iráku a od svého spolucestujícího chtěl, aby za ta zvěrstva přijal plnou odpovědnost.

	Switters ho svými odpověďmi musel potěšit, protože když se dostali do Deir ez-Zur, vedli příjemnou konverzaci, a když opouštěli Palmyru, chovali se, jako by byli staří kamarádi ze školy.

	Do Damašku vjeli (dvacátého osmého prosince kolem sedmé ráno) po silnici An-Nassirah, za pomalého a hlučného tempa se dostali k hradbami obehnanému starému městu a k ulici Via Recta, již Bible zmiňuje jako „Ulicí přímých“, třebaže její přímost šlo jen stěží, stejně jako mnoho dalších biblický odkazů, brát doslova. Via Recta označovala hranici křesťanské čtvrti a právě do téhle části města zavezl Toufic Switterse poté, co vyložil ostatní pasažéry a deset beden datlí. „Pro vaše pohodlí a bezpečnost,“ řekl a Swittersovi připomněl, že jsou právě v půlce ramadánu, posvátného postního měsíce. Od východu slunce do soumraku nenajde za hranicí křesťanské čtvrti nic k jídlu, ale i zde jen v soukromí domova. Navíc nemilosrdní vyznavači ramadánu vystupňovali v Sýrii protiamerické vášně (bombové nálety na Irák se odehrály před pouhými deseti dny) a v některých částech Damašku čekaly dýky, které by s potěšením prořízly bezbožné bílé sádlo amerického hrdla. Toufic a jeho rodina mají naštěstí volný pokoj k pronajmutí.

	Switters přijal nabídku se zakašláním – způsobeným z poloviny olovnatými výfukovými plyny, z poloviny kouřem z kebabů připravovaných na otevřeném ohni. Touficovi důvěřoval, ale zalitoval, že beretta zůstala bez dozoru v tašce z krokodýlí kůže vzadu na náklaďáku. Bývalý agent začínal být mimo službu malinko neopatrný. Nijak ho to nepřekvapilo, ale s odporem si povzdechl, že se Clinton začal bratříčkovat s kovboji. Jako by to celé již někde slyšel.

	Toufic zastavil náklaďák, rozhrkaný dvouapůllitrový mercedes s plátěnou stříškou, v točité boční uličce a čtyřikrát zatroubil. Někdo se skřípotem a rachotem vytáhl vrata z vlnitého plechu a Toufic s autem zacouval do dlouhé, úzké garáže. Prostor, spoře osvětlený párem nestíněných čtyřicetiwattových žárovek, jež visely ze štukového stropu jako dva naleštěné kotníky na provázku, byl cítit po motorovém oleji, ředidle, zrezivělém kovu, voňavé gumě a spáleném sajrajtu. Napravo se nacházela lépe osvětlená prosklená kancelář se třemi muži: dva stáli, jeden seděl u zaneřáděného dřevěného stolu. Toufic musel jít do kanceláře vyplnit nějaké papíry. Swittersovi naznačil, aby zůstal, kde je. „Budu potřebovat tašku,“ oznámil mu Switters poměrně ostře.

	Pomocník mu zavazadlo podal. Potom si přinesl kartáče, hadry a vědro mýdlové vody a s vervou se pustil do umývání odlupujícího se laku pískem a sluncem ošlehaného náklaďáku. Obnažené žárovky připomínaly Swittersovi skrz clonu pěny, jež stékala po předním skle, svatopachomiánské citróny. Žlutá záře stupňovala třeštění v jeho hlavě. Nasměroval pohled ke kanceláři, kde Toufic právě diskutoval s ostatními muži: ten za stolem byl starší a tlustší kopií Toufica a dva stojící měli obleky a kravaty a evropské tváře. Něco na těch dvou Swittersovo oko vycvičené v Langley zaujalo. Mžoural skrz proudy pěny. Poklepal si na tašku.

	Po necelé půlhodině se Toufic vrátil a vynadal závozníkovi, že mu čištěním zničí náklaďák. „Běž domů k rodině,“ nařídil zaneprázdněnému umývači a vyhnal ho ze dveří. „My jdeme také,“ řekl Swittersovi a rozložil křeslo. V rozpacích z toho, jak mrštně pasažér seskočil z kabiny do svého Invacaru 9000, se zeptal: „Můžete mi ještě jedou říci, cože to máte za problém?“

	„Přechozený zápal plic.“ Sousloví se do arabštiny překládalo špatně.

	Toufic bydlel několik bloků od garáže. Switters jel vedle něj ulicemi nejstaršího, trvale osídleného města na světě. Právě v téhle čtvrti našel misogyn Pavel úkryt po záchvatu, který ho stihl na cestě do Damašku a v ní formuloval strukturu a zásady toho, co se mělo dostat do povědomí jako křesťanství. Vskutku, Ulice přímých. Jak se tak kodrcali po zašlých dlážděných chodnících, informoval trošku rozpačitý Toufic Switterse, že mu ubytování může nabídnout pouze do druhého dne. Toufic musí na nenadálou obchodní cestu a Switters samozřejmě nemůže zůstat sám doma s jeho ženou.

	Samozřejmě že ne. Toufic mohl být křesťan, ale byl to také Arab a jako takový byl náchylný k sexuální nejistotě, jež u mužů Středního východu dosahuje kolosálních, ba přímo nebetyčných rozměrů; nejistotě, jež zplodila roušky, oholené hlavy, ženskou kastraci, domácí vězení, segregaci, machistickou pózu a tří hlavní náboženské směry. Zdejší ženy musí stát opravdu za to! pomyslel si Switters. Klíny rozžhavené do bělá, kundičky ze zlata; libida řičící jako divoké oslice a zvedající se hrozivě jako písečné duny. Nevyčerpatelné, nezničitelné, neudolatelné, obrátily slabší sexuální zvířátka naruby a donutily je, aby vybudovala kulturní, politické a náboženské překážky k zadržení zrádných, rozbouřených ženských šťáv; hradby tak vysoké a pevné, že stojí dosud. Monopol na nejisté penisy nemají pouze levantští: v roce 1998 byla těsně před vymřením dvě z nejnádhernějších zvířat světa, tygr a nosorožec, jenom proto, že si Asiaté mužského pohlaví myslí, že pojídáním částí těl těchto tvorů dodají oporu svým drahocenným lulínkům; a za nebezpečně velkým nárůstem populace v mnoha zemích lze najít manželovo nutkání demonstrovat plodnost na veřejnosti tím, že bude chudák manželka pravidelně těhotná. Přesto se právě na Středním východě projevovalo vnímání poddajnosti kundiček nejdramatičtěji a mělo to ty nejkrutější dlouhodobé následky, a Switters (který si náznak koitální lability prožil, když z jeho pelíšku vystřelila sestra Fannie) si přál, aby směl navštívit stany několika smyslných semitských a presemitských lasiček. Byli muži uplakánci s pochroumaným egem a strašpytlové nebo měli prostě tak svobodné a náruživé ženy? V každém případě se můžete vsadit, že se naučí pojmenovat ten zastrašující klenot ve všech kmenových nářečích.

	Sněm, blouznivé toužení po stroji času, který by ho přemístil do oné ulice v Damašku před pěti tisíci lety, přetrhl Toufic novými omluvami. Řidič si zřejmě myslel, že má host špatnou náladu. „Je mi to velmi líto, můj příteli, ale za úsvitu musím znovu vyrazit. Nečekal jsem to.“

	„Bez problému,“ ujistil ho Switters. „Nepojedete někam poblíž libanonských hranic? Mohl bych jet s vámi.“

	„Ne, ne. Pravda je taková“ – zasmál se – „že musím jet zpátky do oázy.“

	Křeslo smykem zastavilo. „Proč? Co tím myslíte?“ Migréna mu vystřelila z uší jako maso ze škeble. Tak ve střehu nebyl už měsíce.

	Toufic vypadal ustaraně, jako by Američana znovu urazil. „Ti dva cizinci v garáži. Zítra chtějí dovézt do kláštera.“

	Switters se ani nepohnul. „Kvůli čemu?“

	„S největší pravděpodobností kvůli nějakým církevním záležitostem. Jeden z nich je teolog z Lisabonu a druhý je právní zástupce pracující pro Vatikán.“

	„To vám řekli?“

	„To řekli mýmu šéfovi. Povezu je v jeho autě s pohonem na všechna čtyři kola. Náklaďák pochopitelně potřebovat nebudeme. Pánové si nemohli pronajmout auto na letišti, protože tamní řidiči slaví ramadán.“

	Cestou do Deir ez-Zur ramadán probírali a Switters se podivoval, proč nejsou všechny měsíce posvátné, když lidé žijí v jednotě s Bohem; nač odlišovat data a místa, cožpak není úterý stejně úžasné jako neděle či sobota, cožpak není kdejaký záchod stejně posvátný jako Mekka, Lurdy nebo Varanasi? Jestliže si však Toufic myslel, že takové myšlenky právě letí jeho hostovi hlavou, velmi se mýlil.

	Ti cizinci v garáží… Ten mladší, hubenější (téměř čtyřicátník, ohebný jako mladé víno), měl obličej jako návod k použití, který bývá přibalený k skládací hračce: na první pohled vypadal obyčejně, prostě a poctivě, ale čím déle ho člověk studoval, tím méně mu rozuměl. Problémy mu dělala hlavně řeč těla. Od konečků řídnoucích ebenově černých vlasů až po špičky ručně šitých bot se Talián nosil se sebevědomou elegancí komerčně zaměřeného mistra bojových umění. Předstíral apatické a uvolněné chování, jeho svaly však byly napjaté, jen vystřelit, přichystané vyrazit do divoké akce. Switters si podobného výrazu všiml u spousty agentů z ulice, u mnoha nájemných zabijáků. Bývaly doby, kdy v zrcadle takový výraz vídával i on sám.

	Starší muž (dobře přes šedesát) měl chomáčovité šedivé vlasy a brunátný obličej kněze holdujícího whisky. Měl dětsky tvarovaná ústa s povislými koutky, ústa stvořená k sání cukrové bradavky; za brýlemi se zlatou obroučkou byly ale oči tvrdé a bezcitné jako uschlý bobek. Přestože působil velmi inteligentním dojmem, Swittersovi neuniklo, že jeho intelekt je mazaně mnohotvárný, takový, který se sápe po faktech a údajích a ničemu opravdu důležitému nerozumí; dobře naolejovaný mozek, který oddaně opatruje, zachraňuje a zneužívá všechna klišé a pověry ze sedlových brašen institucionalizované skutečnosti. Tenhle drobek jako by z oka vypadl Johnu Fosteru Dullesovi, pomyslel si Switters a okamžitě vyslal vzorek ústních tekutin, aby se smísily s prachem nejstaršího, trvale osídleného města na světě.

	Switters se obrátil na poněkud zmateného Toufica. „Kamaráde, od zítřka,“ oznámil mu, „máte novýho závozníka. Doufám, že se do rachotiny vašeho zaměstnavatele čtyři pohodlně vlezeme.“ Na Syřana zírajícího s pusou dokořán upřel, jak by někdo mohl neoriginálně napsat, planoucí, uhrančivé zelené oči. „Pojedu s vámi zpět do oázy.“

	Rozepnul tašku, vyndal z ní trička klubu HOSIP a ponožky s malými komiksovými olihněmi a vrhl se přímo na falešné dno. „Nejprve,“ pravil, „mi musíte pomoci nainstalovat tohle zařízení do zadního sedadla auta, kterým pojedeme. V angličtině tomu říkáme štěnice.“

	Switters se zazubil. Toufic vypadal ochromeně. Ve ztuhlém úsměvu nad nimi visel dorůstající srpek ramadánového měsíce, který tak vytvářel dokonalou kulisu lidskému konání, nad nímž je podle všeho navěky předurčen slintat suchým, stříbřitým blahem.

	
ČÁST 4

	Žijete pouze dvakrát: Jednou po narození

	A jednou před smrtí.

	Bašó

	
Bylo nebylo, na palubu tryskového dopravního letadla směřujícího z Damašku do Říma nastoupily čtyři jeptišky. Let číslo 023 společnosti Alitalia se vznesl k severovýchodu, překonal asi dvacet pozemních mil vyprahlé syrské planiny, a potom se s ptačí ladností naklonil a zamířil zpět nad Středozemní moře. Ze vzduchu vypadala poušť jako boulovitá, žmolkovitá tkanina z červených a žlutých vláken, jako chňapka na hrnce vyrobená v řemeslné dílně na letním táboře pro duševně zaostalé děti. Jeptišky se potily jako koně, a jak se…

	Omlouvám se. Nebude to nic závažného, opravdu; nic důležitého, nic, co by mohlo rozhodně nějak ospravedlnit tohle přerušení. Ale navzdory skutečnosti, že fakta použitá ve vyprávění jsou pravdivá jen relativně (což může platit i o životě), a navzdory svrchované autoritě básnické licence, usiluje tahle zpráva, aniž by si dělala jakýkoliv nárok na spřízněnost s Plačkami, v zájmu srozumitelnosti a osobního prospěchu o to, aby se nikdy neponořila do literární šalby, jež vede čtenáře aktivně k tomu, aby dělal ukvapené závěry. Takže, i když to v tomhle případě může být přehnané, i když to může dokonce zavánět jakýmsi farizejským puritánstvím, které má do opravdové čistoty stejně daleko jako mizerný diktátor do krále filozofa, sáhněme po zdobeném kalamáři a vytáhněme z něj dva páry nádherných nadepsaných znamének – ‚na pravé uchoʻ a ‚na levéʻ – a zavěsme je z obou stran na lalůčky slova jeptišky. Takhle: „jeptišky“. Účelem samozřejmě není slovo přikrášlit, přestože shluky apostrof mají nenápadnou, přehlíženou krásu, jež přesahuje prostou módnost. (Nepřipomínají snad větrem rozfoukané slzy pohádkových bytostí, čárky na trampolíně, pulce s křečemi v břiše nebo lidský plod v prvních dnech po početí?) Ne, přísné slovo jako jeptišky okrasné cetky nevyžaduje. Zkrášlíme ho jen natolik, abychom ho odlišili od ostatních slov ve větě z důvodu puntičkářské pravděpodobnosti.

	Výše stojí, že bylo nebylo, v Damašku nastoupily na palubu tryskového dopravního letadla směřujícího do Říma čtyři jeptišky. Abychom byli zcela konkrétní, ačkoliv v nich mohli spolucestující vidět obyčejné řádové sestry, tři z „jeptišek“ byly již dlouho zbavené svých privilegií a čtvrtá „jeptiška“, ta, která na palubu vjela na invalidním vozíku, byl muž.

	To, že se potily, je na druhou stranu svatá pravda. Pot se z nich řinul, protože byl teplý květnový den a ony na sobě měly tmavé, těžké zimní hábity, které objevily v kufru matky představené. Lehčí roucha, v téhle části světa obvyklá, obřadně spálily přibližně před rokem. Potily se také proto, že měly pocuchané nervy, jelikož nad možností dostat se do letadla visel až do poslední chvíle otazník; protože se jim nedávná minulost, pro ně tak trochu zkouška ohněm, opravdu vymkla z rukou a to po večeru, kdy se v klášteře znovu objevila „jeptiška,“ která si apostrofické dementi zasluhuje nejvíce, to znamená ten podvodník, ten muž.

	Náklaďák se zásobami se vždy cestou z Damašku do Deir ez-Zur zastavoval na noc v horské vesnici asi třicet kilometrů západně od pachomiánské oázy. Proto také přijížděl do tábora brzy ráno. Auto, sedan Audi s vyztuženým zavěšením kol, festovními tlumiči a náhonem na čtyři kola, jelo rychleji než náklaďák, dokonce i v drsném terénu; do vesnic nevezli žádné zásilky a evropští zákazníci nestrpěli žádné otálení. Takže Toufic při průjezdu vesnicí pouze zatroubil a zamával a pokračoval dál ke klášteru. Dorazili se soumrakem. Touficovi a pochybnému „závozníkovi“ (zase ty upřesňující náušnice) nařídili počkat v autě. Oba muži došli k velké dřevěné bráně. Když si přečetli cedulku, zaposlouchal se Switters se zájmem, kolikrát je uslyší zatahat za zvonek. Ještě s větším soustředěním sledoval, která ze sester je nakonec pustí dovnitř. Věděl, že je nechají vstoupit. Znal důvod jejich cesty. Tichý rozhovor na zadním sedadle mu v miniaturním sluchátku zněl jako dialog z Verdiho opery, a přestože byla jeho italština stěží perfetto, nečinilo mu nejmenší potíže dát si dohromady, jaké mají úmysly.

	Nepřekvapilo ho, když je dovnitř nakonec pustila Domino Thiry. Nemohla ho vidět a Switters ji zahlédl jen na kratičký okamžik, ale dost dlouhý na to, aby jeho puls zrychlil stejně, jako to dělával dřív, když do místnosti vstoupila Suzy. Napadlo ho, zda by na něj měla Suzy pořád takový vliv – a nemohl přijít na jediný důvod, proč by neměla. Zapálil si doutník. Nebyl důvod spěchat. Duchovní byli bezpochyby bezohlední, dají ale přednost vyjednávání před zastrašováním, zastrašování před násilím. Postupovalo se podle protokolu. Na obou stranách. Předpokládal, že právě teď se podává čaj.

	„Tam na druhé straně Jebel aš-Šamaríjáh,“ prohodil Toufic, odkazuje na centrální horské pásmo, „vám málem vypadly oči z důlků, jak jste koukal na tu skupinu beduínů, kolem kterých jsme projížděli. Myslel jsem si, že vyskočíte z auta a připojíte se k nim.“

	„Málem jsem to udělal. Neviděl jsem ale žádného známého.“

	S úsměškem zatáhl Toufic za páčku a sedadlo se sklopilo. Řídil skoro devět hodin, většinu z nich strávil vyhýbáním se kamenům a výmolům na silnici-nesilnici. Lehl si a zapálil si cigaretu. Jestliže si byl vědom toho, že jeho cigareta, kterákoliv cigareta, má do Swittersova doutníku stejně daleko jako mizerný diktátor do krále filozofa, nedal to najevo. „Možná byste se raději měl plést mezi beduíny, než si začínat s vnitřními záležitostmi církve, ke které ani nepatříte.“

	„Řekl bych, že máte pravdu.“

	„Vy Američané!“

	„Pořád strkáme hlavu, kam nemáme?“

	„Říká se, že Amerika je země svobodných.“

	Switters se mohl rozhovořit o videokamerách sledujících veřejná prostranství, policejních mikrofonech na nárožích obytných čtvrtí měst, cvičených psech na letištích, nepsaných policejních pravidlech, zkouškách moči, databankách DNA, cenzuře internetu, zákonech o nošení přileb, tabákových zákonech, zákonech o bezpečnostních pásech, zákonech o spotřebě alkoholu, perzekuci legrácek, trestech za flirtování, soudních sporech o vše pod sluncem a o výmluvné statistice, která ukazuje, že ve Spojených státech sedí ve vězení 645 ze sta tisíc občanů, na rozdíl od průměrných 80 na sto tisíc ve zbytku světa. Tak či onak, převést to všechno do arabštiny nebyla vůbec hračka. A krom toho musel skončit prohlášením, že všechny ty násilnosti jsou možná jen malou cenou, kterou musí Amerika zaplatit za to, že je tak zpupná a vůbec.

	Switters přešel do francouzštiny, se kterou byl Toufic, tak jako mnoho damašských obyvatel mírně obeznámen. „Má-li země znamenat národ, potom je ‚země svobodných‘ oxymóron. Znáte to slovo? Oxymóron je falešný paradox, neshoda pramenící ne ze vzájemně si odporující povahy světa, ale z klamného nebo ošidného používání jazyka. Kamaráde, naše oxymórony jsou nebezpečnější než naše rakety. Když prostý lid přijal bez násilných protestů lživé tvrzení ‚pravá imitace kůže‘, vydláždil tím cestu všem větším a rafinovanějším lžím, jež následovaly. Hele, Touficu, abyste si to nevykládal špatně, já nejsem žádný nespokojený štváč. Po osmi měsících života plného cizrny bych se prostě s radostí zahryzl do americké večeře, do opékané slaniny s chilli omáčkou, do jídla tak mastného, že si ho musíte přivázat k zubům, abyste ho mohl sežvýkat. Potom cukrovinky od Baby Ruth a hodinka s Pee Wee Hermanem. A mám-li být upřímný, toho smělého podvodníka, který měl tu drzost propagovat ‚pravou imitaci‘ obdivují málem tak, jako mě zklamalo lidstvo, když ho za to odmítlo lynčovat. P. T. Barnum, Joseph Goebbels, John Foster Dulles.“ Odplivl si z okénka. „Ten bastard s ‚pravou imitací kůže‘ by se s těmi nejhoršími z nich mohl klidně dát do holportu.“

	Switters se otočil, aby se podíval, zda Toufic stačil sledovat jeho blábolení, a zjistil, že spí jako špalek. Nuže dobrá, právě teď, stejně jako jindy, nadešel čas uvést na scénu berettu. Vysvobodil pistoli z krokodýlího sevření a zastrčil si ji za pásek u kalhot. Odpřísáhnul by, že vatikánský právník (náušnice – zde na místě možná jsou, možná ne) zbraň má. Představil si, jak chlápek přejíždí prstem po oušku u šálku čaje nebo po pocukrované datli, jako by ho měl ovinout kolem spouště. Čím déle si to představoval, tím byl neklidnější. Nakonec lehce zatřepal Touficem, aby se probudil.

	„Že jste si nechal zdát o Louisville v Kentucky? Snil jste o americkém dolaru. Poznal jsem to podle toho, jak jste se usmíval. Promiňte, že ruším, kamaráde, ale potřebuji nutně změnit strategickou polohu.“

	Toufic byl groggy a podrážděný, choval se ale dle instrukcí, se zhasnutými světly přejel k zadní části kláštera a zaparkoval u hliněné zdi. S odfrknutím se Switters po zádech protáhl okénkem, a potom se vydrápal na střechu auta. Odtud bylo již jednoduché vytáhnout se na vršek zdi. Jakmile se na zdi usadil, zamával na Toufica, aby se přesunul zpět k bráně, a přemýšlel co dál. Protože v oáze zatím nebyla zapnutá elektřina, nijak zvlášť se neznepokojoval. Věděl, že by se Pippi měla každou chvíli – Ano, skvělé, támhle je!

	Ozvalo se hluboké hučení elektrického generátoru. Znělo jako duševní mantra Thomase Edisona nebo romantické brumlání zamilovaných obrů. Směrem ke středu oázy se rozblikalo několik světel. Pippi se odpoutala od boudy s generátorem a klusem se rozeběhla, až se jí rozhoupaly copy, jako by strašně spěchala vrátit se k nedodělané práci někde v areálu. Potom ho koutkem oka zahlédla. Očividně ho nepoznala. Podle toho, jak zapištěla, se možná na vteřinku ocitla zpátky u chrámu Notre Dame – a podle toho, jak se na zdi uhnízdil, s koncem doutníku žhnoucím červeně v houstnoucí tmě, by v žádném případě nebylo absurdní, kdyby si ho někdo spletl s gotickým chrličem. Zavolal na ni jménem, což by žádný odporný chrlič nikdy neudělal, a to ani ve zlém snu, přesto se pořád chvěla a pihovatou rukou si zakrývala ústa. Možná si myslela, že to je duch kardinála Thiryho, který přišel pachomiánky potrestat za to, že nesplnily jeho očekávání. Představivost měla natolik šálivou, že se toho opravdu obávala. Hluboce věřící jsou ze své podstaty pověrčiví. Když se pomalu křižovala, všiml si Switters, a ne poprvé, jak moc se podobá Anně, dceři Audobona Poea, ve středním věku. Ó jé, Anna, ta šťavnatá ratolest! Jen si vzpomene, že mohl… Proč ale na takové věci myslí právě teď?

	„Pippi! C’est moi. Les échasses, s’il vous plaît. Chůdy. Dépêchez-vous. C’est moi, bébé. Zkurvenej cirkus je zase tady!“

	Jakmile jí došlo, kdo to je, vypískla znovu. S jekotem poskakovala kolem dokola, pak se dala dohromady a odkvačila pro nejbližší chůdy. Byly to ty největší, chůdy, které patří do cirkusu Barnum a Bailey, absurdně vysoký pár. Upravené dvoupalcové chůdičky ležely v jeho starém pokoji a normální pár stál jako vždy u přední brány. Sakra. Však si o to říkal, ne? Přiveďte klauny.

	Jestliže se daly chůdy, jež ho držely dva palce nad zemí, přirovnat k stavu osvícení, tak tenhle extra vyvýšený pár musel ztělesňovat nirvánu. Není tedy divu, že stavu nirvány dosáhlo celkově tak málo kandidátů. Switters, nyní již zkušený chodec, se na prodloužených chůdách motal skoro stejně, jako když se na ně postavil poprvé a do této chvíle naposledy. Vrávoral, zakopával a nebezpečně se kymácel, přesto se vydal na cestu ve stopách Pippi, šťastný jako blecha, že má volné ruce. Prozatím je zaměstnával odstrkováním listí, když procházeli mezi stromy. V jednu chvílí se hlavou udeřil o vysokou větev vrby a vyplašil páreček hnízdících kukaček. Jako rakety opustily neupravené hnízdo a jejich obvykle sladce naříkavý popěvek nabral rozčilený, hysterický nádech. Chytil se větve, aby nespadl, a do nočního vzduchu vyrazil s divokým máváním křídel ještě jeden bílo-olivový ptáček. „Se z toho nezblázněte,“ vynadal jim. „Ještě není tak pozdě. Připomínáte mi moji babičku.“

	Pippi přizpůsobila rychlost chůze tak, aby mohla být nablízku a zabránit pádu, kdyby se měl náhodou skácet. Aby byl v obraze, pokusila se staccatem přes rameno vychrlit poslední novinky. „Z Vatikánu. Chtějí ho. To poselství. Církev o něm ví. Fannie mluvila. Pozor na hlavu. Chtějí ho hned teď. Myslím, že Maskovaná kráska to nevzdá.“

	V době, kdy Pippi a Switters dorazili k hlavní budově, přestala schůzka jevit jakékoliv zdání civilizovaností. Právě teď se účastníci vyvalili ze schůzovní síně, shlukli se venku u jasmínových keřů a vášnivě se dohadovali. Dost bylo skrývání. Kymácející se třímetrový Switters prokličkoval cestičkou mezi baklažány zrovna ve chvíli, když se starší duchovní, teolog z Lisabonu, natáhl a abatyši strhl roušku. Udeřila ho přes tvář, dostal lehkou facku, která ho neohromila ani z poloviny tolik, jako nenadálý pohled na dvoupatrovou bradavici. Civěl na ten výrůstek jako zkamenělý, když se do zorného pole jeho upřeného pohledu dostal povlávající kolos plný božského nektaru s vlasy plnými listí.

	Na scéně vznikl mírný zmatek. Switters kroužil kolem skupiny (musel se totiž neustále pohybovat, jinak by spadl) a vyptával se, zda nebyla narušena vlastnická práva majitelů pozemku, zda nedošlo k neoprávněnému vniknutí, a zda pánové tam přítomní mají povědomost o jistých ustanoveních Ženevské konvence.

	Prstem pokýval na profesora. „Takhle se s dámou nejedná,“ upozornil ho, ačkoliv šlo jen stěží poznat, jestli v jeho hlase zazněla výhrůžka nebo veselý podtón. Sestry vzrušeně brebentily jedna přes druhou a vyčítavě ukazovaly na profesora, který, jakmile se vzpamatoval ze šoku způsobeného Swittersovým entrée, začal spílat Maskované krásce za nemístné poměry. Několik koz, vyrušených povykem ze spánku, mečelo, osel hýkal a nad hlavami jim přelétávaly vzteklé kukačky. V klidu zůstala pouze sestra Domino a takzvaný právní zástupce; Domino proto, že… tedy, protože to byla Domino a právník proto, že ve Swittersovi poznal spolucestujícího z celodenní cesty a pochopil, že groteskní zvrat událostí skrývá pod povrchem víc, než je na první pohled patrné. Bylo nemyslitelné, aby znervózněl. Byl to profesionál, a když sledoval šaškárnu šíleného chodce na chůdách, jeho pohled ne-prozrazoval vůbec nic.

	Doktor Goncalves, tak se jmenoval církevní učenec z Fatimy, dále ve francouzštině trval na tom, že bez dokumentu, který sem přijel zajistit, oázu neopustí. Zřejmě tohle tvrzení pronesl předtím již několikrát, třebaže slušněji a za klidnějších podmínek. Pokud šlo o Maskovanou krásku, stála si pevně za tím, že dotyčná listina je soukromým majetkem pachomiánského řádu, na což doktor Goncalves, jehož obličej v tu chvíli ještě více zbrunátněl, odpověděl, že církev žádný takový řád neuznává, a proto neexistuje. „Jak říkáte potom tomuhle?“ chtěla vědět abatyše a zbytkem roušky ukázala na ženy a pozemky kolem sebe. „Měl jsem sto chutí považovat to za pomýlené porušení dohody s Bohem,“ odpověděl Goncalves, „ale teď to navíc považuji za blázinec.“ Sundal si slaměný klobouk a mávnul jím po Swittersovi, který se k němu s klopýtáním přiblížil. Switters se zasmál, a potom směrem ke Scanlanimu, což bylo jméno mladšího muže, poznamenal: „Pěknej vohoz, čéče.“ Scanlani měl na sobě oblek šnečí barvy ušitý dle Armaniho autorského střihu. Po tomhle komplimentu mu zacukal horní ret sotva postřehnutelným náznakem zavrčení.

	Maskovaná kráska se pokusila nasadit si roztrženou roušku, což byl čin, který z jakéhosi důvodu profesora Goncalvese rozzuřil. Průsvitnou látku jí vyrval z ruky a začal ji s ní bičovat. Když ustoupila, aby se mohla lépe napřáhnout k odvetnému úderu, prohnula se v bocích tak, že to připomínalo postoj, v jakém ji rád malovával Matisse. Zajímavé, zauvažoval Switters, protože v uspořádání krychlí, koulí, válců a kuželů, jež tvořily její tělo, v plochách, v něž se tvary zploštily, když zúžil oči, objevil základy analytického kubismu. Zlidštil snad Matisse na obrazech, jako byl Modrý akt 1943, kubismus, aniž by se vzdal jeho vnitřní dynamiky, vrátil ho do přirozeného, méně formálního stavu, osvobodil ženskou figuru zpod Picassova dláta a znovu z ní sestavil celistvý kus složený z vábivých barev?

	Zatímco tak uvažoval, Domino jednala. Stoupla si mezi profesora a tetu, jako by to byly hloupé, hádající se děti. „Dost,“ prohlásila klidně. „Vy, pánové, ihned odejděte. Tohle je oficiální prosba, a pokud jí nevyhovíte, potom se o celou záležitost postará náš šéf bezpečnosti.“ Kývnutím hlavy, pohozením lesklých hnědých vlasů, ukázala na taškáře na chůdách – a v tu chvíli se ona a Switters poprvé toho večera střetli očima. Něco mezi nimi přeskočilo, něco důvěrného a vzrušujícího, ale také zmateného, obezřelého a nepatrně podivného.

	Switters roli přijal a drsnou italštinou na muže zakřičel. „Sparisca! Sparisca! Zmizte!“

	Scanlani se vymrštil, jako kdyby někdo otočil vypínačem. S rychlostí rozehrávače americké NBA uskočil pět kroků stranou a silou thajského kickboxera vykopnul pravou nohu vpřed. Kožená podrážka jeho drahých, v Miláně sflikovaných bot narazila do jedné ze Swittersových chůd. Switters okamžitě ztratil svoji již tak ošidnou rovnováhu a zřítil se na záda. Za hlomozu lámaných větví přistál v jasmínovém keři. Zlomené větvičky ho bodaly do zad jako dýky, ale to, co z křoví zbylo, sloužilo jako nárazník mezi ním a zemí. Nohy se jí nedotkly. Pramínek krve mu stékal z hlubokého škrábance na tváří. „Další proklatá jizva,“ zabědoval. „Teda řeknu vám, bohové mi můj utěšený zjev musí závidět.“ Dva nebo tři voňavé okvětní plátky pokryly ránu. Potáhl nosem. „Voní to tady jak na prodloužené v tanečních,“ pravil.

	Scanlaniho standardní výraz se nezměnil, ale doktor Goncalves se posměšně uchechtl. „Váš šéf bezpečnosti?“ zeptal se s úšklebkem. Pippi a ZuZu se snažili pomoci Swittersovi ven ze zničeného keře, ale on je mávnutím ruky odehnal. „Skočte mi pro můj hvězdný koráb,“ zašeptal Pippi. „Je v autě u brány.“

	Domino se do profesora zabodla pohledem. „Jestli jste ho zranili.“ řekla, ukazujíc na Switterse, „tak proroctví nikdy nedostanete.“

	„Ale?“ Goncalves pozvedl obočí. „Takže naznačujete, že ho získat můžeme?“

	„To záleží. Náš řád bude muset projednat mnoho –“

	„Jen přes moji mrtvolu!“ zvolala Maskovaná kráska.

	„Tetičko, podívejte se na to i jinak. Někdy v budoucnu, když budou splněny určité podmínky, zaručeny dohodnuté výsady, bude v zájmu všech, aby –“

	„Je v nejlepším zájmu všech, abyste nám ukradený dokument odevzdali okamžitě,“ prohlásil Goncalves. Tón jeho hlasu byl hrozivý jako zelený povlak na majonéze. Odstrčil Domino stranou, aby se mohl Maskované krásce postavit tváří v tvář. „Podívejte se na sebe!“ Procedil skrz stisknutý umělý chrup. „Jen se na sebe podívejte. Jak se někdo jako vy může odvážit pohrdat autoritou Svatého otce?“ Stará abatyše zamrkala. Chovala-li ve skrytu duše skomírající obavy ohledně své krásy, teď bylo po nich veta.

	„Já pohrdám autoritou Svatého otce!“ ozval se hlasitý křik z křoví. „Pohrdám autoritou svaté autority! Pohrdám autoritou nesvaté autority! Nasrat na autoritu a na polskou klobásu, na který si to přihasila!“ A potom, protože se mu do zad bolestivě zarývaly větvičky a protože byl na koni, dodal: „Nasrat na Dallaský Kovboje!“

	„Pane Swittersi, dávejte si pozor na jazyk,“ skočila mu do řeči Marie Deux. „Zkáza přichází skrze rouhání.“

	„Umlčte toho pohanského křupana,“ nařídil Goncalves. Řekl to Maskované krásce, korálkovité oči stále přilepené na rokokově nosorožčím polypu, byl to ale Scanlani, kdo se jako kočka pohnul k polámanému křoví. Nešel, plul. Právník se ovšem daleko nedostal, protože zazněly tři po sobě rychle jdoucí výstřely.

	Pan Beretta promluvil. Pan Beretta zaštěkal na hvězdy.

	Vyplašené kukačky prchaly s třepotajícím se peřím a nesouhlasnými vystrašenými výkřiky. Bylo slyšet hrabání kozích kopyt a z kurníku se znenadání zvedl obrovský sbor nervózního kdákání. Scanlani zůstal stát jako přimražený. Switters na něj namířil pistoli. Předpokládal, že Scanlani zpod fajnového saka vytasí vlastní zbraň. Představoval si, že pohyb provede hladce jako iluzionista. Byla by to pěkná podívaná. I jeho postoj – nohy v kvalitních botách rozkročené zeširoka, obě ruce na pistoli – bude pudový a vzorový. Takže Switterse vlastně zklamalo, když Scanlani žádný pohyb neudělal.

	Swittersova pozice, jak tam ležel na posteli z organických hřebíků, byla nepříjemná a nepohodlná, pistoli devítimilimetrové ráže ale držel pevně. Měl v úmyslu vystřelit Scanlanimu zbraň z ruky, aniž by ho zasáhl. Takový výkon provedl kdysi v Kuvajt City, když v sevřené dlani dvojitého agenta zasáhl českou CZ-85. Kovové kousíčky z ní odlétly jako studené černé jiskry. Muž odhodil zbytky pistole a zaskučel. Zvedl roztřesené ruce, aby se podíval, jak rudnou, prsty již opuchlé jako frankfurtské párky vytažené z mikrovlnky. Ale, jak se říká: „To bylo tenkrát a dnes je dnes.“ (Jak by si takový aforismus vyložil Dnešek le Zítřek?) Switters nebyl vůbec přesvědčený, že by takové střelecké mistrovství dokázal zopakovat, i kdyby stál na nohou. Přidržel hlaveň a čekal. Z neznámého důvodu se Scanlani ani nepohnul.

	„Odhoď zbraň,“ rozkázal Switters. Nebyl si jistý, zda se v italštině vyjádřil přesně, proto příkaz zopakoval francouzsky a anglicky. Scanlani pokrčil rameny ve velkém, arogantním neapolském stylu. „Dobrá, kamaráde, ať je po tvém,“ pronesl Switters. „Sundej si sako.“ Údajný právník pochopil, protože z něj vyklouzl, pečlivě je složil a položil na zem. Pouzdro na pistoli, o kterém si Switters myslel, že se ukáže, nebylo nikde vidět. „Sakra!“ zaklel. Na křoví už moc dlouho ležet nevydrží.

	Máváním beretty donutil Scanlaniho, aby si sundal košili a otočil se jako modelka na molu. Pistole za pasem, vpředu ani vzadu, žádná. „Fajn, chytráku, sundej si kalhoty.“ Muž odmítl. Poprvé projevil emoci a tou emocí byl vztek a rozhořčení. Switterse bodalo do zad, jako by si z nich mravenci udělali píchačky v mraveništi. Začínalo to být nesnesitelné. „Dolů s těma podělanejma kalhotama!“ zopakoval mrzutě. Doktor Goncalves a sestry vypadali zaraženě.

	Scanlani mu znovu odmítl vyhovět. Switters vypálil salvu do prachu kolem dobře vyhlížejících bot z teletiny. Všichni vykřikli. Scanlani si pospíšil, aby si rozepnul pásek. A uběhlo několik chvil, než si Switters uvědomil tři věci:

	1. Scanlani žádnou zbraň neměl.

	2. Nechtěně toho chlápka požádal, aby si místo kalhot sundal kalhotky. Původ tohoto lingvistického faux pas lze vysledovat v určitých nocích v Taormině a Benátkách, když se dožadoval lepšího pohledu na to, čemu Italové, když budeme mluvit v klinických termínech, říkají la vagina (stejně jako v Americe), ale neformálně (a melodicky) se kloní k pojmenování la pesca (broskvička) nebo la fica (fík).

	3. Jedna z kulek vystřelených ke Scanlaniho nohám se odrazila od kamene a zasáhla Maskovanou krásku do obličeje.

	„Můj omyl byl bez postranních úmyslů,“ nechal se Switters slyšet ohledně Scanlaniho svlékání pod namířenou pistolí: ještě si nevšiml, že Maskovaná kráska krvácí. „Měl jsem vás za víc než jen za dalšího zparchantělého právníka. Prosím, přijměte moji omluvu. Je mi to líto.“ Domino, která si rovněž nevšimla tetina zranění, přispěchala, aby se k omluvám připojila. Swittersovo srdce roztálo, když v její starostlivosti rozpoznal nezaměnitelný a nepotlačitelný soucit. Přesto na ni zavolal: „Drž se dál, sestřičko. Ten muž sice žádnou zbraň nemá, ale jeho způsoby jsou ohavné.“

	Měl dojem, že zaslechl, jak si mumlá: „O nic horší než ty tvoje,“ ale nemohl to s jistotou tvrdit, protože v tu chvíli na scénu vtrhla Pippi s kolečkovým křeslem. Doprovázel ji Toufic. Společně ho zvedli ze změti větviček (připomínaly zvětšené kukaččí hnízdo) a posadili na „dokonale pasující“ polštářek, jenž stále krášlil „pevnou, skládací sedací plochu s háčkem na zavěšení.“ Oháněje se pořád automatickou pistolí, mířil na rychle se oblékajícího Scanlaniho a Goncalvese, který byl zosobněním úhořovité nevrlosti. „Touficu, starej kamaráde, naši hosté se právě rozloučili. Vzpomínám si, že je máte na noc odvézt do Deir ez-Zur. Za tmy, při absenci jakékoliv cesty, je těch dobrých šedesát kilometrů, jen co by velbloud uběhl. Navrhuji proto, aby ses postaral o promptní odjezd.“ V ten moment si – spolu s Domino – všiml, že se pachomiánky shlukly kolem matky představené.

	Jakmile se zjistilo, že zranění Maskované krásky není vážné, doprovodil Itala a Portugalce k bráně. Prvně jmenovaný oněměl vztekem, druhý je hlasitě obviňoval a hrozil. Když si Switters bral z auta své věci, přispěchala Domino a trvala na tom, aby dal vatikánské delegaci číslo svého satelitního telefonu a e-mailovou adresu. Oznámila jim, že jí je líto, jak se jim celá záležitost vymkla z rukou – chyba byla na obou stranách, nechala se slyšet – a vybídla je, aby se spojili s ní a abatyší, až se situaci zklidní. Možná, pravila, se nějaké řešení najde.

	Jakmile Audi odjelo, zadívala se upřeně na Switterse, a nebylo to proto, že zaslechla, jak na poněkud zmateného Toufica naléhal, aby při další plánované cestě do kláštera přibalil špetku hašiše. „Ty bezohledný maniaku,“ spílala mu. „Svým machistickým nezodpovědným střílením jsi zohyzdil moji tetu.“

	Hrůzou, že Maskované krásce způsobil trvalou újmu, dotlačil sám sebe rychle na ošetřovnu, kde se jeho pocit viny a lítosti nepatrně zmírnil poté, co zjistil rozsah takzvaného zohyzdění. Vypadalo to, že odražená kulka škrábla nos staré dámy a těsně u kořene čistým řezem odstranila malou čínskou horu masitého rohu, fialovou virovou růžičku květáku, dvoupatrovou božskou bradavici, jež tam po tolik desetiletí rašila.

	Tu noc se v oáze nikdo moc nevyspal. Ani zvířata neměla stání a byla celá nesvá. Sestry vzrušeně debatovaly a Maskovaná kráska, ačkoliv ji překvapivě nic nebolelo, byla v šoku, který následoval po náhlé a humpolácké amputaci. „Jednoduše si musíte zvyknout, že jste opět žádoucí,“ řekl Switters abatyši. „Copak se vám nelíbí být krásná na planetě, na jejímž znetvoření se tak systematicky pracuje? Víte, moje matka ze mě vždycky chtěla mít plastického chirurga. Ušetřila by tím hromady peněz za odstraňování vrásek a tuku.“

	Domino, jež mu jódem ošetřovala poškrábanou tvář, měla pořád mrzutou náladu. Pravda, ona a sestry, nejenže jeho ochranu přijaly, ony si o ni přímo řekly. Přesto považovala útok na oficiální výpravu z Vatikánu (nehledě na to, že delegace měla agresivně autoritářské způsoby) vražednou zbraní za brutální a proti pachomiánským zásadám. Namítl, že s „útokem“ to přeci jen trochu přehání. A potom jí vyprávěl jeden příběh.

	Příběh měl od Bobbyho Case, který se ho dověděl od jednoho ze svých „starých moudrých kamarádů“. Před dávnými časy procházel svatý muž, bódhisattva, indickým venkovem, když došel ke skupině zbídačených, utrápených pastevců a jejich vyzáblému stádu. Pastevci bědovali, skřípali zuby a lomili rukama, a když se jich bódhisattva zeptal, v čem je problém, ukázali k nedalekému pásmu hor. Aby mohli dovést stádo k čerstvým zeleným pastvinám na druhé straně hor, museli projít úzkým průsmykem. V průsmyku si však noru vyhloubila obrovská kobra a pokaždé, když kolem ní procházeli, had zaútočil a své dlouhé jedovaté tesáky zabodával jak do zvířat, tak do lidí. „Neprojdeme průsmykem,“ stěžovali si pastevci, „a následkem toho hladoví náš dobytek a kozy, a také my.“

	„Již se tím netrapte,“ pravil bódhisattva, „postarám se o to.“ Nato začal šplhat do průsmyku, kde holí zabušil na vchod do novy a kobře dal přednášku, na jakou jen tak nezapomene. Velký had, zcela zahanbený a pokořený, slíbil, že již nikdy více pastevce či jejich zvířata neuštkne. Svatý muž mu poděkoval. „Věřím ti, když mi přísaháš, že se napříště zdržíš útoků na všechny kolemjdoucí,“ pravil a šel dál svojí cestou.

	Asi o rok později se bódhisattva ubíral tou samou cestou. Z dálky spatřil pastevce. Vypadali spokojeně, zvířata silně a vypaseně. Bódhisattva se rozhodl navštívit kobru a složit jí pochvalu za dobré chování, ale i přes opakované bušení holí do skal, se mu nedostalo žádné odpovědi. Možná se odstěhovala, pomyslel si bódhi a měl se k odchodu. V tu chvíli však zaslechl z hlubin jeskyně slabé zasténání. Bódhi vlezl dovnitř a tam hada našel v žalostném stavu. Ležel na boku, vyzáblý jako šňůrka na batohu a opotřebovaný jako tažné lano, docela blízko smrti.

	„Co se tu pro všechno na světě stalo?“ zeptal se guru, dojatý pomalu k slzám.

	„Donutil jste mě,“ pravila kobra sotva slyšitelně, „slíbit, že již nikoho neuštknu. Proto mě teď každý, kdo prochází průsmykem, udeří klackem a hodí po mně kamenem. Mé tělo je rozedrané a potlučené a já nemohu opustit noru, abych si našla potravu nebo vodu. Jsem nešťastná a nemocná, bohužel ale nelze udělat nic, co by mě ochránilo, protože vy jste prohlásil, že nesmím kousat.“

	Bódhisattva pohladil hlavu ubohého stvoření. „Ano,“ souhlasil. „Ale neřekl jsem, že nesmíš syčet“

	Smysl příběhu se u Domino neminul cíle. Brzy Swittersovi jeho syčení odpustila. Stále si však myslela, že syčel nepřiměřeně a že v syčení nacházel nepatřičně velký požitek, nebyla ale z těch, kteří si libují v zatuchlých sklepeních rozmrzelosti. Začala se k němu ale chovat jinak. Přestože mohl změnu přičítat kavalírské střelbě nebo nepředvídanému odstranění výrůstku Maskované krásky (jestliže dokázal matku představenou zbavit ochranného štítu – božské bradavice –, za nějž se uchýlila, nemohl stejným způsobem vyplavit Domino z pohodlného úkrytu, který jí poskytovala nadpřirozená panenská blána?), uvědomil si, že na ní bylo něco jiného již předtím, než začal střílet. Proto ho vůbec nepřekvapilo, když mu oznámila, že s pettingem ve věži je konec.

	„Užila jsem si,“ prohlásila, „a vyvázla jsem relativně bez následků. Jsem přesvědčená, že mohu s klidem v srdci prohlásit, že mám-li se podobným hrátkám ještě někdy oddat, bude to pod ochranou manželství.“

	„A já mezi kandidáty, kteří by s tebou mohli sdílet manželské lože, nepatřím?“

	Proti své vůli se zasmála. „Pokud je tohle nabídka k sňatku, náležitě ji zvážím.“

	Možná ze strachu, že by probudil svého raráška, rozhodl se věc dál nerozebírat a zdálo se, že i jí to tak vyhovuje. Museli si promluvit o spoustě věcí a v průběhu následujících čtyř měsíců – během kterých se po e-mailu odehrávala téměř týden co týden zdlouhavá a chvílemi nerudná vyjednávání s Vatikánem – spolu hovořili stejně vášnivě, jako se kdysi líbávali. Považoval-li některý z nich, nebo oba dva, konverzaci za neuspokojivou náhražku, nedali to najevo.

	Povídat si začali ráno po incidentu, když ho ve stínu jednoho z ořešáků ve zkratce zpravila o důvodech, proč církev vůbec vyslala doktora Goncalvese a Scanlaniho získat poselství z Fatimy.

	Mnohdy to byly čiré domněnky – slepence útržků informací, jež Goncalves nechtěně prozradil, skombinované s intuitivním citem pro situaci –, ale jakmile v následujících týdnech získali více faktů, ukázalo se, že Domino data vyhodnotila docela přesně. Přesto by mělo být řečeno, že celá pravda vyjde pomalu na povrch až časem a může se stát, že se ji celou nedovíme nikdy.

	Z jakéhosi důvodu vykonala Fannie poté, co uprchlá z oázy, pouť do Fatimy, ležící na portugalském venkově. Tam, okouzlená místem, na němž údajně došlo k nejdramatičtějším historickým zjevením Panny Marie, poprosila Fannie o audienci u biskupa v nedalekém městečku Leiria. Slyšení jí bylo nakonec uděleno. Biskup dobře věděl o vztahu svého předchůdce k třetímu poselství Panny Marie a o tom, že ho schovával v sejfu od roku 1940 až do roku 1957, kdy ho na příkaz papeže Pia XII. osobně doručil do Říma; a jak jel o tři roky později papežovi Janu XXIII. pomoci s překladem. Nynější biskup ovšem již netušil, proč mocní ve Vatikánu obsah proroctví nikdy nezveřejnili. Něco se doslechl, ale měl pocit, že to není jeho věc. Příběh vyobcované irské jeptišky ho nicméně zaujal, protože přinejmenším připouštěl pravděpodobnost, že církev uvěřila tomu, že věštba byla zničena, a dokonce to, že se neblaze proslulá pachomiánská abatyše Croetine Thiry mohla díky svému zemřelému strýčkovi dostat k jediné existující kopii.

	Jedna věc bylo nechat se fascinovat a něco docela jiného podniknout určité kroky. Jestliže papež Jan poselství a jeho jediné kopie (jak se domníval) doopravdy spálil, musel tak učinit z velmi rozumného důvodu. Vatikán bude s jeho úvahou nepochybně zajedno. Zpráva, že překlad kardinála Thiryho plamenům unikl, ho potěší jen minimálně. A Řím má dlouhou tradici v zabíjení poslů, doslovném i obrazném. Na druhou stranu, pokud existuje dochovaná kopie, nepřál by si, aby ho o tom informoval? Zvlášť pokud ji vlastní tak nebezpečný živel, jako je abatyše Croetine?

	Nakonec biskup nervózně zatelefonoval kardinálovi do Říma, který měl mimo jiné na starosti zkoumání zázraků a navštívení Panny Marie. Převyprávěl mu Fanniin příběh a čekal na oficiální reakci. Dlouho to netrvalo. Ani ne týden po telefonátu zavolal kardinál biskupovi a poučil ho, že Fanniina historka je snůška rouhačských nesmyslů a jako takovou by ji měl pustit z hlavy a zapomenout.

	Nezkrotná Fannie se však nenechala jen tak lehce zastrašit. Zajela navštívit sestru Lucii, které v té době bylo skoro devadesát dva let a žila znovu v Portugalsku. K překvapení svého okolí obvykle samotářská Lucia Irku přijala. Mezí čtyřma očima jí Fannie povyprávěla svůj příběh, a když přeříkávala slova třetího poselství (po letech se ho pachomiánky bezděčně naučily nazpaměť), vápenitý obal mozku pukl, ze zakončení nervových výběžků mnemonických neuronů se sloupala rez a synapse v mozku staré paní, jež nenaskočily již léta – možná desítky let –, se začaly chvět, prskat a vysílat jiskry. Potřásly si rukama s ostatními synapsemi a stařena zjistila, že recykluje slovo od slova osudnou předpověď, kterou roku 1917 díky zázračným rádiovým vlnám obdržela na jisté louce a kterou roku 1940 sepsala pro předpokládané budoucí generace, slova, před nimiž varovala, že „některým přinesou radost a jiným utrpení.“

	Sestra Lucia v minulosti při několika málo příležitostech vyjádřila zdvořilé zklamání nad tím, že se církev ani nepokusila požehnat Rusku, jak Panna Marie z Fatimy nařídila v druhém poselství, a že na třetí poselství nereagovala vůbec. Jenže Lucia nebyla nic jiného než poslušná služebnice. Vždy se beze slova a plně podřídila autoritě vatikánských otců. Na druhou stranu si i přes svůj pokročilý věk uvědomovala celosvětové vzkříšení mariánského kultu a zájmu zejména o Pannu Marii z Fatimy. Kromě toho podlehla, stejně jako Switters, irskému kouzlu Fannie. Uprchlé pachomiánce netrvalo ani jedno odpoledne strávené usrkáváním ředěného portského v prosluněné portugalské zahradě, aby jeptišku-devadesátnici přesvědčila, že nadešel čas splnit přání svaté Panny Marie, předložit její nabádání a varování lidstvu, ve spolupráci s Vatikánem nebo bez něj.

	Fannie i Lucia věděly, že na počátek června je naplánovaná důležitá konference v Amsterdamu. S názvem „Nové katolické ženy“ se měla stát místem setkání jeptišek, laiček, učitelek, spisovatelek a zainteresovaných farnic, které společně sdílely rostoucí pocit vzdoru vůči represivním sexistickým praktikám a postojům, jež v jejich církvi přetrvávaly. Organizátorky konference vycházely z toho, že neutuchající nepřátelství církve vůči ženám ohrožuje jak jejich zbožné životy, tak, skrze svéhlavý zákaz umělé kontroly porodnosti, i jejich životy fyzické. Úmysl zúčastnit se shromáždění oznámily též zástupkyně Modré armády, největší a nejznámější fatimské sekty, a Fannie nedalo moc práce přemluvit Lucii, že červnový Amsterdam představuje ideální místo a čas k odhalení obsahu utajovaného třetího poselství veřejnosti, pro kterou ho svatá Panna Marie Matka Boží určila. Prosté účastnice konference by měly z důvodů politických i duchovních pro ventilaci mariánských informací, jež patriarchové údajně zatajili, pochopení. Zveřejnění by chápaly, ať už by individuálně ve zjevení Panny Marie ve Fatimě věřily nebo ne, a Modrá armáda by překypovala blahem, jelikož její členky považovaly dlouho mlčící sestru Lucii za jen o málo méně svatou než samotnou Marii. Cukrovou polevu na hostii pak tvořil fakt, že konference zcela jistě přiláká pozornost zpravodajských týmů z celého světa.

	Některá média jí věnovala pozornost již v prosinci. Když z organizační kanceláře „Nových katolických žen“ prosáklo na veřejnost, že se v Amsterdamu objeví legendární sestra Lucia, aby osobně odhalila třetí poselství z Fatimy, zpráva pronikla do novin a vysílání televizních stanic po celé zeměkouli. Jak už to na světě chodí, ze sněhové koule se stala lavina. Telefonní hovory a faxy, jež se na biskupa z Leiria začaly náhle valit z Říma, postrádaly jakýkoliv pobavený tón.

	Během sedmdesáti dvou hodin od úniku informací vyložil vrtulník ve městě Leiria kardinála z Vatikánu. Červený klobouk přicestoval v doprovodu sekretáře a dvou členů právního oddělení Svatého stolce, jedním z nichž byl, nijak překvapivě, záhadný Scanlani. K rozhovorům v biskupově pracovně se rovněž připojil nejpřednější portugalský znalec na Fatimu, učený teolog a fašistický apologeta, doktor Antonio Goncalves. Následujícího dne se Goncalves, biskup a kardinál sesypali na sestru Lucii a pod pohrůžkami si na slabé staré jeptišce vynutili veřejné oznámení, že se za žádných okolností nezúčastní diskusí v Amsterdamu, že si není vůbec jistá, zda někdy záznam třetího proroctví z Fatimy existoval, a že pokud ano, zcela oprávněně ho má v úschově Vatikán.

	Co se týče Fannie, ta vyklouzla z Portugalska stejně nepozorovaně, jako opustila pachomiánskou oázu. Nevadí. Skupinu z Vatikánu nijak zvlášť nezajímala. Nejen že šlo o Irku nenáležející žádnému řádu a postrádající jakoukoliv duchovní prestiž, byla to také známá sexuální deviantka, jež dle záznamů podstoupila několikero vymítání ďábla ve snaze zbavit ji Asmodea, který ji ničil i po třicítce. Bude jednoduché ji pranýřovat a znemožnit, zvláště když kopii poselství nemá u sebe a pouze tvrdí, že ho četla a naučila se nazpaměť za podezřelých okolností někde v Sýrii. Po předložení takových skutečností by jí amsterdamská konference s docela velkou pravděpodobností nedovolila vystoupit ani na volném fóru.

	To by k tomu bylo asi vše. Předpokládejme ale, optal se doktor Goncalves, že podivínský pouštní klášter kopii třetího poselství opravdu vlastní; připusťme, že ji prokazatelně napsal vlastní rukou kardinál Thiry; a považujme za možné, pouze za možné, že ta cuchta Fannie nemluvila do větru a poselství budoucí vliv římskokatolické církve zpochybňuje? Neměli bychom se pokusit dokument získat a postoupit ho Svatému otci, jedinému člověku, jenž má právo rozhodnout o jeho osudu? Co když Fannie svojí snahou inspirovala těžko zvládatelnou abatyši Croetine a ona se rozhodne přivézt v červnu do Amsterdamu strýcův překlad?

	Kardinál byl muž činu. „Slyšel jsem, že v poušti je v tuto roční dobu příjemně,“ pravil. Mrknul na Scanlaniho. Mrknul tak silně, až mu na hlavě poskočila jeho sametová čepička.

	Leden. Únor. Březen. Období napjatého očekávání. Alfred Hitchcock na grapefruitové dietě. Hodiny, které tikaly, ale neposouvaly se: pokaždé, když jste se podívali, ukazovaly za pět minut půlnoc. Bomba s provlhlou roznětkou. Druhá bota, která padá a padá a padat nepřestane. Chytání v ledu na udici jako olympijský sport. Napětí bylo tak neměnné, tlak tak jednotvárný, že byly týdny, kdy by se mohli nudit, kdyby se ovšem nepohybovali na pokraji zoufalství.

	Switterse v Sýrii držela hrozba vážného nebezpečí. Pravda, sestry se spoléhaly na jeho počítač, ale on jim ho mohl nechat a zmizet do Jižní Ameriky, kde by mu stačil bezdrátový telefon. Počítač by přijaly, to ano, ale s jeho pro vládní účely upravenou Berettou Cougar 8040G nechtěly mít nic společného bez ohledu na to, jak po způsobu Torna Clancyho vychvaloval její lehkost, nepatrný zpětný ráz, na boku připevněnou pojistku k vyhození zásobníku a její efektivnost vůbec. („Zbraně v žádném případě rád nemám,“ ujišťoval Maskovanou krásku, „ale my andělé nemůžeme dopustit, aby kovbojové slízli všechnu smetanu.“) Zůstal tedy v oáze, rozhodnutý chránit ji do doby, než se najde nějaké řešení. Switters měl skutečný pocit zodpovědnosti a loajality, musí být ale řečeno, že ho též motivovala obyčejná zvědavost.

	Ne že by Switters považoval zvědavost za podřadnou, nebo snad tuctovou pohnutku. Au contraire. Při prvním úkolu pro CIA v terénu doprovázel v přestrojení vítěznou středoškolskou pochodovou kapelu z New Richmondu ve Wisconsinu na cestě do Moskvy. V Rusku se nikdy předtím neobjevilo nic, co by jen vzdáleně připomínalo osmdesáti členné, kolena vysoko zdvihající, chocholkami ozdobené těleso, jež v čele s mažoretkou, točící hůlkou a oblečenou v krátké sukni a bílých botách, pochodovalo od parku Gorkého na Rudé náměstí a hřmotně přehrávalo vřeštivé a drzé provedení „Jesus Christ Superstar“; a Switters, kdykoliv odtrhnul oči od mažoretky (všem nadějím, že by se jí mohl dostat do kalhotek, učinila nemilosrdně přítrž poměrně velká falanga starostlivých kvočen z newrichmondského sdružení rodičů a přátel školy), si nemohl nevšimnout, jak se mnozí Rusové k podívané prostě otočili zády a šli dál za svými bezútěšnými záležitostmi. I kdyby se zapřísáhle stavěli proti Americe, přemýšlel, to nejsou alespoň zvědaví? Když se v pozdějších letech stalo, že byl jediným cizincem, prvním bělochem, který se kdy v nějaké odlehlé africké či asijské vesnici objevil, pozoroval, že někteří obyvatelé koukají s otevřenými ústy, zubí se na něj plni očekávání a zalíbení, zatímco jiní se dívají skrz něj, nebo se bez jakéhokoliv výrazu odvracejí pryč. Tak dospěl k názoru, že existují dva druhy lidí: ti, co se o svět zajímají, a ti, jejichž plytký zájem se omezuje hlavně na věci, jež mají spojitost s jejich vlastním blahobytem. Dále vydedukoval, že Zvědavost by měla doplnit seznam vlastností – Smysl pro humor, Představivost, Smyslnost, Intelektuální zvídavost, Nepoddajnost a Smysl pro estetično –, jimiž se dle jeho babičky odlišují plně rozvinutí lidé od těch méně vyvinutých. Samozřejmě, zvědavost lze objevit i u čtvernohých zvířat, jak to může dosvědčit i nejedná umírající zvědavá kočka; a Maestřiny omezené „chybějící články“ jsou čas od času schopné nechat se zaujmout malichernostmi, jako jsou soukromé problémy filmových hvězd a královské rodiny; když ale takovéhle projevy zájmu porovnáme se zvídavým zázrakem údivu, s obsedantním hledáním vědců a umělců, nebo dokonce se všemi, jen ne remcavými úvahami lidí, kteří se nemohou dočkat, aby se dozvěděli, co bude dál, pak nám dojde, jak jsou slaboduché a taky trapné.

	V tomto ohledu se lze domnívat, že zvědavost částečně motivovala také Vatikán. Papež byl přirozeně zvědavý na augurskou věštbu, nad níž se jeho předchůdce rozbrečel jako ledová socha v aerodynamickém tunelu. Doktora Goncalvese zajímaly akademické důvody. Zvědavý musel být snad i mírně arogantní Scanlani. Církev se poselství z Fatimy chtěla nepochybně zmocnit, protože se obávala, že by mohlo povzbudit feministky upírající se k novodobému mariánskému kultu, a také kvůli zvěstem, že Panna Marie předpověděla duchovní obrodu, v níž křesťanská instituce nebude hrát, světe div se, první housle. Stejně jako se církev proroctví bála a nesnášela ho, tak na něj byla i zvědavá. Domino se Swittersovou pomocí onu zvědavost rozdmýchávala i mařila. A tak si i se sestrami nesla následky.

	Leden. Únor. Březnové idy. Poušť přikrytá pokličkou noční oblohy. Nebe přeplněné hvězdami. Měsíc bez hladiny, v níž by se mohl fintit. Vítr bez lístku, který by mohl škádlit. Noční pták bez drátu, na nějž by usedl. Dvojice lidí bez rohu, za který by zahnula. Její sandály a jeho kola zněly na písku jako chroupaný popcorn.

	Pozoroval ji, jak si přidřepla, aby se vyčurala. Chovala se věcně. Pískal si melodii z muzikálu. Přestože se ani jednou nedotkli, sálala z nich důvěrnost odvěkých bezstarostných milenců, která druhé dohání k šílenství. Vyčurá-li dost vody, měsíc se nakonec snad přeci jen zahlédne.

	Teď, když se Domino a Switters nescházeli ve věži, procházívali se společně často po nocích. Spíše bychom měli napsat, že se procházela ona a on se projížděl. (Doprovázet na chůdách někoho, kdo jde pěšky, vytváří komický rytmus.) Switters dával přednost projížďkám a procházkám vně oázy, v poušti. Mohli mluvit svobodněji a kontrolovat hranice tábora před případnými nezvanými hosty. S příchodem března se Vatikán zřejmě vzdal pokusů dotlačit Sýrii, aby pachomiánky deportovala: díky Solu Glissantovi byla půda jednoznačně jejich zákonným majetkem. Vojenské helikoptéry přestaly přelétávat nízko nad oázou a poslední policejní šťáře se na počátku února ani napotřetí nepodařilo v tamních prostorách najít neznámého Američana. („Pouze jedna pěkná jeptiška,“ hlásil velitel zásahu, „a devět škaredých, včetně jedné staré abatyše, která se pořád škrábe na nose, a jedné urostlé, němé jeptišky, upoutané na lůžko.“) Přesto bylo dobré mít se na pozoru. Switters si vzpomněl na islámské radikály z nejbližší vesnice a nedivil by se, kdyby je agenti z Říma vyprovokovali ke sledování nebo dokonce útoku na klášter.

	Více než dva měsíce, během nichž matka představená rázovala sem a tam po své komůrce a roztržitě a nutkavě drhla neznámou souměrnost čerstvě zarovnaného nosálu, se Domino tvrdě handrkovala s Římem. Scanlani, který se ukázal být elektronicky stejně užvaněný, jako byl při osobním setkání mlčenlivý, vystupoval jako mluvčí církve. Zpočátku, asi dva týdny poté, co ho s Goncalvesem Switters vyhnal z oázy, se jeho on-line oficiální zprávy sestávaly z jakýchsi rafinovaných hrozeb – buranského spílání obaleného nekonkrétními právnickými formalitami –, kvůli kterým lidé na právníky pohlížejí všeobecně skrz prsty. Když Domino neustoupila, když dala najevo, a potom i kategoricky prohlásila, že by se její teta mohla se sporným dokumentem v ruce vlastně zúčastnit konference „Nových katolických žen“, zaujal Scanlani postupně a zdráhavě smířlivější postoj. V tu dobu se Maskovaná kráska dosud obávala předpokládaného islámského podtextu a vůbec by ji nenapadlo poselství Panny Marie v Amsterdamu, či kdekoliv jinde propagovat. Strategii své neteře však chápala: „Jestliže se Svatý otec rozhodne znovu obnovit řád svatého Pachomia,“ psala Domino pořád dokola, „potom se řád svatého Pachomia uvolí a jedinou dochovanou kopii třetího poselství z Fatimy Vatikánu předá.“

	Nakonec se staré abatyši v hlavě rozsvítila vysoce kvalitní, průmyslově zpracovaná děkovná svíčka. Uchichtla se. Pohladila se po skandálně hladkém nose.

	„Chantage,“ pravila.

	„Ano.“ Domino se na ni usmála. „Vydírání.“

	Usmívaly se. Kousaly se do rtů, jazyka, měkké podšívky tváří – až se začaly smát Hnusily se samy sobě, pronásledovala je vina, stud; ale jen na to pomyslely, nemohly se ubránit smíchu. Vydírat papeže!

	A na začátku druhé poloviny března nadešel den, kdy papež přimhouřil oko. Scanlani naznačil, že výměnou za navrácení jistého církevního majetku papež přijme pachomiánské sestry oficiálně zpět do stáda. Mělo to přirozeně háček a tím byly podmínky nabídky z Říma, kterými se té noci Domino a Switters zaobírali při procházení a projíždění po vyprahlém, ale vychládajícím písku, v němž si měsíc dle očekávání skutečně prohlížel své akné v louži, nad kterou se Domino rozkročila jako prvopočáteční Matka oceánů.

	Snad díky mládí strávenému ve Filadelfii si nikdy neosvojila francouzský zvyk lehce se otřít lemem sukně. Chvíli tam seděla na bobku s kalhotkami dole, jako by čekala, až ji osuší vítr. Aby přišel na jiné myšlenky, pokusil se Switters udělat s křeslem piruetu, nemělo to ale smysl: v písku ho na zadní nepostavíte. Konečně se zvedla a on letmo zahlédl to, čemu bílí v Jižní Africe říkají poes a moer, míšenci koek, a co mnoho černochů zná pod jménem indlela eya esizalweni (dlouhatánský název, ať už to čtete odkudkoliv): kulturní informace latentně přítomná v rozmanitých způsobech, kterými tihle sousedé označují stejný, všudypřítomný, a přesto věčně tajemný orgán, by mohla posloužit jako skvělý materiál pro vzrušující disertační práci ze sociologie, ne ovšem pro našeho Switterse, který se rád tahle jména učil jen pro případ, že by se někdy naskytla příležitost dotyčnou věc pojmenovat správným místním obratem. V každém případě stála už Domino opět po jeho boku a vyjmenovávala podmínky obsažené v nabídce z Vatikánu.

	„Přijmou nás zpět k duchovenstvu, ale nebudou nás finančně podporovat. Což je v pořádku, protože na chudobu jsme zvyklé a o sebe se postarat dokážeme. Požadují ale také, abychom se nemíchaly do církevní politiky, držely jazyk za zuby a nedělaly vlny.“

	„A na to vy v žádném případě nepřistoupíte?“

	„Mais non! Naše názory musí být slyšet. To je naše povinnost vůči životu. Učinit přítrž bezuzdnému nezodpovědnému rozmnožování je jako najít lék na rakovinu. Tihle ‚ploditelé‘, jak jim říkáš, nápadně připomínají rakovinu; chodící nádor. Buňka přechází do zhoubného stadia, když nesprávně interpretuje, nebo špatně naloží s informací z DNA, a potom se stará již jen o to, jak se množit – tak jsem to alespoň četla –, a v zaslepené, sobecké reprodukci pokračuje i tehdy, když kolem sebe dusí neškodné zdravé buňky. A sama nakonec samozřejmě umře, protože zničí prostředí, jež potřebuje k životu. Všechno posléze uhyne. Ano? Takže tihle egotističtí ploditelé si špatně vykládají slovo boží nebo kulturní definici lidského údělu a –“

	„Jo, sestřičko, vím, kam tou analogií míříš.“ Mimo to s ní souhlasil, jakkoliv to od ní znělo drsně. Uvažoval, zda se na ni nepřenesla trocha jeho vlastního veselého cynismu. Také přemýšlel do jaké míry, pokud vůbec, se někdy zaobírala myšlenkou přivést na svět vlastní děti.

	Tu a tam se dají u bezdětné ženy určitého věku objevit jednotlivé rysy všech dětí, jež nikdy neporodila. Tělo sužují přízraky a duše, které ještě nežily. Nedonošení duchové. Poloviční démoni. X bez Y. Y bez X. Podaly si žádost u její dělohy a ona je odmítla, ale protože byly určeny pro ni a nikoho jiného, neopustí ji. Jako malincí ektoplazmičtí pytlonoši budou dřepět v jejích slzných kanálcích. Prozařovat jejími vzdechy. K zlosti ji budou dohánět, když jí na tržišti zjihne hlas, který je tu jinak zvyklá používat. Rozlité víno a převrhnutá sklenička je výsledkem jejich rozpustilého skotačení. Jménem na ni budou volat v koupelně a na ulici, až bude míjet skutečné děti. Přízraky miminek ji budou doprovázet na každém kroku a na každém kroku ji budou nechávat opuštěnou – přesto v sobě nebudou dusit její zlost o nic víc, než se semínko dokáže zlobit na nesnědené ovoce. Jako ochočení komáři, jako světélkování, jako povzdechy na šňůrce ji budou následovat na věcnost.

	Ne všechny bezdětné ženy mají takovýhle doprovod – možná ho mají pouze ty, jež alespoň částečně a s určitou intenzitou zatoužily po holčičce nebo chlapečkovi, které se ale z jakéhokoliv důvodu rozhodly nepočít –, když se ale Switters zadíval pozorně na Domino, jako to udělal právě teď, uzřel, že je dalšími životy prosáklá. Prolétlo mu hlavou, zda o přízračném potomstvu ví, ale zeptat se nehodlal. Kdyby téma začal přetřásat, nezbedný rarášek by mu začal dělat v šišce nepořádek a hned nato by se, jak se zná, vyptával, co si o něm myslí jako o potenciálním otci. Děti má rád a děti mají rády jeho více než dospělí, ale muži jako Switters se v zajetí nerozmnožují. Ale ne. Namísto toho se chystal zeptat, a ne poprvé, proč ona a Maskovaná kráska stále touží patřit k tradiční církvi, když se z velké části pomalu a jistě od staré patriarchální doktríny odklánějí. Důvody, jež mu uváděla, moc jasné nebyly, přesto vytušil, že se moc neliší od emocí, jež ho občas nutily k nostalgickému přemítání nad CIA.

	Než však otázku položil, vyrušil je lomoz. Přicházel od zdi oázy, tam, kde přes ni přečnívaly větve pomerančovníku obsypané pučícími pupeny. Znělo to jako tlumené heknutí, jež by se dalo přirovnat k inverznímu štěknutí, jako by se někdo pokoušel potlačit zakašlání. Switters vytáhl na měsíční svit berettu. Šeptem poprosil Domino, aby křeslo tlačila po zvuku a ona mu nervózně, ale v tichosti vyhověla.

	Když se přiblížili, v příšeří se pohnula postava. Switters sevřel pistoli oběma rukama a zakřičel něco v arabštině. Překvapil sám sebe a divil se, proč nezvolil italštinu. V tu chvíli se od zdi odpoutaly dvě siluety. Dvě malé siluety. Dvě drobné siluety. Dvě siluety připomínající psy. Odpelášily mezi duny a za nimi se vinula stužka pižma.

	Domino se s úlevou zasmála. „Nevím – nevím, jak jim říkáte v angličtině,“ řekla.

	„Šakalové,“ oznámil jí Switters. „Něco takového se dnes vidí jen zřídkakdy. Taková malá procházka v přírodě s překvapením.“

	Pach šakalů jitřil jeho smysly. Smysly Domino zase jitřila pistole. Chmurně pozorovala, jak je nádherně ošklivá. Zavrtěla hlavou a měsíční paprsky odhalily zrzavý podklad jejích vlasů. „Když jsi pracoval jako agent,“ zeptala se, „měl jsi označení nula nula sedm? Povolení zabíjet?“

	„Já? Nula nula sedm?“ Zasmál se. „Ne, drahoušku. Já měl tři nuly a povolení usrkávat božský nektar.“

	Věděla, že si božský nektar spojuje s výkřikem blaha, s projevem nesmyslné radosti, a také si uvědomovala, že to má svůj základ v Písmu svatém – „Volejte stále k Hospodinu“ –, nebyla si ale jistá, zda od sebe dokáže rozlišit vyzývavé veselí a pouhé dětské chvástání. Dál ho propichovala pohledem a tvář měla napůl staženou láskyplným nesouhlasem.

	Mezitím se Swittersova pozornost dlouho a intenzivně upírala k prchajícím šakalům. Po chvilce se Domino ozvala: „Nevěděla jsem, že se tak zajímáš o život v divoké přírodě.“ Mohl jí vtipně odpovědět, že život v divoké přírodě je jediný život, o který jeví zájem, ale neřekl nic a jednoduše dál seděl a poslouchal. Šakalové mu dělali starosti. Měl z nich špatný pocit. Věděl, že i když si doma šakaly kvůli zápachu drží jako domácí mazlíčky jen málokdo, dají se snadno ochočit. Dokázal si představit, že si může nějaká skupina šakaly vycvičit, aby se potulovali okolo obvodových zdí oázy. V kožichu jednoho, nebo obou, může být ukrytá štěnice, odposlouchávací zařízení, jež nahraje jakýkoliv hlas v okruhu padesáti yardů vyslovený hlasitěji než šeptem. Bezpečnostní složky Vatikánu tak komplikované vybavení možná ani nevlastní, ani nemají tak vynalézavý či zvrhlý způsob myšlení, ale experti z továrny na pikle s černými pytli přes rameno naditými posledními technologiemi jsou schopní udělat tohle i víc. Mnohem víc.

	Jestliže se o něj Mayflower Cabot Fitzgerald zajímal v Seattlu natolik, aby ho nechal sledovat, je docela pravděpodobné, že jeho jméno nechal zadat do databáze satelitů. To znamená, že jakmile někdo vyťukal do počítače připojeného k síti jméno Switters, nebo jméno Switters vyslovil do telefonu – kdekoliv na světě –, jedna z tajných družic, kterou organizace vypustila na oběžnou dráhu kolem zeměkoule, vše nahrála a zaznamenala přesnou polohu a čas.

	Když nad touto možností dumal pod sýpkou plnou hvězd, jež nejsou všechny hvězdami, napadlo ho náhle, že obrovské žárovky, ty naleštěné červenohnědé kapsle, které viděl kroužit kolem země, když měl vědomí masivně rozšířené jopem a ayahuascou; žárovky, jež samy sebe prohlašovaly za naše nejvyšší vládce a vychloubaly se, že tady tomu šéfujou; kapsle, o kterých se šaman vyjádřil, že je to parta ukecanejch frajírků… tedy, co když jsou tyhle protřelé žárovky jenom vyspělejší generací zpravodajských družic? Skutečnost, že o nich amazonští Indiáni dobře věděli již desítky, ne-li stovky let, neznamená v říši, kde je minulost dnešek a dnešek je zítřek, téměř nic. Když člověk přistoupí na vědeckou teorii a okultní princip vzájemného prolínání skutečností, spojitost mezi elektronickou technologií a primitivní mytologií působí nejen věrohodně, nýbrž i nevyhnutelně. Cožpak nemá moderní kybernetika zatraceně blíž k meditačním a psychedelickým stavům než k vepřoknedlové realitě všedního života?

	„Haló! Co je s tebou?“ Domino jím zatřásla, trochu bázlivě, neboť stále svíral zbraň, jíž teď říkala „sykačka“.

	Switters se probral. Rozhodl se, že se jí se svými obavami ohledně šakalů nesvěří. Stejně to bude asi hloupost. Do té doby se neobjevilo nic, co by naznačovalo, že by se organizace ve sporu kolem proroctví z Fatimy angažovala, nebo se o něj alespoň zajímala. Vatikán a CIA spolu bezesporu občas spolupracovaly – když už nic, tak obě instituce žily v přesvědčení, že je v jejich nejvyšším zájmu kontrolovat chování lidstva a udržovat daný stav –, je ale více než pravděpodobné, že církev dávala přednost tomu udržet hádku ohledně Fatimy pod vlastní pokličkou. Připomněl si, že v poušti je velice snadné podlehnout paranoii. Absence stínů způsobuje, že si je mozek začne vymýšlet. Dějiny to dokládají na stovkách příkladů z prostředí, kde fáta morgána jednoho je božským zjevením druhého.

	Ne, nesměl připustit, aby si cvičené šakaly spojoval s přízračnými špióny organizace. Jedno věděl jistě, když pachomiánky nabídku odmítnou, Scanlani a jeho šéfové se rozzuří. To znamená, že Sýrii v nejbližší době neopustí. A ve větru suchém jako troud zaslechl, jak se průrva mezi ním a třemi ze čtyř lidí, na kterých mu nejvíce záleželo, zvětšuje.

	Když se ani dva týdny po Vánocích v Seattlu neukázal, poslala mu Maestra e-mail a Bobby mu zatelefonoval. Vzteky oba málem explodovali. Asi týden nato dorazil e-mail od Suzy. První dvě zprávy očekával, ale ta od Suzy ho překvapila. A třebaže měla úplně jiný tón, zasáhla ho s o nic menší silou.

	Když jsi byl ještě skvrně, psala babička, radívala jsem ti, abys nevěřil nikomu, kdo nemá žádná tajemství. Jakkoliv to byla rozumná rada, dala bych si teď facku, že jsem ji tvému malému poddajnému mozečku tak vnucovala. Stvořila jsem prokletou zrůdu. Maestra chtěla, aby se vrátil domů, chtěla, aby slezl z kolečkového křesla nebo z „těch šílených, zpropadených chůd“, a pokud co nejdříve jejím prosbám nevyhoví, měl jí do detailů vysvětlit proč. Jeho tajnůstkářské způsoby nehodlá dál snášet. Nepřímo naznačila, že nebude dlouho trvat a vydechne naposledy, a jestliže ji chce spatřit živou, neměl by se ničím zdržovat. Byl přesvědčený, že ta část o smrtelné posteli je jen divadýlko, a odepsal, že ho mimo jiné učila, že pocit viny je zbytečná emoce. To mu však nezabránilo, aby si nedělal starosti, zvláště poté, kdy mu, nepochybně uražená jeho lehkovážným přístupem a nedostatkem upřímnosti, neodepsala.

	Co se Bobbyho týče, ten do telefonu skoro křičel. „Kde se kurva, kámo, flákáš?! To jsi pořád tam?“

	„Ty myslíš tady? Obávám se, že ano.“

	„S ní?“

	„Ne tak úplně.“

	„A proč teda?“

	Po chvilce mlčení Switters odvětil: „Není v tom nic, co bys potřeboval vědět.“ V té odpovědi byla špetka sladké pomsty, ale potěšení, jež z toho měl, trvalo jen krátce. Case, který moc dobře věděl, že Switters nepracuje ani pro organizaci, ani pro Audobona Poea, „mu na tenhle texaskej špek s ‚potřebou vědět‘ neskočí“.

	Bobby rozpálený vzteky vysušoval vlastním žárem okinawská rýžová pole. Prohlásil, že si o Swittersovi vždycky myslel, že daleko převyšuje typy utržené ze řetězu, zakuklené můry, zdrhající sraby, šupinaté podrazáky, nýmandy, co žijou na divokou kartu, a těžko zvládnutelné průseráře, se kterými mu bylo, díky vlastním nedostatkům coby zodpovědného občana, osudem dáno se stýkat, ale on, Switters, se ukázal být tím nejhorším ze všech. „Kdysi v Bangkoku mi došlo, že pokud s tím zkurveným Jamesem Joycem nepřestaneš, vleze ti jednoho dne na mozek – a to se právě teď stalo.“

	Bobby mu oznámil, že se mu blíží dovolená a že ji využije k tomu, aby vzal věci do svých rukou. Pohrozil, že si to do Sýrie přihrne jako hurikán z Honda. Switters mu napůl věřil. Ale Bobby se neukázal. Neposlal ani e-mail, ani nezavolal.

	Dopis od nevlastní sestry přišel na konci ledna, dorazil tiše, přízračně, nehmotný, žádná buničina, žádný inkoust, který by jeho podstatu dopravil k očím, jako krev dopravuje kyslík do mozku; objevil se jako standardizované uskupení zezadu prosvětlených piktografů na chladivé skleněné desce; nenavoněný Suzinou voňavkou, neolíznutý jejím vlhkým jazykem, postrádající nejen stopy po slzách, ale i stopy po pizze nebo rtěnce; aseptický přenos dat, jehož pomíjivost jen zdůrazňovala skutečnost, že počítač byl naprogramovaný tak, aby z důvodů bezpečnosti (to odporné slovo!) po šesti hodinách všechny zprávy smazal. Switters si ho bizarní, nemoderní odřenou tužkou přepsal na předsádku Plaček nad Finneganem (mluvte si o skvrnách na svém papíru: víno, pivo, popel z cigaret, sojová omáčka, omáčka na ryby, chilli, krev, nepopsatelné a nedefinovatelné pozůstatky zeleniny-zvířat-a-minerálů, o flecích, jež v zemích třetího světa oživují prostěradla kdekterého motelu na pobřeží), jednou za týden si ho pročítal. Nic víc, nic míň.

	Čau,

	tipuju, žes nečekal, že se po tak dlouhý době ozvu, co? Mám toho tolik na jazyku, ale počkám s tím, až se znovu uvidíme. Všichni tady byli zklamaní, když ses na Nový rok nevrátil domů. Stejně to ale není tvůj pravej domov, že jo? A já vím, že pro to, co právě děláš, máš dobrej důvod. Swittersi, taky chápu, žes musel mít dobrej důvod pro svý chování v Sacramentu. Je mi strašně moc líto, jak jsem se tehdy večer zasekla. Měla jsem ti víc věřit a nemyslet si, že seš lhář, nebo že ses zbláznil, nebo něco takovýho. Myslím, že sem byla akorát zmatená. Byla jsem ještě malej fracek, skoro dítě. Musela sem bejt hrozná a pokaždý chci vzteky hodit talířem o zeď, nebo tak něco, když na to pomyslím. Nemůžu uvěřit, že to je teprve něco přes rok! Je mi už sedmnáct, jak asi víš, a strašně moc sem se změnila. Čas je docela srandovní věc, ne? Zeměkoule plná hor a oceánů se párkrát otočí ve vesmíru nebo v čem, a najednou seš někdo jinej, než jsi byl. Pokud to chceš vědět, je to pěkně ujetej systém. No co, sedím teď v Seattlu a užívám si deště. Ha ha. Ve škole, kam teď chodím, je pár bezva lidí, ale Maestra mi nedovolí, abych se s nima moc vídala. Přesto je fakt parádní, a když na mě padne depka, přehrává mi starý bluesový desky a tak. Předčítá mi ze Shakespeara, do kterýho sem se totálně zamilovala! Nechci tě nudit svým životem, ale dneska ráno, když nemůžu ani vytáhnout paty z baráku, mi v hlavě víří milión otázek, který se vynořujou neznámo odkud, nebo možná z duhy za oknem. Jsi totiž ten nejmoudřejší člověk, jakýho sem kdy potkala, a vždycky dokážeš ze všeho v životě udělat nejen pohodu, ale taky legraci a parádní zážitek. Mockrát jsi na mě pěkně vyjel, ale já vím, že to bylo z vášně a lásky, a chápu, že seš člověk, kterej má hluboký city, který skrejváš za svý bláznivý šaškárny, a taky vím, že bys dal život za to, abys mě ochránil před vším a všemi, kteří by se mi snažili ublížit. Teď, když jsem starší a „zkušenější“, mě uvidíš v pravým světle, jak se říká. Prosím, odpusť mi, že jsem dřív byla takovej pitomej spratek. A, prosím, měj mě aspoň kousek ve svým srdci. Já tě kousíček ve svým mám a ten kousíček roste spolu se mnou.

	Chybíš mi,

	Suzy

	Alespoň při jedné příležitosti, když zrovna četl její dopis, odkryl Switters tajnou přihrádku ve známém krokodýlím zavazadle, vyndal z ní speciální kus oděvu ušitý z nylonu a bavlny (zašpiněný skoro stejně tak pestrobarevně jako předsádka Plaček) a nechal ho volně povlávat ve svitu svíčky. V obou košíčcích, třebaže prázdných jako horská údolí, se odrážely obě hemisféry jeho mozku, jakož i nálada v nich panující. Možná nebude takovým překvapením, že Switters měl jako někdejší kybernetik několik teorií týkajících se dvoukomorového mozku fraktálově odrážejícího vesmír naplněný paradoxem. Kterak mozek simultánně a neoddělitelně funguje jako počítač, který spouští programy, a zároveň jako spuštěný program, jak ho ani preventivní důraz často neochrání před náhodnými signály, viry nebo svévolnými zásahy „neposedných rarášků.“ Něco na ten způsob. Samozřejmě, když vezmeme v potaz, že Switters byl člověk, který rád tvrdil, že jeho fyzické jsoucno jest napájené a usměrňované koulí mystického bílého světla – jakýmsi světélkujícím kokosem –, je pochopitelné, když se ohledně hodnověrnosti jeho názorů vynoří jisté pochyby.

	Když se připojil k Internetu, aby Suzy odpověděl na dopis, tak či onak odolal sebemenšímu nutkání zmínit se o tendenci mozku – tragicky zvýrazněné u schizofreniků, prakticky se neobjevující u většiny „chybějících článků“ – setrvávat v rozpolcených či protikladných stavech. Odhlédneme-li od příkladu s podprsenkou, takovéhle teoretizování působí těžko srozumitelným, ne-li přímo bezvýznamným dojmem a co hůř, sklouzává do nebezpečné blízkosti sebeanalýzy.

	Také neměl v úmyslu Suzy odpovědět svým rošťáckým způsobem, který dříve s oblibou používal, když jí například psával, že mezi medovými stehny je „těsná jako dětská panenka, skřípavá jako polystyrénový sendvič a měkoučká, slaďoučká a slaná jako brčálový dort.“ Ne, jakkoliv mohou být taková přirovnání i nadále přiléhavá, nic ho již nenutilo ani neopravňovalo k tomu, aby je dále používal.

	Po vymazání asi tuctu různých pokusů o kontakt omezil místo toho svoji odpověď na prosté vyznání oddané vděčnosti. Psal, že jí děkuje za dopis a že na něj nezapomene a nebude ho brát na lehkou váhu. „Chlapi nerozumí,“ poznamenal nakonec, v narážce na text Willieho Dixona, bluesmana, jehož Maestra určitě měla ve své sbírce desek, „ale malý holky chápou.“

	Ze všech vynálezů lidstva je helikoptéra vynález nejtotalitnější. Barbarsky agresivní stroj využívá vertikální ovladatelnost – schopnost stoupat, klesat, vznášet se a kroužit – k divokým útokům na křehká zákoutí života a krysám a psům předhazuje poslední sladké kousíčky lidského soukromí. Rolníci na rýžových polích, hipíci na záhonech s trávou v kalifornské Humboldt County, rozjaření kumpáni na večírku v městském vnitrobloku, řidiči na dálnicích, nazí lidé lenošivě se opalující na pustých plážích, všichni se stali kořistí, snadným terčem pro hrozivě vyzbrojené vrtulníky s autoritativním hlasem a slídivým zrakem. Zvuk rotujících lopatek – čap čap čap čap čap!! – dokonale pasuje ke stroji, který se stal symbolem možností policejního státu a technicky ztělesňoval všechny noční můry zastánců absolutní svobody.

	Všechna okřídlená letadla, od nejmenší Cessny, štěněte opatřeného vrtulí, až po největší behémotský Boeing, jsou romantické létací stroje, fičácké skulptury, plující krásky s neodolatelným sex appealem; ale vrtulník… vrtulník je jako staré, neforemné obuvnické kopyto, které nějaká čarodějnice vynesla do vzduchu. Vypadá robustně a těžkopádně, jako když doma vyrobenou káču zapíchne podivínské dítko do rozteklého lejna.

	Switters neměl helikoptéry rád. I když ho dvakrát – jednou v Barmě a podruhé na kuvajtsko-irácké hranici – vytáhly jako Johna Waynea z katastrofální šlamastyky, vždycky si při pohledu na některou z nich představil, jak ji sestřeluje (skutečnost, že někdy mohou být využité k dobrému účelu, a tak dosáhnout uznání naivních davů, z nich činí ještě rafinovanější nástroj zla). Když se dvacátého března snesl na oázu z čerstvé jarní oblohy vrtulník a svým jehlovitým motorem stehoval oblohu, lopatkami sekal ozón na modravé třísky, z pomerančovníků strhával první květy, vířil prach a peří ze slepic, listí obracel naruby jako zavírací nože, vykašlával kouř do tváří zoufalých kukaček, Switters se taktak ovládl, aby svoji představu neproměnil ve skutečnost.

	Vrtulník nepřistál. Ani po nich nestřílel. Šestkrát nízko a hlasitě proletěl nad oázou, a potom s charakteristickým wump wump zmizel směrem k Damašku. Toto narušení, jež přišlo necelých sedmdesát dva hodin poté, co Domino e-mailem napsala Scanlanimu, že odmítá nabídku církve, nenechalo Switterse na pochybách, jaká v Římě panuje nálada. Domino si spojitostí tak jako on jistá nebyla, ale on ji od začátku upozorňoval na to, že Vatikán nebude její odmítnutí shovívavě či blahosklonně tolerovat.

	Switterse zvláště znepokojilo, že vrtulník neměl, na rozdíl od těch, které nad nimi přelétávaly v lednu, výsostné znaky syrské armády. Vlastně neměl vůbec žádné označení a takové opomenutí s sebou neslo nepříjemné implikace. Znovu si tak musel lámat hlavu, zda se do tohohle náboženského pozdvižení nezapletla Langley. A tento nepříjemný pocit se prohloubil, když při několika příležitostech za zdmi ráje, do něhož se vplížil papírový had, narazil na číhající šakaly. Domino se představou odposlouchávajících šakalů dobře bavila, dokud jí nevyprávěl o několika stovkách delfínů-vyzvědačů, kteří pro své cvičitele ze CIA pravidelně brázdili zátoky a přístavy po celé zeměkouli. Bývalí kolegové nebyli žádní hlupáci.

	„Sestřičko, od teď to začne být čím dál drsnější. Nechci vyvolávat paniku, ale v kabině cítím kouř a únikové cesty nejsou zřetelně označené.“

	Jakkoliv byla Domino tvrdohlavá, podařilo se mu ji nakonec přesvědčit, aby svolala mimořádnou schůzku, na níž by domluvili obrannou strategii. Helikoptéra, která jí strhla šňůru na prádlo a rozcuchala vlasy, jim k tomu tak trochu poskytla podnět.

	Switters dorazil toho večera do zasedací místnosti jako poslední. Dostavil se v ošoupaném obleku (rok nešetrného zacházení si vybral svoji daň) a s rozpačitým úsměvem na rtech. Do jeho notebooku podle všeho právě dorazil e-mail z Říma. Církev ustoupila a souhlasí, že výměnou za poselství z Fatimy přijme pachomiánky zpět do stáda, aniž by jakýmkoliv nepatřičným způsobem omezovala jejich právo na svobodu projevu.

	Jestliže si Switters myslel, že to tím končí, že by teď mohl s klidným svědomím opustit klášter a namířit svoji pozornost k řešení osobních problémů, naostro si přehrát filmový scénář vlastního života, včetně scény, ve které s pryžovým šarmem Humphrey Bogarta přesvědčuje pitoreskního amazonského šamana, aby ho zbavil kuriózní kletby, nuže, jestli si tohle myslel, pak se mýlil. Protože hned následující den se Domino obrátila na Scanlaniho a drze přihodila.

	Ačkoliv to bylo zcela proti jeho zájmům – a proti jejím nejspíš taky –, nemohl si Switters pomoct, ale její zbrklá reakce ho potěšila.

	Poslední kykyryký úsvitu ještě rezonovalo ve voleti rudého kohouta, když zaklepala na dveře. Nahota, pod tenkou mušelínovou přikrývkou více než zjevná, ji z míry nevyvedla. Se žuchnutím posadila zaoblené pozadí (hovnivál času uválel její půlky do bujných oblin) na stoličku vedle postele a sdělila mu své úmysly. Chtějí-li vatikánští preláti fatimskou listinu, pravila, budou muset splnit ještě jeden požadavek. Konkrétně: budou muset souhlasit se zveřejněním celého textu třetího poselství do šesti měsíců od obdržení, šířit jeho obsah a postarat se, aby se dostal do obecného povědomí.

	„Troufám si říci, že tahle podmínka neklidné patriarchální hnízdo zaručeně rozdráždí,“ prohodil Switters.

	Pokrčila rameny. Usmála se. Odpověděla: „C’est la vie.“

	„Ale co Maskovaná kráska? Měl jsem dojem, že trvá na tom, aby proroctví nebylo prozrazeno, protože by mohlo mezi šťastné pozemské křesťanstvo zasít pochybnost a skepsi.“

	„Přesně proto jsem přišla za tebou. Teta dosud vlastně neslyšela tvoji interpretaci Mariiny narážky na pyramidu. Stále se obává, že jde o uznání svrchovanosti islámu. Potřebuji, abys jí to vysvětlil, přesvědčil ji o opaku.“ Odmlčela se. Jako by se zrakem zastavila a vychutnávala si specifickou vypouklinu na pokrývce. „Přesvědčil peut-être i mne,“ zamumlala.

	Dohodli se, že se za hodinu setkají v pokoji Maskované krásky. Domino podle všeho s odchodem váhala, a když nakonec odešla, zcela zřetelně vycítil, že se odebrala do své ložnice, aby ukojila podvědomý, rozkošný chtíč, který pronásledoval nejen Fannie, ale většinu žen povolaných k duchovnímu stavu.

	Vzrušený touto představou, zvažoval Switters podobný, snad synchronní prožitek, ale místo toho se rozhodl zopakovat si všechna poselství, vůči nimž choval, ne tak úplně netypicky, rozporuplné pocity. Předpovědi, ať už pocházely od Panny Marie nebo od Lucie, sdělovaly některé věci bez obalu a správně. (Šlo o pouhou shodu okolností? Záleží na tom?) Navíc mu určité body, ke kterým měl prve výhrady, Domino časem k jeho spokojenosti osvětila. Například u prvního proroctví, v němž Panna Marie měla údajně varovat, že „noc prozářená neznámým světlem“ oznámí, že se Bůh chystá válkou a hladomorem potrestat špatné chování těch, jež stvořil k obrazu svému, trvala Domino na tom, že šlo o přesnou předpověď jedinečné (slovo vyslovila s úzkostí a obavou, že místo něj měla použít „neobvyklé“) meteorologické události. Dvacátého pátého února 1938 zpanikařila většina severní polokoule, když ji dle dobových svědectví oslnila nejdramatičtější a nejfantastičtější ukázka polární záře v dějinách. Široké, jasně viditelné a celou noc se bez ustání vlnící pásy intenzivních barev doprovázelo praskání a šum, takže si tisíce lidí myslelo, že svět zachvátily plameny a na přetřes se dostal soudný den. Ani ne za devadesát dní po tomto úžasném atmosférickém laserovém cirkusu vmašíroval Hitler do Rakouska a vypukla velká válka předpovězená ve Fatimě. Switters zapátral po „polární záři“ na internetu a brzy zjistil, že údaje Domino odpovídají skutečnosti.

	U druhého poselství ho odrazovala ta věc se „žehnáním Rusku“. Dovozoval si, že rozkaz z Fatimy byl v nejlepším případě protilevicovou štvanicí, a v nejhorším pak moderním příkladem pomýleného evangelijního zápalu zneužitého k ospravedlnění římskokatolického imperialismu. V tomhle případě to nezafungovalo, ale evokovalo to obrazy černě oděných kněží, kterak pochodují ruku v ruce s genocidními konquistadory, a zatímco se vrší kořist – a těla – rozdávají rozhřešení. Pravda, Fatima nehlásala násilnou konverzi Ruska. Požehnání, to jest posvěcení nebo vysvěcení, je samo o sobě a ve své podstatě ušlechtilé gesto. Přesto to mírně zavánělo vypočítavou rozpínavostí, nebo alespoň domýšlivostí.

	Tak to ne, hádala se Domino. Zdůraznila, že Panna Marie mluvila o „ruském omylu,“ a Switters musel souhlasit, že žádný poctivý, inteligentní člověk nemůže už tvrdit, že komunismus, jakkoliv měl dobré úmysly, byl něco víc než ohavné ekonomické a duchovní nedorozumění. Ať je to, jak chce, Domino v tomhle hlavní smysl poselství neviděla. Zatímco reakcionářské kruhy s oblibou Pannu Marii z Fatimy vykreslovaly jako stoupenkyni studené války, jež ponouká svatá vojska kapitalismu k vítězství nad bezbožnými komouši, naše Panna Marie se tím snažila říci něco úplně jiného. Ve skutečnosti prosazovala posílení křesťanské víry, návrat k původnímu učení Ježíše, toho odbojného rabína, jenž rázně pohrdal pozemskými kratochvílemi, které několik století po jeho smrtí upoutaly zájem zkorumpované a po moci bažící církve. Jsou-li vatikánští kněží ješitní, hloupí a materiálně založení, a přestože to pro ni bylo těžké, Domino věřila, že tomu tak je; je-li Řím nenapravitelně duchovně rozložený, což podle ní byla také pravda, kde potom dojde k duchovní obrodě, kde dojde k obnově založené na Ježíšových principech, o kterých si lidé obecně myslí, že je prostě příliš těžké se jimi řídit?

	„V srdci každého z nás,“ odpověděl Switters. „V jediném chrámu, který kdy existoval.“

	Odpověď Domino polekala a natolik překvapila, že sebou trhla a napřímila se. Pak se zas pomalu sesunula na židli jako slunečnice, která již déle neunese tíhu své koruny, a asi na půl minuty se ponořila do myšlenek. Byla tak mimo, že její zornice vypadaly jako inkoustově černé kaňky. Sevřel jí rukou koleno (jedna z důvěrností, kterých se ještě vzácně odvážil). Zamrkala očima jako modem, do kterého začala proudit elektřina. „Myslela jsem geograficky,“ pravila. „Kam by Kristova obnovená církev mohla ve fyzickém světě přenést své centrum?“

	Switters přemýšlel: Wall Street? Disneyland? Ďábelské ostrovy? Poloha světového ústředí katolíků mu připadala natolik nepodstatná, že se ani nepokusil o vážnou odpověď.

	„Žádné místo v západní Evropě není o nic lepší než Řím a Spojené státy americké nejsou Ježíšův styl.“

	„Příliš zpupné,“ souhlasil Switters.

	„Kristus se vždy vyhýbal vysoce postaveným a mocným; tak nás to učí. Raději se pohyboval mezi děvkami, výběrčími daní a hříšníky, své poselství adresoval lidem vrtošivým a utiskovaným. Není to tak? No a v Rusku žila obrovská populace materiálně a duševně zbídačených duší, ztracených a toužících po změně. Byly jako nepopsaná deska, pole neorané. Je snad lepší způsob, jak se vypořádat s nekřesťanskou zemí, než jí vnutit břemeno svatosti? Ano? Oui? Nahradit špatného krále poctivým rolníkem, vystřídat panovačného papeže bolševikem-konvertitou, nebyl by to skutek hodný nepoddajného Ježíšova ducha? Možná neméně důležité bylo samo přesunutí opěrného sloupu křesťanství do Ruska, čímž by se zacelil tragický rozkol mezi západní a východní křesťanskou vírou a znovu by se sjednotila jejich liturgie. Mohlo se předejít spoustě strádám na mnoha úrovních, jen kdyby měla církev dost slušnosti a dbala slov Matky Boží. V klidu Neposkvrněného srdce by Stalinovy zpovykané šaškárny vypadaly jako nějaká krutá, směšná a hloupá fraška a ruku by pro něj zvedl jen málokdo. To bylo v roce 1917, když byl ještě čas.“

	Když toho jarního rána zpětně hodnotil, co mu Domino řekla, sám pro sebe si opakoval: „Když byl ještě čas.“ Znamenala skutečnost – a jako skutečnost se to doopravdy jevilo –, že dějiny nabírají na rychlosti, že máme méně času? Nebo více? Je ve sklenici méně fazolí, nebo se řinou dovnitř tak šíleným tempem, že vytvářejí větrnou smršť? Věděl, že v centru každého cyklonu je bezvětří, prostor, do něhož podle všeho chapadla času nedosáhnou. Je tedy onen klidný kruh tím, co se myslí nezvyklým obratem „mé neposkvrněné srdce“?

	Fascinován seděl na lůžku třicet minut v zazenu – třicet minut měřeno rafičkami a číslicemi, jež mají tak málo co do činění s onou prázdnotou, do níž ho vždy přenesl meditační klid. (Byl toho názoru, že nálepka Neposkvrněné srdce se k němu hodí stejně dobře jako kterákoliv jiná.)

	Cítil, že je po sezení náležitě připraven vyslovit hypotézu o Dnešku Je Zítřek. Cestou do pokoje Maskované krásky na chůdách minul přístřešek se zásobami a sbalil jednu láhev vína. Marie Une protestovala, že je ještě příliš mladé, aby se dalo pít, ale on jí odvětil, že v Neposkvrněném srdci jsou termíny jako „příliš mladé“ relativní, ne-li přímo nepoužitelné. Stará kuchařka nevěděla, jak má narážku chápat, a zatímco pátrala po známkách rouhání, vypudil Switters z hlavy myšlenky na Suzy, které poznámka bezděčně vyvolala.

	Když potom otravoval Marii Une kvůli vývrtce, byl přesvědčen, že opět zaslechl šakaly, jak přímo za bílého dne štěkají u zdi. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se to jen u záhonů s cibulí Bob a Mustangova Sally svíjejí smíchy nad nějakým soukromým vtípkem. Začínal být paranoidní? Ne, alespoň ne ve srovnání se Skeeterem Washingtonem, který se jednoho večera při pozorování hvězd z paluby Poeovy lodě nechal slyšet: „Pokavaď vesmír expandýruje, tak ho asi musí někdo nahánět.“

	Na místě, kde kdysi čněla bradavice, se teď rozprostírala sotva patrná fialová skvrna. Vizuální šelest nahradil vizuální kejhání a viditelné krákorání. Když na ni dopadlo světlo svíčky, vypadala jako tečka modravé mlhy, jizva po hřebíku z dávného ukřižování, nepatrný kousek stínu vrženého zbloudilou můrou. Tři měsíce po oddělení božího kusu tkáně si Maskovaná kráska pořád připomínala její nepřítomnost nutkavým třením a mnutím nosu, stejně jako si soucitné opice v zoo přede všemi hrají s genitáliemi, jen aby procházejícím školákům ulehčily od viny.

	Maskovaná kráska si hladila nosisko a od láhve vína letmo vzhlédla k Domino a zase zpět. Domino si odhodila vlasy z obličeje a od láhve vína letmo vzhlédla k Maskované krásce a zase zpět. Switters se chabě usmál. „Se všemi těmi houbami v oceánech,“ pravil, „je zázrak, že v nich máme pořád ještě vodu.“ Ano, síla nelogického výroku! Jelikož nevěděly, jak zareagovat, odložily obě ženy pomůcky na přípravu čaje a utřely prach ze sady skleniček na víno. Domino byla kapánek nervózní, jak se teta postaví ke Swittersově výkladu poselství s pyramidou, Maskovaná kráska byla bez závoje očividně nesvá – nebo se bez krycího maskování necítila ve své kůži –, ale jakmile si na ten nápad zvykly, obě časnou ranní sklenku vína přivítaly. Ženy pomalu upíjely a Switters dle svého zvyku hltal. Ony téměř vůbec nepromluvily; on byl s každým douškem užvaněnější.

	Míru důvěryhodnosti podrobil zkoušce, když abatyši sdělil vše, co věděl o kandakanderském šamanovi s hlavou ve tvaru pyramidy: o jeho původu, schopnostech a moci, rezignované beznaději z bílého muže zabírajícího prales, objevu humoru a pokusech zmocnit se jeho kouzla, teorii, že smích je fyzická síla, kterou je možné použít jako štít i jako přízračnou kánoi, v níž se mohou ti nejmoudřejší a nejodvážnější – Skuteční lidé – plavit po řece, jež odděluje a spojuje oba světy.

	„Které dva světy? No ano, třeba nebesa a zemi, chcete-li. Život a smrt. Přírodu a techniku. Jin a jang.“

	„Máte na mysli ženu a muže?“ zeptala se matka představená.

	„Svým způsobem. Přesněji a na daleko elementárnější úrovni mám na mysli světlo a tmu. Světlo a tmu bez jakýchkoliv morálních implikací. Dobro a zlo existuje pouze v biomolekulární říši. V království atomů jsou podobné pojmy nepoužitelné a v hájemství elektroniky zcela zbytečné.“

	Switters krátce pohovořil o kvantové fyzice a hledání stále menších elementárních částic. „Nedávno fyzikové přišli na to, že v celém vesmíru jsou možná jen dvě částice. Pozor, ne dva druhy částic, ale dvě částice, tečka. Jedna nabitá pozitivně, druhá negativně. A poslechněte si tohle: ty dvě částice si mohou vyměňovat náboje, negativně nabitá se může změnit a stát se pozitivní a obráceně. Takže ve vesmíru v jistém slova smyslu existuje pouze jedna částice, která je párová a jejíž charakteristické vlastnosti jsou vzájemně zaměnitelné.“

	„Co způsobuje, že se rozhodnou vyměnit si místo?“ zeptala se Domino.

	„Skvělá otázka, sestřičko.“ Switters si přihnul vína. Opravdu bylo příliš mladé, ale již mělo nesmělou odvahu batolete. „Možná se nudí. Nevím. Rozlouskněte to a můžete obědvat s Bohem. Dvakrát týdně. A nechte ho, ať umyje nádobí.“

	Domino nasadila výraz někde mezi hnutím brvou a úsměvem. Maskovaná kráska měla blíže k hnutí brvou. Abatyše si jezdila prstem po celé délce nosu. Její nos připomínal nafouknutou mapu poloostrova Yucatan, namodralá skvrna označovala ztracené mayské hlavní město.

	„Bude to ještě lepší,“ prohodil Switters. „Je to jenom teorie, neexistuje žádný empirický důkaz, ale současný názor je takový, že jakmile rozlousknou poslední oříšek, rozštěpí tu nejmenší částici – a mluvíme o něčem, co je menší než neutrino –, to, co najdou uvnitř, v absolutně nejzákladnější rovině vesmíru, bude elektrifikované vakuum, energetické pole, v němž se mísí světlo a tma. Tma černá jako špína za nehtama hajzlbáby a světlo zářivější než přední zuby Pána Boha; krouží tam spolu ve spirále, propletení jako dva hadi. Vinou se jeden kolem druhého, světlo a tma, a neustále jeden druhého pohlcují, a přece se nikdy vzájemně nepozřou. Dokážete si to představit? Až na to, že není co si konkrétně představovat. Podobá se to spíš hudbě. Kromě toho, že ji uchem neuslyšíme. Takže to bude něco jako představa, emoce, nějaký absolutně neznámý pocit. Něco jako, ehm, jako… láska.“

	Udělal pomlku, aby se napil, a Maskovaná kráska si ho zvědavě prohlížela. „Pane Swittersi, vyznáte se dobře ve věcech lásky?“

	Switters vrhl na Domino rozpačitý pohled. Pohled, jenž mu vrátila, v sobě měl stejně drzosti jako plachosti. „Mám rád sám sebe,“ pravil. „Ale není to opětované.“

	Obě ženy se zasmály. Domino potom řekla: „Tetičko, pan Switters v lásce zběhlý je, ale ne v čisté lásce.“

	(Switters neodporoval, ale kdyby tu byl pilot špionážních letounů Bobby Case, namítl by: „U ďasa starýho, dámy, čistá láska je jedinej druh lásky, o který tenhle pošetilej hombre vůbec něco ví.“)

	Matka představená se zvedla, aby zapálila další vonnou tyčinku, a poznamenala, že i když je debata o moderní fyzice určitě zajímavá, nevidí spojitost mezi ní a právě probíraným tématem.

	„Tedy,“ vyjádřil se Switters, „tenhle curandero z hlubin amazonské džungle a s pyramidou místo hlavy asi vydedukoval, že světlo a tma se podobným způsobem prolínají na biomolekulární úrovni, v sociální rovině. Říká, že k tomu dochází při smíchu. Že lidé, kteří se umí pohybovat v primárním království smíchu, dokáží žít zbavení všech životních dualit. Jsou první od dob prvotních lidí, předchůdců Skutečných lidí, kteří žijí v harmonii s hlavní podstatou vesmíru. Podstatou, o níž mluví naše fyzika elementárních částic. Dnešek Je Zítřek říká, že civilizovaný člověk onen stav nedokáže zachovat navěky, protože se mu nedostává kandakanderského vědomí různých úrovní reality, citově se angažuje v omezeném, absurdně zjednodušujícím pohledu na podstatu bytí; a Indiáni to nezvládají, protože jim chybí lehkost humoru civilizovaného člověka. Ale lidé silní a bystří natolik, aby zkombinovali neomezenou intelektuální pružnost s mystickou energií smíchu, tak ti mohou dojít…“

	„Osvícení?“ zkusila vyslovit abatyše.

	„Osvícení a zatemnění,“ opravil ji Switters. „Osvícení a zatemnění. Definitivního.“

	Maskovanou krásku nepřesvědčil. „Smysl pro humor je dobrá věc,“ souhlasila, „ale nelze ho mít za smysl života a určitě to není způsob, jak sloužit našemu Bohu. Vždyť ten váš podivný divoch našeho Pána ani nezná.“

	„Copak na tom sejde? Fatima pravila, že poselství, jež v následujícím století – které mimochodem vyskočí z krabičky za necelých devět měsíců – části lidstva přinese radost a poznání, nevzejde z církve vašeho Pána. Mám pravdu? Řekla, že vzejde z pyramidy. Dle mého nejlepšího soudu Dnešek Je Zítřek podmínku pyramidy splňuje a jeho idea je mnohem neotřelejší než islám, počítaje v to i esoterický islám, se kterým má, když vezmete v potaz hermeneutickou tradici, něco málo společného.“ Loknul si. „Hmm. V tomhle ročníku je cítit poměrně dojímavá nevinnost, nemyslíte?“

	„Ano a již skoro vyprchala,“ poznamenala abatyše. Nikdy neviděla nikoho vypít láhev vína s takovým nadšením. „Možná jsem jen stará hloupá ženská, ale vůbec mi nedochází, jak by se myšlenky vašeho šamana daly praktikovat či aplikovat. Jak může pouhý smysl pro humor –“

	„A pružná, rozpínavá definice reality,“ připomněl jí Switters.

	„Dobrá, ta také. Ale v neklidném světě, jako je ten náš, se člověk nemůže procházet a smát se všemu jako tupá straka. Kam se poděla naděje?“

	Neměl po ruce pohotovou odpověď. Tahal se za pramen vlasů, jako by snad tlakem na skalp mohl aktivovat mozkovou činnost. Odkašlal si, ale nevyšlo z něj nic. Bavil se představami, jak by radikální a činorodý smysl pro humor mohl propíchnout sterilní bublinu maloměšťácké úctyhodnosti, jak by mohl v trosky obrátit samolibé iluze a při tom posilovat duši; jestli by se ukázalo, že esence smíchu, kdyby šla nějakým způsobem vyextrahovat, je spíš příchuť než zvuk, příchuť duše užívající si v nefalšovaném baru absolutna. Stále ale neměl dost informací (předtím se nad tím moc nezamýšlel), nebo nebyl dost opilý, aby tyto představy převedl do slov. Co to kurva je? Odkdy funguje jako šamanova hlásná trouba?

	Domino si povšimla jeho váhání a ozvala se. „Nemyslím, teti, že by pan Switters obhajoval bezduchý smích. Mám za to, že se nezastává vůbec ničeho. Jednoduše se pokouší vyřešit záhadu třetího poselství. A musím říct, že to na mě působí jako lákavá alternativa k naší vlastní interpretaci.“

	„Cože? Smíchem si vydláždit cestu do nebe?“

	„Myslím, že věc, o kterou tu jde,“ pokračovala Domino, „je jakýsi druh vědomé hravosti. Všimla jsem si jí u pana Switterse a mám podezření, že ji lze vyextrahovat i z filozofie Dnešku Je Zítřek – mimochodem filozofie, která podle všeho nejspíš vznikla sloučením aspektů archaické šamanské tradice se špetkou zenového odpoutání a znevažujícího moderního humoru. Pan Switters vítězí nad melancholií tím, že odmítá brát věci, včetně sebe, příliš vážně.“

	„Ale spousta věcí je –“

	„Opravdu? Pan Switters mě naučil, že bez ohledu na to, jak přesvědčivý a živoucí může systém víry každého z nás být, zničíme ho a nakonec i popřeme, když na něm budeme zkostnatěle a dogmaticky lpět.“

	Maskovaná kráska si mnula jizvu, jako by se ji pokoušela vymazat. Nebo stimulovat nový výrůstek. „Uvědomuji si, že štěstí je relativní a často závisí, nebo na něj alespoň působí vnější okolnosti, zatímco veselosti se dá naučit a vědomě ji cvičit. Jak ty, tak pan Switters máte na procvičování veselé mysli pravděpodobně talent – ale jak tak pozoruji, panu Swittersovi není příjemné, když se tu o něm takhle bavíme. Vraťme se k úmyslům onoho pyramidového muže. Předpokládejme, že se záměrně nastolená veselá nálada může rozvinout v dlouhotrvající radost, odkud se pak bere moudrost?“

	Domino mu chtěla přenechat slovo, on ale kývnul hlavou, aby odpověděla. „Troufám si hádat,“ pravila, „že z toho, jak Dnešek Je Zítřek podvědomě chápe skutečnost, lze vyvodit, že druhem moudrosti je radost sama o sobe. To by souhlasilo s názorem, že pokud jsou lidé dostatečně bystří na to, aby se volně pohybovali mezi různým vnímáním reality a přitom si dokázali udržet uvolněný hravý přístup dobře okořeněný smíchem, budou potom žít v harmonii s vesmírem; budou propojeni s veškerou hmotou, organickou i anorganickou, v její nejčistší, nejzákladnější formě. Cožpak by to nemohlo být to, co s námi Pán Bůh zamýšlí, co chce po svých dětech? Teti, netvař se tak kysele. Možná… možná je to místo, kde dokonce Bůh sídlí, tam v té – jak to Switters nazval? – té nabuzené prázdnotě na začátku stvoření. Dává to mnohem větší smysl než nějaká načančaná riviéra v pozlacených obláčcích.“

	Odmlčela se, aby se to stačilo vrýt do mozku – mozku jejího, stejně jako tetina –, a po swittersovsku si zavdala ze sklenice vína. „Třeba,“ znovu se ujala slova, „je ideál Dnešku Je Zítřek přesně to, co je potřeba k vyvedení lidstva z jeho tragického omylu, z přezíravého narcismu. Copak všechna ta vážnost nepramení právě z tohohle? Z rozšířeného ega?“

	Switters si ji ohromeně prohlížel. Viděl ji v úplně novém světle. Na žebříku jeho obdivu poskočila o několik stupínků výš. Zvládá to sama! letělo mu hlavou. Ona to chápe. Možná lépe než já. Cítil, jak jím prochází vlna vzrušení. Cítil také, jak jím prochází vlna potřeby odskočit si na záchod. Míru, v jaké víno přispělo k oběma těmto pocitům, nestojí za to zkoumat. Postačí, když řekneme, že se natáhl po chůdách, vzduchem ženám poslal polibek a jako dárek na rozloučenou jim věnoval své nejoblíbenější slovo ze všech jazyků světa – starodávný aztécký výraz, jenž znamená papoušek, básník, účastník rozmluvy a průvodce podsvětím; všechno v jednom jediném slově; a jak je ujistil, slově, jež správně nevyslovíte, pokud si nenecháte chirurgicky, nejlépe obsidiánovým ostřím, upravit jazyk. Počastoval je přibližnou, prskavou verzí zmíněného slova, a potom se, dříve než se mohl kdokoliv optat: „Co? To neznamená vagína?“ odklátil k nejbližší latríně. Nechal Domino, aby Maskovanou krásku přesvědčila, že třetí poselství z Fatimy nepopisuje triumf islámu, nýbrž názory jednoho fanatika s upravenou hlavou z amazonského pralesa; a aby ji dále přemluvila, že poselství, prapodivné vývody z něj vyplývající a všechno ostatní, by měla zveřejnit instituce, jež tím bude riskovat nejvíce.

	Zřejmě se jí to povedlo, protože ho brzy po poledni vyhledala a řekla mu, ať email s požadavkem pachomiánek na plné zveřejnění Scanlanimu odešle.

	Jestliže si Domino dokázala představit Boha obývajícího elementární subatomární částici, kde potom podle ní žije Satan? V subatomární antičástici? V malinkatém kvarku temné hmoty? Nenapoví jí předpokládané proplétání světla a tmy v tomhle nejminiaturnějším jícínku, že Bůh a Satan mohou být na sebe vzájemně odkázáni, ba že jsou přímo neoddělitelní? Správně bychom se měli ptát, kde tedy sídlí neutrální andělé, ti, co se odmítají přidat na tu či onu stranu? V takovém elementárním prostoru bude samozřejmě spousta místa nevalné kvality. Vše totiž nasvědčuje tomu, že ono místo je nekonečně prázdné, protože kdyby světelná vlna narazila do jakékoliv hmoty, transformovala by se do fotonů. Což také naznačuje, že Bůh a ďábel jsou energie, v nichž, když obejdeme Einsteina, hmota úplně mizí z rovnice.

	V době, kdy dorazila Domino, aby poslali e-mail Scanlanimu, účinky hroznů pominuly a Switters se už takovými myšlenkami netrápil. Měl pocit, že stačí, jak ho potrápilo víno, po jehož kojeneckém buketu zakoušel podobnou bolest hlavy, jakou působí novorozeňata svým unaveným tatínkům. Nutkání nahlas se před ní zamyslet nad tím, že mikrokosmos nemůže makrokosmos pouze odrážet, ale přímo obsahovat, i touha prohlásit, že nedostatek vážnosti by vlastně mohl být charakteristickým znakem zasvěcených, vyprchaly, a nedalo se říci, že by mu to vadilo. Měl v úmyslu soustředit se na to, aby přesvědčil Domino, že reakce Vatikánu na její taktiku bude s největší pravděpodobností tvrdá. Chtěl, aby se na to oáza duševně připravila.

	Nicméně se opět mýlil. Neuplynuly ani tři dny a z Říma dorazil slib, že pachomiánský požadavek bude s radostí splněn. Podle Scanlaniho plánoval Svatý otec zveřejnit třetí poselství po celou dobu, jen co se ubezpečí o jeho pravosti.

	Když si všimla Swittersova zamračeného výrazu, zeptala se Domino, jestli větří nějakou lumpárnu. „Hůř,“ odpověděl. „Větřím přímo čertovinu.“

	Něco nebylo v pořádku. Vypadalo to příliš jednoduše, z hladkého průběhu to přecházelo do kluzkého. Co ho trápilo daleko víc než nově nalezená touha Říma po dohodě, byl poslední řádek Scanlaniho komuniké, řádek, který oznamoval, že během týdne přicestují do syrské oázy zástupci Svatého stolce vyzvednout kopii poselství.

	„To nemůžete připustit,“ naléhal Switters.

	„Proč ne?“

	V hlavních rysech jí popsal několik hrůzných scénářů možného vývoje. Podle jednoho budou všichni obyvatelé oázy zastřeleni a z masakru budou obviněni náboženští fanatici (nebo, bude-li Damašek spolupracovat, neposlušní beduíni); jiný zase předpokládal využití zákeřné chemikálie tak, že to bude vypadat, jako by se oázou prohnal smrtelný virus. Pachomiánky vykreslí jako sebevražednou sektu. Mohou také sestry vyvraždit a svést to na něj. „Jsme daleko od civilizace, zranitelní, bez ochrany, pouze s větrem a kukačkami, svědky našeho osudu.“

	Domino se ušklíbla. Oznámila mu, že službou u CIA se mu snížila schopnost orientovat se v realitě. „Nebudou mít důvod nás vraždit, nic by tím nezískali. Předpokládejme, že nedodrží, co slíbili, a poselství nezveřejní, nebo ho upraví ve svůj prospěch; co se stane, když se potom ozveme a vydáme naši vlastní verzi poselství, verzi kardinála Thiryho? Kolik lidí nám uvěří? Kolik jich to bude zajímat? Vždyť pro ně nakonec nejsme nic jiného než otravné mouchy.“

	„Lidé mouchy zabíjejí,“ řekl, ale věděl, že Domino má pravdu. Vlády – a zbraněmi vybavené organizace, jež jim slouží – nemohou intelektuály, umělce a volnomyšlenkáře ani vystát, ale nijak zvlášť se jich neobávají. Už ne. Nebojí se jich, protože v moderních státech řízených nadnárodními společnostmi nemají umělci, intelektuálové a volnomyšlenkáři žádnou politickou a ekonomickou moc; nemají už klíče k srdcím a myšlení široké veřejnosti. Lidské společenství se vždy definovalo skrze příběhy, dnešní korporace vyprávějí příběhy za člověka. A hlavní myšlenka, jedno jak zábavně podaná, je neustále stejná: abyste byli jedineční, musíte se přizpůsobit; abyste byli šťastní, musíte konzumovat. Ale ačkoliv byl Switters o těchto podmínkách dobře informován, dobře také věděl, že by mohly a měly být změněny. Mimo to si uvědomoval, že kovbojové pravidelně podléhají hollywoodskému mámení a z čiré nudy, nepřiznané chuti po vzrušení a nadvládě, se nechají podnítit k absurdním, úděsným zločinům. Otravoval Domino tak vytrvale, až se nakonec vzdala.

	Pachomiánky, napsala Scanlanimu, odevzdají poselství z Fatimy pouze do rukou Svatého otce. Předají ho přímo papežovi a nikomu jinému. „Nemarněte čas cestou do Sýrie,“ připsala na Swittersovo naléhání. „Přijedeme do Říma.“

	Tentokrát byla reakce daleko typičtější, pokud ne přímo uklidňující. Nepřátelství čpělo z každého znaku. Scanlani peskoval Domino za drzost, nestoudnost a porušení kázně, když si myslí, že může komandovat Svatého otce, když se domnívá, že si u něj vynutí slyšení. Připomněl jí, že její nadřízení se jim velmi snaží vyjít vstříc a za nevděčnost a nestydatost ji zahrnul výčitkami a pocitem ponížení, jak jen to zkušení právníci dovedou. Slovní výpad ji málem rozbrečel. Zkroušená byla připravena ustoupit, ale Switters to nedovolil. „Povolili už jednou a možná povolí znovu. Drž se svých – promiň mi ten výraz – zbraní.“

	Zdráhavě ho poslechla. Následovala ničivá válka slov, týdny zuřící hádka. Do Sýrie žádný zástupce Vatikánu nepřicestoval, ale směrem na východ přes Středozemní moře svištívaly v pravidelných intervalech přehřáté elektrony a často je cestou míjely elektrony uvařené natvrdo mířící k západu. Domino několikrát vypadala, že ztrácí odvahu bít se, ale Switters, řídící se většinou pouze předtuchou, ji povzbuzoval, poplácával po bedrech (ačkoliv by ji raději poplácával po něčem jiném) a nutil ji vyrážet znovu do boje.

	Ke konci dubna zvítězila.

	Nevěděla, zda je utahala, nebo zda neznervózněli s blížícím se červnem a konferencí „Nových katolických žen,“ ale v týdnech po Velikonocích jednoho dne církevní otcové vcelku neočekávaně povolili a šli až tak daleko, že je naprosto zdvořilým tónem formálně pozvali, aby se za čtrnáct dní setkali se Svatým otcem.

	Objala Switterse a úlevou se málem rozplakala. Prohlásila, že má ohromnou radost, že to mají z krku a že audience u papeže nakonec za všechno to šturmování stála.

	„Osobně bych se raději setkal s Pee Wee Hermanem,“ odpověděl, „ale pokud jsi šťastná, jsem šťastný taky. A pokud jsi živá a zdravá, jsem ještě šťastnější.“

	Naznačila, že musí mít radost také kvůli sobě. Může teď hned odjet a začít si vyřizovat svoji značnou osobní agendu. „Ne tak rychle,“ prohlásil. „Možná jste vyhrály povinné jízdy, pořád vás ale ještě čeká volný styl a váš trenér vás ani za nic neopustí, dokud nevykroužíte poslední otočku. Ne, ne! S takovouhle porotou ne. Nějak, nějakým způsobem vás budu muset dopravit do Říma.“

	Oznámila mu, že má švába na mozku. Řekla, že je střelený, statečný a roztomilý. Sdělil jí, že je jenom zvědavý.

	Májový měsíc vypadal jako zátka od piva. Konkrétněji, měsíc vstupující do poslední fáze cyklu vypadal jako zátka od piva, kterou nervózní pivař nadvakrát přehnul mezi machistickým palcem a ukazováčkem. Switters dostával z měsíce žízeň a řekl to Touficovi, ale řidič ho neposlouchal.

	„Chci Ameriku milovat,“ lamentoval Toufic, „ale Amerika si žádá, abych ji nenáviděl.“

	Toufic přijel, aby odvezl delegaci pachomiánek na letiště v Damašku. Dorazil v pondělí večer, aby mohli vyjet v úterý brzy ráno. Swittersovi dovezl ždibec hašiše a teď seděli u auta a kouřili ho v měsícem matně ozářené poušti. Cestou sem mu mysl zaměstnávaly i americké útoky. Útoky na Irák. Útoky na Jugoslávii. Toufica tyhle útoky štvaly, ale hlavně z nich byl smutný. Jeho velké hnědé oči vypadaly jako nasáklé roztaveným čokoládovým zármutkem.

	„Co se to s tou tvojí skvělou zemí děje?“ bědoval Toufic. „Proč musí provádět takové hrozné věci?“

	Switters v plících podržel oblak kandovaného kouře. „Protože kovbojové vyhubili bizony,“ řekl.

	„Kdekoliv k zemi padl bizon,“ pokračoval Switters, „tam vyrostla zrůda.“

	Některé z těch zrůd hodlal vyjmenovat, ale měl sucho v puse a obával se, že by si nemohl odplivnout.

	„Existuje přímá spojitost mezi lovem bizonů a Vietnamem,“ oznámil Touficovi.

	Toufic si s tím lámal hlavu a vzdychal očima.

	„Když generál Lee kapituloval u Appomattoxu,“ pravil Switters, „zpečetil tak jednou provždy moc Wall Streetu nad všemi Američany.“

	A pokračoval: „Existuje přímá spojitost mezi Appomattoxem a pravou imitací kůže.“

	„Ale,“ lamentoval Toufic, „vaše země má všeho tolik.“

	„No,“ odpověděl Switters, „má drzost. Má Šmrnc. A neustále se mění.“

	„Američani jsou velkorysí a legrační, aspoň ti, se kterýma jsem se potkal,“ zanaříkal Toufic, „ale nutí mě stavět se jim na odpor.“

	„To je jenom přirozené,“ prohlásil Switters. „Americká zahraniční politika odpor vzbuzuje. Vybízí k terorismu.“

	Potom pravil: „Terorismus je jediná myslitelná logická odpověď na americkou zahraniční politiku, stejně jako je pouliční kriminalita jedinou myslitelnou logickou odpovědí na americkou drogovou politiku.“

	Toufic se tímhle chtěl zabývat podrobněji, ale hašiš začal zabírat a Switterse rychle opouštěl jakýkoliv zájem o politiku. „Politika je to, když lidé platí někomu nehorázné sumy peněz, aby jim vnucoval svoji vůli. Politika je sadomasochismus. Nechci už o ní mluvit.“

	Protože zadržoval v plicích poslední ždibec olejnatého dýmu, procedil Switters skrz sevřené rty: „Promluvme si… promluvme si o… Červené Karkulce.“

	Switters převyprávěl Touficovi pohádku o Červené Karkulce. Toufica tím zmátl, ale i okouzlil. Poslouchal pozorně, jako by hodnotil každé slovo. Potom Switters řekl Touficovi pohádku o Zlatovlásce a o třech medvídcích. Napodoboval jednotlivé hlasy. Mluvil hlubokým chraplavým basem táty medvěda, středně posazeným hlasem starostlivé, domácké mámy medvědice a tenkými pištivými ječáky malých medvíďat. Toufic byl absolutně mimo.

	Toufic chtěl další. Následně se mu tedy Switters pokusil vylíčit Plačky nad Finneganem. Žádný úspěch s nimi ale nezaznamenal. Očividně zmatený Toufic ztratil zájem, dokonce se začal chovat trošku podrážděně; ale Switters dál mluvil tím svým „titly haj ty ty“ a „kde, jen kde je můj malý statečný hnědáček“, jako by se ocitnul zpět v Bangkoku v klubu HOSIP.

	Switters ale v Bangkoku nebyl, byl v syrské poušti a májový měsíc vstupující do poslední fáze vyšel přeložený napůl jako tenká žlutá omeleta. Začínal z toho dostávat hlad a řekl to Touficovi, ale řidič ho už neposlouchal.

	Do sedanu Audi se jich dlouho před úsvitem nasoukalo šest. U volantu samozřejmě Toufic, pak Maskovaná kráska, Domino, Pippi, Mustangova Sally – a Switters navlečený do sesterského roucha, který cestoval (doufal) na pas patřící ZuZu. Když se za tmy seřadili do fronty, aby se nacpali do auta, Maskovaná kráska se obrátila a postavila se k nim čelem. „Letíme do Itálie,“ oznámila slavnostně, možná zbytečně. „Zjistíte, že se v žádném případě nepodobá italským nocím v naší jídelně.“

	„Italské noci? Co to je?“ zeptala se Mustangova Sally. Sarkasticky odkazovala na skutečnost, že sestry neměly italskou noc od té doby, co Switters v září vyplenil zásoby vína.

	„Kykyryký!“ zakokrhal Switters a věřil, že jim to oplatil a vzbudil kohouta.

	Během dlouhé jízdy bylo horko. Nějakých patnáct mil je nad ránem sledoval vrtulník. To obzvláště rozčílilo Pippi, která potřebovala nutně zastavit. Switters, který ji pozoroval, jak se svíjí, aby zadržela moč, získal o důvod víc, proč helikoptérami opovrhovat.

	Na letiště v Damašku dorazili o půl druhé. Mysleli si, jak nepřijeli nehorázně brzy, když mají odlétat v pět odpoledne. Tak to ale bohužel být nemělo.

	Díky kreditce zakoupil Switters letenky přes internet a ty si teď bez nesnází vyzvedli u přepážky společnosti Alitalia. (Když se Domino ptala, jak je chce zaplatit, řekl, že to nebude žádný problém, protože je naúčtoval advokátce svojí babičky. Informací o jejím kreditu se prozíravě zmocnil poté, co ho podvodně vykopala z horského srubu.) Celnicí prošli do jisté míry podobně hladce. Switters seděl na vozíku a přes obličej měl plachetku, tlačila ho Pippi a obskakovala Mustangova Sally (jako kdyby to byl ten nejméně rozpálený invalida). Bez otázek projel jako sestra Francine Boulod (pravé jméno ZuZu). Kdykoliv se na něj nějaký úředník podíval, začal Switters slintat, čímž douaniera přiměl k tomu, aby svoji pozornost obrátil jinam. Potíže nastaly, když ženám oznámili, že se musí rozhodnout, zda svobodně opustí zemi, nebo v ní svobodně zůstanou, protože jakmile ji opustí, nebudou se moci vrátit: syrská vláda jim neobnoví víza…

	Následovaly zdlouhavé protesty a složitá jednání. Když Francouzky namítly, že za takových okolností Sýrii opustit nemohou, hlavní úředník pokrčil rameny a odpověděl: „Dobrá. Nejezděte.“

	Swittersovi se to vůbec nezamlouvalo, ale neodvážil se otevřít svoji lehce nalíčenou, slinami zmáčenou pusu.

	Když nakonec došly Maskované krásce u úředníků na letišti argumenty a žádný z nich jí nesdělil důvod vízového omezení, začala vyřizovat horečnaté telefonáty. Na syrském ministerstvu zahraničí ten den asi nikdo nebyl. Na francouzské ambasádě všechny živé duše schůzovaly. Abatyše volala jedno číslo za druhým. Zbytečně. A ohlásili nástup na palubu letu 023.

	Na poslední chvíli, těsně předtím, než se zavřely brány, bylo rozhodnuto, že Maskovaná kráska zůstane v Damašku, aby se pokusila vyřešit problém s vízy. Zbytek skupiny bude pokračovat do Říma, kde se k nim matka představená se štěstím připojí právě včas na čtvrteční audiencí u papeže. Nechali ji tam dusit se ve vlastní šťávě a třít si nos, jako by to byla láhev, jejíž džin si odskočil někam na kávu. Odlet stihli jen taktak.

	Tři bývalé jeptišky a jedna kvazi-jeptiška (přeci jen existuje způsob, jak se „náušnicím“ vyhnout) si na Swittersovo doporučení rezervovaly pokoje v hotelu Senato. Senato, pomenší albèrgo, se skromně krčil vedle pohanského Panteonu na Piazza della Rotonda, v tom nejhlučnějším, nejkřiklavějším, a podle všeho i nejitalštějším koutě Říma, Swittersově nejoblíbenějším, přestože si občas stěžoval, že čtvrť hraničí s přehnanou temperamentností.

	Recepční odevzdala Domino vzkaz. Byl od Scanlaniho. Vítal pachomiánky v Římě. Informoval je, že jejich audience u papeže byla přesunuta na středu o půl třetí odpoledne, tedy na druhý den. Upozorňoval je, že v Itálii je protiprávní vydávat se za jeptišku, takže by se měly všechny a zejména jejich „šéf bezpečnosti“ převléci do civilních šatů.

	Do maličkého výtahu za sebou táhlo zavazadla poměrně ohromené hejno tučňáků (v hotelu Senato nebyl žádný poslíček). Naráz se do něj vešli pouze dva lidé a Domino se Swittersem jeli poslední. „Vím, že se ti ten tón nelíbí,“ řekla a zatřepala Scanlaniho dopisem, „ale bude to v pořádku. Jenom doufám, že se sem teta dostane včas. Poselství patří jí. Neměla bych dobrý pocit, kdybych se ho měla vzdát bez ní.“

	Jen co v pokoji, který sdílela s Mustangovou Sally a Pippi, složila svoji tašku, objevila se Domino u Switterse, aby mu pomohla z hábitu. „Drž, ZuZu,“ pravila laškovně. „Už jen čtyřicet šest knoflíků.“

	Na sobě měl pod těžkým rouchem spodky. Trenýrky s malými sněhuláčky a javory, na nichž visely kbelíky, do kterých z javorů stékala míza. K jejich oboustrannému překvapení mu je s prudkým trhnutím stáhla ke kotníkům.

	Mazlila se s ním, až ztvrdl jako utahovací tyč. Potom vzala do dlaní jeho varlata, jako když farmářova dcera potěžkává vajíčka perliček, poklekla před Invacare 9000 a jedinkrát ho olízla; dlouze, pomalu, vlhce, od kořene po špičku. Položil jí ruce na hlavu v nadějí, že ji donutí k pokračování, ona ale vstala a od křesla odstoupila. Třásla se.

	„Chci tě tak moc, že se mi chce křičet,“ vydralo se jí z hrdla. „Chci tě tak moc, že se mi chce řvát a plivat a z tyhle tapety seškrábat všechny květiny. Chci tě tak moc, že bych kopala do nábytku a modlila se k Bohu a počurala se do kalhotek a brečela.“

	„Ale?“ zeptal se, když udělala další krok vzad. Bylo to pouze jedno slovo, ale v ústech měl takové sucho, že ho sotva vyslovil. Vlastně ho pronesl hlasem malého medvíděte. Ztopořený byl ještě víc než předtím, pokud to je psychologicky možné, a pustila se do něj horečka připomínající satyrskou malárii.

	„Ale já se zaslíbila Panence Marii a sobě a té části mého já, které je Marií a obráceně. Ne dokud nebudu vdaná.“

	„Mohli by-by-bychom se vzít zítra,“ zajíkal se. „K čertu, vždyť nás může oddat papež.“ Zcela určitě ho ovládl jeho rarášek.

	Domino se usmála. Byl to úsměv, který by mohl na náměstí dole pod okny překotit tři nebo čtyři skútry Vespa. „Hlupáčku,“ řekla. „Mezi námi by to nikdy nefungovalo. Jsem moc stará a ty jsi příliš… Tak či tak si z toho budeš dělat legraci, ale když zítra vstoupím do chrámu svatého Petra, je pro mě důležité, abych do něj vstoupila jako panna. Nemusím na sobě mít roucho, ale mezi nohama a v srdci budu jeptiška.“

	„Neposkvrněný Lazar,“ zamumlal a doufal, že to neznělo příliš zatrpkle. Přesto obdivoval její absolutní a skálopevnou oddanost falešné patriarchální představě nevinnosti. „Panenská blána, která vstala z mrtvých.“

	Ušklíbla se. Ale potom se zase usmála. „Ano,“ pravila se špetkou hrdosti, kterou předstírala jenom zčásti. „A je jediná na světě. Je jedinečná.“

	„Pokud je nám známo.“ Byl pořád tak vzrušený, že mu ztvrdly i oční bulvy.

	„Ano,“ přitakala, když vycházela z pokoje. „Pokud je nám známo.“

	Druhý den obědvali poblíž piazzy ve vyhlášené restauraci Da Fortunato al Pantheon. Mlsná ale honila pouze Switterse a kreditku. V nadšení, že konečně opustil zónu cizrny, Switters zhltnul grilovaného mořského okouna, špageti alle vongole veraci a vše zapil karafou frascati. Bylo období italského chřestu. Objednal si aspàrgi bianchi připravený na tři různé způsoby a mezi jednotlivými chody vymýšlel básně oslavující chřest: „Chřeste! štíhlý pane jara; jsi svíčka bez plamene, stojíš u venkovské strouhy, ztopořený jak rytířovo bílé kopí, jsi vtipné pero s rozrušeným hrotem píšící milostné dopisy sestřence lilii;“ a tak dál, a tak dál, italsky, francouzsky, anglicky, až se k Domino a Sally, obracejícím oči v sloup, přidali i číšníci.

	Po moučníku a sklence grappy se zastavili v hotelu, aby se podívali, zda nedorazila Maskovaná kráska. Bohužel ne. Proto se tedy rozdělili a dvěma miniaturními taxíky se vypravili do Vatikánu. Switters jel s Pippi, která si málem nervozitou okousala z prstů pihy. Pippi samozřejmě šílela, že spatří Svatého otce, ale svým způsobem tušila, že to celé není nějak správně načasované. „K tomu mělo dojít zítra,“ naříkala.

	„Dnešek je zítřek,“ ozval se Switters. Vzal ji za ruku a pevně ji držel, dokud nedorazili k napůl skrytému vchodu pro služebnictvo z Via di Porta Angelica, kde se podle instrukcí měli setkat se Scanlanim. Domino zazvonila a člen Švýcarské gardy, jenž jim otevřel, je vskutku okamžitě uvedl dovnitř, kde v elegantním obleku čekal bezvýrazný Scanlani, který vypadal, jako by mu ve vlasech ztroskotal Exxon Valdez. Když uviděl Switterse, nedal na sobě znát žádné překvapení.

	Výpravu vybídli, aby nastoupila do minibusu, ne o moc prostornějšího než větší golfový vozík, čímž Swittersovi způsobili trochu potíže, protože auto nebylo uzpůsobené pro invalidy. Scanlani se musel dobře bavit, ačkoliv to na sobě nedával vůbec znát. Switters se chtěl chytit za nárazník a jet ve vleku, ale hostitel namítl, že to by přitahovalo pozornost. Pippi a švýcarský gardista ho chytli a do auta více méně vyklopili. Složené křeslo mu neobratně a ztěžka položili do klína. Poplácal ten vynález rukou. „Zaručeně odolný proti ohni,“ řekl a zazubil se na Scanlaniho.

	Cestou bočními uličkami Vatikánu, skryti před zraky poutníků a turistů, projeli dvěma kontrolami. U druhé z nich je vzali do oddělených kabin a prohledali tak důkladně, že potom Domino Swittersovi zašeptala do ucha, že ji stejně tak dobře mohl o panenství předešlé noci připravit on. Kapitána stráží velmi znepokojila Swittersova pistole, ale Scanlani mu sdělil, že je to v pořádku a že ten zmrzačený Američan „býval jedním z nás“ (tvrzení, proti němuž by Switters za normálních okolností vehementně protestoval). Přesto se musel zbraně vzdát. Zamkli ji do trezoru a ujistili ho, že si ji cestou ven může vyzvednout. Bez pistole za pasem si musel přitáhnout opasek. „Jak spořádat velký oběd a přitom zhubnout,“ mumlal.

	„Především jsem tě varovala, abys tu věc nebral vůbec s sebou,“ řekla Domino.

	Kapitán a další tři švýcarští gardisté je teď doprovodili do rozlehlé budovy, jež stála v severozápadním rohu Piazzo San Pietro, do starého, ošklivého šedivého paláce, v němž přebýval papež. Vstoupili bočními dveřmi a ve dřevem obloženém vestibulu je uvítal s nacvičenou zdvořilostí kardinál – v rouchu, červené čepičce a tak. Byl to prelát zodpovědný za vyšetřování zázraků. „Děláte bradavice a panenské blány?“ zeptal se Switters. Kardinál ani Domino nevzali poznámku na vědomí, ale ze sotva postřehnutelného ohrnutí horního Scanlaniho rtu se dal vytušit náznak tiché hrozby.

	Obklopen aurou odměřené shovívavosti, jakou lze spatřit u učitele v mateřské školce, jehož zájem o děti je čistě profesionální, vedl kardinál skupinu dlouhou potemnělou chodbou ke dveřím, jež vedly do nečekaně rozlehlé zahrady. Všude byly vidět jarní květiny, svěže zelená křoviska a pinie a kaštany a osamocené kusy starověkých sloupů, jež se tu, zbavené břemene, povalovaly v dekorativním důchodu. Ptáci zívali, třebaže s o nic větší či menší zbožností než u nějaké zavážky v New Jersey, zatímco odpolední slunce obalovalo vše zahálčivým zelenkavým oparem. Chřestovými větry.

	Na vzdálenějším konci zahrady, asi padesát yardů od nich, stál břečťanem porostlý pavilón, jakási vyvýšená besídka postavená z dřevěných mřížek natřených slonovinově bílou barvou. Když je kardinál seznámil s protokolem přijetí u papeže, dovedl zástup po štěrkem vysypané cestě k onomu altánu.

	Přibližně pět yardů od besídky je kardinál zastavil. Když Switters, který se postrkoval sám, nezabrzdil dostatečně rychle, někdo ho trhnutím zastavil zezadu. Letmo se ohlédl, aby spatřil, jak se nad ním vznáší kapitán. „Myslel jsem, že u Švýcarský gardy slouží samí mladí samečci,“ nechal se slyšet Switters. „Vypadáte dost staře na to, abyste si mohl pamatovat Johna Fostera Dullese.“ Ohleduplně se přemohl, aby si následně neodplivl, ale gardista jeho křeslem energicky zatřásl a na rameno mu položil pevnou ruku.

	„Svatý kielbasa nespatřil ani kapku mého hříšného chrchle,“ ohradil se Switters. Měl pravdu. Uvnitř stinného altánu stál trůn, ale ať se namáhal sebevíc a mžoural skrz vinoucí se břečťan, nikoho v něm neviděl.

	„Pane, pil jste alkohol,“ řekl kapitán.

	„Pouze jsem oživoval starocha imunitní systém,“ vysvětlil Switters.

	Skupinka se před pavilónem mírně rozestoupila a bývalé jeptišky napínaly zrak, snažily se zahlédnout patriarchu, kterému se možná vzpíraly, ale kterého volky nevolky chovaly v úctě: výchova by jim ani nedovolila reagovat jinak. Přesto na jejich radarech papežská tečka nezapípala ani jednou. Switters rozeznával dvě postavy v oblecích, každou z jedné strany prázdného trůnu, ale ani jedna z nich nevrhala papežský stín. Scanlani vstoupil do altánu a připojil se k nim. Trojice spolu krátce pohovořila, potom zavolali kardinála. Nato dal kardinál znamení Domino. „Máte u sebe předmět našeho zájmu? Dobrá. Prosím, vstupte.“ Vzal ji za loket a po čtyřech schodech ji vyvedl do besídky. Mustangova Sally a Pippi se zařadily za ni, aby mohly padnout na kolena, ale gardista jim zastoupil cestu, a i když se Switters na vozíku ani nepohnul, cítil, jak kapitán zesílil sevření.

	Přeletěl nad nimi páreček cvrlikajících ptáků.

	Domino se na vrcholku schodů zastavila. Ačkoliv byla ke Swittersovi otočená zády, poznal, že upřeně pozoruje zadní vchod do pavilónu a pátrá po známkách malé bílé opičky s porcelánově modrýma očima a aurou mléčné autority. Hledala marně. Dál nešla a k ňadrům si tiskla umolousanou obálku s poselstvím z Fatimy. Kardinál se ji jemně snažil postrčit dovnitř, ale ona neustoupila. V tu chvíli se k ní však začal nepozorovaně, dá se říci promyšleně, sunout Scanlani a jeho dva společníci.

	Jakmile opustili temný stín a došourali se do matoucího vzoru lístků břečťanu a slunečního světla, ukázalo se, že jeden z mužů je starý dobrý doktor Goncalves, teolog z Fatimy a autor Salazarovy biografie, v níž portugalského diktátora vylíčil jako moderního apoštola. Druhý muž mu byl také něčím povědomý. Po několika kliknutích svého biopočítače ho Switters identifikoval jako agenturního špióna, mazaného zrádného kovboje jménem Seward, jehož řídil Mayflower Cabot Fitzgerald, a jenž měl očividně zájem a zkušenosti s náboženskými záležitostmi. Seward kdysi Mayflowera oficiálně požádal, aby mu povolil sejmout dalajlámu, mezi jehož nejbližší spolupracovníky se mu podařilo infiltrovat. Seward si měl údajně stěžovat: „Ten malej bastard zabalenej do prostěradel hlásá typ štěstí, který nám narušuje řád.“ Mayflower na to opáčil: „A právě pro ten jeho důraz na štěstí ho nikdo nebere vážně.“

	Switters Sewarda vážně bral. Řekneme-li, že se mu jeho názory, jejich tón a pach ani trošku nezamlouvaly, bude to velmi slabý popis toho, co ve skutečnosti cítil.

	Všichni přítomní v altánu spolu teď hovořili. Ani v příjemném zeleném klidu zahrady se mu nepodařilo zaslechnout nic, co pánové říkali, čas od času ale zachytil nějaké to slovo pronesené Domino. Slyšel ji mnohokrát říci „ne.“ Slyšel, jak říká: „To není správné.“ Slyšel, jak říká: „To nemohu udělat.“ Slyšel, jak říká: „Budu se muset poradit s matkou představenou.“ Ze způsobu, jakým se jí pod jejím nejlepším čádorem vlnily svaly, poznal, že si poselství tiskne k hrudi jako děcko, které nikdy neporodila. Mrknul na Pippi. Pihy jí na těle vyhasínaly jako zanikající hvězdy. Kouknul na Mustangovou Sally. Potem se jí na čelo přilepil pramen vlasů a vytvořil jí tam zlověstný otazník. „Ne,“ uslyšel říkat Domino. Hlas měla tvrdý jako čedar. Následovalo: „Jak poznám, že to je…“

	Scanlani se k ní lehce, nečekaně přiblížil. Něco svíral v dlani. Něco o velikosti malé kapesní svítilny. Něco leskle černého jako lékořicový pendrek. Něco zjevně vyrobeného z nekovových materiálů, možná proto, aby to mohlo bez povšimnutí projít letištními detektory kovů. Jako Swittersova beretta. Beretta teď dlela ve vatikánském trezoru, jako by šlo o jeden z legendárních papežských pokladů.

	Scanlani natáhl ruku, podezřelým předmětem zamířil na hlavu Domino a – nepochybně – ji mínil z bezprostřední blízkosti střelit přímo mezi oči.

	Switters zakřičel. „Stůj, ty hajzle! Hej!“

	Kapitán se ho pokusil zadržet. Switters ale mužovo zápěstí zlomil vejpůl, jako by to byla ručička panenky Barbie.

	Svádí to k oznámení, že se mu v tu chvíli před očima odvinul v rychlém sledu celý poslední rok strávený se sestrou Domino – neobvyklý, roztomilý a dohánějící k zoufalství; hurikán zastřených vzpomínek prolétnuvší kolem vnitřního oka uvázaného v polovině palmy středního věku. Ve skutečnosti neměl v mozku vůbec nic, jen čistý, čirý hukot: uměle vypěstovaný signál, díky němuž se u mužů z jeho prostředí měnila prvotní siréna žvatlavé paniky v artikulované troubení do boje.

	Switters vyskočil z křesla.

	Levá noha se země dotkla jako první. V tom okamžiku se mu do nártu zanořily tesáky naštvané zmije. Tělem projelo bolestivé škubnutí. Následovala ohlušující rána a na sítnici mu explodovala koule bílého světla – mystického kokosu určitě ne.

	Odpotácel se do strany.

	Padl obličejem k zemi.

	Switters se kdysi někde dočetl, že podle dat shromážděných z černých skříněk zřícených letadel říkají piloti, kteří pochopili, že jsou odsouzeni k záhubě, těsně před smrtí nejčastěji: „A do prdele!“ Co to vypovídá o lidské slabosti, o průsvitné slupce civilizace, o stavu evoluce, o nadvládě těla nad intelektem, když se moderním, vzdělaným a bohatým mužům vybaví ve chvíli blížící se smrti orgán, jímž vycházejí z těla exkrementy? Jak to, že se kapitáni ovládající technologie mnohamilionových létajících strojů obvykle v momentě, kdy dojde k tak náhlému přervání jejich života, nevysloví k žádné svaté, rodinné, ani romantické lásce; že nemyslí na vlast, nevolají po odpuštění, nikomu nevyjadřují vděčnost či lítost, ale spíš se zabývají výkaly?

	Je docela možné, že to nevypovídá vůbec o ničem. S téměř stoprocentní jistotou slovo prdel vyslovujeme bez nejmenšího vědomého ohledu na jeho doslovný význam. Na úrovni podvědomí může být nadávka signifikantní, ale to by člověk musel být celkem fanatický Freudův stoupenec, aby přišel s tvrzením, že to celé ukazuje na perzistentní dominanci infantilní fixace na fekálie.

	I když si Switters umel představit Bobbyho Case, jak z něj něco takového leze (Bobby byl konec konců z Texasu), sám byl touto informací mírně zděšený a přísahal, že takové slovní spojení jeho definitivní odchod ze světa nepředznamená. „A do prdele“ postrádá nadhled, chybí mu styl, nemá dostatek šarmu, žádnou nápaditost, ani jakýkoliv náznak toho, že je člověk při plném vědomí. Spojení je prostě vulgární, zkrátka sprosté, a i když Switters chápal, že klení občas dobře slouží jako verbální interpunkce, jako velmi efektivní nositel důrazu, opovržlivě se stavěl k hulvátům, kteří mluví sprostě, aby zakryli nedostatečnou slovní zásobu, k mládeži, která tak nahrazuje revoltu, a k sólovým komikům, kteří nadávky používají místo důvtipu.

	Switters si vždy myslel, že až nastane jeho konec, tak zaimprovizuje něco originálního, ne-li hlubokomyslného; něco přiměřeného konkrétní situaci, čímž myslel něco dramaticky trefného, sliboval si, že když už nic jiného, tak v případě nedostatku času a inspirace zařve jupíí! – poslední zahalekání vzdorného veselí člověka na horské dráze.

	Ušlechtilé přání. Dejme tomu. Ovšem když ho uštkla země-zmije, když mu uvnitř explodoval kulový blesk, když ztratil kontakt se světem a ve spirálách odlétal do elektrifikované temnoty, jupíí, ani nic, co by byť vzdáleně slavné poslední slovo připomínalo, nevykřikl. A kdyby se v kokpitu jeho kosmického korábu Invacare 9000 nacházela černá skříňka, zaznamenala by, že jeho poslední slova, než se po spirálách odebral do zmíněné elektrifikované temnoty, byla: „Stůj, ty hajzle.“ Jak ponižující, jak trapné.

	Proč elektrifikovaná temnota? Protože nebyla netečná. A vlastně to ani nebyla temnota. Nebo spíš, byla to temnota, ale nebyla tmavá. Byla to temnota, která se chovala jako světlo. Jak to měl asi vědět? Nebyl schopný to posoudit, protože se do ní mimo veškerou kontrolu přihnal po spirále. Kdyby měl čas ji analyzovat (což neměl, protože zakotvil v přechodovém stádiu, v němž má tužka lineární analýzy gumu na obou koncích), popsal by ji jako rozhraní. Jako rozhraní mezi tmou a světlem. Jako nepostřehnutelně tenkou štěrbinu mezi jin a jang. Podstatu mezi tamtím, co je, a tímhle, co je. Číslo mezi jedničkou a nulou. Jízdu po spirále.

	Switters si pak uvědomil, že tou cestou už někdy šel. Chodby Věčnosti. Až na to, že mu teď žaludek nezvedaly žádné přírodní tryptaminové alkaloidy. A zatím se neobjevilo nic, co by připomínalo žárovky chlubící se, že jim to tu patří. Přesto se tam, kde se to dalo nazvat dálkou, objevilo matné záření, něco na způsob světla na konci tunelu, a přitahovalo si ho to k sobě. „Ne! Naprosto odmítám prožívat nějakou módní zkušenost na hranici smrti,“ slyšel sám sebe křičet. „Naservírujte mi pravou pálivou enchiladu, nebo mě nechte –“

	„Cha!“

	„Maestro? Jsi to ty? Jsi… v pořádku?“

	Nikdo mu neodpověděl. Po spirále profrčel tunelem. Nebo tunel profrčel spirálou kolem něho. Byl lodičkou vyřezanou z kůry v odtokové strouze, nebo byl odtokovou strouhou – a kde jsou Umělkyně? Přiblížil se ke světlu. Nebo se světlo přiblížilo k němu. Ukázalo se, že nejde o záření jako takové, ale o jakousi pulzující membránu, jemně roztřepenou a mnohobarevnou, se spoustou zelené a červené. Membrána neměla žádné alter ego, žádný protějšek, a on začal uvažovat nad tím, zda v této dichotomické prázdnotě nakonec nepanuje singularita. Mohla by to být aura Konce? Morek mandaly? Zviditelněné Neposkvrněné srdce? Hyperprostorová panenská blána? Potom začal vnímat zvuk: v žádném případě to nebyla hudba sfér, ale nízko položený, nerudný, myšlenkově omezený zvuk, deroucí se se skřípotem z membrány, až to vypadalo, jako by si odkašlávala.

	Ano, tak to bylo. Switters měl při přesunu do onoho barevně vyvedeného pulsaru zřetelný pocit, že se to na něj chystá promluvit; že, stejně jako údajní proroci v dávnověku, uslyší hlas toho, komu lidé říkají Bůh. Byl, jak se říká, jedno velké ucho.

	Následoval další záchvat suchého zasípání. Potom hlas – promluvil.

	„Opčan-né fšech szemí, uvolnjete se!“

	To řekl.

	Světlo zaprskalo.

	Vystřídala ho nicota.

	A tím to zhaslo.

	Přiveďte klauny.

	V ten moment, nebo to tak vypadalo, vstoupil Switters znovu do hájemství běžného vědomí. Že je v říši běžného vědomí, poznal, jelikož zažíval pekelnou bolest. A protože jeho smysly zaznamenaly přítomnost reklamy.

	Na svět kolem sebe nezaostřoval pozvolna. Otevřel oči a, prásk ho, nasál všechno v rychlosti a najednou: světle žluté stěny, závěsy barvy červeného chianti, elegantní pochromovaný noční stolek (v Itálii mají styl i nemocniční pokoje); billboard s reklamou na Marlboro, který vévodil výhledu z okna; Pippi ve zbrusu novém, moderním, lehounkém hábitu, Domino v obnošeném syrském čádoru se starým, hory přenášejícím úsměvem, kulatými tvářemi a veselou náladou.

	„Kde to jsem?“ zeptal se. Hned na to zasténal a nerozumně se plácl do bolavého čela. „Beru zpět,“ prohlásil. Otázku vzal zpět, protože byl s to rozeznat, kde se nachází, a také proto, což bylo důležitější, že byla tak trapně předvídatelná. Tak klišovitá.

	„Vrátil ses mezi živé,“ oznámila mu Domino. Její hlas zněl více než obvykle jako náklaďák Červeného kříže naložený koblihami, který si to po katastrofě už brumlá na doslech.

	„Kamže?“

	„Mezi živé. Do života. La vie.“

	„Dobře. Do života. Do toho neslavně profláklýho cirkusu. Ty taky, Domino! Jsi v pořádku! Bůh žehnej tvýmu srdci! Ten šmejd tě… Co se stalo? Bonjour, Pippi. Chci říct, sestro Pippi.“ Ukázal na její roucho. „Člověče, to šlo rychle. Jak dlouho jsem byl mimo?“

	„Dneska je to desátý den.“

	Posadil se na posteli, jako by do něj píchli, až si málem vyrval hadičku s umělou výživou. „Deset dní?!!“ Vyvedlo ho to z míry. Domino ho zlehka donutila, aby se opřel o polštář. „Předevčírem jsi začal mumlat ze spánku. Den předtím jsi začal kroutit prsty u nohou a zachvěla se ti víčka. Doktoři nás ubezpečili, že se z toho probereš. Moc, moc jsme se modlily.“

	„Ale co…?“ Rukou si přejel po obvázané hlavě. „Nikdo po mně nestřelil, že? To byla ta kletba.“

	Domino se soucitně usmála. „Omdlel jsi,“ vysvětlila mu

	Podle Domino se to všechno seběhlo následovně:

	Když ji prázdný trůn přimel, aby se při vstupu do altánku zastavila, oznámili jí, že se Svatému otci udělalo po obědě špatně a kvůli pálení záhy („nepochybně Satanův dech“) se na schůzku nebude moci dostavit. Papežovi to je líto a posílá děkovné modlitby a prosí, aby „předmět našeho zájmu“ svěřila jeho spolupracovníkům.

	Domino odmítla, obávala se, že je to léčka. Požádala o odklad. Dostaví se později s abatyší, řekla. Následovala malá slovní potyčka. Nakonec Scanlani vytáhl bezdrátový telefon a vyťukal číslo. Prohodil, že jí poskytne výjimečné privilegium promluvit si s papežem po telefonu. Řekl, že jí papež osobně potvrdí své přání, aby obálku předala poradci. „Jak poznám, že to je skutečně on?“ zeptala se. Scanlani zahrnul mluvítko telefonu krátkou explozí italštiny. Právník naslouchal, přikývnul. „Bude vám mávat,“ řekl. „Svatý otec vám zamává z okna koupelny. Uvidíte ho tamhle nahoře, s telefonem v ruce, a bude s vámi mluvit. Taková čest.“

	Během toho, co Domino zvažovala, jak dál, natáhl Scanlani ruku s telefonem. „No tak. Promluvte si se Svatým otcem,“ vyzval ji a telefon jí držel u hlavy. Právě tehdy začal Switters šílet.

	„Tomu muži jsi zlomil ruku. Vykřikoval jsi něco neslušného. Vyskočil jsi z křesla. Ale jakmile ses nohou dotknul země, omdlel jsi.“

	„To byl Dnešek Je Zítřek. Ta jeho kletba. Bim ho! Padla na mě jako jedem napuštěné kladivo. Až od Amazonky.“

	„Je mi líto,“ pravila konejšivě. „Omdlel jsi.“

	Aby nezačal křičet, „Ne! Ne!“, pozoroval z okna chlápka z reklamy na Marlboro. Tady máte toho svýho blbýho kovboje. Loutku v rukou nadnárodních gigantů, která věří, že je svobodná; testosteronem naměklý mozek, osamělé srdce, džíny plné hemeroidů a plíce plné dehtu.

	„Když jsi padal,“ řekla, „praštil ses hlavou o hranu jednoho z těch rozpadlých sloupů. Ó la lá! Vyděsilo nás to. Znělo to, jako by se rozloupnul kokosový ořech.“ Otočila se k pihovaté jeptišce. „My jsme ale… na nic nemyslíme. Zajdeš, prosím, za doktorem, že se pan Switters probral?“

	Jakmile Pippi opustila pokoj, Domino řekla: „Jsme v nemocnici Salvator Mundi, protože vatikánský špitál tě odmítl přijmout. Švýcarská garda na tebe má zatykač. Buď v klidu. Ten Američan, pan Seward, slíbil, že nedovolí, aby se tě někdo dotknul. A pokud je nezastaví on, tak já ano.“

	Přesvědčení, s jakým to pronesla, ho rozesmálo. A když se začal smát, rozbolela ho hlava. „Takže já jsem se zhulákal a rozbil jsem si hlavu.“

	„Ano.“ Záhy dodala: „Taky sis vyrazil další zub. Musím ti říct, že s tebou před oltář nepůjdu, dokud nestrávíš nějaký čas u zubaře.“

	Polekal se. „Před oltář, Domino? Oltář? Má to znamenat, že ses rozhodla, že nakonec nejsem příliš…?“

	„V žádném případě,“ odpověděla. „Není pochyb, že bys nebyl příliš…“ Sklopila řasy. Upřeně pozorovala podlahu. Když se usmála, bylo to, jako by za náklaďákem naloženým koblihami zamířila do zničené čtvrti ještě zmrzlinářská dodávka naložená jednatřiceti druhy zmrzliny, která svůj příjezd ohlašuje flašinetem. „Myslím, že si tě i navzdory tomu asi vzít chci.“

	Switters vyhlédl z okna. Mrknul na kovboje a řekl mu: „Slyšíš to? Rimbaud to myslel vážně, kamaráde. Samozřejmě, že to chce víc než mozoly a kašel, aby se z jednoho stal rozpálenej invalida.“

	Přišel doktor a ženy vyhnal ven. Nezřízeně dlouho mu mával před obličejem malou baterkou a zíral do Swittersových očí, které někteří popisují jako planoucí a uhrančivě zelené. Upozornil ho, že italské imigrační úředníky svrbí prsty, aby se mu dostali na kobylku, ale nemocnice jim to prozatím nedovolí. Optal se, zda nemá hlad a Switters začal za olizování rtů vyjmenovávat celý jídelníček z Da Fortunato al Pantheon. Později mu ošetřovatelka donesla zakrytou misku. Pokličku sundal. Miska obsahovala čistý vývar – ale protože byl v Itálii, na jeho hladině se převalovalo několik kousků masem plněných tortellini, které připomínaly břichaté zazobance na pláži.

	Brzy ráno druhého dne šel na testy. V závěru podstoupil vyšetření tomografem. Vzhledem k tomu, co prožil v komatu, mělo jít o vyšetření papouškem. Vyšetření básníkem. Vyšetření účastníkem rozmluvy. Vyšetření průvodcem podsvětím. (Vyslovte to aztécké slovo a získáte týden zdarma na Jazykové klinice Gena Simmonse.)

	Během celého dne vyplněného dloubanci, sondami, punkcemi, jehlami a ležením ve správné poloze; dokonce i když ležel a potil se v klaustrofobické propusti tomografu, myslel Switters na jednu jedinou věc. Nebylo to, Co se mnou teď bude? Nebylo to, Ožením se s jeptiškou a budu s ní žít šťastně až do konce života? Ale spíš, Jak to, že mě ta kletba nezabila?

	Možná šlo o psychosomatické sebenaplňující se proroctví, ale když se dotkl nohou země, cítil, jak jím projelo masivní škubnutí. Jako by do něj udeřil blesk. A nezabil ho. Dnešek Je Zítřek nebyl ten typ, co dělá věci jen na půl. Existovaly důkazy, že nehrozil jen tak do větru: vzpomeňte si na chudáka Potney Smithe. Byl tohle šamanův první pokus o vtip? Ne, jak by řekl Potney, zatraceně jasně, že ne. Switters tabu přesto porušil a trestu unikl. Proč? Proč neumřel?

	Odpověď přišla toho dne večer.

	Domino dovolili, aby ho po večeři (rizoto s houbami a tiramisu) přišla navštívit. Dala mu velkou pusu, a potom velkou obálku.

	„Co to je? Poselství?“

	„Ne, ne. Poselství má Vatikán. Nakonec jsem jim ho dala, ačkoliv jsem papeže v okně koupelny ani nezahlédla. Kdo ví, co s fatimským proroctvím udělají? Scanlaniho jsem informovala, že máme zajímavý výklad. Řekl, že se se mnou spojí.“ Skepticky se zasmála. „Jsme ale obnovené. Dali nám nové hábity.“

	Switters už měl na jazyku: „V látce by mohl být pomalu působící, do kůže pronikající jed“ – ale včas přestal. Copak ji už nevystavil dostatečné dávce paranoii? Krom toho na sobě měla pořád svůj čádor.

	„Obálka je od tvého přítele Bobbyho Case. A zapomněla jsem ti říct, že Maskovaná kráska je v Římě. Dorazila o týden později. Zatímco se věnovala problému s vízy, vyzvedla u Toufica v kanceláři postu. Tohle bylo v naší přihrádce. Ano, a kapitán Case taky dvakrát volal. Je moc milý. Très sympathique.“

	„Jo,“ zavrčel Switters. „Case tou svojí zatracenou milostí dokáže srážet ptáky ze stromů.“ Že by záchvěv žárlivosti? Otočil obálku a poznal Bobbyho překvapivě čitelný rukopis. „Říkáš, že volal?“

	„Možná to ode mne byla troufalost, ale dovolila jsem si tu noc, kdy se stala ta… nehoda, zavolat tvojí babičce. Musela to říct kapitánu Casovi, protože volal o dva dny později. Volal zase včera, chvilinku předtím, než ses probral z bezvědomí. Vzala jsem z hotelu tvůj mobil.“

	Switters zkoumal poštovní známky. Nebyly to známky z Okinawy. Byly peruánské. Byly to známky z Jižní – po všech čertech temperamentní – Ameriky.

	S otevřením obálky počkal, než Domino odešla. O hodinu později, když mu sestřička na noční přišla změřit teplotu a doplnit záznamy, na její obsah dosud upřeně zíral.

	Obsahovala jedinou fotografii, dvacet na třicet. V pozadí obrázku stála před spletitou stěnou tropického pralesa skupina asi dvaceti polonahých, podivně pomalovaných Indiánů. V popředí stál předmět, v němž okamžitě poznal Námořníkovu starou proutěnou klec ve tvaru pyramidy. „Kdo by to byl řekl?“ zamumlal, přestože mu nepřišlo nijak zvláštní, že si ji Kandakanderové ponechali. Potom si všiml, že klec není prázdná. Něco v ní bylo.

	Další pyramida.

	Pyramida velikosti fotbalového míče.

	Pyramida ozdobená papouščím peřím.

	Pyramida s lidskou tváří.

	Přiložený krátký dopis na hlavičkovém papíru hotelu Boquichicos byl napsaný Bobbyho nemístně elegantním rukopisem.

	Vím, že bys tomu neuvěřil, dokud to neuvidíš na vlastní oči – tak se dobře koukni. Dvakrát. A ráno mi zavolej.

	Žádný strachy, brácho, já ho nesejmul. Nebylo třeba. Podle řečí ho dostal nějakej velkej had. Dvanáctimetrová anakonda nebo nějakej podobně nešťastnej úlet.

	Je to tu pěkně divoký, co? Člověče! Žádnej div, žes tý kletbě uvěřil. Můj průvodce je novej hlavní šaman a je to docela drsnej borec. Říká, že tě zná. Beru ho s sebou do Států, takže by mohla bejt legrace. Brzy dodám další informace. Mezitím se pěkně projdi. Zasloužíš si to.

	Všichni bojovníci na fotografii se zubili v nadšeném unisonu jako nějací účastníci pěvecké soutěže.

	Switters si půjčil od sestřičky malou baterku a prohlédl si hlavu v kleci. Usmívala se také. Vypadala… uvolněně.

	Když poprvé stoupnul na podlahu, měl z ní divný pocit: cizí, téměř hrozivý. Postupně k němu však začala být vlídnější. Na navoskovaném linoleu se pod jeho bosou nohou strhly orgie. Chvíli chodil jako Neil Armstrong, chvíli jako Krišna. Podlaha, chladivá i teplá, hladká a zvlněná, byla jako ovocná slupka. Bylo to jako chodit po lístcích salátu. Něco neviditelného a příjemného mu protékalo mezi prsty. Jako kočka chodil sem a tam chodbou a chodidly pleskal po podlaze, aby si užil její podlahovost. Tu a tam, když se ocitl mimo dohled sestřiček, začal trochu skotačit. „Vyskočím z okna a budu tancovat na trávě,“ řekl Domino. Připomněla mu, že je v pátém patře.

	Domino ho po většinu dne na procházkách doprovázela a naslouchala jeho tirádám na obrovské hady, hada jako zosobnění světa, Apollónovu léčivou krajtu, Hermův vlnící se ansámbl, a tak dále; sdělil jí, že podle jeho názoru Evu k ochutnání jablka poznání nesvedl had, had sám byl totiž jablko: Eva viděla hada svlékat se z kůže a znovu se narodit a tím ji zasvětil do vyhlídky na nesmrtelnost; když ho pozorovala při výletech pod zem, došla Eva k podezření, že život musí být něco víc než jen to, co je viditelné pouhým okem, že existují jiné, hlubší úrovně; realita pod povrchem reality, nevědomá mysl. Když to vezmeme z jiného úhlu, cožpak obrazně vnímaný had v malém ráji Domino sám nerozrazil brány – a nerozčílil představitele církve? Ale pokud jde o to, proč Dnešek Je Zítřek podlehl hadí síle, neměl nejmenší tušení. Nejvyšší poznání je krajně nebezpečné, největší záhady největšími záhadami zůstanou. Pozor na šálivé racionalisty, kteří tvrdí opak.

	Procházky byly rozkošné a řečnění bylo taky parádní. Chodil a kázal, kázal a chodil a vyrušila ho pouze přestávka na oběd a Maskovaná kráska, která se stavila, aby mu stiskla ruku a řekla adieu. Abatyše, Mustangova Sally a Pippi se toho večera vracely do Sýrie. Doufala, že se za nimi jednoho dne zase staví. V novém letním rouše jí to slušelo. Všiml si, že jí jizva na nose ztmavla. Měla přesně ten samý odstín modré, jakým Matisse roku 1943 zvěčnil její nahé tělo.

	O něco později, když ho chůze unavila a brzy odpoledne zalezl do postele, rozvíjel Switters fantastické scénáře budoucnosti. Bobby Case doveze Fer-de-lance na severní polokouli. Do světa bílého muže. Fer-de-lance s celou svojí starobylou magií i s povědomím o moderním světě; míšenec každým coulem; vybavený – jazykově, teorií poznání i fyzicky – tak, aby se mu dařilo ve více než jedné realitě. Dá se předpokládat, že se s nimi dá Fer-de-lance dohromady? Se Swittersem, Bobbym, Audubonem Poem a Skeeterem Washingtonem (který nedávno přišel o ruku, když zneškodňoval našlápnou minu v Eritrey, ale na piáno prý hrál dál vášnivým pětiprsto-pahýlovým stylem); s B. G. Wooem a Dickiem Darem a dalšími agenty a bývalými špiony, které nemůže jmenovat? Možná by se přidala i Domino: nedala snad najevo slabost pro ideu čisté elity? Připusťme, že by všichni spojili své síly? Aby s něčím přišli. Tak nějak.

	Novou organizaci pravděpodobně nijak nepojmenují. Říkat tomu Kult Velkého hada by bylo příliš domýšlivé a přitažené za vlasy; a andělé ho už začali unavovat s tím, jak z nich Hollywood, naivní svíčkové báby a praštění vyznavači New Age začali všichni venkoncem dělat klišovité pohádkové kmotry. Uskupení by zcela určitě nemělo žádné krédo. Tedy, pokud by to nebylo něco skromného a nedoktrinářského jako, „Dům hoří, ale my máme nejlepší výhled.“

	Ani by nějak obzvlášť nevěřili ve své poslání; hlavně nijak vášnivě. Kdyby se ho neoblomně zastávali, dříve či později by je to svádělo lhát, aby svojí víru ochránili. Od lhaní na obranu vlastní víry je to k zabíjení v jejím jménu jen malinký krůček.

	Hej, podstatu své mise nemusejí přeci znát přesně. Zváží ji a prodiskutují, aby si jí byli jisti, bude to ale dynamický proces, práce za pochodu, kdykoliv přístupná změně. Pouze slabí a hloupí tohoto světa vědí, kam směřují jejich kroky, a jen málokdy to vůbec stojí za to.

	Možná budou využívat Poeovu jachtu a Sol Glissantovy peníze. Budou ale agresivnější, než byl kdy Poe. Poe se snažil léčit příznaky. Oni zaútočí na chorobu. Vyjebou s tou chamradí. Sabotáž: fyzická, elektronická a psychická. Francouzské klíce. Počítačové viry. Psychedelické změny vědomí. Výsměch. Fórky. Zaklínadla. Kouzla. Dadaismus. Nové informace. Meditační pumy naváděné na cíl. Bokem mohou ničit nové reklamní kampaně. Zpustošit nějaké to golfové hřiště.

	Většinou však půjdou ve stopách Fer-de-lanceho. Nechají se překvapit, co vytáhne z rukávu z hadí kůže. Počkají si, jestli je opravdu předurčen sdělit nic netušícímu novému století poselství Dnešku Je Zítřek. Zjistí, zda se naše požehnaná Panenka Marie z Fatimy v roli ženského principu využívajícího archaickou soustavu znaků nematerializovala právě kvůli tomu, aby své děti upozornila na tvrdou a úžasnou pravdu, jež se ve směru od pyramidy přivalí v podobě spirály světla a stínu.

	Switters ani nespal, ani nebyl úplně vzhůru. Ležel a snil o tom všem, když mu náhle zapípal mobil. „Doufám, že máš dobrý důvod,“ zabručel do telefonu.

	Když ho uslyšela, Maestra se doopravdy rozbrečela. Rychle se však vzpamatovala a vmetla mu, jak je bezohledný a jak ze sebe dělá šaška; ne, něco horšího než šaška, protože mu to pálí a proto nemá právo se jako šašek chovat. Taky je perverzní. Nařídila mu, aby za ní přiletěl hned, jak ho z té „odporné italské nemocnice“ pustí, a náramky ať nevozí: její ruce jsou už samá kost a kůže a už je na nich neunese.

	Potom si telefon vzala Suzy. Mluvila svým dvojznačným hláskem, souhlásky opřené o tu nejostýchavější upřímnost, samohlásky zatížené hormony. Řekla mu, že ho miluje a chce s ním být navěky, přesně tak, jak jí o tom vykládal, když byla ještě fracek. Za necelý rok jí bude osmnáct a bude si moct dělat, co chce.

	„Víš, Swittersi, loni v létě jsem se vyspala s klukem a teď toho lituju. Jsem na dně. Ne proto, že se doma naštvali a poslali mě do Seattlu, ale protože ten první jsi nebyl ty. Chápeš? Modlím se k Panence Marii, aby mi vrátila panenství. Abych ho mohla dát tobě. Namouduši. Fakt se za to modlím. Vím, že to zní pitomě, ale zázraky se dějí, ne?“

	„Dějí, drahoušku. Zázraky se dějí pořád.“

	Musí existovat způsob, jak je mít obě, přemýšlel. Domino i Suzy. Strávil celou noc vymýšlením jednoho rozkošného a neproveditelného plánu za druhým a odmítal přijmout, že by ho osud mohl donutit vybrat si buď jednu, nebo druhou. Miloval je obě. Toužil po obou. Bylo to přirozené. Byl to Switters,

	Následujícího dne brzy ráno ho propustili z nemocnice a spolu s kreditní kartou odletěl do Bangkoku. Vyčistit si kokos. Promyslet co dál.

	U řeky stál chrám, v němž každý den meditoval. Noci vyplňovaly dívky z Patpongu. Žehnejte jim. Žehnejte jejich zbloudilým nožkám a nevinným chomáčkům. Pivo bylo osvěžující, třebaže ostýchavé a nevýbojné. Jídlo bylo tak ostré, že by z toho naskočil i motor. Tu a tam si trošku zahulil.

	Kovbojové s oblibou prohlašují, „Pokud to není rozbitý, nespravuj to.“ Switters si říkal: Rozbitý to je odjakživa a nikdy to nespravíme. Na druhou stranu neexistuje nic, co by se dalo rozbít, tak co si to představujeme, že spravujeme?

	Baht měl vůči dolaru slabý kurs. Krejčí v zapadlé uličce mu ušil nový plátěný oblek. Chodil v něm. Tancoval v něm. Uvědomoval si Tao. Šev, který Tao drží po kupě. Místy měl pocit, jako by se vznášel alespoň palec a půl nad zemí.

	Pořád narážel na staré známé a jednou o půlnoci ho vzali na schůzi klubu HOSIP – kde, jak praví legenda, vstal a zaskřehotal jako papoušek.

	
Poděkování
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